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PREFACE
Volume I. of Select Papyri published in November 1932 consisted of documents dealing with private affairs ; the subjeet of its successor is public business, illustrated by documents emanating from or addressed to persons occupying official positions. As before, -while endeavouring to tap new sources, we have necessarily included a number of texts figuring in other selections. Where English translations were already available these have again been freely utilized, though not without revision. The Explanatory Notes and Glossary of Technical Terms are reprinted with small alterations from Volume I. A selection from the new literary papyri is now in preparation and -will follow in due course.
A.	S. HUNT
February 1934
VOL. II
A2
vii

INTRODUCTION
The papyri which are translated in this volume cover a span of nearly a thousand years, during which many changes took place in the government, institutions, customs, and religion of Egypt. It therefore seems desirable to give the reader to whom these matters are not familiar a brief sketch of some characteristic features of the different periods. Whoever wishes to study the subject more seriously will find in Be van’s Ptolemaic Dynasty and Milne’s Under Roman Rule reliable summaries of the information yielded by the papyri and in Wilcken’s Grundziige und Chrestomathie der Papyruskunde a full and masterly survey of the whole material. The most that we can attempt here is to restate a few of the main facts, giving references to the texts which bear on them and confining ourselves to what seems useful for the understanding of the present selection.
Throughout the Ptolemaic period, which ended in 30 b.c., Egypt was an independent realm ; and for most of that period the kings, who resided in Alexandria, possessed territory or exercised suzerainty in various other parts of the Near East (see Nos. 267, 410). In Egypt itself the Ptolemies were not only absolute monarchs, but from about the middle of the 3rd century b.c. they assumed in their lifetime, along with their queens, the titles and honours of gods (e.g. Nos. 256, 272). They maintained an
ix
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army and navy, held effective control over all departments of state, finance, justice, public works, etc., and kept the great native priesthood in strict subjection. Demands for redress, even on the part of humble villagers, were, at least in the earlier period, frequently addressed to the king (Nos. 268-270). Though as a rule these were dealt with by the local authorities, many petitions, as for instance No. 272, were actually examined and subscribed by the king himself and many judicial sentences were submitted to him for approval or modification. He promulgated financial and legal ordinances, the latter of which are referred to in No. i25G, p. 195, and issued decrees on the most various subjects whether in the form of a letter or of an official edict. Nos. 207, 273, 411 afford examples of the questions about \vhieh he corresponded personally with his subordinates. Probably Philadelphia α took more interest in his work than most of his successors ; but Avhether the king himself was active or idle, the royal chancellery was always busy.
Apart from the palace secretaries, the most important official was the dioeeetes, who is frequently mentioned in our texts (e.g. Nos. 409-411). He was the king’s minister of finance, having as his chief duty the collection of revenue and possessing jurisdiction in matters affecting the Treasury. It was in his office that the regulations concerning the royal monopolies (see No. 203) were revised, and no doubt originally drafted, and it may be presumed that he took a large part in elaborating the details of taxation. The petition addressed to him by a citizen of Calynda, No. 2G7, shows that his influence was as •
• 285-246 b.c.
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powerful in the foreign cities under his master’s suzerainty as in Egypt proper. His headquarters were in Alexandria and he had under him a certain number of sub-dioeeetae (see No. 265), who probably had special districts allotted to them.
For purposes of administration the country was divided into districts called nomes, not unlike the modern mudirias. Each nome was governed by at least one official bearing the military title of strategus, and a group of nomes, at least in the later period, was probably placed under the authority of an epi-strategns. The chief financial functionaries in the nomes were at first the so-Ctalled oeconomi (e.g. Nos. 203, 273), who were under the orders of the dioecetes and worked in close association with the district linkers appointed by the government; but after the 3rd century b.c. they become less prominent and are overshadowed by the strategus (e.g. No. 393). Other important officials were the nomarehs and toparchs, some of whose many functions are described in No. 203, and the royal scribes or secretaries, who assisted the oeconomus and the strategus. In the separate villages we find an epistates (e.g. No. 269), acting as head of the local police, a eomarch (see No. 203), and a village scribe or secretary (Nos. 275, 276, 339).
The towns of Alexandria, Naueratis, and Ptolemais in Upper Egypt enjoyed an exceptional position, being organized more or less in the manner of autonomous Greek cities. For example, Alexandria head its own code of laws, of which excerpts are given in Nos. 201, 202, and the citizens were enrolled in tribes and demes, styling themselves, even when resident in other parts of Egypt, not Alexandrians,
xi
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hut members of surh and such a deme (e.g. No. 253). Hut though these cities possessed a certain amount of self-administration and certain privileges, they were practically, like the rest of the country, in complete subjection to the king. Citizens of Alexandria coukl be called upon by him at any time to perform special services such as that of assize judges throughout the nnmes in concert with liis permanent officials (see No. 2G1·).
'The great bulk of the population was of course Egyptian. But, besides the inhabitants of the cities already mentioned, Greeks Ind Unionized foreigners were settled in all parts of the interior, some as officials and soldiers in the king’s service, others pursuing their private business. The soldiers of whom \vc hear most were cleruchs, men whom the king paid by «-rants of unoccupied land, a measure by which lie not only increased the prosperity of the country but also held it in firmer domination ; No. 412 is one of the many interesting documents on this subject. The Greeks who resided in the nomes kept up their own customs as far as possible, established gymnasia for the training of their youths, and held athletic and musical contests, such as the one referred to in No. 275. Jews are frequently mentioned, as for instance in No. 256, and it is not till the close of the Ptolemaic period that the papyri show any evidence of the prejudice against them which led to violent disturbances under Roman rule (Nos. 212, 298). No. ‘205 contains some regulations about the sale of slaves ; but in fact slaves did not form a large element in the population, manual labour being so cheap that there was no economic demand for them. Power and wealth were almost en-
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tirely in the hands of the Greek-speaking foreigners. The Egyptian masses, though nominally free, were exploited for the benefit of the Crown, overburdened with direct and indirect taxation, subject to compulsory labour, and forbidden to migrate at will from their domicile. Their discontent often culminated in a local revolt, such as the one spoken of in Nos. 417, 418. The class of natives which received most consideration was the priesthood, whose property and privileges were respected (see Nos. 210, 411) and whose gods were gradually adopted by the Greeks themselves. As time went on, the lower-class foreigners intermarried freely with the Egyptians, and a Greek or an Egyptian name occurring in a papyrus is not always a guarantee that the person who bore it was of pure Greek or pure Egyptian deseent.
On the defeat of Antony and Cleopatra in 30 b.c. Egypt fell into the hands of Octavian, afterwards known as Augustus, and became a province of the Roman empire, or rather a preserve of the emperor, who was regarded by the Egyptians as the successor of the Pharaohs and Ptolemies. The Roman senate possessed no authority there, even of a nominal kind, and senators were jealously debarred from entering the country without express permission. The visit of Lucius Memmius recorded in No. 416 was merely a sign of the Romans’ growing interest in Egypt; that of Germanieus, of which No. 211 is an interesting relic, infringed the imperial regulation and was viewed in Rome with disfavour and suspicion. The eountry was now governed by a praefect of equestrian rank appointed by the emperor and resident in Alexandria. Though matters of political importance,
xiii
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such as those dealt with in No. 212, and various other questions (e.g. No. 214) were decided in Rome, in practice it was the praefect rather than the distant rmperor who took the place of the former king. The petitions which used to be addressed to the king were now presented to the praefect (see Section VII). He commanded the army, presided over the civil administration, and exercised jurisdiction, holding 3'early assizes at certain towns. Examples of the cases which he decided, both legal and administrative, are £iven in Sections V. and VI. A high Roman official called the dicaeodotes or juridicus aided him in this branch of his work and also judged many cases separately (e.g. No. 263).
Though the powers of the great Ptolemaic di-oecetes were taken over by the praefect, the title and no doubt many of the functions were given to a subordinate but important official (see No. 225) until some time in the 3rd century. The private revenue of the emperor, formerly that of the Ptolemies (see No. 367), was administered by the so-called idiologus, procurator of the privy purse, who was also high priest of all Egypt and exercised control over the temples and their property ; the interesting document No. 206 gives a picture of some of the affairs with which his department had to deal.
As in the Ptolemaic period, the unit of administration was still the nome, over which presided the strategus, assisted by the royal scribe, nomarchs. and other subordinates ; and in the villages the most active functionaries were still the village scribes, until in the 3rd century they were superseded by the eomarchs. The nomes again were divided into three groups, each of which was governed by a
XIV
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Roman epistrategus appointed, like most of the higher officials, by the emperor ; a few records of his activities will be found in Sections V. and VI. The three Greek cities of Alexandria, Naueratis, and Ptolemais continued to enjoy their very limited autonomy, and a new city of similar standing, called Antinoopolis, was founded by the emperor Hadrian (see No. 288). The organization of magistracies, like that of Alexandria, in the nome-capitals brought them a step nearer self-government; the names of the magistrates, gymnasiarch,- exegetes, cosmetes, etc., occur continually in papyri of the Roman period ; and No. 241 contains an amusing· account of the election of an unwilling nominee. In a.d. 202 the emperor Septimius Severus made a further innovation : in each nome-capital or metropolis, as well as in Alexandria from which this privilege had been hitherto withheld (see No. 212), he established a senate. The strategus was still governor of the nome, including the metropolis, but the senates now elected the municipal magistrates and also nominated many of the persons required for the performance of government duties, such as the decemprimi who supervised the collection of revenue and other public work throughout each nome (No. 225).
As regards the population, Romans had superseded Greeks as the upper class, though unlike the Greeks they had not imposed their language on the country. This privileged order included not only Romans by birth, who were comparatively few, but also natives of Egypt who had received the Roman citizenship, such as soldiers enrolled in a legion or honourably discharged from the auxiliary
xv
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troops (No. 315). Next in standing came citizens of Alexandria and those Greeks throughout the country who were wholly or partially exempt from the poll-tax (sec No. 314). Enrolment among the ephebi and membership of a gymnasium (see Nos. 299, 300) were the chief insignia of this class and the passport to a political career of a minor kind. Typically Hellenic were the honours bestowed upon successful athletes (Nos. 217, 30G). As regards the lower orders, there was little change in their position ; they were no less oppressed and exploited by the Romans than they had been by the Ptolemies. Though predominantly Egyptian, they included more and more families of mixed nationality ; such names as Ptolcmaeus son of Petosorapis (No. 316) or Tape-souris daughter of Isidora (No. 313) exemplify the fusion of the two races. In a.d. 212, by a decree of the emperor Marcus Aurelius Antoninus, known as Caracalla, the Roman citizenship was granted to all provincials of a certain standing, which in Egypt meant all persons exempt from payment of the full poll-tax, but not the subject masses whether they bore Egyptian or Greek names. The reader will notice how many individuals in the later documents call themselves Aurelius and Marcus Aurelius ; all these belong to the new class of Roman citizens, though they do not style themselves Romans.
The reforms of Diocletian at the end of the 3rd century introduced a new system of administration, and in the reign of Constantine the eapital of the empire was transferred from Rome to Byzantium. Of this new system and of the changes which it underwent in the course of three hundred years we need only mention the few points that concern the
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texts selected for this volume. Egypt now formed part of the province of the praetorian pracfcct of the East, though not as a separate diocese until a.d. 881. The praefect of Egypt was deprived of his military command, but retained his former powers of administration and jurisdiction (cf. Nos. 227, 295). The country was divided into several large districts, which varied both in name and in extent at different periods (see Nos. 250, 333), and each of these was governed by a praeses λυΙιο was subordinate to the praefeet but transacted most of the business which the latter used to deal with in his former assizes. The Treasury was put under the charge of an official called the catholieus or rationalis (Nos. 227, 239, 29-t), who replaced the former di-oecetes and idiologus and was independent of the praefect. In the reign of Justinian the main districts of Egypt became separate provinces, directly subjeet to the above-mentioned praetorian praefect. For instance Upper Egypt, called the Tliebaid, was no longer under the control of a praefeet in Alexandria, but was ruled by its own Dux ct Augus-talis, who exereised both military and civil powers, the praeses being subordinate to him. The important texts Nos. 218 and 363 belong to this phase of government, and No. 408 gives some idea of the pomp in which this great dignitary travelled.
Under the Byzantine system of government the strategus, so prominent in the former centuries, loses his importance and gradually disappears. His financial functions were taken over by the exactor, who was appointed for this service from among the members of the local senate, and the nome became the territory of what was formerly called it<?
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metropolis. No. 210 is an interesting reeord of the proceedings of «α senate in the Byzantine period, showing1 hem· the district was administered through the senate, no longer taking orders from a strategus as in No. 22G. The most important magistrates were now the logistes or curator, to whom was entrusted much of the administrative work formerly done by the strategus (Nos. 227, 333), and the defensor, to whom appeals for justice, as for instance No. 2{)7, were now addressed. Another noticeable innovation is the division of the nome into numbered districts called pagi, each .administered by a prae-positus appointed by the senate. One notes the use of Latin alongside Greek in the official terminology of this period, as also in the minutes of legal proceedings (Nos. 250, 2G3).
The character of the population also changed. In Greek circles Hellenic culture gave way before Christianity ; ephebi and gymnasia were things of the past. Roman citizenship was granted to Egyptians and Graeco-Egyptians more and more freely, the Flavii becoming as common as the Aurelii, until finally the distinction between Romans and subjects vanished. But if the peasant masses were no longer stigmatized as a subject race, many of them were actually in stricter bondage than before. In the 4th and 5th centuries large tracts of land which formerly belonged to the state and to small owners had become the property of local magnates, and the peasants who had put themselves under their protection were reduced to the position of serfs tied to the soil; see for instance Vol. I. No. 26. Many of these great land-owners held the office of pagarch, which in its later form was one of great
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authority and in particular gave them the right of collecting the public taxes in the districts which they ruled ; in No. 218 we have a striking example of the arrogance with which they sometimes exercised their powers.
The latest documents in this volume, Nos. 432-1*35, were written about seventy years after the Arab eonquest, at a time when Greek was still in use as one of the official languages. Once more a ruling race was seated in Egypt ; but this time its claim to superiority was based not on nationality but on religion, and the cleavage between Moslem and Christian was more lasting than that between Greek and Egyptian in the Ptolemaic age or between Homan and non-Roman under the empire. Egypt was now administered by an Arab governor, who was appointed by the caliph and resided in the new city of Fustat at the south end of the modern Cairo. The Byzantine division of the country into provinces independent of each other had been swept away ; the municipalities had disappeared ; but the pag-archs, better suited to the actual conditions of the country, were still retained, and the pagarchy, like the nome of old, had become the unit of administration. The governor corresponded directly with the pagarchs ; for Basilius, whom he addresses in these letters as dioecetes or administrator, bears the title of pagarch in other documents. But whereas the Byzantine pagarchs acted almost as feudal lords, the tone and contents of these letters show how strictly their successors were controlled and called to account by the Arab government.
Conscription of labour for works of public utility was in Egypt an immemorial institution, to which
xix
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there arc many references in the papyri of all periods. No. 389 illustrates its most common object, the annual consolidation of the irrigation dykes. Apart from manual labour, we find in Ptolemaic papyri a few allusions to temporary duties imposed by the king and probably also by the governing bodies of the Greek cities. But it was not till the Roman period that the principle of compulsory service was adopted as the basis of an elaborate system. The tenure of various public offices became gradually an obligatory burden, from which only certain classes of people (see for example Nos. 217, 245, 285, 288) could claim exemption. In each town and village individuals who owned property of a certain value could be appointed to an office in correspondence with their means on the responsibility of the community or of the nominating functionaries. Nos. 312, 343 exemplify the procedure employed and the kind of work which they were called upon to perforin ; but the mode of selection, nomination, and appointment varied from period to period. When the local senates were created, it was they who nominated the more important office-bearers not only in the towns but in the surrounding districts as well (Nos. 22G, 237). In other eases we find a system of allotting certain duties to the inhabitants of each quarter of the town in rotation, the suitable persons being nominated by a local official (Nos. 290, 302). Even the magistracies themselves, such as the gymnasiarchship, became compulsory honours imposed upon such townsmen as Avcrc thought able to afford the expense involved ; No. 241 shows very clearly the reluctance M’ith which they were sometimes undertaken. The main object of the system
xx
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was to get public work done at private expense; in effect it was a heavy tax on the moneyed classes and eventually brought them to ruin.
Another infliction which the inhabitants of Egypt had to endure was the custom of requisitioning food, labour, and means of transport on the occasion of visits from high officials or other great personages. No. 414 records a small contribution, only one of a hundred, to the larder of a travelling dioeeetes. Distinguished tourists like the Roman senator in No. 416 were sumptuously entertained by the local officials, at the expense of the people. The eoming of a king or emperor or praefect was awaited with apprehension ; in a letter not printed here the writer sends warning of the king’s approach and suggests that the hay should be removed to a safer spot out of sight of the royal escort. The Byzantine account No. 408 gives some idea of what it cost to entertain the governor of the Thebaid for a fortnight. Lesser officials naturally followed the example of their superiors ; there are some references to their highhanded behaviour in No. 210 ; and even soldiers on their journeys (No. 221) were accustomed to help themselves to what they required.
Egypt’s importance in the Graeco-Roman world was mainly due to the fertility of her soil, and agriculture has always been the chief employment of the population. In the Ptolemaic period probably the whole of the land belonged in theory to the king, and in any case the bulk of it was directly owned and managed by the Crown. The peasants who cultivated this Crown land held it on lease and paid rent in kind (No. 398), the leases being put up to auction from time to time. Their work was strictly
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superintended (see No. 204), and they were for-bidden to leave their place of residence. In some cases they were forced to take up a lease if no bidders came forward, and they were of course subject to compulsory labour on the embankments and canals. On the other hand their position as revenue-producers gave them certain privileges (pp. 69, 73). Temple land (see No. 210) was exploited under state control in the same way, but the revenue was used for the maintenance of the temples. Again, large areas were allotted to cleruchs, chiefly military (see p. xii) ; though in course of time these holdings became hereditary, they were still in theory revocable by the king. But there was also a gradually increasing amount of what was practically private land, which could be bought and sold by individuals (cf. Vol. I. No. 27) and over which the Crown had no immediate rights.
In the Roman period state land, a large portion of ■which retained the name of Crown land (No. 236), was cultivated on the same system as before. The leases were put up to auction, as shown by No. 236, and seed was advanced to the cultivators as under the Ptolemies (No. 302). Another important category consisted of the imperial domains, comprising estates which had come into the private possession of the emperors by confiscation or inheritance ; these were administered, under the same general system as the state land, by officials subordinate to the idiologus (No. 282). The Ptolemaic system of compelling cultivators to take up leases of unattractive areas was retained and elaborated. Private possession evolved in various ways, and more and more property passed into private hands.
xxii
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Cleruchs in the Ptolemaic sense no longer existed, but many of the old holdings were now private property, land of this kind being called catoccic or cleruchic and the owners, who enjoyed a privileged status (ρ. 34Ί, note a), cutoeci or cleruchs. Λ great deal of state land, especially if unremunerativc, was sold to private individuals ; No. 355 is a good illustration of this kind of sale. Much of the privately OAvned land was burdened with a peculiar condition, alluded to in No. 281 : an adjoining parcel of state land was permanently attached to the property, and the owner was obliged to cultivate this parcel on the same terms as a state cultivator.
About agriculture in the Byzantine and Arabic periods the papyri in this volume have little to say, and only one matter need be mentioned. The petition No. 295, written in the first half of the 4th century, gives a picture of what was happening in many villages, especially in the Fayum : the peasants were deserting their homes, land was falling out of cultivation, and the government was finding increasing difficulty in administering its own property to advantage. Out of this state of things gradually emerged the great land-owners already spoken of, who swallowed up the small proprietors and absorbed the lands for which the government could no longer find cultivators.
The chief economic aim of the Ptolemies and of the emperors with regard to Egypt was to extract from it the greatest possible revenue. The many taxes and other forms of exaction which they employed for this purpose cannot be enumerated here ; a few, only a very few, are referred to in Sections XI.
xxiii
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anti XIII. ; but one or two features of the economic system may be noted.
In the Ptolemaic period the taxes, with the exception of those paid in corn, were as a rule farmed out to the highest bidder, who along with his sureties was responsible to the state for the amount which he had offered. This system was inherited by the Romans, as is shown for example by No. 420 ; but after a time they introduced a different method : instead of putting the taxes up to auction they appointed collectors for each village, the office being compulsory, under the general supervision of the strategus, and made them responsible for the amounts at Avliich the yields of the taxes had been assessed (see No. 358). When the local senates were instituted, most of the supervision was entrusted to their nominees (p. 117, note a). In the later Byzantine period certain villages, as well as the great land-owners, obtained the right of collecting their own taxes and paying them to the Treasury (see No. 218), while those of the other villages were collected by the pagarchs.
As agriculture was the chief occupation of the country, so one great source of revenue was the rent of state lands, paid in kind by the peasants who cultivated them on lease, together with the taxes, likeAvise paid in kind, on other categories of land. Except in years of famine, there was a huge surplus of corn not required for use in the country. In Ptolemaic times this was presumably sold to exporters to the profit of the Crown. Under the empire it was dispatched every summer to Rome, and afterwards to Constantinople, to ensure a cheap supply of corn for the market and to provide a dole
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for the poor. The collection and transport of the grain form the subject of many papyri, of which a few specimens are included in the present selection. Nos. 313, 398, 400 illustrate the delivery of the corn dues at the local granaries ; No. 372 shows how it was carried to the nearest quays ; Nos. 365, 373, 423 deal with the transport by water to Alexandria ; and a letter printed in Vol. I. No. 113 alludes to the arrival of the grain fleet in Italy. Certain quantities were left in the state granaries to be distributed as seed for the next sowing and for other purposes (Nos. 302, 391). Besides the corn dues a further amount] was acquired by the government through compulsory' purchase at a price fixed by itself. It is supposed that in Ptolemaic times the provisions for the army (see No. 393) were bought up in this way. Under the Roman occupation the system of compulsory purchase for supplying the needs of the army, as exemplified by No. 387, Avas certainly employed for a long time, but it was gradually superseded by a direct exaction of corn, wine, and other necessaries, or of an equivalent sum of money. No. 426 and the Byzantine documents Nos. 388 and 39G are illustrations of the latter method.
Of the direct money-taxes the poll-tax was of outstanding importance. Our information on this subject belongs mainly to the Roman period, though the tax existed in some form under the Ptolemies and also under the Byzantine emperors, while after the Arab conquest it was exacted from non-Moslems only. In Roman times it was levied on all males of the subject population between the ages of 11 and
60.	Greeks of a certain status were not liable to it, and exemption or partial exemption was also granted
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to a few privileged classes, such as owners of catoecic land and some of the Egyptian priests (Nos. 313, 338). The institution of the census had a close connexion with this tax. For taxes paid per head, such as the Ptolemaic salt-tax, registration of individuals was necessary and had long been customary, like the registration of taxable property illustrated by Nos. 321-323. But a new system of registration of individuals was introduced by the Romans, probably in the reign of Augustus : henceforward an exact census of the inhabitants of each house was taken every fourteen years, and in preparation for this all absentees were commanded to return to their own homes in order to register themselves there (see No. 220). Similarly at the census described in Luke, chapter 2, “ all went to enrol themselves, every one to his own city.” Examples of the declarations handed in on these occasions are given in Nos. 312 and 313. Notifications of birth and death from interested parties (Nos. 309, 310) formed useful supplements to the census lists. Again, the declarations handed in on behalf of youths who claimed to belong to the privileged classes, e.g. No. 31 Φ, had as their aim whole or partial exemption from the poll-tax.
Though the higher classes did not pay poll-tax, it must not be supposed that they were less heavily burdened, directly and indirectly, than the subject population. Every element in the community was taxed to the utmost. Toll was taken from property of all kinds, trades, traffic, imports. Even Roman citizens had their own special burdens, such as the five per cent tax on inheritances, corresponding to our death-duties (No. 326).
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Another important source of revenue, to whieh there are many references in the present selection, •was the system of state monopolies. Those established in the early Ptolemaic age were very elaborate; in No. 203 we have a detailed description of one of the most lucrative. Among other monopolized commodities we may mention cloth, beer, paper, myrrh and perfumes, salt and natron. In some cases, as in that of oil, the production of the raw material as well as the sale of the monopolized article was strictly regulated, but naturally there were many differences in the regulations of the different monopolies. For instance sesame and croton were cultivated solely for making oil and the acreage to be assigned to these crops was determined by the requirements of the monopoly ; but as barley was grown for other purposes besides the manufacture of beer, the control in this ease began at a later stage. When necessary, the monopolies were protected by heavy import taxes at the ports of entry ; thus the customs tax on imported oil was 50 per cent of its price in Egypt. (These customs dues are to be distinguished from the inland tolls mentioned in Nos. 381-383.) As in the case of Ptolemaic taxation the monopolies were operated to a large extent through contractors. Like the Crown peasants the employees of the monopolies enjoyed certain immunities (pp. 73-75), in order that the interests of the Crown might not suffer through their private troubles. In the Roman period we find no such elaborate system of monopolies, but the government was aceustomed to obtain bids from would-be concessionaires for the sole right of carrying on certain trades, such as brick-making and perfumery, in
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certain localities and also for exclusive rights of fishing and fowlin'* (Nos. 350, 351).
Many of the pnpvri included in this selection are of leyal interest, hut law in Egypt is too complicated a subject to be treated here. Jt must sufliee to point out that some specimens of various steps in legal procedure, typical of Ptolemaic, Knrnan, and Byzantine Egypt, are given in Section VI. and that many of the petitions in Section VII. are really preliminaries to le^al action. The laws applied by the tribunals varied in aecoi’danee with the nationality and domicile of the parties. No. 202 is an excerpt from the purely Greek laws of Alexandria, while X.-uicrntis and Antinoopolis are known to have liad similar codes of their own. Some articles of Roman law applicable to Homans in Egypt will be found in No. 20G, and Nos. ”13, 211· are le<*al pronouncements of the emperors. Native Egyptian law is referred to in No. 210, p. 73, and is adduced by an advocate, though without success, in No. 258.
Other interesting subjects to which there are scattered references in these texts, but to which we can only call attention are : the control exercised over the temples and priesthoods by the kings and afterwards by the emperors through a Roman high priest (Nos. 208, 210, 2Ή, 338, 340, 405) ; the sale of priestly offices to the highest bidder (Nos. 210, 353, 425) ; the growth of Christianity (Nos. 318, 319) ; the organization of the Ptolemaic and Roman armies in Egypt; the postal services (Nos. 36G, 397) ; the land-registry (Nos. 219, 324·, 325, 422). Lastly, it may be noted that most of these documents are written in a stereotyped style by official secretaries and professional scribes, and that only rarely, as in
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the letter of Ptolemy Philadelphia No. 207, can a personal toueh be recognized. Nevertheless it is interesting to follow the development of official diction from the pure Greek of the 3rd century b.c. down to the empty verbosity of some of the Byzantine papyri. In some cases the influence of a Latin original is apparent, and the latest pieces are really Arabic in a Greek dress. Unfortunately, such distinctions are only faintly perceptible in a translation.
We should like onee more to emphasize the fact that Greek papyrology is a comparatively newscience, so that many points in the texts here printed are still obscure and many of the current interpretations are undergoing correction from time to time. To take an instance which has just arisen, it now appears that the explanation of άπ-όδο? given on p. 273, note d, is erroneous and that the word really means, “ give back to the petitioner.”
»V1T
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Egyptian Dates
Tiie Egyptian civil year consisted originally of twelve 30-day months and five intercalary days. It was therefore about a quarter of a day shorter than the natural year. Thus at the beginning of the Ptolemaic period Thoth 1 fell on November 13 (Julian calendar) and at the beginning of the Roman period had moved back to August 30. But in the reign of Augustus the calendar was stabilized by the addition of a sixth interealary day in every fourth year, so that thereafter the Egyptian months corresponded permanently with the Roman months as tabulated below. (It should be noted that the Egyptian leap-year immediately preceded the Roman leap-year.)
The Macedonian months, by which many papyri are dated, were originally lunar. In the earlier Ptolemaie period their relation to the Egyptian months is, except at eertain intervals, somewhat obseure, but they seem to have gradually lost their lunar eharaeter, and before the end of the second century b.c. they were finally assimilated to the Egyptian months in the order shown.
Thoth 1 =Dius 1
Pliaophi 1	=Apellaeus	1
Hatliur 1	=Andnaeus	1
Choiak 1	= Peritius 1
= August 29 (or after a leap-year 30).
= September 28 (29).
= October 28 (29).
= November 27 (28)
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Tnl.i 1 Merhcir l lMiameiioth 1 IMiarmoiithi 1 1‘achon 1 I’auni 1 Kp-iplx 1 Mi-sore 1 Intercalary 1
: Dystrus 1 rXandirns 1
-	Artcmisius = Daosiiis 1
-	Paucmus 1 = Loins 1
= Gori>iaeus 1
= December 27 (28). = January 2G (27).
= February 25 (26). = March 27.
= A7>ril 26.
= May 2G.
= .Jnne 25.
Ilyperberctacus 1 = .Iuly 25. Intercalary 1	= August 24.
In the Imperial age various months received honorific titles, more or less ephemeral, such as Ger-mnniceus, Doniilianus. Where such names occur in the following texts their Egyptian equivalents are noted.
According to the Egyptian method of dating, the first year of a reign was the period between the accession and the following 1st of Thoth. In the fourth and third centuries u.c. the Greeks in Egypt used different starting-points in reckoning the years of the king, but after a time they adopted the Egyptian system together with the Eg}Tptian calendar. The same system continued to be used under the Roman emperors. In the earlier Byzantine period the practice of dating by consulships became general ; but from the time of Justinian onwards the consular date was either preceded or displaced by the year of the emperor, counted from the day of his accession to its recurrent anniversaries. Sometimes, too, an era is employed ; and very often we find a reference to the indiction, which was a period of one year in a 15-year cycle originally introduced for fiscal purposes.
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Egyptian Money
In the earlier Ptolemaic papyri the unit by whieh sums of money are generally reckoned is the silver drachma ( = 6 obols). But in the second and first centuries b.c. it became more common to reekon by copper drachmae. It is supposed that when the copper standard was introduced one drachma of silver was worth 60 of eopper, but the ratio soon rose, and at the end of the seeond century b.c. it was often as high as 1 : 500. A tetradrachm = 4 drachmae, a mina = 100 drachmae, and a talent = 6000 drachmae.
In Roman times, or rather after the reign of Augustus, the ordinary unit of reckoning was a silver drachma of 7 obols, though actually the lowest denomination of silver issued by the Alexandrian mint was the tetradraehm, which was nominally equal to a Roman denarius. The purchasing power of this drachma was much less than that of the Ptolemaic and gradually diminished down to the time of Diocletian. Though called silver, the coinage was actually of very base alloy.
In the Byzantine texts the only stable unit is the solidus, a gold coin weighing about °f a Roman pound. The inferior currency had depreciated to such an extent that by the middle of the fourth eentury a solidus was worth about 2000 myriads of denarii, and by the end of the sixth about 7000 myriads. The purchasing power of a solidus was, at a rough estimate, about twenty times that of a Ptolemaic silver draehma.
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Method of Publication and List of Abbreviations
The texts are printed in running form, though for convenience of reference the lines of the scribe are numbered according to the numbering of the editio princeps. Accents, punctuation, and marks of diaeresis are added in conformity with modern usage. Interpolations and corrections of the scribe are, as a rule, incorporated in the text and not speci ally marked or recorded. Faults of orthography and grammar, if likely to cause any difficulty, are corrected in the critical apparatus. Approved restorations and emended readings, most of which have been published or republished in Preisigke’s Bericktigungslisten. are adopted without remark. Iota adscript has been printed where so written, otherwise iota subscript is employed. Square brackets [ ] indicate a lacuna, round brackets () the resolution of a symbol or abbreviation, angular brackets < > a mistaken omission in the original, braces {} a superfluous letter or letters, double square brackets {[]] a deletion. Dots placed within brackets represent approximately the number of letters lost or deleted ; dots outside brackets indicate mutilated or otherwise illegible letters. It has not been thought necessary, for the purpose of this edition, to follow the usual practice of placing dots under such letters as are doubtful ; but questionable readings, if of any importance, are duly noted.
In the Greek text (2nd hand), (3rd hand), etc., indicate that the following words were not written by the same hand as the preceding part of the document. The numbers in the critical notes refer to the lines of the text, and l. stands for lege. To prevent xxxiv
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a possible misunderstanding it may be well to emphasize the faet that the translation gives the. sense of the Greek as corrected in the critical apparatus. For instance, when a scribe, as often happens, misspells ημάς as υμάς, -we reproduce his spelling in the text, correct it in the notes, and translate in accordance with the correction.
The abbreviated references used in the present volume are as follows :
Aegyptus = Aegyptus, rivista italiana di Egittologia e di Papirologia.
Annales — Annales du Service dcs Antiquites de I’fgypte. Archiv = Archie filr Papyrusforschung.
B.	G.IJ. = Agyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin :
Griechisehe Urkunden, vols. i.-viii.
C.	P.Herm. = Corpus FapyrorwnHcrmopolitanorum (Studien
zur Palaographie und Papyruskunde, v.), by C. Wessely. J.Έ. A. = Journal of Egyptian Archaeology.
O.	Tait = Greek Ostraca in the Bodleian Library and other
Collections, vol. i., by J. G. Tait.
P.	Aehmim = Les Papyrus grees d'Achmim (Bulletin de
I’Jnstitut franc,ais d’Archeologie orientate, xxxi.), by P. Collart.
P. Amh. — The Amherst Papyri, vols. i.-ii., by Β. P. Grenfell and Λ. S. Hunt.
P. Bad. = VerijjfentHchungen aus den Badischen Papyrus-sumnilungen, Ileft 4:	Griechisehe Papyri, by F.
Bilabel.
1\ Bour. = Lcs Papyrus Bouriant, by P. Collart.
P. Cairo Masp. — Catalogue des antiquites egyptiennes du Musee du Caire: Papyrus grccs d’epoque byzantine, vols. i.-iii., by J. Maspero.
P. Cairo Zen. = Catalogue des antiquites egyptiennes du Musee du Caire : Zenon Papyri, vols. i.-iv., by C. C. Edgar.
P. Columbia 1 = Tax Lists and Transportation Receipts from Theadclphia, by W. L. Wcstermann and C. W. lveycs.
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Ρ. Columbia Inventory 480 = Upon Slavery in Ptolemaic Egypt, by W. L. Westermann.
P. Ek*j)h. = Elephantine-Papyri (B.G.U., Sonderheft), by O. Rubonsohn.
I\ Enteuxeis = I’ublications de la Societe royale egyptienne de Papyrohgie : Έντα'ξωί, by O. Gueraud.
P. Fay. = Fay urn Towns and their Papyri, by Β. P. Grenfell and Λ. S. Hunt.
P. Freib. = Mitteilungen aus drr Freiburger Papyrussamm-luvg, by W. Aly, M. Gelzcr, and J. Partsch.
1’. Gon. = Les Papyrus de Geneve, vol. i., by <T. Nicole.
Γ. Giess. = Griechische Papyri zu Giessen, vol. i., by E.
Kornemann, O. Eger, anil Ρ. M. Meyer.
P. Graux = Papyrus Graux (Bulletin de Tlnstilut franqais d’Archeologie orientate, vols. xxi. and xxvii.), by II. Jlenne.
P. Grenf. = Greek Papyri, series i. and ii., by Β. P. Grenfell and A. S. Hunt.
P. Gurob = Greek Papyri from Gurob, by J. G. Smyly.
P. Ilal. = Dikaiomata, etc., by the Graeca Halensis.
P. llamb. = Griechische Papyrusurkunden der Hamburger Bibliothek, vol. i., by 1\ M. Meyer.
P. Ilib. = The Ilibeh Papyri, part i., by Β. P. Grenfell and A. S. Hunt.
P. Lille = Papyrus grecs de Lille, vol. i., by P. Jouguet, P.
Collart, J. Lesquier, and M. Xoual.
I*. Lond. = Greek Papyri in the British Museum, vols. i.-v., by Sir F. G. Kenyon and Η. I. Bell.
P. Lond. 1912 = Jews and Christians in Egypt, by Η. I. Beil.
P. Oxy.= The Oxyrhynchus Papyri, vols. i.-xvii., by Β. P. Grenfell and A. S. Hunt.
P. Par. = Les Papyrus grecs du Musee du Louvre (Notices et Extraits, vol. xviii. 2), by W. Brunet de Presle and E. Egger.
P. Petr. = The Flinders Petrie Papyri, parts i.-iii., by J. P. Mahaffy and ,J. G. Smyly.
P. Kein. = Papyrus grecs et demotiques, by Th. Reinach and others.
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Ρ. Rev. Laws = Revenue Laws of Ptolemy Philadelphus, bv Β. P. Grenfell and J. P. Mali ally.
P. Ryl. = Catalogue of the Greek Papyri in the Hylands Library, vol. ϊ. by A. S. Hunt, anil vol. ii. by J. dc M. Johnson, V. Martin, and Λ. S. Hunt.
P.S.I. = Papiri della Socicta ita/iana per la riccrca dci Papiri, vols. i.-x., by G. Vitelli, Medea Norsa, and others.
P. Spec. lsag. = Papyrorum scripturae graecae specimina isagogica, by C. Wessely.
P. Strassb. = Griechische Papyri der Unicersitatsbibliothek zu Strassburg, vols. i.-ii., by F. Prcisigke.
P. Tebt. — The Tebtunis Papyri, parts i.-iii., by B. I\ Grenfell, A. S. Hunt, J. G. Smyly, and E. J. Goodspeed.
P. Thead. = Papyrus de Theadelphie, by P. Jouguet.
P. Tor. = Papyri graeci regii Taurinensis Musei Aegyptii, by A. Peyron.
Raccolta Lumbroso — Raccolta di scritti in onore di Giacomo Lumbroso.
Rec. Champ. = Pecueil d'etudes egyptologiques dediees a la memoire dc Jcan-Frangois Champollion.
Sitzungsber. Preuss. Ak. = Sitzungsberichte der Preus-sischen Akademie.
U.P.Z.= Urkundcn der Ptolemaerzeit (filtere Funde), vol. i., by U. Wilcken.
M. Chrest.= L. Mitteis, Chrestomathie.
W. Chrest. = U. Wilcken, Chrestomathie.
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I. CODES AND REGULATIONS
201.	LEGAL RIGHTS OF CERTAIN CLASSES IN ALEXANDRIA
P. Hal. 1, 11. 124-165.	Middle of 3rd cent. b.c.
1Μ[Κα]τά 8[e τώ]ν άπεσταλμ[ε]νων ύπ[ο του βα]σιλεως Βίκην μ[η -]1S50eis \εΙσαγετ\ω μήτε κ[α]τ’ αύτ[ών μή]τε κατά. τ[ών] 123ενγύ[ων, μη]Βε 6 πράκτωρ μη[Β]ε οι [ύπ]ηρεται παρα-127λα[μβαν]ε-τωσαν τουτ[ο]υ?.
Κατά < τα> ύτά Bi και iav r[irej] 123Βίκας γράφων-ται τ[ο]ι[ς] εν τ[ήι α]ποσκευήι ή |eVJ το[Γς] 129εγγνοις [ . . J αυτών περί ενκλη[μ]άτων γε-γενημε[νω]ν 130εν [ν] ο[Γ]ς επεΒήμ.ουν χρόνοις οι κ[α]ταλιπόντες α<ν>το\υς\, 131μή [e]tσαγεσθωσαν, εάμ μή ώσ\ϊ\ν ον τες τής άποσ[κε]υ-132ής το Βίκαιον ε[ί]ληφότες π[α]ρά τινων περ'ι ενκλ[η-~\133 μάτιον γεγενημενων εν τ[οί]ς αύτοΐς χρόνοις· κατ[ά δ]ἐ 134τούτων είσαγεσθω.
’Εάν Βε [τ]ι[ν]ες φάσκωσιν εΓν[αι] 13Βτής [<χ]·7Γ0-σκευής, οι Βικασται ττ[ερ]ι τούτου Β[ι}αγνωσκε[τιο-] 13βσαν [κ]αι εάν γνω[σθ]ώσιν [cTjvres τής αποσκευής και τε εν-137κλή[μ]ατα φαίνηται γ[ε]γενημενα
136. Ι. τά.
%
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201. LEGAL RIGHTS OF CERTAIN CLASSES IN ALEXANDRIA
Middle of 3rd cent. b.c.
No one shall bring into court a suit against persons who have been sent on service by the king, either against themselves or against their sureties, nor shall the collector of debts or his assistants arrest these.
Likewise if any persons bring suits against the dependantsa (of the absentees) or against their sureties concerning matters of complaint which took place when those who left them behind were still at home, these suits shall not be brought into court, unless it happens that though classed as dependants they have themselves obtained legal satisfaction from others concerning· matters of complaint which took place at the said time ; if the suit is against such persons, it shall be brought into court.
If any persons claim to belong to the class of dependants, the judges shall decide the point, and if they are recognized to belong to that class and if the matters of complaint are proved to have taken place
α Literally “those belonging to the baggage.” The phrase usually denotes the wives and children of soldiers.
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έπιδημου[ν]των των 138 κατ[α]λιπόντων καί το [δ]ί/ν'αι[ο]ι' μη ώσιν κατά τα ye-138 γ ραμμένα είλη-φότες παρά τινων, αι μεν δίκαι νπζρ[βό]λί·1Μμοί έστωσαν έως αν οι καταλιπόντες α[;3]τους παρα-γ[έ-γ*'ΐ'ωνταμ τα Be επιδέκατα η έπιπεντεκαι-δέκατα [κ]ομι-142ζέσθωσαν οι θέντες.
“Οσοι δ’ αν ένκαλώσιν τοΐς εν τ[ήι\ 143 αποσκευή ι. ουσιν ως ήδικημέ[ν]οι εν οΐς χρόνοις o.-7r[eδ]07 -14,μουν οι καταλιπόντες αυτ[ο]ύς [ἡ] οι εν τήι άποσκ[ευ-]143ήι έτέροις φόμενοι ήδικήσθα\ΐ] άφ' ου χρόνου κατελ[ίπ]η-148σαν, κρινέσθωσαν επί του άπο\δ]εδειγμένου κρητήριον).
147Έά^ δ ί τινες γραφόμενοι δίκας άποστέλ-λωνται ϋ[π]<3 14Βτοΰ βασιλέως προ του είσαχθήνα[ι] αύτοΐς τάς δίκας, τα μεν 149έπιδέκατα ή επιπεντε-καιδέκατα, εάν βούλωνται, άναιρε[ί]σθω-ηοσαν, αι δε δίκαι ύπερβόλιμοι έστ[ω\σαν [έ]ως [α^ παρα· γεν[ω]νται· 1&1[μ]η είσαγέ[σθω]σα[ν δε πριν ή πάλιν τα επιδέκατα] 152τ) έπιπεντε\καιδέκατα θώσιν οι αν ώσιν κεκο-]133μισμένοι.
Έ[άν 8e of] κα[τά την χώραν γραφόμενοι] 154δίκ[ας] π ρο τ[ου] ε[ίσ]αχ[θή]ναι α[7το]στ[ἐΛ]-Α[ων]ται ύπ[ο] 1Β8του β[α]σιλέως, νπερ[β]όλιμοι έστωσαν καί τουτ[ο]ι? 156κατά ταντ α έως αν επανέλθωσιν.
Ύών δε 167{τών δἐ} εν τ[ώι] στρατ[ί]ωτικώ[ί] τεταγμένων όσο[ί\ αν 158έν ΓΑΛ] €^α[ν]δ/)€ία[ι] πεπο-[.Χ]ιτογραφημένοι 1Μέν[καί]λώσ[ιν π]ερί σιτ[αί]ρχιών καί σιτομε[τ]ριών καί 160πα[ρ]αγρα[φών] τω [ν ἐ]£ι-τ[α]ρχίας ή σiW]oμέτριας Χ61γινομένω[ν, ε]άν καί
160. Ι. e]/c σιταρχίαί.
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when those ·\\Ίιο left them behind were still at home and they have not obtained legal satisfaction from others as stated above, the suits shall be adjourned until those who left them behind return, but the depositors shall recover their cautions of one-tenth or one-fifteenth.®
All eases in which the dependants are accused by other persons of having wronged them after the departure of those who left them behind or in which the dependants accuse other persons, claiming to have been wronged by them after they had been left, shall be judged before the appointed court.
If any persons after bringing a suit are sent on service by the king before their suits have been brought into court, they shall, if they choose, take back their cautions of one-tenth or one-fifteenth, but the suits shall be adjourned until they return, and they shall not be brought into court before those •who ha\Te recovered their cautions of one-tenth or one-fifteenth deposit them anew.
If persons residing in the country 6 bring a suit and are sent on service by the king before it has been brought into court, their suits shall be adjourned in like manner until they come back.
Of persons enrolled in the army all those avIi’o have been admitted to the citizenship in Alexandria and bring complaints concerning salaries and corn allowances and the amounts of money or corn credited to them, if their adversaries also are in the
° A certain percentage of the sum at issue was deposited by each party before the trial of the suit, to cover court expenses, the winner of the case being reimbursed by the loser.
b The “ country ” means Egypt apart from Alexandria.
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οι ἀΓτ[ίδ]ικοι iv τώι [σ]τρατιω-1β2τικώι ὅντ^ς π]επολι.τογ[ρ]αφηιιά'οι <5[σ]ιι', Χα[μ-Υ*3βαν[ετ]ωσαν τό δ[ί]/«ηοΐ' [/c]ai ύπεχετω[σ]αν εν [τοῖς] 16‘^ev[tJ-κοΐς Βικαστη[ρί]οις και αι π[ρ]ά£·€ις εστω-η*σαν κατά το Βιάγραμμα.
202.	PENALTIES FOR ASSAULT IN ALEXANDRIAN LAW
P. Hal. 1,11. 186-213.	Middle of 3rd cent. b.c.
18ί[Σι]δηρου ετταντάσεως. ἐ[αν] ὅ εΧε[νθερος τ]ώι εΧευθερωι επανατε[ί]νηται λ87σίΒηρον η χ[α]Λ-
κό[ν] η ΧίΟον [ἡ........ἡ] ζυΧον, ρ (Βραχμάς)
άποτεισάτω, εάν 18ΒΒίκηι ησσηθηι. εάν Be ό δ[ουλος ἡ ἡ] ΒούΧη τούτων τι ττοιησηι 1βΒτώι εΧενθερωι η τήι εΧευθε[ραι, μασ]τιγουσθω μἡ εΧασσον [ρ] πΧηγών ΙΒΟη την ζημίαν BiπΧασία[ν άπο\τεισάτω ό Βεσπότης του [π]οιη-ΙΒΙσαντος [τ]ώι παθόντι η <η> τώ[ι εΧευθε]ρωι γεγραπται, iav Βίκηι ΙΒ2νικηθηι.
193Μ εθνοντος άΒικιών. όταν τις των εις το cfa>{jx]α άΒικημάτ[ων] ΪΒ*μεθύων η νύκτωρ η iv ίερώι η iv άγοραι άΒικήσηι, δ(.πλασί[αν] 195ττ)ν ζημίαν άττοτ€ΐσάτω της γεγραμμένης.
19βΔούΧωι εΧεύθερον πατάξαντι. εάν 6 ΒοΰΧος η ή ΒουΧη πατάξη[ι τον εΧεύ-\ΧΒ7 θέρον η την εΧευθεραν, μαστιγούσθω μη εΧασσον ρ πΧηγών η τη[ν ζημίαν] 198Βιπλασίαν άττοτεισάτω 6 Βεσπότης υπέρ το[ΰ] ΒούΧου η ήν τον εΧεύ[θερον] 1ΒΒγεγραπται άποτεΐσαι, εάν όμοΧογήι. εάν Be [ά]μφισβητήι, 6
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army and have been admitted to the citizenship, shall receive and give satisfaction in the courts for foreigners, and execution shall take place in conformity with the ordinance.®
° A code of regulations concerning legal procedure.
202. PENALTIES FOR ASSAULT IN ALEXANDRIAN LAW
Middle of 3rd cent. b.c.
Threatening with iron. If a freeman threatens a freeman with iron or copper or stone or . . . or wood, he shall forfeit a hundred drachmae, if he is worsted in the suit. But if a male slave or a female slave does any of these things to a freeman or a free-woman, they shall receive not less than a hundred stripes, or else the master of the offender, if he is defeated in the suit, shall forfeit to the injured party twice the amount of the penalty which is prescribed for a freeman.
Injuries clone in drunkenness. Whoever commits a personal injury in drunkenness or by night or in a temple or in the market-place shall forfeit twice the amount of tlie prescribed penalty.
For a slave striking a freeman. If a male slave or a female slave strikes a freeman or a freewoman, they shall receive not less than a hundred stripes, or else the master, if he acknowledges the fact, shall pay on behalf of his slave twice the amount of the oenalty which is prescribed for a freeman. But if he
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γραφεσθ[ω μιας πληγής] 200δίκην ρ (δραχμών), ear 84 οφληι, τριπλοΰν άτίμητον άποτεισάτω, περ[ι Sc] 201πλειόνων πληγών τιμησάμενος δικα-σάσθω, δ τι δ’ αν το δικαστ[ήριον τίμηση ι], 202τ οΰτο τριπλοΰν άποτεισάτω.
203 Πληγής ελενθεροις. εάν πατάξηι δ ελεν-θε[ρΊ_1°ς ή ή ελευθερα τον [ελεύθερον] 204ἡ την ελευθεραν αρχών χειρών αδίκων, ρ (δραχμάς) άττοτεισάτω άτιμήτ[ους, ecu'] 20&δίκη ι νι[κ ]ηθηι. εάν δε πλείονας πληγής μια[ς] πατάζηι, τιμη-σάμ[ενος τα?] 206πληγά[ς δι]κασάσθ ω, δπόσου δ’ αν τιμήσηι το δικαστήριον, τοΰτ[ο διπλοΰν] 207άποτεισ[άτ]ω. εάν δ4 τις τινα τών άρχόντ[ων π]ατάξηι τάσσοντ[α ών τήι] 208άρχήι γε[γ]ραπται τάσσειν, τριπλάσια τα ε[πι]τίμια άποτεισάτ[ω, εάν δίκηι] 209νικηθήι.
2ι°" Υβρεως. εάν τις καθυβρίσηι ετερος ετερου τ[ώ]ν άγραφων, ο τα[λαιπωρον-]211 μένος τιμησά-μενος δι κασάσθω, προσγρα[φά]σθω δε ονομαστ ι τ[ί αν φήι] 212ύβρισθ[η]ναι και τον χρόνον εν ώι νβρίσθη. 6 δ γ’] όφλών διπλοΰν άπ[οτεισάτω] *13ὅ αν τό δικαστήριον τιμήσηι.
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disputes it, the plaintiff shall indict him, claiming for one blow a hundred drachmae, and if the master is condemned, he shall forfeit three times that amount Λνϋΐιουΐ assessment : and for a greater number of blows the plaintiff shall himself assess the injury when he brings the suit, and whatever assessment is fixed by the court, the master shall forfeit three times that amount.
Blows between freemen. If a freeman or a free-woman, maldng an unjust attack, strikes a freeman or a freewoman, they shall forfeit a hundred drachmae without assessment, if they are defeated in the suit. But if they strike more than one blow, the plaintiff in bringing the suit shall himself assess the damage caused by the blows, and whatever assessment is fixed by the court, the accused shall forfeit twice that amount. And if anyone strikes one of the magistrates while executing the administrative duties prescribed to the magistracy, lie shall pay the penalties trebled, if he is defeated in the suit.
Outrage. If any person commits against another an outrage not provided for in the code, the injured party shall himself assess the damage in bringing his suit, but he shall further state specifically in Mrhat manner he claims to have been outraged and the date on whieh he was outraged. And the offender if condemned shall pay twice the amount of the assessment fixed by the court.
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203.	TIIE OIL MONOPOLY OF PTOLEMY PHILADELPHIA
From Rev. Laws, cols. 38-56.	259 b.o.
(Col. 38) '(Έτους) κζ μηνος ΑωΙου ϊ, *διωρθωσά-μζθα 4ν τοΐς [παρά] 3 * * *’Απολλώνιου τοΰ διοικητοΰ.
(Col. 39) 1---του] 2μ4ν [σησάμου τ]ην άρ[τ]άβ[ην
την τριακο\νταχοί-3νικον κα[θαρόν] els ολμον (δραχμών) [η, του δ4 κ]ρότωνος *τήν άρτάβψ την τριακον[ταχοίνικ]ον καθαρόν beis ολμον (δραχμών) δ, κνηκου καθα[ρόν els όλ\μον την βάρτάβην (δραχμή?) α (δυοβόλων), κολοκύνθ{ιν}ου την άρτάβην (τ€τρωβόλου), 7 * *τοΰ (ί/c του} λινού σπ4ρματος (τρο-ωβόλου).
8Έάν δ[ε] μη βουληται 6 yecapyos S[iSo]mi καθαρόν *els όλμον, πapaμeτpeίτω από τἡ[ς] άλω KaOapas 10κοσκίνωι καί πpoσμeτpeίτω εΐ[ς τ]ην άποκάθαρσιν 11 els όλμον τοΰ μίν σησάμου ταΓς [4κα]τόν άρ(τάβας) ζ, 12καΙ τοΰ κρότωναs τό ίσον, της [δε κνήκ]ου άρ(τά/?α?) η.
β Monopolies were a conspicuous feature in the fiscal
policy of the Ptolemies, and of these the oil monopoly was
one of the most important. The government exercised str:ct
control over every stage of the industry, from the sowing of
the crops to the retailing of the finished product. It deter-
mined the acreage which was to be sown each year in each nomc, chiefly on Crown land leased to native cultivators. Its agents, in conjunction with the contractors or lessees of
the monopoly, superintended the sowing and harvesting, and
bought lip the crop at fixed prices. The manufacture of the
oil was carried on in State factories under the supervision of
the local authorities. For the sale of the oil, agreements were made by the officials and contracto-s with the retailers in the towns and villages, who each undertook to dispose of 10
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203. THF, OIL MONOPOLY OF PTOLEMY PHILADELPHIA
259 n.c.
Year 27, Loius 10. Corrected in the office of Apollonius the dioecetes.6
[The persons authorized shall buy the produce from the cultivators at the following rates :] for each artaba of sesame containing thirty choenices, prepared for grinding, 8 drachmae, for each artaba of croton c containing thirty choenices, prepared for grinding, 4 drachmae, for each artaba of cnecus/* prepared for grinding, 1 drachma 2 obols, for each artaba of colo-cyntli 4 obols, of linseed 3 obols.
If the cultivator does not wish to deliver his produce purified for grinding, lie shall measure it out from the threshing-floor after cleaning it with a sieve, and against the further purification for grinding he shall add in the case of sesame 7 artabae to every 100, in the case of croton the same, and in the case of cnecus 8 artabae.
a certain quantity. It was sold to the consumers at fixeJ prices subject to revision. No private manufacture was permitted, though certain privileges were granted to the temples. Heavy penalties were prescribed against all persons, whether officials, contractors, or private individuals, who infringed any of the regulations. It will be observed that olive oil is not included in the monopoly, the reason probably being that at the date of the present code it had not begun to be manufactured in Egypt. The kinds of oil chiefly used at this time were sesame and castor oil, the former for human consumption, and the latter, mainly at least, for lamps.
6 The minister of finance; see Vol. I. p. 269, note o.
• Castor-oil plant.	d Safflower.
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ί9Ααμβανετωσαν δε παρά. τώ[ν γεω]ργών Ηεις τ ας δύο δραχμάς τάς λογ[ευο)μενας 1&άπό τον σησάμον καί την (δραχμήν) α [τοΰ κ]ρότωνος 16σήσαμον καί κρότωνα τιμής τ[ής eV] τώι 17δια-γράμματι γεγραμμενης, αργύρων 1βδε μή πρασ-σεσθωσαν.
12’Άλλωι δε μηθενί εξουσίαν εχετωσαν οι γεωργοί] 20πωλεΐν μ[ήτε σή]σαμον μήτε κρότω[να).
(Col. 40) - - - 2- - - κ[αι άπο-)3σφρ[α]γισμα διδότ[ωσαι> τώι κ)ωμάρχηι ώ[ν] *παρ' εκάστ[ου) γεω[ργοΰ ελαβο]ν. εάν δε μή δώσι 6το άποσφρα-γισμα, μή προιεσθω ό κωμάρχης *εκ τής κώμης’ ει δε μή, άποτινετω 7εις το βασιλικόν (δραχμάς) ’Α και 6 τι αν ή ώνή διά ταΰ-8τα καταβλαβή πεν-[τ] απλόν ν.
9Ιίωλήσουσι δε το eAcufoi'] εν τήιχώραι τοΰ[μ)εν 10σησαμίνου καί τον κν[η\κίνου προς χαλκόν ητόμ μετρητήν τον [δωδε]κάχουν (δραχμών) μη, 12τοΰ δε κίκιος καί κολοκ[νντίνο]υ καί επελλυχνιου 13τομ μετρητήν δραχμών λ (altered to τό τε σησάμινον καί τό κν[ή]κινον καί τοΰ κίκιος καί του κολοκυν-τίνου καί επελλυχνίον προς χαλκόν τόμ μετρητήν τον [δωδε^άχουί' δραχμών μη, τήν δε κοτύλην (δνοβόλων).)
14Έι> *Αλεξανδρείαι Se κ[αί] τήι Αιβύηι πάσηι 16τοΰ σησ[α]μίνου τόμ με[τρη]τήν (δραχμών) μη καί τοΰ 16κ[ί]κιος τόμ μ[ετ)ρητήν [(δραχμών)) μη (altered to τοΰ σησ[α]μίνου καί τοΰ /α/α[ος] τόμ με[τρη]τήν (δραχμών) μη, τήν δε κοτύλην (δνοβόλων)). καί πα[ρε]ξουσιν 1Ίι[κανό)ν τοΐς [βου] -λομενοις ώνεΐσθαι 7τ[ω]λο[ίϊ]ντ€? 18δ[ιά χώ)ρας εν
[π]άσαις ταΐς πόλεσιν [καί κώ]μαις 19[...]σ . μ[. .
12
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They shall receive from the cultivators for the tax of two drachmae levied on sesame and the tax of one drachma on croton payment in sesame ancl croton at the price prescribed in the tariff, and shall not exact payment in silver.
The cultivators shall not be allowed to sell either sesame or croton to any other person.®
. . and they 6 shall give to the comarch a sealed receipt for what they received from each cultivator. If they fail to give the sealed receipt, the comarch shall not allow the produce to leave the village ; otherwise he shall forfeit 1000 drachmae to the Crown, and five times the amount of whatever loss is incurred by the contract through his action.
They shall sell the oil in the country at the rate of 48 drachmae in copper for a metretes of sesame oil or enecus oil containing 12 choes, and at the rate of 30 drachmae for a metretes of castor oil, colocynth oil, or lamp oil. (Altered to .. . both sesame and cnecus oil and castor oil, colocynth oil and lamp oil at the rate of 48 drachmae in copper for a metretes of 12 choes, and 2 obols for a cotyla.)
In Alexandria and the whole of Libya they shall sell it at the rate of 48 drachmae for a metretes of sesame oil and 48 drachmae for a metretes of castor
oil.	(Altered to .. . 48 drachmae for a metretes of sesame oil or castor oil, and *2 obols for a cotyla.) And they shall provide an amount sufficient for the demands of purchasers, selling it throughout the country in all the cities and towns by . . . measures
Other than the authorized buyers. 6 The buyers.
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μ]ἐτ[ρ]°ις τ°ι? ί^ετα[σ0ασιν] υπό *°[του οικονόμου καί τον άν]τιγραφεω[ς].
(Col. 4-1)--*’Λποδειξάτωσαν δε τον σπόρον τώι
διοικουντι ιτην ώνήν μετά του οικονόμου και του άντιγραφεως, *εάν δε γεωμετρησαντες μη εΰρωσιν τό πλήθος *τών αρουρών κατεσπαρμενον, άποτινε-τωσαν 7ο τε νομάρχ[η]ς και 6 τοπάρχης και 6 οικονόμος *καί ό άντιγραφεύς έκαστος των α\ι\τίων εις μεν ®το βασιλικόν {τάλαντα) β και τοΐς την ώΐ'ην εχουσιν 10του τε σησάμ[ου ο e]8ei λαβεΐν αυτούς της άρ(τάβης) {δραχμάς) β “τοι5 δε κρότω\νος~\ της άρ(τάβης) (δραχμήν) α και τό επιγενημα “του ελαίου κα[ΐ] τον κίκιος· είσπραξάτω δε παρ’ αύ-13τών ό επί της διο[ι\κησεως τετεγμενος.
14Ό δέ οικονόμος \πρ]ότερον η την ώραν καθ-ήκειν 16του σ[π]είρεσθαι τό σησαμον καί τον κρότωνα ‘'δότω τώι προεστηκότι τον νομού νομάρχηι 17η τοπάρχηι, εαμ βούληται, εΐ[ς] τον σπ[ό]ρον τ ου μεν σησάμου 18[τἡς άρού]ρα[ς] (δραχμάς) δ, του δε κρότ[ω]νο[ς] της άρου[ρας {δραχμάς)] β, κ[ο]μ[ι]-ζεσθω δε από της άλω αντί του (Col. 42) [- - -
3"Οταν δε [ωρ\α ηι συνάγειν τ[ό] σησ[α]μον καί τον ικρότ[ω]να καί κνηκον, επαγγελλετωσαν 6οι μεν γεωργοί τώι νομάρχηι καί τώι τοπάρχηι, βοΰ δε μη είσί νομάρχαι η τοπάρχαι, τώι οίκο-Ίνόμωι, ουτοι δε παρακαλείτωσαν τον την 8ωιἡ[]/] εχοντα, ό δε την ώνην διοικών επελ-βθών μετά τούτων επί τάς άρουρας συντι-10μησ[άτ]ω.
“Oι δε [Λαοί] καί οι λοιποί γεωργοί τιμάσθωσαν “τα α[ύτώ]ν γενηματα εκαστα κατά γένος 13πρό-τ[ερο]ν <η συν>κομίζειν, καί συγγραφήν ποιείσθω-(Col. 41) 13. Ι. τεταγμένοΓ.
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which have been tested by the occonomus and the controller.
They shall exhibit the land sown to the director of the contractα with the oeconomus and the controller, and if after measuring it they find that the right number of arurac has not been sown, the nom arch and the toparch and the oeconomus and the controller shall, each who is responsible, forfeit to the Crown 2 talents, and to the holders of the contract for each artaba of sesame which they ought to have received 2 drachmae, and for each artaba of croton 1 drachma, together with the profit which would have been made on the sesame oil and the castor oil.6 The dioecetes shall exact the payment from them.
Before the season arrives for sowing the sesame and the croton, the occonomus shall give to the nomarch or toparch who is in charge in the nome, if he so desires, for the sowing of each arura of sesame 4· drachmae, and for each arura of croton 2 drachmae, and he shall receive from the threshing-floor in return for these payments . . .
When it is time to harvest the sesame and the croton and cnecus, the cultivators shall give notice to the nomarch and the toparch, or, where there are no nomarchs or toparchs, to the oeconomus, and these officials shall summon the holder of the contract, and the director of the contract shall visit the acreage with them and make an assessment.
The native peasants and the other cultivators shall assess their own crops severally by kind before they harvest them, and they shall make a duplicate sealed
“ The contractors are variously designated as directors, holders, purchasers, etc., of the contract, but these distinctions ere largely verbal.	6 See p. 19, note a.
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σαν 1ιπρός τ[ο^] την ώνην εχοντα τής τιμήσεως 16δΐ7Γλ[τρ 1]σφραγισμενην, \_γ]ραφετωσαν δε οι 1β[λ]αοι [τό]^ σπόρον \π\όσον εκ[α]στος κατεσ{σ]-πα[ρκε]ν 17κατ[ά] γένος μεθ' όρκου κ{αι] πό[σο]υ έκαστος [τι-]18ματα[ι] καί σφραγιζ[εσθω]σαν την συνγραφήν, ϊ9συνεπ[ισ]φραγιζεσ[θ]ω Be καί 6 [π]αρα του νομάρ-'Ίχου συν]αποσταλείς ή τοπ[άρχου].
(Col. 43) - - - 3Αότω δε 6 νομάρχης ή 6 προ-εστηκώς του νο-11 μου των άρ[ο]υρών τον σπόρον κατά γεωργόν πρό-6τερον ή συνκομίζεσθαι τον καρπόν ήμεραις εξή-3 κοντά. εαν δε μη δώι ή μη παράσχηται τους 7γεωργούς εσπαρκότας τό πλήθος τό διαγραφεν, βάποτινε'τω τώι την ώνην πριαμενωι και τα επί-9τιμα τα γεγραμμενα, αυτός δε πρασ-σετω [π]αρα 10[τ]ών γεωργών των ήπειθηκότων.
η["Οσ]οι δ’ ατελείς εισιν κατά την χώραν ή εν δ[ωρεα]ι 12[ή] εν συντάξει εχουσijyfl κώμας και γήν, παρ[αμε-13τ]ρείτωσαν παν τό γενόμενον αύτοΐς σήσα[μο]ν 14[κ]αί τον κρότωνα και τα λοιπό φορτία τα συ[γκ]υ '"ρΜ ντα εις την ελαΐκήν, ύπολιπόμενοι εις σπ[ερ]μα 13τό ικανόν, τιμήν κομιζόμενοι προς χαλκ[ο]Γ 11 του μεν ση[σ]άμου τής άρ( τάβης) (δραχμας) ς, τοΰ κρότωνος 1βτήν άρ(τάβην) (δραχμας) γ (δυοβόλους), τί}[ς] δε κν[ή]κου την άρ(τάβην) (δραχμήν) α.
(Col. 44·)---Χεργα[στήριον] είναι και χαρ[α]ζαν-
[τε?] επισημα-2νάσθωσαν.
3"Οσαι δ’ εν δωρεάι κώμαί εισιν, εν ταυταις δε 1 ελαίουργιον μηθεν καθιστάτωσαν.
*Παραθεσθωσαν δε εν εκάστωι εργαατηρίωι 3και σήσαμον και κρότωνα και κνήκον τήν ίκα-Ίνήν.
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agreement e\vith the contractor concerning the assessment, and every peasant shall \vrite down on oath the amount of land which he lias sown with cacli kind of seed, and the amount of his assessment, and shall seal the agreement, and the delegate sent by the nomarch or toparch shall also seal it.
The nomarch or the official in charge in the nome shall report the number of arurae sewn, cultivator by cultivator, sixty days before the crop is harvested. If he fails to report or to show that the cultivators have sown the amount of land appointed, he shall forfeit to the purchaser of the contract the prescribed penalty, and shall himself exact payment-from the disobedient cultivators.
All persons throughout the country who are exempt from taxation or hold villages and land in gift or as a subsidy shall measure out all the sesame and croton grown by them, and the other kinds of produce included in the oil monopoly, leaving themselves a sufficient quantity for seed, and shall receive the value in copper at the rate of 6 drachmae for an artaba of sesame, 3 drachmae 2 obols for an artaba of croton, and 1 drachma for an artaba of cnecus.6
... to be a factory, and they c shall signify their approval by stamping it.
In none of the villages which are held in gift shall they set up any oil factory.
They shall deposit in each factory an adequate amount of sesame and croton and cnecus.
a The inner copy being sealed and the outer left open.
s These privileged persons were exempt from the tax mentioned in col. 39, but on the other hand they received a smaller price for their produce.
• The oeconomus and the controller.
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‘Τους Se όΧαιουργούς τους ev όκάστωι νομώι 'καταταγθ όντας μη όπιτρεπ[ί]τωσαν els 10αΧΧον νομόν μ€.ταττορ€υ€σθα[ι. eo.] ν δ ί rives “μ^τἐλὅω-σιν, αγώγιμοι Ιστ[ωσ α]ν τω ι re διοι-12κοΰντι την ώνην και τώι οΙκο[νο]μωι και τώι 13avr^pa(f>ei.
“Μη ύπο0€χέσθωΙσα[ν]} δε τούς ό[Χ]αιουργούς nμηθeίς. ί[α]ν δ ἐ τις elSais ύποδόξηται η όπι-1βσταΑίι{το]? αύτώι μη άναγάγη, απ οτινότω 17€[κ]άστου [όΧ]αιουργοΰ φραγμός) ’Γ και 6 όλαιουρ-γός αγώγι-ι*μος έ'[στω].
(Col. 45)----2[τ]οΰ eXaiov μβριζότω [....] και
απ[ό τοΰ] <em>ye-νάματος του [7τωΧουμόνου} κατ€ργαζομ4νου ΙΧαίου το[Γ]ς όΧ[α]ιουργοΐς ιτοΰ μeτpητoΰ τοΰ δωδ€καγου φραγμός) |yj β (τριώ-βοΧον). τούτου δό εΑαμβανίτω 6 μόν ΙΧαιουργός και οι KorreZs φραγμην) [/?] α (reτρώβοΧον) βκαι οΐ την ώνην ηγορακότ€ς {φραγμην)} |α| Ttevr-ώβοΧον.
’’Εάν Se 6 οικονόμος η 6 παρ’ αύτοϋ καθ€στηκώς 3μη αποδίδω ι τοΐς όΧαιουργοΐς τό κάτ€ργον η το *μeμepισμevov αύτοΐς από της πpaσeως, απο-10τινότω els μεν τό βα[σιΧι\κόν φραγμός) ’Γ και τοΐς όΧαιουργοΐς 1λτόμ μισθόν και δ τι οί[ν ή ώ]νη δια τούτους καταβΧα-12βηι διπΧοΰν.
13Έάν δε τα eXaiουργ[ΐ]α μη καταστήσωνται καθό-uti γίγραπται η τα φορ\τ)ία τα ικανόν μη παρά-η[θ]ωνται και διά ταΰτα [η] ώνη καταβΧαβηι, αποτι-13[ν)ότω δ re οίκονόμος κ[α! <>] άντιγραφεύς την €y8€t-17[av'] την γ€νομένην [καί] τοΐς την ώνην πριαμένοις 18[τό βΧ]άβ[ος δϊ\πΧοΰν.
li[X.opηγeίτωσav] δέ [ό οΐ]κονόμος κ[α]ι [ό α\ντι· (Col. 45) 14. Ι. Ικανά.
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They shall not allow the oil-makers appointed in each nome to migrate to another nnnu?. Any oil-maker who goes elsewhere shall be subject to arrest by the director of the contract and the oeconomus and the controller.
No one shall harbour oil-makers (from another nome). If anyone does so knowingly or foils to bring them back when ordered, he shall forfeit for each oil-maker 3000 drachmae, and the oil-maker shall be liable to arrest.
. . . and from the surplus a of the oil that is manufactured he shall distribute to the oil-makers for every metretes containing 12 choes 2 drachmae S obols. Of this sum the oil-maker and the pounders shall receive 1 drachma 4 obols, and the purchasers of the contract 5 obols.
If the oeconomus or his representative fails to pay the oil-makers their wages or their share in the profits from the sale, he shall forfeit to the Crown 3000 drachmae, and to the oil-makers their pay, and twice the amount of any loss incurred by the contract on account of the workmen.
If they fail to set up oil factories in accordance with these regulations, or to deposit a sufficient quantity of produce, and in consequence the contract incurs a loss, the oeconomus and the controller shall forfeit the amount of the deficit thus caused, and shall pay to the purchasers of the contract twice the amount of their loss.
The oeconomus and the controller shall provide the
0 When sufficient oil had been sold to defray all the expenses of manufacture, the remainder was called the imyiv-ημα. or surplus. Of the profits derived from this a small portion was reserved for the contractors and workmen and the rest was taken by the Crown.
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y[p]a</>e[i>s toeV εκάστωι εργ]ασ[τ]ηρ[ίωι τήν κατασκευήν]. (Col. 40)----2εις τ[ο κά]τεργον κατ[ιώ]ν
μηθεν επιι<ωλυ[σάτω] κα-3ταβλάπτων την ώνήν.
•’Ecu' δε μη χορηγήι ή καταβλάφηι τι την ώνήν, κρινεσ-6θω επί του τεταγμενου επί τής διοικήσεως, και εάν κατα-*ληφθήι, άποτεινετω αργυρίου (τάλαντα) β και το βλά-ηβος διττλοΰν.
Όί δε την ώνήν εχοντες καί 6 άντιγραφεύς 6 κατασ-9τα[θε]ίς υπό του οικονόμου καί του άντι-γραφε\ω]ς κυ-ι0ρι[εύσου]σιν των ^γεωργών] ελαίουρ -γών πάντων των εν τ\ωι ν]ομώι 11κ[αι τω]ν εργαστηρίων καί τής κατασκευής, [/cat π]α-12ρα[σφρα]-γιζεσθωσαν τα όργανα τον αργόν το[ΰ χρο]νο[υ].
13Έπ[αν]αγκαζετωσαν δε τούς ελαιουργούς [καθ'] ή-1Χμε[ραν ερ]γάζεσθαι καί συμπαρεστωσαν, κατ-[εργ]α-'6ζε\σθ]ωσαν δε μή ελασσον την ημέραν του [μ]^ ιβση[σ]άμου κατ’ έκαστον όλμον άρτάβης ([/cat τρ[ί]του\, 17το[0] δε κρότων[ος] άρ(ταβών) δ, τής δε κι>ήι<ου άρ(τάβης), 18α77[ο]διδότωσα[^ δε]
τ[........] του μεν σησάμου 19[τώΐ'] δ [άρ(ταβών)
δραχμάς του δε κρότ]ωνος των [.] άρ(ταβών) 20(δραχμάς) δ, [τή]ς δε κνήκ[ου των . σ.ρ(ταβών) δραχμ]άς η.	,
(Col. 47) Λ[Σιύντ]αξιν δε προ[ς τους eA]aioupyou[? περί τή]ς ρύσεως 2τοϋ ελαίου μή ποιείσθω μήτε ό οικονόμος μήτε 6 πρα-3γματευόμενος τήν ώνήν 7ταρευρεσει μηδεμιάι, *μηδε τα όργανα τα εν τοΐς εργαστηρίοις τον αργόν δτοΰ χρόνου ασφράγιστα άπολειπετωσαν. εάν δβ συν-6τά[ξ]ωνται πρός τινας των ελαιουργών ή ασφράγιστα Ίτά όργανα άπο-λείπω[σ]ιν, άποτ[e] ινετω[σ]αν εις μεν 8το βασικοί. 46) 16. Tor καθ’ 'έκαστον.
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plant in every faetory. . . . when lie comes down to pay wages, he shall not obstruct the work in any way to the damage of the contract.
If he fails to provide plant or causes any damage to the contract, he shall be judged before the dioccetes, and if he is found guilty, he shall forfeit 2 talents of silver and twice the amount of the damage.
The contractors and the checking clerk appointed by the oeeonomus and controller shall have authority over all the oil-makers in the nome and over the factories and the plant, and shall seal up the implements during the time when there is no work.
They shall compel the oil-makers to work every day and shall stay beside them, and they shall each day-make into oil not less than 1 artaba of sesame at each mortar, and 4 artabae of croton, and 1 of enecus, and they shall pay as wages for crushing 4- artabae of sesame . . . drachmae, and for . . . artabae of croton 4 drachmae, and for . . . artabae of enecus 8 drachmae.
Neither the oeeonomus nor the manager of the contract shall make an arrangement with the oil-makers concerning the flow of the oil® on any pretext, nor shall they leave the implements in the factories unsealed during the time when there is no work. If they arrange with any of the oil-makers or leave the implements unsealed, each of the guilty
° The meaning seems to be that the output w as not to be manipulated by private arrangement, to the possible disadvantage of the Crown.
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λικόν έκαστος των αίτιων αργυρίου (τάλαντον) α *καΙ έάν τινα ή ώνή eyhe[ia\v ποιή.
10Ό Se 7ταρά του οίκονόμ\ου κ]αί του άντι-γραφέως καθ€σ-ητηκώς άναγραφάσθω τ[ά ό]νόματα των καπήλων Ι2τών έν έκάστηι πόλβι ό[ντ\ων και των μ,ζταβόλων 13καί συνταξάσθω πρό[ς α]ι5του? μζτά των την ώνήν 1χπραγματ€υομένων π[όσο]ν δει έλαιον καί κίκι λαμβάνον-'&τ€ς καθ’ ημέραν πωλζΐν, iv 'Αλζζανδρζίαι δε συντασσέσθωσαν 1βττ ρος τούς παλινπρατ[ο]ΰντας, καί συγγραφά-σθωσαν "[ττρός] έι<α[σ]τ[ο]ν συνγρα[φ]ήν, προς μέι τούς iv τήι χώ[ραι 18κατά μήνα, προς he το]ύς a[vhpeiai - - -
(Col. 48) - - - 3*Οσον δ’ αν συνγράφωνται οι κάπηλοι καί οι μ€τάβολοι *οί ev έκάστηι κώμηι hιaθήσeσθαι έλαιον καί κίκι, παρακομι-Βζέτωσαν 6 Te οίκονό<μο>ς καί ό άντιγραφ€ύς πρότ€ρον ή τον μήνα *έιτιστήναι τό πλήθ[ος] εις έκάστην κώμην έκαστου γένους ’και μeτpeίτωσav τοΓ[ς] καπήλοις καί τοΐς μ€ταβόλοις κατά *π[€]νθήμ€ρον καί κομι-ζέσθωσαν τάς τιμάς, έάμ μέν #δ[υι/]ατόΜ ήι, αύθή-μ€ρον, ei h<e μ>ή, μη θον[σ]ών των πέντ€ ™ή[μ€ρώ]ν καί καταβαλλέτωσαν έπί την [βα]σιλικήν ητ[ράήπ€ζαν, το he άνήλωμα τό €ΐς την [πα]ρα-κομιδήν 12δ[ι]δοτωσα^ από τής ώνής.
13Τήν he σύνταξιν ήν αν ποιήσωνται προς [e]κάστον έπι~*κ[η]ρυσσέτωσαν πρότζρον ή τον μ[ή]να έπιστήναι έμ·1Βπροσθ€ν ήμέραις δέκα καί γράφαντες έκτιθέτωσαν 1βτό βϋρισκον έφ' ημέρας δέκα ev τε τήι μητροπόλζΐ καί 11 έν τηι κ[ώμ]ηι κ[α]ι του κυρωθέντςς συγγραφήν ποι€ισθω-1%οαν.
(Col. 49) *- - - μήτe ὅ]λμους έκ[............]
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parties shall foi'feit 1 talent of silver to the Crown and make good any deficit incurred by the contract.
The agent appointed by the oeconomus and the controller shall register the names of the dealers in each city and of the retailers, and together with the managers of the contract arrange with them how much oil and castor oil they are to take and sell from day to day ; and in Alexandria they shall arrange with the traders ; and they shall make a written agreement with each of them, with those in the country every month, with those in Alexandria . . .
Whatever quantity of oil and castor oil the dealers and retailers in each village agree to dispose of, the oeconomus and the controller shall convey the full quantity of each kind to each village before the beginning of the month, and they shall measure it out to the dealers and retailers every five days, and shall receive the price, if possible, on the same day, but if not, before the expiry of the five days, and shall pay it into the royal bank, debiting the contract with the cost of transport.
The quantity which they arrange for in each case shall be put up to auction a ten days before the beginning of the month, and they shall publish in writing the latest bid for ten days both in the metropolis and in the village, and shall make an agreement for the finally approved sum.
. . . nor shall they take away (?) mortars or
“ That is, to middlemen who distributed the oil to the retailers and made themselves responsible to the government for the price of the arranged quota.
(Col. 47) 14. Ι. \α.μ.βάνοντ<ιι.
(Col. 48) 17. ἱ. κυρωθέντοτ.
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8μητε ιπωτ[η]ρια μήτε άλλο μηθεν τών τηι ερ-[γασίαϊ\ Ίταύτηι σνγκυρόντων παρευρεσει μηδεμιάι,
8 ει δβ μη, άποτινετωσαν εις μεν το βασικόν (τάλαντα) ε *καί τοΐς την ώνην πριαμενοις το βλάβος πενταπλοΰν. 107ταρ' οΐς δε προϋπάρχει τούτων τι άπογραφεσθωσαν προς ητον την ωνην διοικοΰντα και προς τον παρά του οικονόμου 12και του άντιγραφεως εν ήμεραις τριάκοντα και επι-13δεικνύτωσαν τούς τε ὅλμ[ο]υς και τα ίπωτήρια, lioi δε την ώνην εχοντες κα[ι ο] παρά του οικονόμου 13και του άντιγραφεως μετε\νεγ]κάτωσαν εις τα 19βασιλικά ελαίουργΐα.
’Ecu' δ[ἐ τι]ς εύρεθηι σήσαμον 17η κρότωνα η κνηκον κατε[ργα]ζόμένος τρόπωι 18ώιτινιοϋν <η> το ελαιον [και]] το σησάμιι'[ον] η τό κνηκινον {τ}η τό κίκ[ϊ\ {ἡ} άλλοθεμ ποθεν ώνού-19μένος και μη Ίταρα των την ωνην εχοντων, περί μεν αντον ο βασιλεύς διαγνώσεται, άποτινετω δε τοΐς 21τήν ώνην εχουσι (δραχμάς) ’Γ και τοΰ ελαίου καί των φορτίων 22στερεσθω' εισπρασσεσθω δε υπό τοΰ οικονόμου καί τοΰ 23[άν\τιγραφεως, εάν 8e άπρακτος ήι, παραδ[ότ]ω αυτόν (Col. 50) ιεΙς [ - - -
β- - - παρευρεσει] 7μηδεμιάι μηδ' εις *AAe[fay-S/jJeiai' είσάγεσθαι 8εξω τ[ο]υ βασιλικοΰ. εάν δε τινες είσάγωσι πλέον Βού μελλουσιν άνηλώσιν έκαστος Ιτἡν] κατά σώμα 10ημερών τριών, τών τε φορτίων σ^ε^τερεσθωσαν 11 καί τών πορειών καί προσαπο-τινετωσαν καθ' εκα-12στον μετρητήν (δραχμάς) ρ καί τοΰ πλείονος καί τοΰ ελάσ-13σονος κατά λόγον.
11Οι δι μάγειροι τό στία ρ καταχράσθωσαν καθ' η-18 μέραν [e] ναντίον τοΰ την ελαϊκην εχοντος, 18αντο [δβ] καθ' αυτό μηδενί πωλείτωσαν παρ[ευ-\ 24
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presses or any other implement used in this industry on any pretext; otherwise they shall forfeit to the Crown 5 talents, and to the purchasers of the contract five times the damage. Persons who already possess any of these implements shall make a declaration before the director of the contract and the agent of the oeconomus and controller within thirty days and shall exhibit their mortars and presses, and the holders of the contract and the agent of the oeconomus and controller shall transfer them to the royal factories.
If anyone is detected manufacturing oil from sesame or croton or cnecus in any manner •whatsoever, or buying sesame oil or cnccus oil or castor oil from any quarter except from the contractors, the king shall decide his punishment, but he shall forfeit to the contractors 3000 drachmae and be deprived of the oil and the produce ; and payment of the penalty shall be exacted by the oeconomus and the controller, and if he is without means, he shall be committed . . .
... on any pretext, nor bring oil into Alexandria apart from the government supply. If any persons bring in more than they are likely to use for their own consumption in three days, they shall be deprived both of the goods and of the means of transport, and shall in addition forfeit 100 drachmae for each metretes, and for more or less in proportion.
The butchers shall use up the lard every day in the presence of the oil contractor, and shall not sell it separately to any person on any pretext nor melt
25
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ι1ρέσει μη[δζ]μιάι μηδέ συντηκέτωσαν μηδέ ά77[ο-] 13τιθέσΟ[ω]σαν, εΐ δε μη, άποτινέτω 6 τε άπ οδό-μενος κ[αι ό πρϊ\άμενος ’έκαστος 1βτώι τ[η]ν έ λαϊκήν πριαμένωι καθ’ έκαστον ών αν πρίητα[ι] [εκάστην ημέραν] (δραχμάς) ν.
■° OΙ δ’ έλα[ι]ουργοΰντες έν τοΐς ίεροΐς τοΐς κατά τή[ν] 2Χχώραν άπογραφέσθωσαν προς τόμ πραγμα-τευόμ[ε]νον 22τήν ώνην καί προς τον παρα του οικονόμου κα[ϊ] τοΰ 23άντιγραφέως πόσα τε έλαι-ουργΐα υπάρχει έν έκάστωι 2*ίε[ρω]ι κα[ι] πόσο[ι] όλμοι έν έκάσ[τ]ωι έργαστηρίωι (Col. 51) 1[/cat ίπωτ\ήρια, και έπιδε[ικνυτωσαν τα έργαστ]ή[ρ]ια, 2[τούς δέ όλ]μους καί τα Ιπ[ωτήρια παρεχέ]τω-3[σαν εις πα]ρασφραγισμόν - - - Va[V δέ μἡ] άπογρά-[φωνται μηδ’ έπ]ιδείζω[σι μηδέ~\ 8παρά[σχων]ται εις παρασφραγ[ί]ζμόν, άποτι[νέτ]ω-9σαν οι έπί των ιερών τεταγμένοι εις μεν τό βασι-10λικόν έκαστος των αιτίων {τάλαντα) γ και τοΐς την 11ώνην πρια-μένοις όσου αν διατιμησωνται τό βλάβος πεντα-πλοΰν. όταν 12δέ βούλωνται κατεργάζεσθαι έν τοΐς ίεροΐς τό έλαι-13ον τό σησάμινον, παραλαμβανέτω-σαν τον την ώνην 1Απραγματευόμενον και τον παρά, τοΰ οικονόμου καί 16τοΰ άντιγραφεως και έναντίον τούτων έλαιουρ-1βγείτωσαν, κατεργαζέσθω[σα]ν δε έν διμήνωι όσον ΧΊ άπεγράφαντο εις τον ένια[υτο]ν άνηλωθησε[σ]θαι. 13τό δ[έ κ]ίκι τό άνηλισκόμενο[ν Χ]αμβανέτωσ[α]ν παρά. 19τών [τ]ἡΓ ώνην έχόντων τή\ς κ]αθισταμένη[ς τ]ιμης.
,0Ό δε οικονόμος καί ό άντιγραφευς τό άνήλωμ[α] τό γινό-21μενον εις έκαστον ιερόν τ[ο]£ τε κίκιος καί τ ου έλαίου 22άποστελ[Χ\έτωσαν την γρα.[φ]η ν προς τόμ βασιλέα, 23διδότωσ αν δέ καί τω ι έπί τής 26
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it down nor store it up“; otherwise both the seller and the buyer shall each forfeit to the oil contractor for every piece that is bought 50 drachmae.
Those who make oil in the temples6 throughout the country shall declare before the manager of the eon-tract and the agent of the oeeonoinus and controller the number of the oil workshops in each temple and of the mortars and presses in each workshop, and shall exhibit the workshops, and deliver the mortars and presses to be sealed up. ... If they fail to make the declaration or to exhibit the workshops or to deliver the implements to be sealed up, the persons in charge of the temples shall, each of them who is guilty, forfeit to the Crown 3 talents, and to the contractors five times the amount at which the latter estimate the damage. When they wish to manufacture sesame oil in the temples, they shall call in the manager of the contract and the agent of the oeeonomus and controller and make the oil in their presence ; and they shall manufacture within two months the amount which they declared that they would consume in the year. But the castor oil which they use they shall obtain from the contractors at the fixed price.
The oeeonomus and the controller shall write down the amounts of castor oil and sesame oil used by each temple and send the list to the king, and shall
° The object of this curious regulation was to protect the monopoly by making it illegal to sell lard as a substitute for oil.
6 The temples, which formed little communities of priests and minor attendants, were allowed to make sesame oil under the supervision of the monopoly, but not more than was sufficient for their own needs.
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Βιοικήσεως τετα-2*γμενωι.	μη εξεστω δε του
ελαίου του κατερ~2Βγαζομε[νο]υ els τα Ιερά μηθενΐ πωλεΐν, εΐ δε μη, στερε- (Col. 52) 1σ[θωσαν του ελαίου κ]αι προσαποτινετ[ωσαν τοΰ] 2μ[ετρητοΰ (δραχμάς) ρ καί το] υ πλείονος και ἐλ[άα·σονος] *κ[ατά λόγον].
7- - - μη εξεστω] βάνάγειν εις την χώρ[αν e]m ττράσει μήτε εξ Άλεξαν-9δρείας μήτε εκ ΪΙηλουσίου μήτε άλλοθεν μηθαμόθεν. 10εάν δε τινες άνάγωσιν, του τε ελαίου στερεσθωσαν και προσ-1ιεισπρασ-σέσθωσαν του με(τρητοΰ) (δραχμάς) ρ και του πλείονος καί 12ελάσσονος κατά λόγον.
13Έάι^ δε τινες εις την ίδίο,ν χρείαν ξενικόν ελαιον κομί-^ζωσιν, οι μεν εξ 'Αλεξανδρείας άγοντες άπογραφεσθω-1Βσαν εν Άλεξανδρείαι καί κατα-βαλλετωσαν [ε κασάτου μετ(ρητοϋ) (δραχμάς) ιβ 18καί το[ΰ] Κπλείονος καί> ελάσσονος κατ\α\ λόγον καί σύμβολον λ[α]βόντες 1Ίάναγ[ε]τωσαν.
18Οί δε εκ [1ίη]Αουσιου άγοντες καταβαλλετω-[σαν] το τίλος εμ 1βΠ7^Λου[σίωι] καί σύμβολ[ον λ] αμβανετωσαν.
20Οι δε λογ[εύο]ντες εν *Αλε[ξ]ανδρείαι καί ΙΤη-λουσιω[ι] 21καταχ[ωρι] ζετωσαν τό [τἐ]λος εις ον αν νομόν άγω[σι τ]ο 22ελαιον.
23Έάν δε τινες είς την ιδ[ίαν] χρείαν άγοντες τα τέλη μη κα-2*ταβάλλωσιν ή τό σύμβολον μη κομίζωσιν, του τε ελαίου 25στ ερεσθωσαν καί προσαποτινετωσαν του με(τρητοϋ) (δραχμάς) ρ. όσοι δε των εμπόρων 26εκ ΪΙηλουσίου ξενικόν ελαιον ή Σύρον παρακομίζ[ω]σιν είς [’AA]e£av-ατελείς έστω σ αν, σύμβ[ο-27λον δ]β κομιζε-[τω]σ[αν] παρά [τ] ου εμ Π [η] Αουσία) t καθεσ[τηκό]-28
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also give one to the dioecetes. It shall not be lawful to sell to any person any of the oil manufactured for the temples ; whoever docs so shall be deprived of the oil, and shall in addition forfeit 100 drachmae for each metretes, and for more or less in proportion.
It shall not be lawful to bring [foreign oil] into the interior® for sale, either from Alexandria or Pclusium or any other place. Whoever docs so shall be deprived of the oil, and shall in addition pay a fine of 100 drachmae for each metretes, and for move or less in proportion.
If any persons carry vrith them foreign oil for their personal use, those who bring it from Alexandria shall declare it in Alexandria, and shall pay down 12 drachmae for each metretes, and for more or less in proportion, and shall obtain a voucher before they bring it inland.
Those who bring it from Pclusium shall pay the tax in Pelusium and obtain a voucher.
The collectors in Alexandria and Pelusium shall place the tax to the credit of the nome to which the oil is brought.
If any persons bringing such oil for their personal use fail to pay the tax or to carry with them the voucher, they shall be deprived of the oil, and shall forfeit in addition 100 drachmae for each metretes. All merchants who carry foreign or Syrian oil from Pelusium across the country to Alexandria shall be exempt from the tax, but shall carry a voucher from the collector stationed at Pelusium and the
a Foreign oil could be imported to Alexandria and Pelusium on payment of a fifty per cent customs tax and disposed of there under stringent conditions. But it could not be taken into the interior as merchandise except in transit to Alexandria.
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τος A[oy]ei)T[ou] καί του οίι<[ο]νόμ[ου κα\θάπερ *\er] τώι νόμωι γεγ[ρα]πται, ώσαυτ[ω]ς δε και του
άπ[.....................]e[. . .] εις ’A[Ae]£<xi>δρειαν
**[. . .] και το[ν]του [σύμβουλον κομιζ[ε]τωσαν
[τ7]αρά τ[οϋ.........................]υ άπ[.......]
ί[α]ν δ[ε μη (Col. 53) *[[... . με]νου συμβ'].....
μ]ενον συμβόλου τω[...........................του
ελαίου] 3στερεσθωσαν.
(Col. 51)----16Παρα[κ]αταστήσουσι δε οι πριά-
μενοι τή[ν ω]νήν 13και άν[τιγ]ραφεΐς εν Άλεξαν-δρείαι και IIηλουσίωι [του] ελαί-17ου του [εκ Σ]υρίας άπο·σ[τ]ελλομενου εις ΥΙηλο[υσιον] και I8’AAe£ci[V8p€i]cu') καί πα[ρα]σφραγιζεσθωσαν τα α[77οδ]ό-19χια κα[ι τώ]ι άνηλισκομ[ε]νωι παρακολου-θείτω[σαν].
20Ό Se κα[τα]σταθεις άντι[γρα]φεύς της ώνής υπό του ο[ί]κονό-Ζλμου διαλογιζεσθω 7τ[/3ός] τον την ωνην εχοντα κ [α] τα ΖΖμήνα εναντίον του αντί[γρ]αφεως, γραφετω δε εν τοΐς λόγοις Ζ3τα τε φορτία όσα εκάστο[υ γ]ενους παρείληφεν και οσα (Col. 55) \κατει\ργασται και πε[πρακε τιμής της
εν τώι διαγ]ράμματι γεγραμμενης [..........χωρί?]
τον αφαι-\ρετου\ την τε τιμήν τώ[ν παρειλημ-μένων] την εν 3[τωι] διαγράμματι γεγρ[αμμενην
............σ]ύν τώι \κερα\μίωι και τοΐς λοπΓθι[ς
ανηλώμασι, του μεν σ]ησάμου 6[τἡς] άρ(τάβης) (δραχμήι) α, τον δε κρό[τωνος . , της δε κν]ήκου (δυοβόλοις), β[του δε κολοκυντον . , του δε λινού σπέρματος . , 7του δε σησαμίνου ελαίου τών . άρ(ταβών) (δραχμαΐς) . , του δε κίκιος τών] ee [αρ(ταβών) (δραχμήι)] α (όβολώι), του δε κνηκ[ίνον] τών η άρ(ταβών) [(δ/> .) .], του δε 3επ[ελλ]νχνίου 30
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oeeonomus, as is prescribed in the law ; likewise for oil which is brought from ... to Alexandria they shall also carry a voucher from the . . . ; but if they transport it without (?) a voucher, they shall be deprived of the oil.
The contractors shall also appoint agents at Alexandria and Pelusium to check the oil which is dispatched from Syria to Pelusium and Alexandria, and these shall keep the store-houses under seal and check the oil as it is issued.
The checking clerk of the oil contract appointed by the oeeonomus shall hold a balancing of accounts with the contractor every month in the presence the controller, and he shall write in his books the amount which he has received of each kind of produce and the «amount of oil which he has manufactured and sold at the price prescribed in the tariff, except the oil which is set apart, and the price of the produce received as prescribed in the tariff, together with the price of the jars and the other expenses, namely 1 drachma for each artaba of sesame, . . . for croton, 2 obols for cneeus, ... for colocynth, . . . for linseed, and for each . . . artabae made into sesame oil . . . drachmae, for each 5 artabae made into castor oil 1 drachma 1 obol, for each 8 artabae made into cnecus oil . . for each 7 artabae
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των ζ άρ(ταβών) (δραχμηι) α, κολοκυντίνου των ιβ άρ(ταβώΐ’) α (οβολώι), 10/cat το συντεταγμενον μερίζεσθαι από του επιγενηματος ητώι ελαιουργώι καί τώι την ώνην διοικοΰντι καί δ τι αν εις 12τήν παρακομιοην των φορτίων γενηται.
130ι δε μισθοί τοΐς πραγματευόμενο is την ώνην διδόσθω-74σαν από του μεμερισμενου εκ του επι-γενήματος.
15Ί<> ’AA[e£]arSpetcu 8e τό τε κάτεργον τοΰ σησαμίνου ελαίου και τό προπωλητικόν 19και οι μ[ισ]θοί διδόσθωσαν καθότι αμ προκηρυχθήι επί τἡ[ς] πράσεως.
177^ήτησις. 1Βεαν δε οι ήγορακότες την ώ[νην] η οι Lemfl τουτ|οι?|ων> ύπηρεται 19βο[ύΧ\ωνται ζητεΐν φάμε[νοι €λ]αιοι; παρά τ\_ισϊ\ν ύπάρχειν 10κλ[όπ]ιμον η ελαίου ργΐ^ον^ α, ζ[η]τείτωσαν π[αρ]-όντος τοΰ 27π[αρά] τοΰ οικονόμου [και]] η τοΰ [παρά τ]ου [άντι\γραφεως.	ἐ[αν δ]ἐ παρακλη-
220[ei? ό] παρα. τοΰ οίκονό<μο >υ η τοΰ [ά']τι-γραφεως μ[η ά]κολουθησηι 23η [μη] παραμείνηι εως αν η ζητησις γενητα[ι, α]ποτινετωσαν 24τ[οίς] την ώνην πριαμενοις την διατίμησιν [οσο\υ αν διατιμη-ασωνται διπλήν, ΜΙ και εζεστω 8e τοΐς την [ών]ην εχουσι 2αζη[τεΐν εντός . ήμ]ερών.
(Col. 50) - - - 7τόν δε μη εύρόντα [α] εφη ζητεΐν εξεστω [τ]ώι 8ζητουμενωι όρκίσαι εν ίερώι η μην μηθενός άλλου 8ενεκεν την ζητησιν ποιεΐσθαι άλλα των προσ-70αγγελεντων και συγκυρόντων εις την ώνην.
“’Εάν δε μη όμόσηι αυθημερόν η τηι ύστεραίαι, άπο-12τινετω τώι εζορκίζοντι τό τίμημα δσου ετι-μη-13σατο |[ί77·ι| πριν την ζητησιν ποιεΐσθαι διπλοΰν. 32
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made into lamp oil 1 drachma, for each 12 artabae made into colocynth oil 1 drachma 1 obol, and the amount out of the profits which is the appointed share of the oil-maker and the contractor, and the expenses, whatever they may be, of the transport of the produce.
The contractors shall receive their pay from the allotted portion of the profits.
In Alexandria the wages for making sesame oil and the brokerage and the contractors’ pay shall be given in accordance with the proclamation made at the auction.
Search. If the contractors or their subordinates wish to make a search, stating that certain persons are in possession of contraband oil or of oil-presses, they shall hold a search in the presence of the agent of the oeconomus or the agent of the controller. If the agent of the oeconomus or controller when summoned fails to accompany them or to remain Until the search is completed, they shall forfeit to the contractors twice the amount of the latter’s \aluation of the contraband, and the contractors shall be allowed to make the search within . . . days.
... If the searcher does not find what he professed to be looking for, the person whose property is searched shall have the right to make him swear an oath in a temple that lie made the search for no other than its declared object and the interests of the i\il contract.
If he fails to take the oath tho same day or the day after, he shall forfeit to the person who exacts the oath twice the amount at which lie valued the contraband before making the search.
VOL. II
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"Οι he ττριάμενοι. την [ω]νην έγγύους καταστή-15σουσι τώ\ν] έφ€ΐκόστων, και διορθώσονται τα [μ]έν Αο-16 γζύμα[τ]α καθ’ ημέραν [ἀ]ττῖ την τρά-πβζ[αν, τη]ν 17δ’ άναφορ[άν τ]ην έπιβάλ[Χ]ουσαν τώι μηνϊ ev τ[ώι έχ]ο-1βμένωι [ττρο] τῆς διχο-[μ]ηνίας.
(Col. 56) 15. = έ7Γ€ΐκύστων.
204.	EXTRACTS FROM THE INSTRUCTIONS OF A DIOECETES TO A SUBORDINATE
From P. Tebt. 703.	Late 3rd cent. b.c.
*°'Άμα he iv τω ι e\^o-418e veiv π€ΐ ρώ 7re[ptep-χ]όμ€νος έκαστον **παρακαλ€Ϊν καί €υθαρσ€στέρους παρα-ί3σκ€υάζ€ΐν, και τούτο μη μόνον λόγωι **γίν€σθαι άλλα καί, Ιάν Tives αυτών *6τοΐς κωμο-γραμματ€ΰσι η κωμάρχαις “έγκαλώσι ττβρί τινος των els την γ€ωρ-Α7γίαν άνηκόντων, έπισκοπάιν, και έφ' 6-iSaov αν έκποηι €ΐς έπίστασ\β\ιν τα τοιαΰ-49τα άγέσθω. όταν he hie£aKdfj ό σπόρος, ι°ού χ€Ϊρον αν γίνοιτο ei έπιμελώς έφο0€υ-61οις· ούτως γάρ την |τ]| ανατολήν ακριβώς δ2έπόφ€ΐ, και τα μη καλώς έσπαρμέν α &3η τό όλο ν άσπορα ραώίως κατανοη-δ*σ€ΐς, και τούς ώλιωρηκότας ei[aei ί κ] δ5τουτου και σοι γνώριμον έσται |.| [ei τιν€ς] Β6τοΓς σπέρμασι €ΐς άλλα κατα[κ]έ-6,}χρην-
49. Ι. δκξαχθη.	54. ώλιωρηκότας = ώλι-γωρηκότας.
° The text from which these extracts are taken is probably a copy of a standard series of instructions sent by the
34
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The contractors shall present sureties for a sura exceeding their liabilities by one-twentieth, and the taxes a which they collect they shall pay into the bank from day to day, and the instalment for each month before the middle of the month following.
0 It is not clear to what this refers. Perhaps, as Wilcken conjectures, a direct tax was levied on consumers in addition to the indirect exaction of the monopoly.
204.	EXTRACTS FROM THE INSTRUCTIONS OF A DIOECETES TO A SUBORDINATE α
Late 3rd cent. b.o.
In your tours of inspection try in going from place to place to cheer everybody uy> and to put them in better heart ; and not only should you do this by words but also, if any of them 6 complain of the village scribes or the comarchs about any matter touching agricultural work, you should make inquiry and put a stop to sueh doings as far as possible.
When the sowing has been completed it would be no bad thing if you were to make a careful round of inspection ; for thus you will get an accurate view of the sprouting of the crops and will easily notiee the lands which are badly sown or are not sown at all, and you will thus know those who have negleeted their duty and will beeome aware if any have used the seed for other purposes.0
dioecetcs, the Ptolemaic minister of finance, to each newly appointed oeconomus in the interior of Egypt.
b The persons meant are primarily the peasants who cultivated Crown land.
0 For the inspection of oil-producing crops compare No. 203, pp. 15-17. The corn crops were no doubt supervised with equal care.
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rat. tva δε καί τ[οί]ς κατά την δια-68γραφην τοΰ σπόρου γενεσιν 6 νομός 68κατασπείρηται κείσθω σοι εν τοΐς "άναγκαιοτάτοις- καί αν τ tv ζ. ς ώσι tl κατατεταμενο[ι] τοΐς εκφορίοις η 62 και παντελώς ά]ι'ειμενοι, μη ά-63νεπίσκεπτ[ον εα]σθω. αναγραφήν δε "ποίησαι καί τώ[ν εν τ\ήι γεωργίat νπαρ-*6χόντων βασιλικών τ\ε και ιδιωτικών “κτηνών, και την ενδεχομενην επιμε-8Ίλειαν ποίησαι όπως η εκ τών βασιλι-68κών επ[ιγο]νη} όταν εις τό χορτ[ο]φαγεΐν "ελθηι, ττ[αρ]αδίδωτ[αι] ζΐς τα μ[οσχο]τρο-70φΐα. - - - β0ί7τιμελες 81δε σοι Ιστω καί ΐνα αι διαγεγραμμε-83ναι άγοραί κατ-άγ[ωντ]αι εις Άλεξάν-63δρειαν ών σοι καί [τ]ην γραφήν επιστελ-"λομε[ν άπ]οστελλων κα[ι] κατά τούς 8'°καιρο[υς, μη μ]όνον αριθμόν εχονσαι 8βάλλα κα[ι δ]ε[δο]κιμασμεναι καί επι-87τηδε<ι>οι προς τάς χρείας. επιπορεύ-88ου δε καί επί τα νφαντεΐα iv οις τα ό-89θόνια ύφαίνετα[ϊ\ καί την πλείστην “°σττουδην ποιου ιν\α πλεΐσ]τα τών ίσ-81τεων ενεργά ηι, συντελούντων 82κ[α]ι τών υφαντών την διαγεγραμ-83μενην τώι νομώι ποικιλίαν, εάν δε "τινες προς τάς συντεταγμενας 85εκτομάς όφείλωσι, πρασσεσθωσαν "καθ' έκαστον γένος τάς εκ του δια- 97γράμμα[τ]ος τιμάς, όπως δε καί τα όθόνια 98χρηστά ηι κ[αι τ]άς ά[ρ]πεδόνας εχωσι κατά τό 89διάγραμμα [μη πα]ρεργως φρό[ντι]ζε. - - -mούσης δε καί της κατά τ[ό] εννόμιον προσόδου 188 εν ταΐς πρώταις, μάλι[σ]τ’ αν εις επίδοσιν eA0o[t] 1β7ει την αναγραφήν από τοΰ βέλτιστου [ποιη-] 168σα <ι>σθε.	ευφυέστατος δε 6 καιρός εστιν τώι
α Α regulation of the crops to be sown in each nome on Crown land.
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You must regard it as one of your most indispensable duties to see that the nome be sown with the kinds of crops prescribed by the sowing-schedule.** And if there be any who are hard pressed by their rents or are completely exhausted, you must not leave it unexamined.
Make a list of the cattle employed in cultivation,6 both the royal and the private, and take the utmost care that the progeny of the royal eattle, when old enough to eat hay, be consigned to the ealf-b}Tres. . . .
Take care also that the prescribed supplies of eorn, of which I send )Tou a list, arc brought down to Alexandria punctually, not only eorreet in amount but also tested and fit for use.®
Visit also the weaving-establishments in whieh the linen is woven,'a and do your utmost to have the largest possible number of looms in operation, the weavers supplying the full amount of embroidered stuffs prescribed for the nome. If any of them are in arrears with the pieees ordered, let the prices fixed by the ordinance for each kind of stuff be exacted from them. Take espeeial eare, too, that the linen is good and has the prescribed number of weft-threads. . . .
Sinee the revenue from the pasturage dues, too, is one of the most important, it will most readily be increased if you carry out the registration (of eattle) in the best possible way.* The most favourable
*	With a view to distributing the cattle to the best advantage during the seasons of ploughing, harvesting, and transport.
*	Compare No. .‘165.
d Weaving was one of the government monopolies.
*	The tax was payable at the rate of so mueh for each sheep, goat, etc. Λ registration was therefore neeessary; compare No. 321.
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πε-19*ρί τ[αυ]τ οντι περί τόμ Μεσορή μήνα* εγ yap του-ι;0τω[ι] ττ)[ς πάσης] χωράς επεχομενης υπ ο των 171ύδατω[^] σ[υ]μ^αίν6ι τούς κτηνοτρό-φ[ο]νς elg 173τους υψηλότατους τόπους άποστεΐλ[αι την] 173Ae[t]av, ούκ εχόντων εξουσίαν εις α'λ[λους τό-γΊΙπους Βιαρίπτειν. μελετώ Bi σοι και \ΐ]να τα [ώ-]17<Υια μη πλείονος πώληται των Βιαγε-γραμ-ικ[μ]ενων τιμών· όσα δ’ ἀν ηι τιμάς ούχ εστη-λ1"\κ\υίας εχοντα, επί 8ε τοΐς εργαζομενοις ™[εσ]τίν τ[ά]σσειν ας αν βο[υ]λωνται, εξεταζεσ-17β[ὅ]α> καί τούτο μη παρεργως, καί το σύμ-130μετρον επιγένημα [τα] τάξας των ιτω-181[Λ]ου-μενων φορτίων συνανάγκα[ι| ζε τούς 18ϊ. [.] . . κου[. .] . ς τάς Βιαθεσεις ποιεΐσΟα[ι],
205.	FRAGMENT OF AN ORDINANCE CONCERNING SLAVES
P. Columb. Inventory 480.	About 198-197 b.c.
**E κ του Bi αγράμματος τ ου τ\_ώ]ν άνδρα7τό[δ]ω[ν].
2Ό πραγματευόμενος την ώνην των άνΒραπόΒων 3καί ό άντιγραφεύς πράξονται των σωμάτων *ών αν αι ώναί επί των άγορανόμων καταγράφωνται &τής τιμής ης αν καταγράφωνται προς άργυριον 6παρά του άποΒ[ο]μενου συν τη ι ε[κα]τοστη[ί] πρ[ό-] 7τερον λογευομενηι εις την Δικαιάρχου Βωρεάν *τής μνας (Βραχμάς) θ (Βυοβόλους) (ήμισυ) καί παρά του ά|γορ]άσαντος (Βραχμάς) η (Βυοβόλους) [(ήμισυ)], * ώστε γίνεσθαι τής μνας (Βραχμάς) ιζ (πεντώβολον),
201-205. CODES AND REGULATIONS
season for one so engaged is about the month of Mesore ; for the whole country in this month being covered with water, it happens that cattle-breeders send their flocks to the highest places, being unable to scatter them on other places.
See to it, too, that the goods for sale be not sold at prices higher than those prescribed.® Make also a careful investigation of those goods which have no fixed prices and on which the dealers may put what prices they like ; and after having put a fair surplus6 on the wares being sold, make the . . . dispose of them.
α See for instance the prices prescribed for oil in No. 203.
6 That is, a fair addition to the cost of production.
205.	FRAGMENT OF AN ORDINANCE CONCERNING SLAVES
About 198-197 b.o.
From the ordinance concerning slaves.
The farmer of the tax on slaves and the controller shall exact in the case of those whose sales are recorded before the agoranomi, upon the price at which they are recorded to have been made, the following sums in silver : from the vendor, including the one per cent tax formerly collected for the grant to Dicaearchus,® 9 drachmae obols per mina, and from the purchaser 8 drachmae obols, making a total of 17 drachmae 5 obols per mina, and for the city
° An Aetolian mercenary of infamous character, who took service in Egypt under Ptolemy Epiphanes, and was rewarded with a grant out of public funds, consisting of the proceeds of certain small taxes.
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[καί] τηι πόλει προ-10πωλητικόν παρά του άπο-δομίι'[ο]υ του σώματο[ς] (δραχμάς) δ (οβολόν).
ηΈάν δί τι? άγοράσηι εφ' ώι τα τέλη πάντα καταβ[α]λεΐ, 12πράξονται τηι μνάι (δραχμάς) κ (οβολόν) καί τηι πόλ[ει] του σ[ώ]ματο[ς] (δραχμάς) δ [(οβολόν)].
S ί τις Ι ζ υπερβολής η άνθυπερβο[λη]ς κατάσχ[ηι], 14προσκαταβαλεΐ τηι πόλει άλλο προ-πρατι[κ]όν.
15Τών δε πώλου μενών διά ζ ενικών πράκτορ[ος] 16τάξο[ν]ται οι άγοράσαντες της μ[νας] (δραχμάς) ιθ και 17κηρύκειον ε]κατοστην (δραχμήν) α και εις [την) δωρεάν 19γραφΐ[ο]ν του σώματος (δραχμήν) α.
™Τών δε προς βασιλικά πώλου μενών π[ρα]χθή-σοντα[ι] οι 20άγοράσ[α]ντες της μνας (δραχμάς) ις' (πεντώβολον) κα[ι Κηρύκειον ε-21 κατο στην (δραχμήν) α και γραφΐον εις την Αικαιάρχ[ο]υ 22δωρεάν του σώματος (δραχμήν) α.
”[Τ]ών δε υποχρεών σωμάτων όσα αν ελευ[θε]ρα όντα εαυ-2ί[τά νποθηι (?) προς] το χρόος πράζονται τον δα[ν]είζον-25[τα της μνας] (δραχμάς) ε (οβολόν) και τον δανειζόμε[νο]ν (δραχμάς) ε (οβολόν), 26[ώστ’ είναι τηι] μνάι (δραχμάς) ι (δυοβόλους), και γραφΐον του σ[ώ]ματ[ο]ς (δραχμήν) α.
27[Έάι/ 8e καί (?) πωλητ]αι προς τό χρόος πρ[ά-ξ]ονται τον 2\άγοράσαντα (?) της μνας (δραχμάς)] .
16. τάξο[ν]ται Ε.-Η.: [π]ράξο[ν]ψαι Ed. 23-24. Or εαιήτὰ παράσχψ Schonbauer.	27-28. Suppl. Ε.-Η.
Or [iav δὲ κρατητ]αι . . . [δαναστήν Schonbauer.
° In such cases the purchaser would no doubt pay a correspondingly smaller sum for the slave.
b A still higher offer in reply to an overbid at a public auction.
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a brokerage fee from the vendor of 4 drachmae 1 obol per head.
If anyone purchases with the stipulation that lie shall pay all the taxes," they shall exact 20 drachmae 1 obol per mina, and for the city 4 drachmae 1 obol per head.
If anyone obtains possession through an overbid or a counterbid,6 he shall pay to the city an additional brokerage fee.
Upon those sold through the collector of foreign debts® the purchasei-s shall pay 19 drachmae per mina, and a one per cent crier’s fee of 1 drachma per mina, and to the account of the grant a clerical fee of 1 drachma per head.
Upon those sold in consequence of debts to the Crown the purchasers shall be charged 16 drachmae 5 obols per mina, and a one per cent crier’s fee of
1	drachma per mina, and a clerical fee to the account of the grant to Dicaearchus of 1 drachma per head.
Upon debtors who being still freemen mortgage (?) their persons against the debtd there shall be exacted from the lender 5 drachmae 1 obol per mina and from the borrower 5 drachmae 1 obol, making 10 drachmae
2	obols on the mina, and a clerical fee of 1 drachma per head.
And if they are sold (?) to meet the debt, there shall be exacted from the purchaser . . . drachmae *
* The meaning of this term is obscure. One possible explanation is that it refers to debts owed by strangers, i.e. persons whose permanent domicile was in a different locality.
d The interpretation is disputed. According to Sch6n-bauer “ For mortgaged slaves, who being free from other claims can be offered as security for the debt, etc.,” and in the next sentence “ If they are seized to meet the debt, there shall be exacted from the lender, etc.”
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(πεντώβολον) κα[ι] εκατ[οσ]την [(δραχμήν) α καί 29γραφΐον του σώματος (δραχμήν) α (?)].
206.	EXTRACTS FROM THE GNOMON OF THE IDIOLOGUS
B.G.U. vol. v.	2nd cent. a.d.
(Preamble) 1To[t> γ]νώμον[ος] ον ό θεός Σεβαστός ττ) του Ιδιον λόγου 2επιτροπη [παρ]εστήσατο και των υπό χεΐρα. αύτω 37τ[ρ]οσγεγονότ[ω]ν ήτοι υπό αύτοκρατόρων η συνκλή-*[το~\υ η των [κατ]α καιρόν έπαρχων η ιδίων λόγων τα 3 εν μἐ[σ]ω [κεφ)άλαια συντεμών ύπεταξ[ά] σοι, όπως τῆ *τ[ής] αναγραφής ολίγο με ρ ία την μνημην επι-στη-^σας] εύχερ[ώς] των πραγμάτων περικ[ρ]ατης.
26e. Τ[ά] υπό Άλεξανδρεων οΐς ου προσηκει διατασσόμενα χωρει 21τόΐς κατά νόμους |[αυ] κληρονομειν αυτούς δυναμενοις, εάν-23περ ώσι και επιδικάζονται.
29 ς. ’ΑΛ εξανδρεΐ ου κ εξόν διατάξαι γυναικι γενεάς αύτω εξ αύ-30της μη ούσης πλέον τετάρτου μέρους η ς εχει περιουσίας, 31τεκνων δε αύτω εξ αύτης όντων ού πλείονος εξόν 32μερίζειν τη γυναικι η όσων εάν εκάστω των υιών διατάξη.
33ζ. Δ[ι]αθήκαι όσαι μη κατά δημοσίους χρημα-τισμούς γείνων-3*ται άκυροι είσι.
28. Ι. έπιδικάζωνται.	31-32. πλείονος, ίσων for the more
natural ιrXeTov, οσον.
° “ Gnomon ” was the Greek name for this list of rules. The present text shows the form which it had reached in the time of Antoninus Pius. It should be noted that the directions were originally drawn up in Latin.
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5 obols, and a one per cent tax of 1 drachma per niina, and a clerical fee of 1 drachma per head (?).
206. EXTRACTS FROM TIIE GNOMON OF THE IDIOLOGUS
2nd cent. a.d.
(Preamble) Of the list of directions e which the deified Augustus delivered to the administration of the idios logos,b with the additions made to it from time to time either by emperors or senate or the praefects or idiologi of the day, I c have appended for you a summary of the articles in common use, in order that applying your memory to the simplified form of exposition you may easily master the questions.
5.	Property bequeathed by Alexandrians to pei*-sons not qualified is given to those who can legally inherit from them, if such there be and if they claim it at law.
6.	An Alexandrian may not bequeath to his wife, if he has no offspring by her, more than a fourth part of his estate ; and if he has children by her, he may not allot to his wife a larger share than what he bequeaths to each of his sons.
7.	All wills which are not in the form of public instruments are invalid.
b In Ptolemaic times the “ private account” of the kings, in Roman times that of the emperors. The administrator of it, who was sometimes called the idiologus, was appointed directly by the emperor and, apart from the praefect, was the chief financial authority in Egypt.
c The summary may perhaps have been drawn up by order of the idiologus of the time as a circular for the instruction of his subordinates.
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*!ij. Έάν 'Ρωμαϊκή διαίκ^θήκη προσκαίηται ότι όσα δε ear διατά-33ξω κατά -πινακίδας 'Ελληνικός κυρία έστω, ου π αραδεκτεα 3η[ε]στίν, ου γάρ ζ[ξ]€σ,τιν ' Ρωμαίω διαθήκην 'Ελληνικήν γράφαι.
“ϊ?. "Οσα άπελευθεροις 'Ρωμαί^οις^ων διατάσ-aerai επί τω και els εγγόνους 62αύτών ελθεΐν, ear άποδειχθή τα εγγον α μηδ άπω γε[γο]νότα οτ€ 33 ή διάταξις εγράφετο, εγλι πάντων των λαβόντων άνα{λ]αμβάνεται.
**ιζ. Τα καταλειπόμενα εις θυσίας κατ οιχο μενών, όταν μη[κ]ετι ώσιν 56οί επιμεληθησόμενοι του-[του| <των>, αναλαμβάνεται.
**ϊη. Τάς κατά πίστιν γεινομενας κληρονομιάς υπό 'Ελλήνων εις 'Ρ ω-31 μαί\ων\ους ή υπό 'Ρωμαίων εις "Ελληνας 6 θεός Ούεσπασιανός [ά]νε'λαβεν, 68οί μέντοι τάς πίστεις εζωμολογησά^ντες^μενοι το ήμισ^υ e] ίλήφασι.
5*id. Τἀ διατασσόμενα άπελευθεροις ούδεπω εσ-χηκό[σι ν)ομίμην 60 απελευθερώσω αναλαμβάνεται, νόμιμη δε εστιν [ά]πελευθερω-61σις εάν 6 άπελευ-θερούμενος υπέρ τριάκοντα [ε]τ[ἡ] ήν γε[γ]ονως.
82κ. Δουλω εν δεσμοΐς γενομενω και ύστερον άπελευθερωθεντι ή και 33 μηδ επ ω τριάκοντα ετών γενομενω τα διατασσόμενα άναλαμβ(άνεται).
64κα. Ό ελευθερωθείς εντός τριάκοντα ετών και ουΚν >δίκταν λαμβάνων 63δι έπαρχος ’ίσος εστιν τω μετά τρι[ά]κοντά ετη ελευθερωθεντι.
06κβ. Ύών τελευτώντων Δατίνων τα υπάρχοντα δίδοται τοΐς πάτρω-37σι και υίοΐς αυτών και θυγατράσι καί κλη[ρ\ονόμοις, τά δε διατασσό-
35. Ι. προσκέηται.	58. Ι. ϊξο ο\ογί]σόμ(νοι.	61.
ήν for ίί, α not infrequent vulgarism.	65. Ι. έπαρχου.
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8.	If to a Roman will is added a clause saying, “ whatever bequests 1 make in Greek codicils shall be valid,” it is not admissible, for ji Homan is not permitted to write a Greek will.
10. All property which is bequeathed to freedmen of Romans with the stipulation that it is to descend to their oilspring is confiscated on the decease of the recipients if it be proved that no offspring had yet been born when the bequest was written.
17.	Property left to provide sacrifices to the departed is confiscated when there are no longer any persons to take charge of these.
18.	Inheritances left in trust by Greeks to Romans or by Romans to Greeks were confiscated by the deified Vespasianus ; nevertheless those acknowledging their trust have received the half.
IQ. Bequests made to freedmen who have not yet acquired legal emancipation arc confiscated. It is legal emancipation if the person freed is over thirty years old.
20.	Bequests made to one who as a slave was put in chains α and was afterwards freed or who was freed when not yet thirty years old arc confiscated.
21.	One who was freed under thirty years of age by receiving manumission through the pracfcct counts as one who was freed when over thirty.
22.	The property of deceased Latins 6 is given to their patrons aiul to the sons and daughters and heirs
° That is, a slave pnilty of misconduct.
4 ],ntin.s = !(ilm(' luninni, persons freed by the lex hniin Xorbana, who lived as freedmen but died in the status of slaves. The “ patrons ” are their former masters.
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**μενα νητό μηδεπω εσχηκότων νομίμ[η]ν ελεύθερε ίαν 'Ρωμαίος 03 αναλαμβάνεται.
70κγ. Oύκ εξόν 'Ρωμακης άδελφάς γήμαι ουδέ τηθίδας, αδελφών 71θυγατέρας συνκεχώρηται. Τίαρ-δαλας μέντοι αδελφών συν-72ελθόντων τα υπάρχοντα άνελαβεν.
73 κδ. Γην διδομενην προ{ο)οΐκα υπό γυναικός 'Ρωμαίας υπέρ π εν-7* τη κοντά ετη γεγονυ[ι]ας άνδρι 'Ρωμαίω εντός εξήκοντα 7ίετών γεγονότι μετά, θάνατον 6 φίσκος αναλαμβάνει.
76κε. 'Ομοίως και την διδομενην υπό γυναικός εντός ν ετών 77ουσης άνδρι υπέρ εξήκοντα ετη γεγονότ ι αναλαμβάνεται.
78κς. Καν Αατείνα υπέρ πεντηκοντα ετη δω τι υπέρ ξ ετη, όμοίω(ς) άναλαμβ(άνει).
73 κζ. "Οσα 'Ρωμαΐο{ι]ς εξηκονταετής άτεκνος άγυναιος ών κληρονο-Μμεΐ, αναλαμβάνεται, εάν δε εχη γυναίκαν τέκνα δε μη και εαυ-61τόν προσ-ανγείλη, τό ημισυ αύτώ συνχωρεΐται.
Β2κη. Ρυνη εάν <ή> ετών ν, ου κληρονομεί, ί[α]ν δε ηττόνων και εχη τε-63 κ να γ, κληρονομεί, άπελευ-θεριΚΎ) δε, εάν εχη τέκνα τεσσαρα.
**κθ. 'Ρωμαία ενγενης εχου[σ]α ουσίαν σηστερ-τιων κ, μέχρι άγαμός Β5εστιν, δίδωσι κατ’ έτος εκατοστήν, και άπελευθερική δε εχου-Β6σα σηστερ-τιων κ τό αυτό δίδωσι εως αν γαμήση.
8,λ. Αι καταλειπόμεναι κληρονομεία ι γυναιξι
68. Ι/ΓωμαΙαν.	77. Ι. ὰναλααβάνει.
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of these ; and bequests made by those who have not yet acquired legal Roman freedom are confiscated.
23.	Romans are not permitted to marry their sisters or their aunts, but marriage with their brother’s daughters has been conceded. Pardalas® indeed, when a brother married a sister, confiscated the property.
2-1. The dowry brought by a Roman woman over fifty years of age to a Roman husband under sixty years of age is after death confiscated by the Treasury.6
25.	That likewise is confiscated which is brought by a woman under fifty years of age to a husband over sixty.
26.	And if a Latin c woman over fifty brings any property to a husband over sixty, it is likewise confiscated.
27.	Whatever property a Roman sixty years old, who lias neither child nor wife, inherits, is confiscated. If he has a wife but no children and declares his position, he is allowed to take the half.
28. If a woman is fifty years old, she does not inherit ; if she is less and has three children, she inherits, but in the case of a freedwoman, if she has four children.
29· A freeborn Roman woman having a property of 20,000 sestertii pays one-hundredth yearly so long as she is unmarried, and a freedwoman possessing 20,000 sestertii pays the same until she marries.
30.	Inheritances left to Roman women possessing
6 Such a marriage was in Roman law called impar matrimonium, and on the death of either party the dowry fell not to the survivor, but to the Treasury.
* See note b, p. 45.
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'Ρωμαίαις £χού-β*σαις ουσίας σηστ€ρτίων ν άγά-μοις__κ[α]ί άτέκνοις άναλαμβάνβται.
8®λα. 'Ρωμαία έξδν άνδρί [κ^αταλζ,ίπειν το Βέκατον ών κέκτητ\αι\, 90έάν δέ πλείονα, άναλαμ-βάνζ[ταϊ].
*'Λρ. 'Ρωμα ΐοι{ς} υπέρ £κατον σηστέρτια εχον-Τ*ς άγαμοι καί "άτεκνοι ου κληρονομοΰσι, οι δε ελαττον εχοντες κληρονο [υ{μούσι.
93 λγ. * Ρωμαία ου κ έζον υπέρ την καλουμένην κουηεμπτίωνα δια-"τάσσε ιν άνελήμφθη δέ και ληγάτον καταλειφθέν ύπδ ’Ρωμαί-"ας άφηλικι 'Ρωμαία.
9®λδ. Τοΐς £ν στρατεία καί άπο στρατείας ουσι συνκεχώρηται διατίθεσθα[ι] 97καί κατά ’Ρωμαϊκάς καί ’Ελληνικας διαθηκας καί χρήσΟαι οΐς βου-"λωνται όνόμασι, ’έκαστον δέ τω όμοφυλω κατα-λείπεμν καί οΐς εζ[εσ]τιν.
"λί. Τούς στρατευομένους καί αδιαθέτους τελευ· τώντας έξον τέκνοι[ς] 10Vat συνγενέσει κληρονο-μειν, όταν του αύτοϋ γένους ώσι οι μετερχ[όμέ]νοι.
138νγ. Αι άγόμεναι ύπδ μισσικίων [γυν]αΐκες Αιγύπτιοι, έάν χρηματίσωσι ως 'Ρω-139μαΐα<ι>, τω της άκαταλληλία[ς κρ]ατεΐται.
14<νδ. Θυγατρί μ[ϊ\σσικίου ’Ρωμαία γεν[ομ]ένη θύρσος ούκ [έπέτρέ]φ€ ^ κληρον[ο μέ\ησαι την μητέραν Αίγ[υπ]τίαν ούσαν.
88. Ι. αναλαμβάνονται.	100. Ι. συγγενέσι.	139.
Ι. κρατούνται.
° Marriage by mock sale. Roman women sometimes underwent a fictitious marriage of this kind in order to acquire the right to bequeath by will.
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50,000 sestertii, if unmarried and childless, are confiscated.
31.	Λ Roman woman is permitted to leave to her husband the tenth part of what she possesses ; anything more is confiscated.
32.	Romans possessing more than 100,000 sestertii, if unmarried and childless, do not inherit, but those who have less inherit.
33.	A Roman woman is not permitted to bequeath outside of the so-called coemptio.n Λ legacy left by a Roman woman to a Roman girl who was a minor was confiscated.
34·. Soldiers in service and after leaving service have been allowed to dispose of their property both by Roman and by Greek wills and to use wliat words b they choose ; but in every case they must leave it to fellow-nationals and to those to whom it is permissible.
35. Children and kinsmen of soldiers who die intestate are permitted to inherit from them, if the claimants are of the same nationality.
53.	Egyptian women married to discharged soldiers are, if they formally style themselves Romans, subject to the article on nonconformity to status.
54.	A discharged soldier’s daughter who became a Roman was not allowed by Ursus c to inherit from her mother λ\Ίιο was an Egyptian.
b This is supposed to mean that they were not restricted to the certa et solemnia verba of Roman usa^e. Hut it may be that όνόμασι here simply means “ names,” for provincial soldiers were accustomed to take Roman names.
c Praefect of Egypt about a.d. 81-8.5.
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u*ve. Έάν Αίγύπτ[ιο\ς λαθών στρατευσητα[ι ε]ν λεγ<ε>ώνι, απολυθείς €ΐ]ς το 1Α3Αίγύπτιο[ν] τάγμα άττοκαθίστατ[αΐ\. ομοίως δε καί οι εκ [του] ερε-114τικοΰ άπ[ολ]υθέντες άποκαθίστανται πλην μόνων τώ[ν\ εκ 1κΝησινών [σ]τολου.
Ι|βν?. Οι στρατευ[όμ]ενοι καί μη νομίμην [ε]χ[ο^-r]es άπόλυσιν, ί[αν χ\ρ[η]-1Α7ματίσωσ[ι] ως 'Ρωμαίοι, τεταρτολο[γ]οΰνται.
1ί0νη. Οι μη άπογεγ ραμμένο ι ταις [κατ’] οικίαν άπογ[ρα]φα[ΐς ε]αυτονς 161re κα[ι] οΰς [S]et τε-ταρτολογοϋνται, [κ·α]ι εάν δυσίν άπογρ[αφ]α[ΐς μ]η 1Β*άπογραφάμενοι	είσδοθώσ ιν, [δίς]	τ εταρτ[ο]ν
Ιάι^αΛΓα]] [κατακ]ρίνονται.
1δ3νθ. *Ρωμαίοι κ[α]ί Άλεξανδρεΐς μη άπ[ογρ]α-φάμενοι οΰς δει, έά[ν τ\ε ένα 16 * εάν τε πλείους, εν τέταρτον κατ\ακρ\ίνοντα\ΐ\.
Οι μη άπογραφάμενοι άνδράπο[δα μ]όνων των _αμδ[ρα]7τόδω[ν] στέρωνται.
16βζα. Των άναττογ[ρ]άφων δουλών η επ[ιγον]η δίδοται τοΐς δ[ε]σπότ[αι\ς, εάν-167περ μηδ εν α πόρον όχωσι_η |μἡ| μ[ό^]ους τούς δοιίλοι;[ς].
1Μζβ. Οι εν στρατε[ί]α οντες άναπόγραφ[οι ο]ό κρατούνται, γυναΐκ[έ]ς δε 163αυτών κ:[αι] τέκνα εύθυνοντ[αι].
160ζγ. Οι εύθυνόμενοι ως μη άπογρα[φα]μενοι τη προτέρα άπογ[ρα]φη, 161 εάν ή προσθήκη μέχρι γ ετών [ἡ], συνγνωμονοΰνται.
143. Or Αίγυ7ττίω[ν].	145. Ι. Μισ·ηνων.	155. Ι.
στέρονται.	156. έπ[ιγον]ή doubtful.
° If not α Roman citizen, an Egyptian was not permitted to join a legion.
6 If honourably discharged, they were entitled to the Roman citizenship.
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55.	If an Egyptian serves in a legion without being detected,*1 he returns after his discharge to the Egyptian status. Discharged oarsmen return likewise, except only those belonging to the fleet of Misenum.
56.	Soldiers who have not received a legal discharge, if they style themselves Romans,6 are fined «ι quarter of their property.
58.	Persons who in the household censuses have not registered themselves and those whom they ought are fined a quarter of their property, and if they are reported not to have registered on two occasions,® they are sentenced to the same fine doubled.
59.	Romans and Alexandrians who have not registered those whom they ought, whether one person or more, are sentenced to a fine of one quarter.
60.	Those who have failed to register slaves suffer confiscation of the slaves only.
61.	The offspring (?) of unregistered slaves is given to the masters, if they have no means of support except only the slaves.
62.	Soldiers in active service are not held responsible if unregistered, but their wives and children are called to account.
63.	Persons called to account for not having registered at the last census are excused if the additional subject for registration was under three years old.*1
e A general census, house by house, was taken every fourteen years for purposes of taxation.
d That is, they were not punished for failing to declare an infant under three.
51
SELECT PAPYRI
1βϊ£δ. Τα περί των χωρίς αποστόλου εκπλεόν-των νυν ηγεμονικής δια-1Β3γνωσεως [ε]γενετο.
10*ξε. Δούλοι κατ' άγνοιαν του δεσπότου εξ-αχθεντες επράθησαν.
,05£s'. Οι ἐ£[ό]ν εκπλεΐν άναπόστολοι πλεοντες τριτολογο[ΰντ]αι, εάν δε δούλους 1ββιδίο[υς] εξ-άγωσιν άναποστόλους, εξ όλων αναλαμβάνοντας.
ίΒ7ξζ. ΟΙ Α1γυ\_πτ^ίων δουλών οικογενεΐς τάσ-σοντες ή πωλοΰντες [ά]πο οικογένειας υπέρ 1Β3τοΰ [εκ]πλειν αυτούς οτε μεν εξ όλων δτε δε εξ ήμίσου[ς ὅτ]ε δε εκ τετάρτ\ο\υ άνε-ΙΒ3λήμ[φ]θησαν, κατά των συνγνόντων ε[π]ίτειμα ώρίσθ\η\\ τ[ώ~\ν μέντοι oi’/coy€-17V0i[v], καν [μ]ἡ Αιγυπτίων μητέρων ώσιν, το μητρικόν [γ]ενος ούκ εξετάζεται.
171ξη. 'Ρωμ[αι]ο[ς ἐΚ7τ]λ€ὅσας μη πλήρη τα προς εκπλουν γράμματα [ἐσχ]·^/<ως κατεκρίθ[η] (τάλαντ . .)[.].
172ξθ. Α1γυ[πτ\ία διά ΪΙηλουσίου δούλους εκ-
πεμφασα συν υ[ίο]ι[ς.....................]υμεν[ο]ις
κατεκρί[βη] (τάλαντον) α (δραχμάς) ’Γ.
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64.	Cases of persons departing by sea without a pass are now under the jurisdiction of the pracfect.
65.	Slaves exported owing to their master’s ignorance (of the rules) were sold.
66.	Persons permitted to depart by sea who sail without a pass are fined a third of their property, and if they export slaves of their own without a pass they suffer confiscation of the whole.
67.	Persons who by registration or sale alter the status of house-bovn slaves of Egyptian origin with a view to their departing by sea have suffered confiscation sometimes of their whole property, sometimes of the half, sometimes of the quarter, and penalties have been ordained against those accessory. But the house-born slaves’ maternal descent is not investigated, even if their mothers are not Egyptian.®
68.	A Roman who departed by sea without having received his departure papers in full was sentenced to a fine of . , . talents.
69· An Egyptian woman who sent out slaves by way of Pelusium along with her sons and . . . was sentenced to a fine of one talent 3000 drachmae.
α That is, a house-born slave, οἱκογενή*, is presumed to be of Egyptian descent, and a claim that the mother was not Egyptian will not even be examined.
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207.	LETTER OF PTOLEMY PHILADELPHIA
P. Hal. 1, 11. 1GG-185.	Middle of 3rd cent. b.c.
1ΒΒΒασιλεύς Πτολεμαίος Άντιόχωι χαίρειν. περί της 187 σταθμοδοσ ίας των στρατιωτών άκούομεν πλείω τινα 166βίαν γίνεσθαι τας καταλύσεις παρά των οικονόμων 1β9οι5 λαμβανόντων, α,ΑΑ’ αυτών εις τας οικίας είσπηδώντων 170τούς ανθρώπους εγβάλλοντας β ία ι ενοικϊν. σύνταξον ουν 171ὅττω[ς] του \Χ\οιποΰ μη γίνηται τούτο · άλλα μάλιστα μεν αυτοί 172στε[γ]ανομείσ0ωσαν, ει δε άρα δεΐ αύτοΐς σταθμούς 173δίδο[σὅα]ι π[α]ρά τών οικονόμων, διδότωσαν α[ι)]τοΓς 174τούς αναγκαίους, και όταν άπολύωνται εκ τών [στ]αθμών, 176άναποιη[σ]αντες άφιετωσα[ν] τούς σταθμούς καί μη 176/caraA[t]-πετωσαν εως αν πά[λ]ιν παραγενωνται, καθάπερ 177νΰν α.[/<ο]ὅο[μ€]ν γίνεσθαι, δτ[αν\ άποπορεύων-ται, άπ[ο-~\17<>μισθοΰν αυτούς και άποσφρα[γισαί]-μενους τα οικήματα 179άποτρ[ε]χειν. μάλιστα δε π[ρονο]ησον Αρσινόης της 180κατά Ά[7τ]όλλωΐΌς πάλιν δπω[ς, εά]ν παραγενωνται 181στρατ[ιώ]ται, μηθεις επιστα[θ]μεύσηι, άλλα καί εν Άπόλλ-1Β2ωνος π\ο\λει διατρίβωσιν. [e]ar δε τι άναγκαΐον ηι
172. στ([-γ]ανομΐΙ<τθω<τα.ν Schubart: στΐ-γνοποιύσθωσαν Edd.
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207.	LETTER OF PTOLEMY PHILADELPIIUS
Middle of 3rd cent. b.c.
King Ptolemy to Antioehus α greeting·. About the billeting of the soldiers, we hear that some undue violence is used, as they do not receive lodgings from the oeeonomi, but themselves break into the houses and ejecting the inhabitants oecupy them by force. Give orders therefore that in future this is not to be done ; if possible, let them provide accommodation for themselves, but if indeed it is neeessary that quarters should be given to them by the oeeonomi, let these give them Avhat they strictly require. And when they depart from their quarters, let them give them up after putting them in order and not leave them as theirs until they return, as we hear that they now do ; for it seems that when they go away they let them to others or seal up the rooms before leaving. Be particularly eareful about Ar-sinoe near Apollonopolis,6 to see that, if soldiers eome, none of them shall be billeted there, but that they shall reside in Apollonopolis. But if they have
“ Perhaps the military secretary of the district. b The modern Edfu in Upper Egypt. 176
176. καταλ[ι]7Γέ·τωσαν suggested by Schubart: κατα.χ[ρ]ή-στωσαν Edd.
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1Μἐν Άρσιν[ο]ηι καταμενειν, ε\αυ\τοΐς οίκίδια άνα-πλασσετωσαν, 1Β'καθάπερ καί οι πρότερ[ον παρ]α-γενόμενοι εποίησαν. 1Β3ερρωσο.
183. Suppl. Ε.-Η.: καταμέν[ονσιν αιήτοι? Schubart.
208.	DECREE OF PTOLEMY PHILOPATOR
B.G.U. 1211.	3rd cent. b.c.
χΒασ[ιλ]ίως προστάξαντο[ς].	*τούς κατά την
χώραν τελοΰντα[ς] 3τώι Αιονυσωι καταπλεΐν εις *Αλε[ξ]άν-4δρειαν, τούς μεν εως Nau/cparefco?] a-b(f> ης ημέρας τό -πρόσταγμα εκκειται 6εν ημεραις ι, τούς δε επάνω Ναυκράτε-^ως εν ημεραι<ς > κ, καί άπογράφεσθ\αϊ\ προς 8’Αριστόβουλον εις το καταλογεΐον [α]φ* ἡ[ς] 9αν ημέρας παραγενωνται εν ημ[ερ]αις 10rp[i]aiV, διασαφεΐν δε εύθεως καί π[αρά τί-]ηνων παρειληφασι τα ιερά εως γενε[ών τρι-~\ηών και διδόναι τον Ιερόν λόγον ε[σφ]ραγισ-[μόνον] 13επιγράφαντα [[τό ονομα| εκαστ[ον) τό αύ[το]ϋ 14 όνομα.
209.	ROYAL DECREE
B.G.U. 1730.	50 b.c. (?)
1ΒασιΛἐως και βασιλίσσης προσταξάντων. * μηδ εν α των υπέρ Μεμφιν νομών 3άγοράζοντα πυρον
2. Or <fκ> των (Wilcken).
β Cleopatra VII. and Ptolemy XIV.; or perhaps
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any urgent reason for staying in Arsinoe, let them erect for themselves mud huts, as did those who came formerly. Goodbye.
208.	DECREE OF PTOLEMY PHILOPATOR
3rd cent, b.c.i
By decree of the king. Persons who perform the rites of Dionysus α in the interior shall sail down to Alexandria, those between here and Naucratis within 10 days from the day on which the decree is published and those beyond Naucratis within 20 days, and shall register themselves before Aristobulus at the registration-office within three days from the day-on which they arrive, and shall declare forthwith from what persons they have received the transmission of the sacred rites for three generations back and shall hand in the sacred book 6 sealed up, inscribing thereon each his own name.
° Ptolemy Philopator is known to have been particularly-devoted to this cult.
6 Concerning the mysteries of Dionysus. 209
209.	ROYAL DECREE
50 b.c. (?)
By decree of the king and queen.** No one purchasing wheat or pulse from the nomes above
Ptolemy Auletes and Cleopatra Tryphaena, in which case the date would be 70 b.c.
vol. II
D
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ἡ όσπριον κατα-*γειν είς την κάτω χώραν, ἀλλά μη-6δ’ είς την θηβαΐδα άνάγειν παρευ-6ρεσει μη-δεμιάί, πάντας δ’ άνυφοράτους 7όντας els Άλεξάν-δρααν παρακο[]χ\ίζειν, βη ό φωραθεϊς θανάτωι ένοχος εσται. ϋμηνύειν δε τον βουλόμενον περί 10τών τιάρα ταΰτα ττοιησόντων 1ιτοΐς κατά νομόν στρατηγοΐς, εφ φ 12μημφεται της του ενσχεθη-13σομενου ουσίας τό τρίτον μέρος, Ηεάν δε δούλος η, ελεύθερός τ εσται ηκαι προσλημφεται τό εκτον. 1Β(ετους) γ Φαώφι κγ.
(2nd hand) ”'0.ρος τοπογραμματεύς ... δι’ Όνίου γρα(μματεως) 19εκτεθεικα εν άντί[γραφον του πρ]ο-κε[ι~γ9μενού προστάγματος. 20(ετους) γ 'Αθύρ . ε.
12. Ι. λημψεται.	18. Wilcken proposes έναντί[οι> του
προεκ]κε[ι)μένου.
210.	ROYAL INDULGENCES
From Ρ. Teb. 5.	118 b.c.
βασιλεύς] Πτολεμαίος καί βασίλισσα Κλεοπάτρα η αδελφή ι *[/cai βασίλισσ]α Κλεοπάτρα η γυνή [α]φιάσει τους υ[ττό] τη\ν2 βασιληαν π]άντας άγνοημάτων, άμαρτημ[άτ]ων, [ε]ν-4[κλημάτων, <καταγνωσμάτων>], αίτ[ι\ών πασών των εως θ τοΰ Φα [ρμοΰ(θή του] νβ (έτους) Β[π]λην τ[ών φόν\ους εκουσίοις και Ιεροσυλίαις ενεχομ[ενων).
αΙ\ροστετά[χαί]σι δε καί τούς άνακεχωρηκότας 1-7. The restorations are from another copy. 5. 1. <p6vois.
0 Ptolemy Euergetes II. The indulgences appear to have been proclaimed on the conclusion of a long strife between the supporters of the king and the faction of his sister 58
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Memphis α shall earry it down to the low eountry 6 or yet earry it up to the Thebaid on any pretext, though all may transport it to Alexandria free of question, on pain of being liable to death if detected.0 Whoever wishes shall inform the strategus of his nome about contraventions of this order, on the understanding that he shall receive the third part of the property of the person found guilty, or, if he be a slave, shall be freed and in addition receive the sixth part. Year 3, Phaophi 23.
(Docketed) I, Horus, district scribe, acting through Onias, scribe, have posted up one copy of the foregoing decree. Year 3, Hathur [.]5.
° That is, the nomes of Middle, but not Upper, Egypt.
6 The Delta, not including Alexandria.
0 The persons aimed at in this decree are probably Alexandrian trailers commissioned to purchase supplies for the city (Wilcken).
210. ROYAL INDULGENCES
118 b.c.
King Ptolemy a and Queen Cleopatra the sister 6 and Queen Cleopatra the wife 0 proclaim an amnesty to all their subjects for errors, crimes, accusations, condemnations, and offences of all kinds up to the 9th of Pharmouthi of the 52nd year, except to persons guilty of wilful murder or sacrilege.
And they have deereed that persons who have gone
Cleopatra. Some of them refer to acts committed during the troubles, while others are simply provisions against common abuses.
6 Cleopatra II., sister and former wife of Euergetes.
e Cleopatra III., niece and wife of Euergetes.
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Β[ίά το ενεχεσθαι 7λ]ἡαις καί ετερα<ι>ς αίτιας καταπορευομενους εις [τα ς Ιδίας ερ-8γ] άσεσθαι ττ[ρ]<3ς αίς και ττρότερον η σαν εργασία[ις και . . . . . . . 9τά] ετι ύπάρ[χοντα] άπρατα από των διατα[...................]
,0[’Λ</>ιασι] δε π[ά]ν[τας] τώ[ν 6φ]ειλ[ο]μενων τ[ώι βα(σιλικώι) εις τους ηα?)το]ύς χρόνους πρός τε την σιτικήν μί(σθωσιν) κα[ί άργυ(ρικην) πρόσοδον) πλην 12τών μεμισθωμενων εις τό πατρικόν [ύπε)ρ ών δ[ι]εγγυ(ημα) 13ύπάρχει. - - -
33[[ροστετάχα[σϊ] δε κ[αί] τού[ς] κεκληρουχη-μενους πάντας και τούς 31την ιερόν γην και την άλλην την εν άφεσει γην εχόντων 38[·7τ]άΐ'τας και τούς επιβεβηικότας επί την βα(σιλικην) και τούς άλλους 39[τ]οι)ς την πλείωι γην έχοντας της καθ-ηκουσης άποβάν-*°τας ών εχουσι πλει<όν>ων απάντων και προσαγγείλαν-ί1τας ἐα[υ]τους καί παρα-δόντ[ας] ενιαυτού εκφόριον άπολυ-*2εσθαι των εως του να (έτους) χρόνων κ[αί από τού νβ (έτους)] *3κρατεΐν κυ[ρ]ίως.
44[Τούς δε επιλε]κ[τους] καί μαχ(ίμους) fl/caij (δεκαροόρους) καί (επτάρουρους) κ[αι τούς το]υ-45[τ]ωι> ἡ[του]μἐν[ο]υ$· και τούς άλλους τούς φερο-μ[ενους εν τη ι συντ]ά(ξει) 46[/cai τους] να[υκ]ληρο-
μαχ(ίμους) καί τούς εκ τον 7τολ[..................
*7κρατεΐ]ν ών κατεσχηκασι κλη(ρων) εως του [νβ (έτους) άκατηγο-*3ρήτου)ς καί ανεπίληπτους όντας.
**['Αφει]άσει δε πάν[τ]ας καί τού όφειλομενου λειτουργ[ι]κοϋ [- - -].
60[\\ροσ]τεταχασι δε /c[at την ιερέαν γην καί τ[άς (xJAAas· ιερ[ας προσοδους δ1τ]άς ύπαρχουσας τοΐς 37. Ι. Ζχοντα.!.
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into hiding beeause they were guilty of lObbery or other offences shall return to their own homes and resume their former occupations and shall [recover] the property which is still unsold out of the . . .
And they remit to all persons the arrears for the said period in respect both of rents in corn and of money taxes, except to hereditary lessees 0 for whom security has been given. . . .
And they have deereed that all recipients of grants of land and all holders of temple land and of other liberated 6 land, both those who have eneroached on Crown land and all others who hold more than their proper portion, shall, on giving up all the exeess and declaring themselves and paying a year’s rent, be released from responsibility for the period up to the 51st year and have legal possession of the land from the 52nd year.
And that men of the native guard, and native soldiers who own ten or seven arurae, and their leaders, and all others placed in that class, and the native marines, and those of the . . . shall keep the holdings of which they have entered into possession up to the 52nd year, and shall not be subject to accusation or interference.
And they remit to everyone the arrears of the corvee-tax.c
And they have deereed that the temple land and the other saered revenues whieh belong to the
° The leases being for an indefinite period and descending from father to son.
b Apparently land released from the direct control of the Crown, but it is not clear whether the term denotes all such land or a particular category of it.
• A tax paid in lieu of personal service on public works.
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ίεροΐς [. .] μενιν [κυρί]ως, λ[ημφε]σθαι 8ε 8i[/caji τα ς άπομοίρας ας ελάμβαν[ο]ν eK re τ[ών κ]τηι-μάτων καί τών Μ[ττ]α/3αδ€ΐ(σων) και τών άλλων.
'Ωσαύτως Be και τα υποκείμενα χρήματα Μἡι α εκ του βα(σιλικοΰ) ας τάς συν[τ]ά[ξις] των ιερ[ώ]ν καί τάλλα τα συνκεκρε<ι>μενα Μ[ἐ]ως [το]ὅ να (έτους) ά~[ο]8ι8όναι εύτάκτως <ώς> ε[ιτ]ί τών άλλων {ων} καί μηιθεν[ί Μἐ]|«»{αι] λαμβάνειν τι εκ τούτων.
87Μ[η]0[ἐι'α	8e] παραιρεΐσθαι μηθεν τών άν-
ιερωμενων τοΐς Οεοΐς [μ]ετά βί[α]ς 68μηιΒε [ττειθ] -ανάγκην [ιτ]ροσάγειν τοΐς ττροεστηκοσι τών ιερών 7τροσό8ω[ν], Β9ηιτοι κώ(μας) ηι γ ας ηι άλλας ίεράς πρ(οσό8ους), μ^δε] κ[οι]νωνι(κά) μηΒε στεφά(νους) μηΒε τα άρτα(βίεια) 60λαμβάνειν εκ τών αν ιερωμένων τοΐς 0eo[r? μι?δ]€ τάς ίεράς (άρουρας) σκε\ττ]άζειν β17ταρε[υ]ρ[ε]σι μηΒεμιά, εάν 8ε διά τών ϊερε[ων αυτών 8]ιοικεΐσθαι.
82,Αφειάσ[ι] 8ε καί τούς εττιστάτας τών ιερών καί τους αρχιερείς και ίερ[εΐς τών] 83όφε[ι]λο μενών ττρός τε τα επιστατικά καί τάς προστιμη[σεις τών] 81 oQ ον ίων εως του ν (έτους).
°5' Ομοίως Βε καί τούς έχοντας εκ τοΐς ίεροΐς γερ[α κα]ί ττροφητεία{ΐ]ς καί γρ(αμματείας) κ[αι <ζΛ]λας Μλει(τουργίας) τών όφειλομενων εν αύτοΐς
65. Ι. έν. * 62
α That is, as in the case of other government subsidies.
b A euphemism for torture.
c An offering to tho king, exacted on special occasions, as for instance on taking up an appointment.
d Λ tax on arable land, ρ»>Ί in corn.
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temples shall remain assured to them, and that the temples shall receive the tithes which they used to receive from vineyards and orchards and other land.
And in like manner that the appointed sums or what they received from the Treasury as subsidies for the temples and the other suras awarded to them up to the 51st year shall be paid regularly as in other cases,α and no one shall be allowed to appropriate any part of these grants.
Nor shall anyone take away by force anything of what has been dedicated to the gods, nor apply forcible persuasion 6 to the superintendent· of the sacred revenues, whether the things in question be villages or lands or other sacred revenues, nor collect the tax on associations or the crown tax c or the artaba-tax d from property dedicated to the god, nor assume protection of the temple lands on any pretext, but leave them to be administered by the priests themselves.
And they remit to the overseers of the temples and the chief priests and priests their arrears in respect both of the tax for overseers and of the values of linen cloths e up to the 50th year.
They likewise remit to holders of honourable offices and prophetships and secretaryships and other functions f in the temples the arrears owed b)r them *
* Weaving was under the control of a government monopoly, and as certain fabrics were chiefly or exclusively manufactured in the temples, the priests were bound by contract to deliver specified quantities of these or pay the value in money.
/ These priestly offices, which wore more or less lucrative, were bought from the Crown. The reason why certain of the proceeds had been claimed by the Crown is not clear, but probably had some connexion with the late troubles.
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προς τάς επί ενίοις καφοΐς άπητημεν[α]ς [καρ-] *Ίπείας εως του ν (έτους).
Ομοίως δέ καί τους πλείονας καρπεία{ι]ς εξ-ενηνεγμενους έως του αύτ[οϋ χ]ρόνου των επιτίμων.
70<Ωσαυτως δε κ[αί] τούς εν τοΐς ελάσσοσιν ίεροις και Ύσιείοις καλ ίβίω(ν) τρ(οφαΐς) κ[αί ί]ερακεί(οις) 71 και Άνουβιείοις [και] τοι? αλλοις τοΐς παραπλήσιον των παραπλ[η~}σιων η2πρ[ί\τους εως τοΰ [α]ι5τοΰ χρόνου. - - -
',',[ΙΊροστε]τάχασι δε και τα εις την ταφήν τοΰ 'Άπιος καί Μνησιος ζητεΐν εκ τοΰ βα(σιλικοΰ) 78[ώ]ς καί επί των άποτεθεωμενών,	ωσαύτως δέ
καί των άλλων ιερών ™ζω<ω>ν τα υποκείμενα.
eoTas· ηγορασμει·ας προφητείας καί γέρα καί γρ(αμματείας) εις τα ιερά εκ των ιερών προσόδων [ώ]ν 77 * * * 81r[a]s τιμάς τεταγμεναι είσί μενειν τοΐς ίεροις κυρίως, ταντας δέ [μ]ἡ εξ[εΐ]ναι 82[τοι]ς ίερεΰσι {μη} παραχωρΐν τοΐς αλλοις.
*3ΪΙρ[ο]στετάχισ< ι>ν δέ εκ τών υπαρχόντων άσυλων τόπων μ[η]0ενα [εζάγειν] Βίμήιτε άποβιάζεσθαι παρευρεσι μηιδεμια.
85Και [ejm προσπείπτει τούς προς ταΐς σιτο-λο(γίαις) καί άντιγρ(αφείαις) μίζοσι με[τ]ροις [πα]ρά τα εϋσ<ταΟμα > Μεν εκάστωι νομώι αποδεδειγμένα χα(λκά) . . . μετροις παραλα . . μενου-] .... ε . [στα]θμ[άσ}θαι τών 87εις το βα(σιλικον) καθηικόντων [κ]αί κατά τούτο τούς γεω(ργούς) μη τ[. .]ς χ . .	. .]as“ α[ίτ}εΐσθαι
77. Ι. λίνγ’ιο?.	79. The first twelve words of]. 80
written after υποκείμενα, then deleted and rewritten in a new
line.	81. Ι. τετα·γμινοι.	83. Ι. προστετάχασιν.
85. Ι. έπel.
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in respect of the emoluments demanded on certain occasions up to the 50th year.
Likewise to those who have obtained more than their due emoluments up to the said period they remit the penalties.
Likewise to office-bearers in the lesser temples, both Isis-shrines and feeding-places of ibises and hawk-shrines and Anubis-slirines and other similar places, they grant similar remissions up to the same period. . . .
And they have decreed that the expenses for the burial of Apis and Mnevis α are to be demanded from the Crown, as in the case of the deified personages.6 Likewise the normal expenses for the other sacred animals.'3
The prophetships and honourable offices and secretaryships which have been bought for the temples out of the temple revenues, and of which the prices have been paid, shall remain assured to the temples, but these offices the priests are not permitted to make over to other persons.
And they have decreed that no one is to be taken away or forcibly ejected from the existing sanctuaries on any pretext.
And since it is reported that the corn-collectors and the checking clerks use larger measures than the correct bronze measures appointed in each nome ... in estimating dues to the Crown and in consequence the cultivators are made to pay more ..
• The sacred bulls of Memphis and Heliopolis.
ύ That is, the kings and other members of the royal family who received deification.
e Compare No. 410.
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**[π]ροστετάχασι |και| τούς στ[ρ]α(τηγούς) καί τους επί των προ(σόδων) καί τους βα(σιλικούς) γρ(αμματεϊς) τάς στάθμας των μ[ε]τρων β9[α]·77ό του βέλτιστου ποιεϊσθαι παρόντων των κατά r[a]s· 7τρ(οσόδους) των [.] . (	) και των [ί]ε[ρ]ἐων
®Vai των κληρούχων και των άλλων των την εν
άφεσει <γή>ν εχόντων.............χα(λκ ) 91καί
μηι πλεΐον εχειν των εις τα παραπτώματα ί[π]ι-κεχωρημενω[ν] ... ι . . 92[. .] β, τούς δε παρά ταΰτα ποιοΰντας θαν[άτωι ζ]ημιοΰσθαι.
93Προστετάχασι δε και τους γεω(ργοΰντας) κα|ι|τά την χώραν γ[ην α]μπελΐτιν [τ)ι] παραδείσους 9ίάς αν καταφυτ[ε]υσωσι εν τηι κατα-κεκλ[υσ]μενηι και κεχερ[σ]ωμενη{ς] "από τοΰ νγ (έτους) εως τοΰ νζ (έτους) ατελείς άφεΐναι άφ’ ου αν α[ό]τας καταφυτεύσωσι εφ’ ετηι ε, 9βκ:[α]ι ά7τ[ο το] υ s' (έτους) εις άλλα τρία ελασσον τοΰ καθήκοντος πράσσειν τώι τετάρτωι 97er[e]i., από δε τοΰ θ (έτους) πάντας τελεΐν καθά καί οι άλλοι [οι] την [φό]ριμον κεκτημενοι, τοΐς 98δ’ εν τηι *Αλεξα(νδρεων) χώρα προς τοΐς επί τη(ς) χώ(ρας) προσδοΰναι ἀ[λλ]α (ετη) γ.
99Προστετάχασι δε και τούς ηγορα{σ]κότας εκ τοΰ βα(σιλικοΰ) οίκ[ία]ς ηι αμπελώνας ηι παραδείσους 100ηι άλλα σταθα η ι πλοία ηι άλλο τι καθ’ 6{υ]ντινοΰν τρόπον μ[εν]ειν κυρίως, καί τάς 101o[t]/aas· μη επισταθμευεσθαι. - - -
147Προστετάχασι δε καί τούς κυρίους των η8κατ-ε[σπ]ασμενων καί εμπεπυρισμενων 1ί9οίκιών εάν <άν >οικοδομεϊν επί {των} τα υποκείμενα 160μέτρα. 95
95. For έπ έτη.
66
210. EDICTS AND ORDERS
they have decreed that the Strategi and the overseers of the revenues and the royal scribes shall test the measures in the most thorough manner in the presence of those concerned in the revenues of . . . and the priests and the cleruchs and the other owners of liberated land . . . and the measures must not exceed (the government standard) by more than the 2 . . . allowed for errors. Those who disobey these orders are punishable with death.
And they have decreed that cultivators of vine-land or orchards in the interior, if they plant them between the 53rd and 57th years in the land which has become flooded or dry, shall be left untaxed for five years from the time of planting· them, and from the sixth year for three years more they shall be required to pay less than the regular amount, payment being made in the fourth year, but from the ninth year onwards they shall all pay the same taxes as the other owners of productive land ; and that cultivators in the territory of Alexandria shall be allowed an extra three years’ grace.
And they have decreed that those who have bought from the Crown ° houses or vineyards or orchards or other ... or boats or anything else in any manner whatsoe\'er shall have their possession confirmed, and the houses shall not be requisitioned for billets. . . .
And they have decreed that owners of houses which have been pulled down or burnt 6 shall be allowed to rebuild them according to the prescribed measurements.
a This paragraph is perhaps intended to regularize Hie position of those who had made purchases from the rival government of the queen.
6 That is, in the late civil -war.
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ιινΚπιχωρησαι δε καί τοΐς ιδία ε[...............
.]v 162κωμών τ[ό]ν αυτόν τρόπον ε[ως . . . .] τάς ιδίας 1Μκαί τα ιερά άνοικοδομεΐν Ιως ύφους π(ηχών) ι πλην των 15W Πανών πόλεως.
165Μηθενα δε λογεύειν μηθεν παρά, των γεω(ρ-γών) 16Λκαί των υποτελών και τών επιπεπλε-11,7 γ μενών τα ΐς προσόδοις καί μέλει σσουργών 15 Vat τών άλλων ώστε τοΐς στρατηγοΐς 1Μκαι επι-στάταις τών φυ(λακιτών) ἡ άρχιφυ(λακίταις) η οίκο(νόμοις) η τοΐς 1Μπαρ' αυτών ἡ τοΐς άλλοις τοΐς προς ταΐς 161πραγματεία<ι>ς καθ' όντινοΰν τρόπον.
1β2Μ^δ£ τους στρα(τηγούς) {/cat} μηδε τούς επί χρειών τετα-1Μγμένους [καί. τούς κείμενη ν βασιλικήν) γην] καί τούς 16*τουτοις ύποτεταγμένους καί τούς άλλους 16&πάντας την εν αρετή ι κειμενην βα (σιλικην) γην ™παραιρεΐσθαι τών γεω(ργών) μηδε επί εγλογήι ™γεωργεΐν.
η*Άνεπιστάθμους [δ’] etv[at] καί τούς στρα-τευ - ι**ομενους "Ελληνας [καί τοι)]? ιερείς καί τούς 170γεω(ργοΰντας) βα(σιλικην) γην καί τούς
[.........]? καί τούς ποκόφους 171καί τανυ-
φά[ντας πάντ\ας καί τούς ύοφορβούς 172καί χηνοβοσκούς) κ[αι....................]ς καί ελαιουρ-
γούς καί 173κικιουργούς καί με[λισσουργο]ύς καί ζυτοποιούς 17*τούς τελοΰντας τα καθη(κοντα) εις το βασ(ιλικόν) έκαστων αύ(τών) 175οίκίας μιας εν fj αυτός καταγείνεται, 17βτών δ’ άλλων τών δοσίμων μη πλεΐον επι-177σταΟμευεσθαι του ημίσους.
170. Ι. ποκνφονς.	174. Ι. 'έκαστοι. * 68
“ This town was presumably excepted because of the part it had played in the revolt.
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And that persons who have private property (?) in villages shall likewise be allowed to rebuild the private houses to the height of . . . and the temples to the height of 10 cubits, except the inhabitants of Pano-polis.0
No one is to collect anything in any manner whatsoever from the cultivators and those who work for state interests b and those connected with the revenues and bee-keepers and other such persons for the benefit of the Strategi or superintendents of the police or chief policemen or oeconomi or their agents or the other officials.
Neither Strategi nor holders of official positions nor their subordinates nor any other persons whatever shall take Crown land of good quality from the cultivators by fraud or select it for themselves to cultivate.®
Greeks serving in the army and priests and cultivators of Crown land and . . . and all wool-weavers and cloth-makers and swineherds and gooseherds and . . . and makers of oil and castor oil and beekeepers and brewers,d who pay to the Crown the sums due from them, shall not have anyone quartered in the individual houses in which they severally live, and of their other houses which may be used for quarters not more than one-half shall be thus occupied.
* The word vnore\eis, difficult to translate, denotes mainly contractors and employees responsible for the working of the royal monopolies.
0 Officials on receiving their appointments might be required to cultivate a certain amount of unproductive land at a fixed rent (c/. No. 339).
d The people mentioned were employed in industries wholly or partially controlled by the government and were therefore specially favoured.
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^ΥΙροστετάχασι Se μηδε τους στρα(τηγούς) και, τους 170άλλους τούς προς ταΐς πραγματείαις ελκειν ηοτινάς των κατοικουντων εν τήι χώρα 181ας λειτουργίας Ιδίας μηδε κτήνηι αυτών 192εγγαρεύειν επί τι των ιδίων μηδε 16Λεπιρίπτειν μόσχους μηδε ίερεία τρεφειν 19*μηδε χήνας μηιδε όρνιθας μηδε οινικα 185ἡ σιτικά γενή(ματα) επιρίπτειν τιμής μηδ’ εις 19*άν{ν}ανεώσεις μηδε συναναγκάζειν έργα 187δωρεάν συντελειν παρευρεσει μηδεμια.
188’Αφιάσει δε και τούς κατά την χώραν φυ(λα-κίτας) των 189παραγραφόμενων προς τάς βα(σιλι-κάς) επισκοπείας και 190πρός α καταπρόεινται γενή(ματα) και των παρα~191δεδομενων αύτοΐς προς όφει(λήματα) και προς άλλας 192αίτίας καί δια-πεπρακότων εως του ν (έτους).
103,Απολΰσαι δε και τούς μη παραδεδωκότας εις τό βασ(ιλικόν) 1Μτιμής τα εκ τής κληρουχικής και τής ίερας 199και τής άλλης ελαικά φορτί<α ε>ως του αυτου χρόνου, και τους μη παρ-εστακότας τά{ι} πορεία προς την 197συνκλητον των εξακολοθουντων.
'Ωσαύτως 19βδε καί τούς μη παραγεωχότας επί τα χώματα 199τήν καλαμείαν καί τάς κουφεία[ς].
200< Ομοίως δε καί τούς βα(σιλικούς) γεω(ργούς) καί τού[ς iepeis] καί τούς <άλλους > 201τούς την εν άφεσει γήν εχ[οντας καί] μη 202καταπεφ<υτ >ευ-κότας τάς καθη[κουσας φυ(τείας)~\ 203εως του να (έτους) των εξακολουθούντων προστίμων, 20ίτήν δε φυτείαν ποιεΐσθαι από του νβ (έτους).
182. Ι. dyyapeveii”. so in 1. 252. 70
192. Ι. δια7τ«7Γτωκ&των?
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And they have decreed that the Strategi and the other officials shall not impress any of the inhabitants of the country for private services, nor requisition their cattle for any purpose of their own, nor force them to feed calves or pigs, nor force them to provide geese ον fowls or wine or corn at a price or on the occasion of renewals," nor compel them to work without payment on any pretext whatever.
And they remit to the policemen throughout the country the penalties entered against them in connexion with the government inspections and in respect of the produce which they have allowed to be lost, «and also the sums which have been delivered to them for arrears or for other reasons and which have disappeared, up to the 50th year.
And (they have decreed) that those who have failed to deliver to the Crown at a price the oil-yielding produce from cleruchic or temple or other land up to the said period and those who have failed to provide transport for the assembly 6 are released from the consequent penalties.
Likewise those who have failed to provide reeds and light material for the embankments.
Likewise the cultivators of Crown land and the priests and other persons owning liberated land, who have failed to plant the proper number of trees up to the 51st year, are released from the consequent penalties, but they shall plant them from the 52nd year onwards.
° The meaning is doubtful ; perhaps a reference to the gifts expected from a minor official when his appointment was renewed.
6 It is not known what assembly is referred to.
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*08Kai τους κεκοφότας των ίδιων ξύλα παρά <τά> εκ<κ>ε ίμενα 2ϋ9προστάγματα.
207 Προστετάχασι δε καί περί των κρινομενων Α\ϊ\γυπτίων 209προς °Έλληνας καί περί των 'Ελλήνων των [π]ρός τούς 209Αιγυπτίους η Αιγυπτίων) προς ''Έλληνας γενών πάντων 2ι0πλην των γεω(ργούντων) βα(σιλικην) γην καί των υποτελών καί των 211 άλλων των επιπεπλεγμενών ταΐς προσ-όδοις τούς 212μεν καθ’ 'Κλληνικά σύμβολα συν-ηλλαχότας 213'Έ?Αησιν Αιγυπτίους ύπεχειν και λαμ-βάνειν 21*τ6 δίκαιον επί των χρηματιστών, δσοι δε 'Έλληνες 2196ντες σννγραφόμενοι κατ Αιγύπτια) συναλλάγματα 219ύπεχειν το δίκαιον επί τών λαοκριτών κατά τούς 211της χώρας νόμους, τάς δβ τών Αιγυ(πτίων) προς τούς 2ί8αύτούς <Αί>γυ(π-τίους) κρίσεις μη επισπάσθαι τούς χρημα{τιστάς) 219άΛλ’ εάν l/cpirj διεξάγεσθαι επί τών λαοκριτών κατά τούς 220της χώρας νόμους.
221Π ροστετάχασι δε καί τούς τών ξενικών 222πράκτορας μη παραλαμβάνειν τούς βα(σιλικούς) γεω(ργούς) 223μηδε τούς υποτελείς μηδε τούς άλλους 224τού<ς> κωλυόμενους διά τών προεκ-κειμενων 225προσταγμάτων εις προβοληιν τεσθαι 226Ιμη} παρευρεσει μηδεμια\ν\, τάς δε 227πράξεις τών εν αύτοΐς γενεσθαι 229εκ τών άλλων υπαρχόντων τών μη 229άνειργο{υ}μενων δι<ά> του προστάγματος 230τούτου.
231Π ροστετάχασι δε καί τών βα(σιλ ικών) γεωργών) μη πωλεΐν 232εως οικίας μιας εν fj την γεωρ-Ιγικαψ33γικην κατασκευήν άπερίδεσθαι [τα]] 23*μηδε τα κτηνηι μηδε τά άλλα τα προς την 233γεωργίαν σκεύηι μήτε προσ[άγειν] 239πρός ίερευ-72
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Also those who have cut down wood on their own property in contravention of the published decrees.
And they have decreed as follows concerning cases of Egyptians sued by Greeks and Greeks sued by Egyptians and Egyptians by Egyptians, including all classes except the cultivators of Crown land and those who work for state interests and all others connected \vith the revenues : Egyptians who have made an agreement with Greeks in Greek contracts shall give and receive satisfaction before the ehrematistae ; but all Greeks who make agreements (with Egyptians) in Egyptian contracts shall give satisfaction before the native judges in accordance with the national laws ; and suits of Egyptians against Egyptians shall not be taken into their cnvn hands by the ehrematistae, but they shall allow them to be decided before the native judges in accordance with the national laws.
And they have decreed that collectors of foreign α debts shall not on any pretext whatever attach the persons of the eultiveators of Crown land or those who work for state interests or the others whom the previously issued decrees forbid to be brought up for accusation, but the exaction of their debts shall be made from their property in so far as it is not exempted by the present decree.
And they have decreed that in the case of cultivators of Crown land the collectors shall not sell up one house at least, in which their agricultural gear shall be stored, or their cattle or other equipment necessary for agriculture, nor shall they apply these
° See p. 41, note c. 209
209. ἱ. Alyvirriovs for "EJXXijvaj.	225. ἱ. θίσθαι.
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τικην μηδε προς άλλην 231παρευρεσει μηδεμια, τον αυτόν δε 23*τρόπον μηδε λινυφαντεΐα μηδε των *3,λι νυφών και βυσσουργών και εριουφαντ[ών] 2Χ0μηδε των άλλων των παραπληισ[ίω]ν 2Χ1παρευ-ρεσει μηδεμια μηδ' άλλους 2X2κτάσθαι μηδε χρή-σθαι τοΐς τε λινυ-2Χ3φαντικοΐς καί βυσσουργικοϊς εργαλείοις 2**πλην αυτών των υποτελών κ[αι] τών 2Χίβυσσουργών, τούτους δε χρησθαι εν α υτοΐς 2Χβτοΐς ίεροΐς προς την συντέλειαν τών βα(σιλεων) 211και τον στολισμόν τών άλλων θεών.
2Χ3λ\ηδε τους επι πραγμάτων τετα γ μένους 2X3 και τούς άλλους επιρίπτειν τοΐς λινύφοις 210και βυσ-σουργοΐς και πελπούφοις έργα δωρεάν 2&1μηδε μισθών ύφειμενων.
26211ροστετάχασι δε μηθενα εγγαρεύειν 233 πλοία κατά μηδεμίαν παρεύρεσι<ν> 23Χείς τάς ιδίας χρείας.
233λ\ηδε τούς στρα(τηγούς) μηδε τούς άλλο<υ>ς τούς 23απρός χρείαις πάντας τών τε βασιλικών 287και πολιτικών και ίερευτικών άπαγόμενον 258μηθενα προς ’ίδιον όφείλημα η αδίκημα 239μηδε ιδίας εκθρας ενεκεν μηδ’ εν τα[Γς] 230οίκίαις η εν άλλοις τόποις συνεχειν εν εί[ρκτηι] 231παρευρεσει μηδεμια, εάν δ’ εν τισειν 232ενκαλώσειν άνάγειν επι τά αποδεδειγμένα] 263εν εκάστοις αρχεία και λαμβά-νειν και ύπεχειν το δίκαιον 29Χκατά τά προστάγματα και τά διαγράμματα.
216. Or perhaps τών βα(σιλικών).	250. Ι. ττατλύφοα.
259. Ι. ίχΟραζ.
° See ρ. 63, note e, and ρ. 69, note d. Byssus was a fine
linen.
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to the cultivation of temple land or any other land on any pretext whatever. And in the same way they shall not sell any factories either of linen-weavers or byssus-makers or wool-weavers a or other similar craftsmen on any pretext whatever, nor shall the implements for linen-weaving and byssus-manu-facture be acquired or used by any other persons than those who work for the monopoly and the byssus-makers, who alone shall use them in the temples themselves for the contribution due to the sovereigns and the vestments of the other gods.6
And that no one holding an official position nor any other person shall impose labour upon the linen-weavers and byssus-makers and robe-weavers gratis or at reduced wages.
And they have decreed that no onec shall requisition boats for his own use on any pretext whatever.
And that neither the Strategi nor other persons who are in charge of royal or eivie or sacred interests shall arrest anyone for a private debt or injury or because of a private quarrel and keep him imprisoned in their houses or other places on any pretext whatever ; but if they accuse anyone, they shall bring him before the magistrates appointed in eaeh nome and shall receive or give satisfaction in accordance with the deerees and regulations.
b The sovereigns being counted as gods themselves. Wilcken suggests that “ the other ” was added by an obsequious copyist.
• That is, no official in virtue of his position.
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211.	TWO EDICTS OF GERMANICUS
Sitzungsber. Preuss. Ak. 1911, p. 796.	a.d. 19.
ι[Γ ερμανικός Ιναΐσαρ Σεβαστού 3υιός θεού Σεβαστού υίωνός 3άνθύιτατος λέγει' εις την εμην 4παρουσίαν νυν ήδη ακούω ν] 6ά[γγα]ρ[είας . . . . . . . πλοίων] 3και κτηνών γείνεσθαι και 7επί σκη-νώσεις καταλαμβά-3νεσθαι ξενίας προς βίαν και 2 καταπλήσσεσθαι τούς ίδιώτας, Ί.άιανκαΐον ήγησά-μην δη-ηλώσαι δτι ούτε πλοίον υπό τινος 12ή ύποζύγιον κατέχεσθαι βού-13λομαι, ει μη κατά την Βαιβίου “του έμοΰ φίλου καί γραμματέως 16προσταγήν, ούτε ξενίας καταλαμ-16βάνεσθαι. εάν γάρ δέη, αυτός Βαίβιος 17εκ του ΐσου και δικαίου τάς ξενίας 18διαδώσει· καί υπέρ των άγγαρευ-19 ομένων δε πλοίων η ζευγών 20άποδίδοσθαι τούς μισθούς κατά 21τήν εμην διαγραφήν κελεύωι. 22τούς δε αντιλέγοντας επι τον 23γραμματέα μου άνάγεσθαι βού-2*λομ[αι, ο]ς η αυτός κωλύσει άδι-23κεΐσθαι τούς ίδιώτας <η> έμοι άναν-2βγελεΐ. τα δε διά της πόλεως διατρέ-2Ίχοντα υποζύγια τούς άπαντών-28 τ ας προς βίαν περιαιρεϊσθαι κωλύω. 29τοΰτο γάρ ήδη όμολογουμένης 30ληστείας ἐστι ν εργον.
31Γερμανικός Καΐσαρ Σεβασ[τ]οΰ υιός 32θεού Σεβαστού υίωνός ανθύπατος 33λέγει· την μεν εύνοιαν υμών, 3*ήν αει επιδείκνυσθε όταν με εΐ-3Βδητε, αποδέχομαι, τάς δε επιφθόνου[ς] 33 ε μοι και Ισοθέους εκφωνήσεις 31ύμών εξ [ά]παντος παραι-
α	ηβ	/	\	/	λ	λ	so »/
τουμαι. πρεπουσι γαρ μονω τωι σωτηρι όντως 3-4. Restored by Zucker exempli gratia.
76
211. EDICTS AND ORDERS
211. TWO EDICTS OF GERMANICUS e
A.D. 19.
Proclamation of Germanicus Caesar, son of Augustus and grandson of the deified Augustus,6 proconsul. [Being informed that in view of my visit] requisitions of boats and animals are being made and that quarters for lodging are being occupied by force and private persons intimidated, I have thought it necessary to declare that I wish neithe boat nor beast of burden to be seized by anyone except on the order of Baebius my friend and secretary, nor quarters to be occupied. For if it be necessary, Baebius himself will allot the quarters fairly and justly ; and for boats or animals which we requisition I command that hire be paid in accordance with my schedule. Those who disobey I desire to be brought before my secretary, who will either himself prevent private persons from being wronged or will report the case to me. And I forbid beasts of burden to be forcibly appropriated by those who meet them traversing the city ; for this is nothing but an act of open robbery.
Proclamation of Germanicus Caesar, son of Augustus and grandson of the deified Augustus, proconsul. Your goodwill, which you display on all occasions when you see me, I welcome, but your acclamations, which for me are invidious and such as are addressed to gods, I altogether deprecate. For they are appropriate only to him who is actually the *
* For the visit of Germanicus to Egypt see Tacitus, Annals, ii. 50.
b That is, son (by adoption) of Tiberius, who was himself the adopted son of the Emperor Augustus.
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καί εύεργετη του αύνπαντος *°τών ανθρώπων γένους, τω όμω *'πατρι και ττ} μητρι αύτοΰ, εμη
8ε *2μάμμη. τα Be ήμετερα ε.......................
*3εστιν της εκείνων θειότητος, ως **εάμ μοι μη π εισθητε, άνανκατε με 45μἡ πολλάκις νμεΐν ενφανίζεσθαι.
212.	LETTER OF CLAUDIUS TO TIIE ALEXANDRIANS
P. Lond. 1912.	a.d. 41.
1Αουκιος Αιμίλλιος 'Ρήκτος λεγει- 2επειΒη τη άναγνώσει της ιερότατης 3και εύεργετικωτάτης ίς την πόλειν 4επιστολής πάσα η πόλεις παρατυχεΐν 6ούκ ήΒυνηθη{ν) Βία τό πλήθος αυτής, βάνανκαΐον ηγησάμην εκθεΐναι Ίτην επιστολήν ΐνα κατ* άνΒρα έκαστον 8άναγεινόσκων αυτήν την τε μεγαλιότητα Βτον θεοϋ ημών Καίσαρος θανμάσητε 10καί τη προς την πόλειν |[όμοια| έννοια ηχάριν εχητε. (έτους) β Τιβερίου ΚλαυΒίου 12Καίσαρος Σεβαστού Γερμανι-κού Αντοκράτορος, 13μηνός Νίου Σεβαστο(ΰ) ι Β.
ηΤιβεριος Κλαάδιος Καΐσαρ Σεβαστός Γερμανικός Αύτοκράτωρ άρχιιερεύς ημεγειστος Βημαρχι-κης εξουσίας ύπατος άποΒεΒιγμενος ’ΑλεξανΒρεων 18τη πόλει χαίρει ν. Ύιβεριος Κλαυδιος Γάρβιλλος, Άπολλώνις ' ΑρτεμιΒώρου, 12Χ.αιρημων ΑεονίΒου, Μάρκος ’Ιούλιος ΆσκληπιάΒης, Γάϊος Ιοὅλιος Αιονύσιο(ς), 18Ύιβεριος Κλαάδιος Φανίας, ΤΙασίων Υίοτάμωνος, Δι ονύσιος Σαββί'ωνος, 19Τ ιβεριος Κλανδις <' Αρχίβιος >,	* Απολλώνις ’Αρίστονος,
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saviour and benefactor of the λνΐιοίο human race, my father, «ind to his mother, my grandmother. But our position is . . . their divinity, so that unless you comply with my request, you λ\ϊ1Ι compel me to appear in public but seldom.
212. LETTER OF CLAUDIUS TO THE ALEXANDRIANS
A.D. 41.
Proclamation by Lucius Aemilius Rectus.0 Seeing that all the populace, (nving to its numbers, Avas unable to be present at the reading of the most sacred and most beneficent letter to the city, I have deemed it necessary to display the letter publicly in order that reading it one by one you may admire the majesty of our god Caesar and feel gratitude for his goodwill towards the city. Year 2 of Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanieus Imperator, the 14th of Neus Sebastus.6
Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanieus Imperator, Pontifex Maximus, holder of the Tri-bunician Power, consul designate, to the city of Alexandria greeting. Tiberius Claudius Barbillus, Apollonius son of Artcmidorus, Chaeremon son of Leonidas, Marcus Julius Asclepiades, Gaius Julius Dionysius, Tiberius Claudius Phanias, Pasion son of Potamon, Dionysius son of Sabbion, Tiberius Claudius Arehibius, Apollonius son of Ariston, Gaius
0 The praefect.	6 =the Egyptian Hathur. 2 *
2. Ι. 1(ρωτάτη$.	8. Ι. άναγινώσκονης.	17. ἱ.
Aewΐ’ίδον.	19. ἱ. Άρίστωνο*.
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Γάϊος ’Ιούλιος *Απολλώνιος, Έρμαΐσκος *0Ά7τολ-λωνίου, ύ πρόσβεις υμών, άναδόντες μοι το φηφισμα πολλά περί 21τής πόλεως διεξηλθον, υπαγόμενοι μοι δήλον προς την είς ημάς 22εϋνοιαν, ην εκ πολλών χρόνων, ευ είστε, παρ’ εμοϊ τεταμιευμένην (e . } 23εΐχεται, φύσει μεν ευσεβείς περί τούς Σεβαστούς υπάρχοντες, ώς 21 εκ πολλών μοι γόγονε γνόριμον, εζερετως δε περί τον εμόν 2&οίκον και σπουδάσαντες και σπουδασθεντος, ών εινα το τελευ-2βταΐον ε'ίπωι πάρεις τα άλλα μεγειστός εστιν μάρτυς θύμος αδελφός 2ΊΓερμανικός Καΐσαρ γνησιωτεραις υμάς φωναΐς προσαγορεύσας’ 2βδιόπερ ηδεως προσεδεζάμην τάς δοΟείσας ύφ* ημών μοι τιμάς 22καίπερ ούκ ών προς τα τοιαΰτα ρ{ρ}άιδιος. καί πρδτα μεν Σεβαστήν *°ύμεΐν άγειν επιτρέπω ι την εμην γενεθλείαν ον τρόπον αυτοί προ-31είρη-σθαι, τάς τε εκα{τασ}σταχοΰ τών ανδριάντων αναστάσεις 32εμοΰ τε καί του γένους μου ποιησασθε
Λ	^ f λ	\	οο Vt
συνχωρωι· εγω ορωι γαρ <οτι> παντη μνημεία της ήμετερας εύσεβείας είς τον εμόν οίκον 3*ύδρό-σασθαι <ε>σπουδάσαται. τών δε δυοΐν χρυ[σω]ν ανδριάντων 3εό μεν Κλαυδιανης Είρηνης Σεβαστής γενό[}ΐε]νος, ώσπερ υπόθετο 38καί προσελειπάρη-[σ]εν ό εμοί τιμ[ι]ώτατος Εάρβιλλος άρνουμενου 37μου διά το φορτικότε[ρο\ς S[o/c]et[i^], επεί ’Γώμης άνατεθήσεται, (Col. 3) 3So δε ετερος ον τρόπον υμείς άξιοϋτε πομπεύσει ταΐς επονύμαις 32ημεραις παρ’ ύμΐν συνπομπευετωι 8e [[/cat αό]] αύτώι καί
20. Ι. οι.	21. Ι. με for μοι? Schubart proposes ί’ήλον
for δήλον. Bell corrects ή/xcts to ύ/iSs, another possibility. 23. Ι. εΐχετε.	24. Ι. -γνώριμον, έξαιρέτωί.	25. I.
σπουδασθέντες.	28. Ι. υμών.	29. Ι. πρώτα,	30.
Ι. προρρηοθε.	32. Ι. ποιήσασθαι.	33. Ι. ύμετέραί,
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Julius Apollonius, Ilcrmaiseus son of Apollonius, your ambassadors, having delivered to me the decree, discoursed at length concerning the city, directing my attention to your goodwill towards us, which from long ago, you may be sure, had been stored up to your advantage in my memory ; for you are by nature reverent towards the Augusti, as I know from many proofs, and in particular have taken α warm interest in my house, warmly reciprocated, of which fact (to mention the last instance, passing over the others) the supreme witness is my brother Germanicus addressing you in words more clearly stamped as his own.® Wherefore I gladly accepted the honours given to me by you, though I have no weakness for such things. And first I permit you to keep my birthday as a dies Augustus as you have yourselves proposed, and I agree to the erection in their several places of the statues of myself and my family ; for I see that you were anxious to establish on every side memorials of your reverence for my house. Of the two golden statues the one made to represent the Pax Augusta Claudiana,6 as my most honoured Barbillus suggested and entreated when I wished to refuse for fear of being thought too offensive, shall be erected at Rome, and the other according to your request shall be carried in procession on name-days in your city ; and it shall he accompanied by a throne, adorned with whatever
° Germanieus spoke to them, and in Greek ; Claudius wrote to them, and in Latin, which had to he translated.
6 Λ personification of the peace established by the Emperor. 34
34. Ι. Ιδρΰσασθαι έστονδάσατε.	37. ἱ. φορτικώτι [/>o]?,
έττί.	38. Ι. έττωνύμαις.
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δίφρος *°ώ βουλζσθαι κόσμωι ήσκημίνος. έύήθες δ’ ισ{σ]ω$· τοσαυτας *'προσ\ ι \έμ€νον τ€ΐμας αρ-νησασθαι φυλήν Κλαυδιαί'άΐ’ καταδϊζαι ,2αλση τε κατά νόμον τrapeivai της Αιγάιτ<τ>ον διόπερ καί ταΰτά |ἡμΓν| ύμεΐν έπ ιτ ρέπω ι, el he βουλζσθαι καί Oυ€ΐτρασίου Πωλβίωνος uτου έμοΰ έπιτρόπου τους έφιππους ανδριάντας άναστήσατ€. των he “τετράπώλων αΐ'αστάσφ]? <άς π€ρι τάς €ΐσ>βολάς της χώρας άφιδρϋσέ μοι βoυλeσθaι **συνχωρώι το μέν πepι την Ύαπόσιριν καλουμένην της Λιβύης, 47τό δε π epl Φ άρον της ,Αλ€ξανδρ€ΐας, τρίτον he π€ρι Πηλούσιον **τής Αιγυπ<τ>ου στήσαι. αρχιερέα δ’ έμόν και ναών κατασι<€υας ™παρ€τοΰμ€, οϋτ€ φορτικός τοΐς κατ’ έμαυτόν άνθρόποις Μβουλό-μ€νος elvai τα lepa he και τα τοιαϋτα μόνοις τοΐς θεοΐς 51έξέρετα υπό του παντός αίώνος άποδ€δόσθαι κρίν[ω]ν.	527τερι he των αιτημάτων α παρ' έμοΰ
λαβ€ΐν έσπουδάκα-63τ€ ούτως γανώσκωι· άπασι τοΐς εφηβ€υκώσει άχρ€ΐ της Μέμης ηγεμονίας βαί^βον^βαιον διαφυλάσσωι την Άλ€ξανδρέων 55πο-λeιτeίαν έπι τοΐς της πόλεως τειμείοις και φιλαν-θρόποις 6677aaet πλην el μη τιν€ς υπήλθον υμάς ως έγ δουλών 57γ[έ]γονότ€ς έφηβ€ΰσαι, και τα. άλλα he ουχ ησσον elvai βουλομ€ Αβέβαια πανθ' οσα ύμeΐv έχαρίσθη υπό τ€ των προ έμοΰ ηγ€μόνων 69καί των βασιλέων καί των έπάρχων, ως και [ο] θ€ος Σέβαστός έβ€βαίωσ€. (Col. 4) *°τούς he ν€οκό-
40. Ι. βούλεσθε: so in 11. 43, 45.	45. Ι. άφιδρΰσαι.
49. Ι. παραιτούμαι, ανθρώπου. 51. Ι. έζαΐριτα. 53. Ι. έφηβευκύσι.	54. Ι. βέβαιο».	55. Ι. φιλάνθρωπος.
57.	Ι. βούλομαι.
82
212. EDICTS AND ORDERS
trappings you choose. It would perhaps be foolish, while accepting such great honours, to refuse the institution of a Claudian tribe a and the establishment of groves after the manner of Egypt; Avlicrefore I grant you these requests as well, and if you wish you may also erect the equestrian statues given by Vitrasius Pollio my procurator. As for the erection of those in four-horse chariots which you wish to set up to me at the entrances into the country, I consent to let one be placed at Taposiris, the Libyan town of that name, another at Pharos in Alexandria, and a third at Pelusium in Egypt.b But I deprecate the appointment of a high-priest to me «and the building of temples, for I do not wish to be offensive to my contemporaries, and my opinion is that temples and such forms of honour have by all ages been granted as a prerogative to the gods alone.
Concerning the requests which you have been anxious to obtain from me, I decide as follows. All those who have become ephebic up to the time of my principate I confirm and maintain in possession of the Alexandrian citizenship with all the privileges and indulgences enjoyed by the city, excepting such as by beguiling you have contrived to become ephebi though born of servile mothers ; «and it is equally my will that all the other favours shall be confirmed which were granted to you by former princes and kings and praefccts, as the deified Augustus also confirmed them. It is my will that the neocori d of
° As one of the civic bodies at Alexandria.
6 Libya and Alexandria being distinguished from Egypt proper.
e The ephebi were youths qualified by descent to receive the citizenship.
d Temple overseers, usually appointed for a limited period.
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ρους του εν ’Αλεξάνδρειά ναού ος εστιν του θεού β1Σεβαστοΰ κληροτούς είναι βούλομε καΟά καί υ iv Κανόπωι β2του αύτοΰ θεού Σεβαστού κληροΰνται. υπέρ δε του τας πολει-Λ3τεικάς άρχάς τριετις είναι καί πάν<υ> εμοί |[υ| καλώς· βεβουλεΰσθαι 6ίδοκεΐ-ται, υ γαρ <άρ>χοντες φώβωι του δώσειν εύθύνας ών κακώς "ήρξαν μετριώτεροι ήμειν προσενεκ-θήσονται τον εν ταΐς β6άρχαΐς χρόνον, περί δε της βουλής ο tl μεν ποτε σύνηθες 67ύμεΐν επί των αρχαίων βασιλέων ούκ εχωι λέγειν, ότι δε επί των 33προ εμού Σεβαστών ούκ εΐχεται σαφώς οΐδατε. καινού δη 69πράγματος νΰν πρδτων καταβαλλόμενου δπερ άδηλον ει συνοί-°σει τη πόλει καί τοΐς εμοΐς πράγμασει έγραφα Αίμιλλίωι 'Ρήκτωι 71διασκε-φασθαι καί δηλώσε μοι ει ται καί συνείστασθαι την άρχην δει, 72τόν τε τρόπον, είπε ρ άρα συνάγειν δευ, καθ’ ον γενήσεται τοΰτο. 73τής δε προς Ιουδαίους ταραχής καί στάσεως μάλλον δ’ ει χρή το αληθές ί1είπεΐν τοΰ πόλεμον πότεροι μεν αίτιοι κατέστησαν καίπερ 7ίεξ αντικαταστάσεων πολλά τών ήμετερων πρέσβεων 73φιλοτειμηθεντων καί μάλιστα Διονυσίου τοΰ Θίων[ο]ς όμως 17 ούκ ε βουλήθήν ακριβώς εξελενξαι, ταμιευόμενος εμαυτώι 73κατά τών πάλειν άρξαμενων οργήν άμεταμελητον 79απλώς δε προσ-αγορεύω ι ότι αν μη καταπαύσηται την όλε-30θριον οργήν ταύτην κατ’ άλλήλων αύθάδιον εγβιασθήσομαι 31δΐξαι νόν εστιν ήγεμών φιλάν-
61.	Ι. κληρωτούς, βούλομαι, οι, Κανώπωι.	61. Ι. δοκεΐτε,
οΐ, φόβωι.	65. Ι. προσενεχθήσονται.	68. Ι. είχετε.
69. Ι. πρώτον.	71. Ι. δηλωσαι, τε.	72. Ι. δέοι.
79. Ι. καταπαύσητε.	81. /. οἶον, φιλάνθρωπος.
84
212. EDICTS AND ORDERS
the temple of the deified Augustus in Alexandria shall be chosen by lot in the same way as those of the said deified Augustus in Canopus are chosen by lot. With regard to the civic magistracies being made triennial your proposal seems to me to be very good ; for through fear of being ealled to account for any abuse of power your magistrates will behave with greater circumspection during their term of office. Concerning the senate, what your custom may have been under the ancient kings a I have no means of saying, but that you had no senate under the former Augusti you are well aware. As this is the first broaching of a novel project, whose utility to the eity and to my government is not evident, I have written to Aemilius Rectus to hold an inquiry and inform me whether in the first place it is right that a senate should be constituted and, if it should be right to create one, in what manner this is to be done.
As for the question which party was responsible for the riots anil feud (or rather, if the truth must be told, the war) with the Jews, although in confrontation with their opponents your ambassadors, and particularly Dionysius son of Theon, contended with great zeal, nevertheless I was umvilling to make a strict inquiry, though guarding within me a store of immutable indignation against whichever party renews the conflict; and I tell you once for all that unless you put a stop to this ruinous and obstinate enmity against each other, I shall be driven to shew what a benevolent prince can be when turned to
° The sentence indicates that the Alexandrians had claimed to have possessed a senate under the Ptolemies, or at least under the earlier ones.
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θροπος εις οργήν δικαίαν μεταβεβλη-92 μένος. διόπερ ετί καί νυν διαμαρτύρομε είνα ’Αλεξανδρεΐς μεν 837τραέως και φιλανΟρόπως προσφέροντε Ίουδα6-ο<ι>ς τοΐς 84τἡν αυτήν πάλαν εκ πολλών χρόνων οίκοΰσει (Col. 5) “και μηδέν των προς θρησκείαν αύτοΐς νενομισμένων "τού θεού λοιμένωνται άλλα εώσιν αυτούς τοΐς εθεσιν "χρήσθαι ΰς καί επί του θεοϋ Σεβαστού, άπερ καί εγώι "διακουσας άμφο-τέρων εβεβαίωσα· καί Ίουδέοις δε "άντι κρυς κελενωι μηδέν πλήωι ών πρότερον "έσχον περιερ-γάζεσθαι μηδέ ώσπερ εν δυσεί πόλεσειν κα-91τοι-κοΰντας δυο πρεσβείας εκπέμπειν τού λοιπού, 92ώ μη πρότερον ποτε επράκθη, μηδέ επισπαίειν 63γυμνασιαρχικοΐς η κοσμητικοΐς άγώσει, "καρ-πουμένους μεν τα οικία άπολα< ν >οντας δε 95εν άλ-λοτρία πόλει περιουσίας άπθόνων αγαθών, 98μηδέ επάγεσθαι η προσείεσθαι από Συρίας η Αίγυπ <τ>ον 91 καταπλέοντας ’Ιουδαίου?, εξ ου μείζονας ύπονοίας "άνα νκασθήσομε λαμβάνειν ει δέ μη, πάντα "τρόπον αυτούς επεξελευσομαι καθάπερ κοινήν 100τεινα της οικουμένης νόσον έξεγείροντας. εάν 101τουτων άποστάντες αμφότεροι μετά πραότητος 192καί φιλανθροπείας τής προς άλλήλους ζην έθελή-σητε, 193καί εγώι πρόνοιαν τής πόλεως ποήσομαι την άνατάτωι 104καθάπερ εκ προγόνων οικίας νμΐν ύπαρχουσης. 199\όαρβίλλωι τώι έμώι έτέρωι μαρτυρωι αει προνοια\νJ	ημών παρ εμοι ποιου-
μενωι, ος και νυν πασηι φίλο- τειμεια περί των
82. Ι. διαμαρτύρομαι. 83. Ι. φιλανθρώπωϊ προσφύρωνται. 8G. Ι. λνμαίνωνται.	87. Ι. οΐί.	88. Ι. ’Ιουδαίου.
89. Ι. ιτλΐίω. 92. Ι. 'ό, έπράχθη, iwetanaUiv. 95. Ι. άφθονων.	98. Ι. άνα~/κασΟήσομαι.	103. Ι. άνωτάτω.
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righteous indignation. Wherefore once again I conjure you th.it on the one hand the Alexandrians show themselves forbearing and kindly towards the Jc\vs who for many years have dwelt in the same city, and dishonour none of the rites observed by them in the worship of their god, but allow them to observe their customs as in the time of the deified Augustus, which customs I also, after hearing both sides, have sanctioned ; and on the other hand I explicitly order the Jews not to agitate for more privileges than they formerly possessed, and not in future to send out a separate embassy as if they lived in a separate city, a thing unprecedented, and not to force their way into gymnasiarchie or cosmetic games,4* while enjoying their own privileges and sharing a great abundance of advantages in a city not their own, and not to bring in or admit Jews who come denvn the river from Syria or Egypt, a proceeding which will compel me to conceive serious suspicions ; otherwise I will by all means take vengeance on them as fomenters of what is a general plague infecting the whole world. If desisting from these courses you consent to live with mutual forbearance and kindliness, I on my side will exercise a solicitude of very long standing for (he city, as one which is bound to us by traditional friendship. I bear witness to my friend Barbillus of the solicitude which he has always shown for you in my presence and of the extreme zeal with which he lias now advocated
a Games presided over by the civic magistrates called gymnasiarchs and cosmctae, in which the Jews were not entitled to take part, as they did not possess the coveted citizenship. * 106
104. 1. oindas ήμΐν.	105. ἱ. έταίρωι : SO in 1. 109.
106. 1. υμών.	107. 1. τόν αγώνα, κέχρ[^ται].
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άγονα τον υπέρ υμών κεχρ[ητε], 10Βκαί Ύιβερίωι Κλαυδίωι Άρχιβίωι τώι εμώι ετε[ρωι]. lu9ep-ρωσθαι.
109. Ι. (ρρωσθβ.
213.	LETTER OF HADRIAN
Bio.tr. 140.	A.D. 119.
νΑν[τί]γρα(φον) επιστ[ολ(ης) τοΰ κυρίου με]Θηρ-
μ[ην]ευ-2μενης [...............]ω [ή 8(erot»s)] γ
Τ ραϊ[α]νο[ΰ 'Αδριανοΰ Ί1εβαστο]ΰ, 4[Που]ττλίου Α[ιλίου το γ καί ‘Ρου]στικοΰ Β[ύπά]τοίς, προε[τεθη εν Άλεξανδpei'a(?) iv τῆ] παρεμβολ(η) Βτή[ς] χει-μασία[ς λεγιώνο(ς) τρίτης] Κυ[ρ]ηναϊκης 7/c[at] λεγιώνο(ς) [ρ] κ[αί εικο]στ[ἡ]ς Αηϊοτεριανης Βπρίδιε νό[^]ας Άουγο[ύσ]τας, ο εστιν Μεσορη ®ια, ἐν πρινκε[π]ίοι[ς].
10’Ε77ΐ[σ]ταμαι, 'Ράμμιἐ μου, τ[ο]ύτους ο[ὅ]ς οΐ ηγονεΐς αυτών τω της στρατείας άνεί-12λαντο χρόνω την προς τα πατρικά 13[ύ]π[ά]ρχοντα πρόσοδον κεκωλΰσθαι, ηκ\αί τ]οΰτο ούκ εδόκει σκληρόν 1Β\τού]ναντίον αυτών της στρατιω[τι]κης 1β[διδα]χἡ? πεποιηκότων. ηδιστα δε 17αύτός προ-είεναι τάς άφορμάς δι ών 1Βτό αύστηρότερον υπό τών προ εμού 1Βαύτοκρατόρων σταθεν φιλάν-θρωπό-20τερ[ο]ν ερμηνεύω, δνπερ τοιγαροΰν 21τ[ρό· π] ο ν ου κ είσιν νόμιμοι κλήρο-22[νόμ]οι τών εαυτών πάτερων οι τω 23[τ]ἡ? στρατείας χρόνω άναλημφθεν-Μτες, όμως κατοχη[ν] ύ[πα]ρχόντων 26 εζ εκείνου τοΰ με[ρ]ους τοΰ διατάγμα-2Βτος οΰ καί τοις προς [γ]ενους συνγενεσι 27δίδοται αιτεΐσθαι δύνασθαι 88
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your cause, and likewise to my friend Tiberius Claudius Archibius. Farewell.
213.	LETTER OF HADRIAN
A.D. 119.
Copy of a letter of the emperor, translated . . which Avas publicly displayed in the 3rd year of Trajanus Hadrianus Augustus, in the consulship of Publius Aelius for the 3rd time and of Rusticus, at Alexandria (?) in the winter camp of legion iii Cyrenaiea and legion xxii Deioteriana, on the 4th of August which is the lltli of Mesore, at headquarters.
I know, my dear Rammius,0 that persons whom their parents in the period of their military service acknowledged as their issue have been debarred from succeeding to their fathers’ property, and this measure did not appear to be harsh as their action was contrary to military discipline.6 But for my own part I have much pleasure in enunciating a principle which allows me to interpret more liberally the rather strict rule established by the emperors before me. For although those who were thus acknowledged in the period of military service are not legitimate heirs of their fathers, nevertheless I decide that they also are able to claim possession of the property through that clause of the edict which gives this right to kinsmen
e The praefect.
6 Soldiers were forbidden to marry, and their children were illegitimate.
4. Ι. IIουπλίφ, etc.
VOL. II
E
17. 1. προίεμαι.
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και αυτούς Μκρε[ίν]ω. ταυτην μου την δωρεάν 33 και τοις στρατιώταις εμοΰ καί τοΐς ούε-3"τ ρανοΐς εϋγνωστόν σε ποίησαι δεή-3'οει, ούχ ένεκα του §οκεΐν με αύτοΐς 32ενλογεΐν, άλλα ΐνα τουτιο χρώνται, 33εάν άγνοώσι.
214.	RESCRIPT OF SEVERUS AND CARACALLA
B.G.U. 267.	a.d. 199.
\Αύτ οκ]ρ\άτωρ] ΚαΓ σαρ 2[Αονκιος Σεπτίμιος Σεουήρ]ος riep[r]tVaf [Σκαστός 3[’Α ραβικός Άδιαβη]νικός 4[Πα/)0ικο? Me'yiaros] και Αύτο-κρά[τωρ\ Και σαρ δ[Μ άρκος Αύρή]λιος Άντω-νεΐνος Σεβαστός βΊ ουλιανή Σω[σθ~\ενια νοΰ διά Σωσθενους 7άνδρός. [μ]α κρας νομής παραγρα-φή{ς} βτοΐς δικαία\ν\ αίτ[ί]αν εσχηκόσι και άνευ 9τινός άμφισβητήσεως εν τή νομή ι0γενομ[έν\οις προς μεν τούς εν άλλο-ητρία πόλει διατρείβοντας ετών είκοσι 12άριθμώ βεβαιοΰται, τούς δε επι της 13αύτής ετών δέκα, προετεθη εν *Α1ιλεξανδρεία ή (έτους) Ίϋβι γ.
215.	EXTRACTS FROM Α LETTER OF
CARACALLA
Ρ. Giess. 40, col. 2, 11. 16-29.	a.d. 215.
18At[y υπτϊ]οι πάντες οι εισιν εν Αλεξάνδρειά, και μάλιστα ά[γ]ροικοι, οΐτινες πεφε[ύγασιν\ 17άλ-90
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by birth. This bounty of mine it will be your duty to make well known both to my soldiers and to the veterans, not to enable me to take credit in their eyes, but in order that they may use this privilege, should they be ignorant of it.
214.	RESCRIPT OF SEVERUS AND CARACALLA
a.d. 199.
The Emperor Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus Arabicus Adiabenieus Parthicus Maximus and the Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augustus to Juliana daughter of Sos-thenianus, through her husband Sosthcncs. Λ plea of long possession, made by those who have had rightful grounds for entering thereon and remained in possession without any dispute, is established against claimants who live in a different city, by the lapse of twenty years, and against those in the same city, by the lapse of ten years.0 Displayed publicly in Alexandria on Tubi 3 of year 8.
“ See No. 261.
215.	EXTRACTS FROM Λ LETTER OF CARACALLA
a.d. 215.
All Egyptians in Alexandria, especially countryfolk, who have fled from other parts and can easily be
91
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[Λ οθεν κ]αι εύμαρώς ε[υ]ρίσ[κε]σθαι δύναντ α[ι], πάντη πάντως εγβλήσιμοί είσιν, ο[όχ]ι ™μ[εν]τοι ye χοιρεμπο[ρ]οι καί raurcu ποτά[μ]ιοι εκείνοι τε οιτινες κάλαμον πρ[ο]ς το 19ύποκαίειν τα βαλα[νεΐ]α καταφερουσι. τους δβ άλλους εγβ[α]λλε, οΐτινες τω πλήθε[ι] τω 20ίδίω κα[ι ου]χι χρήσει ταράσσουσι την πάλιν. Σαραπείοις και ετεραις τισ'ιν εορ-2ιτασί[μοις ή]μεραις είωθεναι κατάγειν θυσίας εΐνεκεν ταύρους και άλλα τινα 22ενφ\υ]χα ή και άλλαις ή[μ]εραις Αιγυπτίους μανθάνω- διά τοΰτο ούκ είσι κωλυτεοι. 23ε[κεΐνοι] κωλ[ύ]εσθαι οφε[ί]~ λουσι οιτινες φεύγουσι τάς χώρας τάς ιδίας ΐνα μη 2*ερ[γον] άγροικον ποιώσι, ούχί μέντοι <οΐτινες> την πάλ[ι]ν την ΆΑεξανδρεων την λαμπρό-28τάτ[ην] {ην} ίδεϊν 0ίλον[τ]ε? εις αυτήν συνέρχονται η πολειτικωτερας ζωής ενε - 26κεν [ἡ πρ]αγματείας προ[σ]καίρου ενθάδε κ[α]τέρχονται. μεθ' ετερα-επιγεινώσκε-21σθαι γά[ρ] εις τούς λ[ι]^οΰ^[ο]υς οι αληθινοί Αιγύπτιοι δύναντ[α]ι εύμαρώς φωνή, ή 28άλλων [δ^Λ]οι <αυτούς> ’άχειν οφεις τε καί σχήμα-ετι τε καί ζ ω [ἡ] δεικνύει εναντία ήθη 29 από αναστροφής [πο~]λειτικής είναι αγροίκους Α\ι\γυπτίους.
28. ξω[ή] Ε.-Η.: ξω[ή] Ed.
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detected, are by all maimer of means to be expelled,18 with the exception, however, of pig-dealers ami river boatmen and the men who bring· down reeds for heating the baths. But expel all the others, as by the numbers of their kind and their uselessness they are disturbing the city. I am informed that at the festival of Sarapis and on certain other festal days Egyptians are accustomed to bring clown bulls and other animals for sacrifice, or even on other days ; they are not to be prohibited for this. The persons who ought to be prohibited arc those who flee from their own districts to escape rustic toil, not those, however, who congregate here with the object of viewing the glorious city of Alexandria or come down for the sake of enjoying a more civilized life or for incidental business.
A further extract : For genuine Egyptians can easily he recognized among the linen-weavers by their speech, which proves them to have assumed the appearance «ind dress of another class ; moreover in their mode of life their far from civilized manners reveal them to be Egj'ptian countryfolk.
° The present text partly confirms and partly corrects the statement of Dio Cassius that Caracalla, after the massacre of the Alexandrians which his soldiers had perpetrated by his command, drove all strangers out of the city except the merchants. What he actually did was to expel the Egyptian refugees who had no business there.
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216.	EDICT OF SEVERUS ALEXANDER CONCERNING THE AURUM CORONARIUM
P. Fay. 20.	a.d. 222.
[The papyrus, which probably dates from the early 4th century, contains little more than the second half of a very corrupt copy of the edict; and the text which we print is not an exact transcript, but a reconstruction in modern form made by the original editors and other scholars.]
(Col. 1) J[Aurοκράτωρ Καΐσαρ Θεού MeyaAou Άντωνίνου Ευσεβούς υιός θεού 2Σεπτιμίου Σεουή-ρον Eύσεβούς υίωνός Μάρκος Αύρήλιος Σεουηρο]ς 3[' Αλέξανδρος Εύσε]βής Eυτυχ[τΛ Σεβαστός [άρχ-ιερεύς μέγιστος $]ημαρ·*[χικης εξουσίας υ]πατος [παήτήρ πατρίδο[ς λέγει· - - - (Col. 2) λ6\πω\ς μη διά. τό της χαράς τἡ[ς] εαυτών δήλωσιν ποιήσασθαι έπ[ε]τινήν (?) επ' έμοι παρελθόντι έπι την αρχήν 2είστε[Χ\εΐν βιασθεΐεν μείζω η δύνανται. οθεν μοι παρέστη τό βούλευμα τούτο ουδέ άποδέοντι παραδειγμάτων, 3εν οΐς Τραϊανόν τε και Μάρκον τούς έμαυτού προγόνους, Αύτοκράτορας δε μάλιστα δη θαυμάσαι άξιους *γεγενημένους, μιμεΐσθαι έμέλλον, ών και προς τα Αλα την προαίρεσιν ζηλοΰν εγώ γνώμην ποιούμαι, 6ώς ει γε μη το της 7τ[α]ρά τούς καιρούς δημοσίας απορίας έμποδών ην, πολύ αν φανερωτέραν την έμαυτού 6 μεγαλοφυχίαν έπι -δείΛτ^υμείΌς ούδ' αν έμέλέλησα και ει τι εκ τού παρελθόντος χρόνου εκ τής τοιουτοτρό-ηπου συντέλειας κατιόν ώφείλετο, και όποσα προς την Καίσαρος προσηγορίαν επί τω των [σ]τεφάνων 94
216. EDICTS AND ORDERS
216. EDICT OF SKVEUUS ALEXANDER CONCERNING THE AUIiUM COHO λ'Alii UM a
a.d. 222.
Proclamation of the Emperor Caesar, son of the deified Magnus Antoninus Pius, grandson of the deified Scptimius Scverus Pius, Marcus Aurelius Alexander Pius Felix Augustus, Pontifex Maximus, holder of the Tribunieian Power, consul, father of his country.
. . . lest for the purpose of making an annual (?) manifestation of their jo)’· at my accession to empire they should be compelled to contribute more than they are able. Wherefore I have formed this design, not wanting in precedents, among which I sought to follow the example of Trajan and Marcus, my own ancestors and emperors who have made themselves specially worthy of admiration, whose policy in other matters also I am resolved to emulate, so that, if the poverty of the government in these times bad not prevented me, I should have ofl'ered a much more conspicuous proof of m3’ magnanimity, and should not have hesitated to remit likewise whatever arrears were still owing from the past for contributions of this sort and whatever sums had been already voted under the title of crowns for my pro-
° Properly a tribute of gold on the accession of an Emperor, but under Elagahalus, the predecessor of Scverus Alexander, it had developed into an annual impost.
(Col. 1) 1-4. Restored by Wilcken. έπ[(\τινήν (?) E.-H.
(Col. 2) I. 95
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όνόματι Βεφηφισμενα πρότερον καί ετι φηφισθησό-μενα κατο, την αυτήν αιτίαν υπό των πόλεων εΐη, και ταΰτα 9άνεΐναι. άλλα ταΰτα μεν ούκ οΐομαι, δι’ α μικρόν έμπροσθεν είπον ταΰτα δε μόνα επα .. φ ... ιν τάς πόλεις, 10ώς εκ των παρόντων όρώ, δυναμενας ου παρεΐδον. διόπερ ΐστωσαν άπαντες εν ταΐς πόλεσιν άπάσαις ηταΐς τε κατ Ιταλίαν κα[ι] ταΐς εν τοΐς άλλοις εθνεσιν τα καί επί τή προφάσει τής εμαυτοϋ άρχής τής Αύτο-κράτορος, 12εφ* ήν καί βουλομενων καί ευχόμενων απάντων παρήλθον, αντί των χρυσών στεφάνων χρήματα ανδ . . . η-13θεντα άνεΐναι αύταΐς, ταΰτα δε ου διά περιουσίαν πλούτου ποιοΰντα άλλα διά την εμαυτοΰ προαίρεσιν, δι* ἡ-14 *? αει [ε]πεί Καισάρ είμι καί περικεκμηκα τό κλΐνον άναλήμ-φασθαι ούχ<ί φ>όρων ζητήσεσιν άλλα σωφροσύνη] 16μόνον, ου προς τό ίδιον γινομένων άναλωμάτων. ουδέ γάρ του τό μοι σπουδαιότε[ρο]ν εξ άπάντω[ν κρατεΐν] 1βχρημάτων, πλήν μάλλον φιλανθρωπία τε καί εύεργεσίαις συναύξειν τ αυτήν την αρχήν, ινα μου 17καί τοΐς ήγεμόσιν τοΐς κατ επιτροπείας παρ* εμοΰ άπεσταλμενοις, οΰς εγώ εις τό άκρι-βεστατον δοκιμάσας 18καί προελόμενος [ά]πεστειλα, κάκείνοις συμβούλευμα εϊη ως μετριωτάτους παρ-εχειν αυτούς, μάλλον 19γάρ δη καί μάλλον [ο]ι των εθνών ηγεμόνες καταμάθοιεν αν μεθ* όσης αυτούς προθυμίας φείδεσθαι καί 29προοράσθαι τών εθνών οΐς εφεστήκασι προσήκει, οπότε καί τον Αύτο-κράτορα όράν παρείη α ύτοΐς 21μετά τοσαύτης
14. ούχ 8ρων Edd.: ού χορών (= χωρων) Wilcken : ού φορών
Wilamowitz. 1G. μου ι redundant, perhaps corrupt (? ύμοΟ).
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clamation as Caesar α or should still be voted for the same reason by the cities. Hut though I fear that I cannot remit these for the reason which I have stated a little above, yet I have not failed to observe that these, as far as I can see under present circumstances, are all that the cities can afford to pay. Therefore let all persons in all the cities both in Italy and in other countries know that I remit to them the sums due in place of golden crowns on the occasion of my accession to the empire, to which I have attained in accordance with the wishes and prayers of all, and that I do this not owing to a superfluity of wealth but to my personal policy, in pursuance of which I have always striven since I became Caesar to restore our declining fortunes, not by extortion of taxes6 but by economy only, avoiding expenditure on private ends. For it was not my aim to amass money by every means, but rather by liberality and kindnesses to increase the welfare of this empire, in order that my governors whom I have sent abroad to occupy charges, and whom I tested and selected with the utmost care before dispatching, should likewise make it their purpose to behave with the utmost moderation. For the governors of the provinces will learn more and more hcnv zealously it behoves them to spare and be considerate for the peoples over whom they have been placed, when they are able to see the emperor
“ In contrast with his proclamation as emperor.
6 Or, according to another reading, “ by acquisitions of territory.”
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κοσμιότητος καί σωφροσύνης καί εγκράτειας τα της βασιλείας διοικοϋντα. τούτου του εμού ^δόγματος αντίγραφα τοΐς καθ' εκάστην πάλιν άρ· χουσιν γενεσθω επιμελες εις τό δημόσιον μάλιστα εστάν[αί] ΐ3σύνοτττα τοῖς άναγιγνώσκουσιν. Μ(ετους) α Παΰνι Λ.
217.	RESCRIPT OF GALLIENUS C. Ρ. Herm. 119, verso iii, 11. 8-16.	a.d. 267.
8Α ύτοκράτωρ Κ αΐσαρ ΤΙούβλιος [A]i[/«V]^io? Γαλλιηνός Ευσεβής Εότυχ[ἡ]ς Σεβαστός 9Αύρηλίω Υίλουτίωνι χαίρειν. καλώς καί προσηκόντως 10αυτό εποίησας πρό[ς τ]ήν όρφανίαν επιμεληθείς του 7τα[ιδός] καί υπέρ αυ-ητοΰ επιστε\ίΧ\ας μοι. K:a[Ae]t δε καί ή το[ΰ δι]καίου τάξις ώς καί τα εκ τής παρά, σου δεήσεως 12ετοίμως [δ]ιδ[ό]ναι χάριν, γεγενημενος γάρ εκ γονέων μεν Άσκληπιάδου 137ταιδό[ς r]e Νείλου α[ρδ/>]ώΐ' ευδόκιμων κατά την άθλησ[ιν] γενομενων, πώς 14[ο] ό κ[όσ]μος ήν καί πα[ΐδα έ]ύχερώς τυχεΐν; άφείσθω τοίνυν Αΐλιος Άσκληπιάδης 16[ό] καί [Νείλος χρειών [κα]ι αρχών καί [Ae] τών προγόνων φιλανθρωπίας.
15. χρειών Hunt, Oriel: πορειών Ed.
ιτουργιων απασωιν, ivja οια την ] 16άρετήν άπολαύση τής ἐμῆς
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also conducting the business of his realm with so mueh propriety and moderation and self-restraint. Let the magistrates in each city see to it that copies of this my edict are set up in public in full view of those who wish to read. Year 1, Pauni 30.
217. RESCRIPT OF GALLIENUS
a.d. 267.
The Emperor Caesar Publius Lieinius Gallienus Pius Felix Augustus to Aurelius Plution a greeting. You did well and properly, in view of his orphanhood, to take thought for the boy and write to me concerning him. The duty of justice as Avell as the matter of your request urges me to grant the favour readily. For was it not fitting that lie should obtain it with ease, a boy of sueh descent, whose parents were Aselepiades and a daughter of Nilus,6 men once famous in athletics ? Therefore let Aelius Asclc-piades also ealled Nilus be exempted from all services and offices and publie duties, in order that for the sake of his ancestors’ prowess he may enjoy my benevolence.
0 A procurator.
6 The Greek text is suspect, but in any case it is probable that Aselepiades and Nilus were the father and grandfather of the boy.
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218.	RESCRIPT OF JUSTINIAN
P. Cairo Masp. 6702 k	About a.d. 551.
*[11ρο]σελθών ήμΐν ἐδίδα^εν] {ήμΐν} όρμάσθαι μεν εκ τήσδε 2[τή]ς κώμης της Θηβαίων χώρα\ς] {διδάσκων}, τον πατέρα δ[β 3τό]ν οίκ[βΐον τδ]ν ev αυτή κε[κτημ~]ένον πρώτον γενόμενο\ν *καΐ] τάς υπέρ του παντός χωρίου συντέλειας αναλεγομενον 5[em] τ[ους] της επιχωρίου τάζεως ταντας κατα-τιθέναι, επειδή δε β7ταρα των κατά, καιρόν αρχόντων ου τάς τυχούσας αδικίας 7ύπέμεινον, τω θείω ημών οΐκω σφάς αυτούς επιδοΰναι καί υπό την προστασίαν αύτοΰ γενέσθαι {την αύτοΰ}, Θεοδόσιον 8έ τον μεγαλοπρεπέ(στατον) της απουσίας *8ραξάμενον του πατρός του Βεομένου τούς μεν της κώμης 10άνα-λέζασθαι φόρους, ού8έν 8έ καταθεΐναι παντελώς n[eV]i τον δημόσιον λόγον, ώστε τούς της επιχωρίου τάξεως 12πάλιν εκ δευτέρου τούς ίκέτας τάς επικειμένας αύτοΐς 12συντέλειας είσπράζαι, περί τε τούτου θείας ημών ήδη 14πορίσασθαι σύλλαβός προς την σην ένδοξ(ότητο) γεγραμμένας, 15άλλα την εκείνου περιδρομήν πλέον τών ήμετέρων ™ισχΰσαι κελεύσεων, έυστε τω δεομένω δευτέρας αφορμής 17όδοΰ καί μείζονος καταστήναι το πράγμα τριβής, θεσπίζομεν 1Βτοίνυν την ενδοξ(ότητα) την σην νυν γοϋν ταΐς δεδομέν αις 12 π ερι τούτου τω Ικέτη θείαις συλλαβαΐς πέρας επιθεΐναι τό 207τροσήκον καί μη χρόνους εκ χρόνων αυτόν ήτοι την 21/αχτ* αυτόν κώμην τών εποφειλομένων αύτοΐς άπο-22στερεΐσθαι,
The text is one of three slightly different versions of the original.	2. διδάσκων as if preceded by προσηλθΐν
(so in the 3rd version). 3. Ι. τών . . . -ένων.
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218.	RESCRIPT OF JUSTINIAN
About A.n. 551.
(Dioscorus) α has approached us and informed us that lie comes from this village 6 in the Thebaid aiul that his own father, being the chief of the proprietors there, used to colleet the contributions for the whole plaee and deliver them to the agents of the local officium c ; that on being subjected to some flagrant injustices by the governors of the day they betook themselves to our divine house and had recourse to its protection, and that the most magnifieent Theodosius, taking advantage of the absence of the petitioner’s father, collected the taxes of the village, but paid nothing whatever into the public account, so that the agents of the local officium exacted a second time over from the suppliants the contributions imposed upon them ; and that concerning this matter they previously obtained from us a divine letter addressed to your excellency/4 but the intrigues of that person were of more avail than our orders, so that the petitioner had the trouble of undertaking a second journey e and of a prolonged delay. We therefore decree that now at least your excellency shall give proper effeet to the divine letter about this question which has been given to the suppliant and that lie or rather his village shall not be deprived year after
0 A lawyer, poet of a sort, and a leading personage in the little town of Aphrodito in Upper Egypt. Λ very large portion of our Byzantine papyri comes from his archive.
6 Aphrodito.
® The bureau of the praeses, the civil administrator.
Λ The rescript is addressed to the Dux or military commander and governor of the Thebaid. * To Constantinople.
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ως μη κατά την πρόφασιν τ αυτήν ατονίαν ,3α υτοΐς ολίγον ύστερον πβρι την των Βημοσίων φόρων 2ίγ€νόσθαι καταβολήν. Ιπα,Βή Be φησίν τινας των κατά ταυτην Ζ5[κβκτημ]όνων την κώμην πράγματα του Β€ομόνου και των ζ6άΒβλφών των αύτοΰ παρά τον του [δικα]ίου Α\_6\γον άφ€λύσθ[αι], 27Ιάφορμη της του €ψημύ(νου) Βημοσίου δευτἐρας] (εισ-77ράξεως} θεσιτίζομεν την ύνΒοξ(ότητα) την σην 28[και τα πepϊ] royrou[{s·}] σκοπούσαν, el ούτως 'άγοντα €υροις, Ζ9τό ικανόν τω re Βεομύνω και τοις άBeλ-φοΐς τοις αύτοΰ [κατά τον] 30νόμον γενύσθαι παρα-σκ€υάσαι. προς τουτοις ύΒίΒαξαν ημάς 31ΊουΛια^ο^ παγάρχην της Άνταιοπολιτών βουληθήναι την κατ’ αυτούς 32κώμην υπό την οίκείαν παγαρχίαν ποιή · σασθαι, και ταΰτα μηBe-33πoτe TeXeaavτων υπό παγαρχίαν αυτών αλλά κατά τό των 3ίαύτοπράκτων σχήμα δι* ίαυτών τούς Βημοσίους φόρους όπι [[τους] 35την Ιπιχώριον τάζιν κατατιθύντων, 4π€ΐΒη Be ούκ ήνύσχο[ν-]38το τούτου του μύρους, ύπ€λθ€ΐν α υτοΐς και πραγμάτων αρπαγήν 3Ίάμαρτήσα ι και τοσαύτην απλώς την άτοπίαν γ€νύσθαι την 38αύτοΰ α υτοΐς Τ€ και τη αύτ[ών κώμη] ώστε και υπό την παγαρχίαν ποιήσασθαι, πράγμα πάσης 39άτοπίας επύκ€ΐνα. θεσπίζομεν τοίνυν την ενΒοξ(ότητα) την σήν ίοεζετάσαι τα πepl τούτου μεθ' όσης νόμος ακρίβειας προστατεΐ Λ1και, el ταΐς άληθείαις μηΒε-ποτε τούς την αυτήν κώμην οίκοϋντ[ας] ί2ύπό παγαρχίαν τελεσαντας εύροις, άποστήσαι μεν τον προειρημ(ενον) ί3<Ίουλιανόν > τής προς αυτούς μ€τουσίας, θεραπεΰσαι Be παρα-**σκευάσαι τοις Βεομενοις τάς άπηνηνεγμενας παρ' αύτ[οΰ] άβλαβός 30. Or έδίδαξω as in the 3rd version.
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year of what is due to them, so that they shall not on this account be shortly reduced to exhaustion over the payment of the public taxes. And whereas he says that some of the proprietors in that villsigc have robbed the petitioner and his brothers of certain property contrary to principles of justice, we decree that your excellency shall examine this case also and, if you find that it is so, shall cause satisfaction to be given to the petitioner and his brothers according to the law. Further, they have informed us that Juliamis, pagarch of the Antaeopolitc nome, wished to place their village under his own pagarchy, in spite of the fact that they have never been subject to a pagarchy for taxation,α but following the system of self-exaction used to pay the public taxes directly to the local officium ; and that when they would not accept this position, he attacked them and was guilty of seizing their property, and shortly, sueh was the enormity of his conduct to them and their village, that he did indeed place them under his pagarchy, an act of extreme enormity. We therefore decree that your excellency shall examine this case with as much strictness «as the law rules, and that, if you find that in truth the inhabitants of the said village have never been subject to a pagarchy for taxation, you shall stop the aforesaid Julianus from meddling with them and cause him to make good to the petitioners the harm which he has inflicted on them according
a At this late period the pagarchs (see Glossary) had the ripht of collecting the taxes in their own districts, but certain villages such as Aphrodito were granted the privilege of collecting their own taxes and paying them directly to the local branch of the Treasury.
41·. Ι. άπενηνΐ-γμίΐΌΛ.
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αύτοΐς καθά τοΐς περί τούτου νόμοις δοκεΐ. άξει [δε] Μκαί τους άλλους ή ση ενδοξ(ότης), δσοι τής τε σής τάζεως καί παγανών τοΐς δεομένοις επί r[e] 47χρήμασιν καί έγκλήμασιν υπεύθυνοι φάνειεν Μτυγχάνειν, καί τά τ ες χρήματα βλέποντα θερα-πεΰσαι τοΐς ί9δεομένοις κατά τον νόμον, υπέρ τε των εγκλημάτων 60νομίμοις ποιναΐς ύποθεΐναι φρον-τιεΐ {η} τούς μεν ταΰτα &1ήμαρτηκότας, ώστε τό ικανόν εφ’ έκατέρω, τοΐς τε δεομένοις 52καί τω νόμω, γενέσθαι -f-, των κατά συναρπαγήν οΐον είκός συλλαβών &3ιτοριζομένων παρά τα παρ’ ημών νυν θεσπισθέντα {θεσπίζομεν} ούδεμίαν 6ίδυναμένων εχειν ίσχυν, {ταυτα} 65 <παραφυλαττούσης ταΰτα τής τε σής < ενδοξότητος > 66καί του κατά καιρόν την αυτήν αρχήν παραλήμφομενού καί 67τής πειθομένης ύμΐν τάξεως, ποινής τριών χρυσίου λιτρών ™επικείμενης κατά τών ταΰτα παραβαίνειν τολμών των 69ἡ παραβαίνεσθαι συγχωρούντων.	>
54-59. Not in our text, but restored from the 3rd version.
219.	EDICT OF METTIUS RUFUS
P. Oxy. 237, col. 8,11. 27-43.	a.d. 89.
27Μάρκος Μἐττι-28ος 'Ροΰφος έπαρχος Αίγυπτου λέγει' ΚΛαυδιο? "Αρειος 6 τοΰ Όξυρυγχείτου στρατηγός [ε]δήλωσέν μοι μήτε τα ι[δι]α>τικά μ[ήτε τα δημ]όσια 29πράγματα τήν καθήκουσαν λαμβάνειν διοίκησιν διά τό έκ πολλών χρόνων μή καθ’ ον εδει τρόπον ωκονομήσθαι τα εν τή τών εν-30 κτήσεων βιβλιοθήκη δι α[σ]τρώματα, καίτοι 104
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to the provisions of the laws on that subject. And all other persons belonging to your ojjichnn or to the civilian class who appear to he answerable to the petitioners in regard to money or accusations your excellency shall force to make good to the petitioners their losses with regard to money according to the law, λnd concerning the accusations you will take care to subject the guilty persons to the legal penalties so that satisfaction shall be given on both heads, to the petitioners and to the law ; and letters Avhicli, as is probable, were obtained by rapacity can possess no force against what we have now decreed, and your excellency and whoever shall in time succeed you in your post and the officium which serves you shall observe these orders closely, a penalty of three-pounds of gold being imposed upon those who venture to transgress them or allow them to be transgressed.
219.	EDICT OF METTIUS RUFUS
A.D. 80.
Proclamation of Marcus Mettius Rufus, pracfect of Egypt. Claudius Anus the strategus of the Oxy-rhynchite nome has informed me that neither private nor public business Is receiving proper treatment owing to the fact that for many years the abstract* in the property record-office have not been kept in the manner required, although the praefVets before
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πολλάκις κριθέν υπό τών προ εμού έπαρχων τῆς δεούσης αντα τυχεΐν επανορθώ-31σεως' οπερ ον καλώς ενδέχεται, ει μη άνωθεν γ εν ο ιτ ο αντίγραφα, κελεύω οΰν πάντας τούς κτήτορας εντός μηνών εξ άπογρά-32ψασθαι την ιδίαν κτησιν εις την τών ενκτήσεων βιβλιοθήκην και τους δανειστας ας εαν εχωσι νποθηκας και τους αλλονς	οσα εαν
εχωσι δίκαια. την δε άπογραφήν ποιείσθωσαν δηλοΰντες ποθεν έκαστος τών υπαρχόντων κατα-βέβηκεν εις αυτούς 3*ή κτήσεις. παρατιθέτωσαν δε και αι γυναίκες ταΐς ύποστάσεσι τών άνδρών, εάν κατά τινα επιχώριον νόμον κρατείται τα ύπάρ-35χοντα, ομοίως δε και τα τέκνα ταΐς τών γονέων, οΐς ή μεν χρήσεις διά δημοσίων τετήρηται χρηματισμών, ή δε κτή-3βσις μετά θάνατον τοΐς τέκνοις κεκράτηται, ϊνα οι σνναλλάσσοντες μή κατ’ άγνοιαν ενεδρεύονται. παραγγέλΧω δε και τοΐς συναλλα-37γμα τογράφοις και τοΐς μνήμοσι μηδέν δίχα έπιστάλματος του βιβλιοφυλακ[ίου τελειώσαι, γνοΰσιν ως ούκ όφελος τό] τοιοϋτο, αλλά και 38αύτοί ως παρά τα προστεταγμένα ποιήσοντες δίκην ύπομενοϋσι την προσηκουσαν. εάν δ5 είσιν εν τή βιβλιοθήκη τών επά-39νω χρόνων άπογραφαί, μετά πάσης άκρειβείας φυλασσέσθωσάν, ομοίως δέ και τα διαστρώματα, ϊν ει τις γένοιτο ζήτησις εις 40ύστερον περί τών μή δεόντως άπογραφαμένων εξ εκείνων έλεγχθώσι. [ΐνα] δ’ [o]w β[εβ]αία τε και εις άπαν διαμένη τών δια-36. Ι. ένεδρεύωνται.
° General registrations of property in land were ordered by the praefects from time to lime owing to special circumstances, such as a failure to keep the records in good order.
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me have often ordered that they should undergo the necessary revision, which is not really practicable unless copies are made from the beginning. Therefore I command all owners to register their property at the property record-oflicc within six months, and all lenders the mortgages \vhich they hold, and all other persons the claims which they possess.0 In making the return they shall declare the source from which in each case the possession of the property devolved upon them. Wives also, if on the strength of some native law they have a lien on the property, shall add an annotation6 to the property-statements of their husbands, and likewise children to those of their parents, if the enjoyment of the property has been secured to the latter by public instruments and the possession of it after their death has been settled on their children, in order that those who make agreements with them may not be defrauded through ignorance. I also command the scribes and recorders of contracts not to execute any deed without authorization of the record-office, being warned that such a transaction has no validity and that they themselves will suffer the due penalty for disregarding orders. If the record-office contains any property-returns of earlier date, let them be preserved with the utmost care, and likewise the abstracts of them, in order that if afterwards an inquiry should be held concerning persons who have made false returns, they may be convicted thereby. In order then that the use of the abstracts may become secure and
New acquisitions and changes in ownership were notified to the record-office as they took place.
6 Referring to the marriage contracts establishing: their eventual claim ; and in the ease of the children, to the testamentary contracts of the parents.
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σ-ι1τρωμάτων η χρήσεις προς τ6 μή πάλιν άπογρα-φής δεηθήναι, παραγγελλω τοΐς β[ι]βλιοφυλαξι διά πενταετίας επανανεοΰσθαι 42τά διαστρώματα μετα-φερομενης εις τα καινοποιούμενα τής τελευταίας έκαστον ονόματος ύποστάσεως κατά κώμην και κα-43τ είδος. (έτους) θ Αομειτιανο[υ], μη ν ος Αομιτ{τ)ιανοΰ δ.
220.	EDICT OF VIBIUS MAXIMUS
Ρ. Lond. 904·, 11. 18-38.	a.d. 10k
18Γ[άιος Ούί]βιο[ς Μάξιμος €7τα]ρχ[ο?] 19Αιγύπτιον λεγει)* 2ατής κατ οί[κίαν άπογραφής e’]v-εστώ[σι7?] 21άναγκαΐόν [εστιν πάσιν τοι]? καθ' ή[ντινα] ^δήποτε αίτ[ίαν άποδημοΰσιν από των] 23νομών προσα[γγελλε]σθαι επα[νελ-~]24θεΐν εις τα εαυ[τών ε)φεστια, ΐν[α] 23και την συνήθη [οί]κο-νομίαν τή[ς άπο-]2βγραφής πληρώσωσιν και τή προσΙηκον-Υ’ση αύτοΐς γεο^ργίαι προσκαρτερή-σω[σιν\. 28είδώς μεντο[ι ο]τ ι εν ίων των [από] 29τής χώρας ή πόλις ημών εχει χρε[ίαν], 30βουλομαι] πάντα[ς τ]ούς εϋ[λ]ογον 8o[/<ow-]31ra[?] εχειν τον ενθάδε επιμενιν [αί-]32τίαν άπογράφε-σ[θ]αι παρά Βουλ	33Φήστω επάρχω[ι]
εΐλης, ον επί το[ντω] 34 έταξα, ου και τάς [ύ]πο-γραφάς οι άποδ[εί-γτ,ξαντες άναγκ[αίαν α]ύτών την 7ταρου[σίαν] 36λήμφοντα[ι κατά τ]οΰ[τ]ο το παράγγελμά α] 37εντός [τής τριακάδος τοΰ εν]-€σ[τ]ώτος μη-38νός Έ[πείφ - - -
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permanent, so that another registration shall not be required, I command the keepers of the record-office to revise the abstracts every five years, transferring to the new lists the last statement of property of eacli person arranged under villages and kinds. The 9th year of Domitian, Domifiamis α *t.
a The month Domitianus=the Egyptian Phaophi, corresponding to October.
220. EDICT OF VIBIUS MAXIMUS
A.D. 104.
Proclamation of Gaius Vibius Maximus, praefect of Egypt. The house-to-house censuse having started, it is essential that all persons who for any reason whatsoever are absent from their nomes be summoned to return to their own hearths, in order that they may perform the customary business of registration and apply themselves to the cultivation which concerns them. Knowing, however, that some of the people from the country are needed by our city, I desire all those who think they have a satisfactory reason for remaining here b to register themselves before . . . Festus, praefectus alae, whom I have appointed for this purpose, from whom those who have shown their presence to be necessary shall receive signed permits in accordance Anth this edict up to the 30th of the present month Epeiph. . . .
0 See Nos. 312, 313.	* In Alexandria.
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221.	EDICT OF PETRONIUS MAMERTINUS
P.S.I. 446.	A.D. 133-137.
1Μάρκος Π ετρώνιος Μαμε ρτΐνος * έπαρχος Αίγυπτου λεγει' 3επεγνων πολλούς των στρατιωτών άνευ διπλής ‘διά τής χώρας πορευομενους πλοία καί κτήνη καί 6ανθρώπους αΐτεΐν παρά, τό προσήκον, τα μεν αύ-βτούς 7τ[ρ]ός βίαν αποσπών-τας, τα δε καί κατά χάριν 7ἡ θαράπειαν π[α]ρά των στρατηγών λαμβάνοντας, 3 εξ ου τοΐς μεν ίδιώταις ϋβρις τε και επήρειας γείνε-*σθαι, τό δε στρατ[ι]ωτικόν επί πλεονεξία και αδικία 10δια-βάλ[λ]εσθαι συνβεβηκε. παρανγελλω δη τοΐς στρα-ητηγοΐς καί βασιλικοΐς άπαξαπλώς μηδενί παρ-β-12χιν άν[ε]υ διπλής μηθε εν των ίς παραπομπήν 13διδο[με]νων μήτε πλεοντι μήτε πεζή βαδί[ζον·] ί4τι, ως [εμ]οΰ κο[λ]άσοντος ερρωμενως εάν τις άλω ™μετά τ[ουτο] τό διάταγμα λαμβάνων ή διδούς 16τι των [προειρη]μενων. ^[(ετους) . .] Άδριανοΰ Καίσαρος του κυρίου, Θ[ώ]0 ή.
7. Ι. θεράπειαν.	10. διαβάλ[λ]εσθαι revised reading.
12.	Ι. μηδέ ev, or μηθίν.
222.	EDICT OF MANTENNIUS SABINUS
B.G.U. 646.	a.d. 193.
αντε[ν]νιος Σαβεΐνος στρ(ατηγοΐς) (Έτττά) Ν ομ(ών) 2 καί * Αρσι{νοΐτου) χαίρειν. του πεμ-φ<θ>εντος εις *τήν λαμπρ[ο]τάτην ’Αλεξάνδρειαν 4διατάγματος υπ όμοΰ άντίγρ{αφον) ύπο-Βταγήναι ΠΟ
221-222. EDICTS AND ORDERS
221.	EDICT OF PETRONIUS MAME11TINUS
a.d. 133-137.
Proclamation of Marcus Petronius Mamertinus, praefeet of Egypt. I am informed that without having a warrant many of the soldiers when travelling through the country requisition boats and animals and persons improperly, in some cases seizing them by force, in others obtaining them from the Strategi through favour or obsequiousness, the result of Avhich is that private persons are subjected to insults and abuses and the army is reproached for greed and injustice. I therefore command the Strategi and royal seribes never in any ease to furnish to any person without a warrant, whether travelling by river or by land, any contribution for the journey, understanding that I will vigorously punish anyone who after this edict is discovered receiving or giving any of the aforesaid things. The .. year of Hadrianus Caesar the lord, Thoth 8.
222.	EDICT OF MANTENNIUS SABINUS
a.d. 193.
Mantennius Sabinus to the Strategi of the Ilepta-nomia a and of the Arsinoite nome greeting. I have ordered α copy of the edict sent by me to the most illustrious Alexandria to be appended, in order “ The district of Middle Egypt.
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εκελευσα, ινα ττάντες ίδί-*ητα[ι] καί rat? "σαι? ήμέραις έορτά-'σητ[α]ι. ερρώσθε υμάς βουλομαι. 8(έτους) α [Α ύτο\κράτορος Καίσα ρος ΥΙουβλιου βΈλ[ουί]ου ΥΙερτίνακος Σεβαστού Φα-ιομε[ν]ωθ ϊ.
Ά(ντίγραφον) διατάγματος. η']ί,ορ[τ\αζοντας ημάς εττεί τη ευ-12τυχ[ε)στάτη βασιλία τού κυρίου 13ήμών Αύτοκράτορος IIουβλίου 14<Α[λουίο]υ \\ερ-τίν\ακ]ος τού Σεβ[αστο]ΰ 13[πρώτ]ου της ί[ε]ρ[άς] συνκ[λ]ητ[ου] 1Ηττ[ατρ]δς πατρίτος και Π ουβλίου 17Έ[λοιπο]υ \ΥΥ\ερτίνακος του ύεος 18[αότου] και Φ[Λ]αυίας· Ύιττιανης 19[Σεβασ]της [α\κόλουθόν eoTiv, 20[ω άνδρ]ες Άλεξανδρεΐς, ττανδημει 21[0]υο[ν]τας και ευχόμενους υπέρ τε 22τοΰ διηνεκούς αυτο-κρατοΰς 23/c[at το]£ϊ σύντταντος οικου στεφα~21\νο“ φ]ορησαι ημέρας ττεντεκαίδε-~\κα α]ρζαμενους α πο της σημ[ερο]ν.
5. Ι. βίδβίητε.	6. Ι. έορτάσ-ητι.	7. Ι. έρρωσθαι.
11. Ι. ύμαι έττἱ.	14. Ι. Έ[λουίο]υ.	16. Ι. πατρίδοί.
223.	CIRCULAR FIXING THE PRICE OF MYRRH
P. Tebt. 35.	111 B·0·
^Απολλώνιος [τ]οις εν τη ι Πολίμωνος μεριδος 2έπιστάταις και τοΐς άλλοις τοΐς επι χρειών τετα-3γμένοις χαίρειν. της αναδεδομένης κατα κώμην ιζμύρνης μηδένα ττλεΐον πράσσει(σι}ν της 3μνας άργυ(ρίου) (δραχμών) μ, εν χα(λκώι) (τάλαντων) γ ’Β, καί τούτοις κατα-Βγωγίμον τώι (ταλαντωι) (δραχμών) σ, ταΰτα δε διαγρ(άφειν) έως γ ητοϋ 1. Ι. μερίδι.
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that you should all be informed and that you may hold festival for the like number of days. I wish yon good health. The 1st year of the Emperor Caesar Publius Helvius Pertinax Augustus, Phamenoth 10.
Copy of the edict. It is fitting that you, 0 Alexandrians, holding festival for the most fortunate accession of our lord the Emperor Publius Helvius Pertinax the Augustus, head of the sacred senate, fa tlier of his country, and of Publius Helvius Pertinax his son, and of Flavia Titiana Augusta,® should in full assembly make sacrifices and prayers on behalf of his lasting empire and of all his house and wear garlands for fifteen days beginning from to-day.
0 Wife of Pertinax.
223.	CIRCULAR FIXING THE PRICE OF MYRRH
111 b.c.
Apollonius to the epistataea in the division of Polemon and to the other officials greeting. For the myrrh b distributed in the villages no one shall exact more than 40 drachmae of silver for a mina-weight, or in copper 3 talents 2000 drachmae c with a charge of 200 drachmae on the talent for carriage d ; which sum shall be paid not later than the 3rd of Phar-
0 The village overseers.
6 Perfumes and spices were the object of a government monopoly.
c That is, 40 silver drachmae = 20,000 copper drachmae, the ratio between the copper and the silver drachma being at this period 1:500.
d To cover the cost of transporting the unwieldy copper money to Alexandria.
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Φαρμοΰθι τώι άπεσταλμενωι τούτου ι χάριν 6πράκ-τορι. τό δ’ υποκείμενον πρόγραμμα εκτεθήι-*τωι καί διά τῆς τΌυ κωμογραμματεως 10γνώμης, ος κ [α] ι μεθ’ υμών υπό την εντο-ηλην {ej υπογράφει, ηι ο τι {ο} παρά ταΰτα ποι-12ών ε[α]υτόν [e.] αΐτιά-σεται. πεπόμφαμεν 13δβ τούτων χάριν και τούς μαχαιροφόρους. ιχερρωσθε. (έτους) s' Φαρμοΰθι β.
“Του? επ . . (	) παρά των κατά κώμην
επιστατών 19και τών άλλων ζμυρναν μη πλεΐον διαγράφειν 17της μνας άργυ(ρίου) (δραχμών) μ, εν χα(λκώι) (ταλάντων) γ (δραχμών) ’Β, καί 18καταγώγιον τώι (ταλάντωι) (δραχμών) σ, ηι ο τι παρά 19ταΰτα ποιών εαυτόν αίτιάσεται.
7. Ι. τούτων.
224.	CIRCULAR OF Α PRAEI ECT
Ρ. Oxy. 140S, 11. 11-21.	α.υ. 210-214.
η[Βαι/?ιος] Ίουγκΐνος στρατηγούς Επτά νομών και 'Αρσινοΐτου χαίρειν. 12[ί]γω μεν ύμεΐν και δι’ ετερ[ων] μου γραμμάτων προστάξας πεφροντισ-μ[ί]ι^[α>ς 13τη]ν τών ληστών άναζητησ[ιν] ποιήσασθαι, κίνδυνον ύμεΐν επαρτησας ει a/x[e-14Ae]rre, και νυν δε διατάγματ[ι β]εβαιώσαί μου την γνώμην ηθελησα, ινα πά[ν-1Βτε~\ς είδώσιν οι κατά την Αίγυπτον ούκ εκ πάρεργου τιθεμενον τούτο τό l6[xpe]°s·, άλλ[α] και τοι[ς] συλλημφομενοις ύμΐν γέρα προτιθεντα, κίνδυνον [δε 17τοΐς άπεΐ\θεϊν προαιρουμενο[ϊ\ς επανατεινόμενον. όπερ διάταγμα βου[λομαι 18εν τε ταΐς μη]τροπόλεσι καί τοΐς 12. [e]yu> \Vilcken: [έ]χω Edd.
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mouthi to the collector sent for the purpose. Let the subjoined notiee be posted up with the concurrence of the -rillage secretary, who shall sign his name below the order along with you. Whoever contravenes these instructions will rendex* himself liable to accusation. We have therefore also sent the sword-bearers.0 Goodbye. Year 6, Pliarmouthi 2.
Purchasers of myrrh from the epistatae in the several villages and from the other officials shall not pay more than 10 drachmae of silver for the mina-weight, or in copper 3 talents 2000 drachmae with a charge of 200 drachmae on the talent for carriage, and whoever contravenes these instructions shall render himself liable to aeeusation.
0 Armed attendants, whose services might be required.
224.	CIRCULAR OF A PRAEFECT
a.d.210-214.
Baebius J unci mis to the Strategi of the Ilepta-nomia and the Arsinoite nome greeting. I have already ordered you in a previous letter to search out robbers with all care, warning you of the peril of negleet, and now I wish to confirm my resolve by an ediet,a in order that all inhabitants of Egypt may know that I am not treating this duty as an affair of secondary importance, but oiler rewards to those of you who co-operate, and threaten with peril those who choose to disobey. This edict I desire to be publicly displayed in both the capitals «ind the most
0 A copy of the edict followed the present copy of the circular, but only the beginning of it is preserved.
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επισημοτάτοις τών νομών <τόποις> προτεθην[αι, 19 ζημίας υ μιν επικ]ειμενης μετά κίνδυνον ει τις κακούργος λαθών β[ιάζε -Μσθαι δώ'αται]. ερρώ-σθαι υμάς βούλομαι. 21[(έ'τους) . .] Φαώφι κη.
225.	CIRCULARS OF Α STRATKGUS AND DIOKOKTHS
Ρ. Oxy. 1409.	a.d. 278.
*Λιφήλιος Α ρπο κρατίων στρατηγός ’0£[υρυ)/-χιτο]υ δεκαπρώτ[οις του νομού χαίρειν]. 2τής γραφείσης Επιστολής εις κοινόν η μιν στρατη[γοΐς και δε]καπρώτοις της [' Ιϊπτανομίας και 'Αρσινο]-ίτ[ο]υ 3νπό Ούλπίον Αύρηλίον του κρατ[ίσ]του διοικητου περ[ί της τών~\ χωμάτων άπερ[γασίας καί της των διωρύχω]ν άνα ·*καθάρσεως αντίγραφου επιστελλεται ύμΐν, φίλτ[ατοι, ΐνα ει]δἡΓ€ καί τοΐς γρ[αφεΐσιν άκολουθητε. ος δ’] αν πρό-6τερος υμών κομίσηται τάδε τ[ο] επίσταλμα τοΐς [λοι]7τ[οις] μεταδότω. ερρώ[σθαι ύμάς εύχομαι, φίλτ]ατοι. °(ετονς) γ τον κυρίου ημών Μ όρκου Αύρηλίον Πρόβου Σεβαστού ΦαρμοΰΟι [.].
70ϋλπιος Ανρηλιος στρατηγούς κ[αι] δεκαπρώτοις Έ,πτανομίας καί Άρσινοΐτου [χαίρειν. τον καιρού της τών] 8χωμάτιον απεργασίας καί τη[ς] των διωρύχων άνακαΟαρσεως ενεστη[κότος παραγγελ-λειν ύμΐν άναγ-]°καΐον ηγησάμην διά τώνδε τών γραμμάτων ως χρη συμπαντας τούς γε[ωργούς
...............................] 10ταΰτα άπ-
εργάζεσΟαι ηδη μετά πόσης προθυμίας επί τα 116
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conspicuous places of the nomes, penalties and peril awaiting you if in the future any evil-doer is able to use violence without being detected. I wish you good health. The . . year, Phaophi 28.
225. CIRCULARS OF Λ STRATEGUS AND DIOECETES
a.d. 278.
Aurelius Harpocration, strategus of the Oxy-rhynchite norac, to the decempritnia of the nome greeting. A copy of the circular letter addressed to us, the Strategi and decemprimi of the Ilcptanomia 6 and the Arsinoite nome, by his excellency the dioe-cetes, Ulpius Aurelius, concerning the consolidation of the dykes and the cleansing of the canals is sent to you, dear friends, in order that you may know and follow his instructions. Whoever of you first receives this order should transmit it to the others. I pray for your health, dear friends. The 3rd year of our lord Marcus Aurelius Probus Augustus, Phar-mouthi [.].
Ulpius Aurelius to the Strategi and decemprimi of the Ilcptanomia and the Arsinoite nome greeting. The season for the consolidation of the dykes and the cleansing of the canals having arrived, I thought it necessary to instruct you by this letter that all the cultivators and . . . ought now to carry out these operations with all zeal on the . . . belonging to them,
e Members of the local senates elected to supervise tlie collection of the corn dues and for other complementary services.
* See No. 222, p. Ill, note a.
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διαφέροντα αύτοΐς π . [..............] πρό[ς τό
δ]η[μοσία re] ηπάσιν καί Ιδία εκάστω συμφέρον την yap από των έργων τούτων γεινομενην ώφ[ε-Λί]α^ 7τάντας ε[ίδέναι πέ-]12πεισμαι. οθεν δια φροντίδος ύμΐν τοΐς στρατηγοΐς καί τοΐς δεκάπρωτοι γενέ[σθω ετΛεϊξαι μεν άπαν[τας αντι-]13λαβε-σθαι της αναγκαιότατης τ αυτής εργασίας, αίρεθηνα ι δε τους είωθότας 6ΐ[ς] τοΰτο χειροτονεΐσθα[ι έπι-μελη-Υ'τας εξ αρχόντων η και ιδιωτών τούς άναγκάσοντας έκαστους τα προσήκοντα έργα αύτοϊς σώμ[ασιν άπο-]ηπληρώσαι κατά, τον δοθεντα όρον εν τη του αποτάκτου συστάσει άνευ τιν[ό]ς άπεχθείας η χάριτο[ς, ώστε έπε-]™νεχθήναι εις τό τεταγμενον ύφος τε και πλάτος τα χώματα καί τούς διακόπους άποφραγηναι πρό[ς τό δύνα-]17σθαι άντ-έχειν τη εσομενη ευτυχώς πλημύρα του ίερωτάτου Νείλου, τάς τε διώρυχας άνα[καθαρη-]1Βναι μέχρι τών καλούμενων γνωμόνων και του συνήθους διαστήματος, ιν[α ε]ύμαρώς [την] εσομέν[ην τών] 19ύδάτων εΐσροιαν ύποδέχοιντο προς άρδείαν τών εδάφιών, τούτου κοινωφ[ελ]οϋς τυγ-^άνοντος], μη-δ[ένα Se] 20άντι τών έργων άργύριον τό παράπαν πράττεσθαι. εάν γάρ τοιοΰτο επιχειρ[ήσ]αι τολμη[σ]η η τών πρ[οστετα -]21γμενών άμεληση, ΐστω ότι ως λυμαινόμενος τοΐς επί τη σωτήρια συνπά[ση]ς της Αίγύπτου προηρ[ημε-]22νοις ου μόνον περί χρημάτων αλλά και περί αύτής της φνχής τον αγώνα εξε[ι. ε]ρρώσθαι υμάς εύχομαι.
(έτους) γ [...........]	(2"d hand) 23Αύρηλιο[ς
Σ]ιλβανός υπηρέτης επήν^γκα (έτους) γ Φαρ-μοΰθι s'.
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with a view both to the public good and to their own private advantage. For I am persuaded that everyone is aware of the benefit resulting from these works. Therefore let it be the care of you, the Strategi and decemprimi, both to urge all to take in hand this most necessary labour and to see that the overseers usually elected for the purpose are chosen from magistrates or even private individuals, their task being· to compel everyone to perform his proper work in person, according to the rule given in the constitution of the appointment, without enmity or favour, so that the dykes are brought up to the presei'ibed height and breadth and the breaches filled in, to enable them to withstand the flood of the most sacred Nile auspiciously approaching, and that the canals are cleansed to the depth of the so-called standards and the usual width, in order that they may easily absorb the coming influx of water for the irrigation of the fields, this being a matter of public utility, and that in πο case is money exacted from any person instead of work. If anyone dares to attempt such a thing or disregards these orders, let him know that by impairing measures designed for the welfare of the -whole of Egypt he will put to stake not only his property but his very life. I pray for your health. The 3rd year, . . .
(Subscribed) Presented by Aurelius Silvanus, assistant, in the 3rd year, Pharmouthi 6.
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226. CIRCULAR CONCERNING THE APPOINTMENT OF FINANCIAL SUPERINTENDENTS
P. Oxy. 58.	a.d. 288.
2[Σ]ερβαΐος ’Αφρικανός στρατηγοις ετπ.-*στρατηγίας Επτά νομών και Άρσινοιτου 3χαίρειν. *άπ' αυτών τών <λ>όγων εφάνη ως 6πολλοί βουλόμενοι τάς ταμιακός ούσί-*ας κατεστείειν ονόματα εαυτοϊς εζευ-1 ράντες, οι μεν χειριστών, οι δε γραμ-*ματεων, οι 8e φροντιστών, όφελος 9μεν ούδεν περιποιοϋσιν τω ταμεία}, 10τά δε περιγεινόμενα κατεστείουσιν ηδι* όπερ εδεησεν επισταληναι ύμεΐν 12ίνα εκάστης ουσίας ενα τινα φρον-13τιστην άξι[ο]χρεων κινδυνω εκάστης άβουλης αίρεθήναι ποιήσητε, τα δε 18λοιπά ονόματα παύσηται, δυναμενού 13τοΰ αίρου-μενου φροντιστοϋ δυο 17 η τό γε ττλεΐστον τρεις προσαιρε[ι]ν 13τούς εξυπηρετησομενους αύτώ 19προς την φροντίδα. οϋτω[ς αυ\τά τε 20τά μάταια άνα-λώματα 7τ[α]υσεται 21καί αι ταμιακαί ούσίαι της 7τροσηκου-22σης επιμελείας τεύζονται.	δηλα-23δη
δε τοιουτους αίρεθήναι ποιήσε{ι}-2ίτε τού<ς> τοΐς φρον[τϊ\σταΐς ύπηρετη-26σομένους οι καί βασάνοις ύττοκείσον-26ται. ερρωσθε. 27(ετους) ε (έτους) καί δ (έτους) Θώθ ΐς.
G. Ι. κατεσθίειν.	10. Ι. κατεσθίουσιν.
° Probably the epistrategus of the district.
b About the beginning of the third cent, a.d., senates,
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226. CIRCULAR CONCERNING TIIE APPOINTMENT OF FINANCIAL SUPERINTENDENTS
λ.d. 288.
Serbaeus Afrieanus 0 to the Strategi of the epi-strategia of Heptanomia and the Arsinoite nome greeting. It is apparent from the accounts alone that a number of persons -wishing to batten on the estates of the Treasuiy have devised titles for themselves, such as administrators, secretaries, or superintendents, whereby they procure no advantage for the Treasury, but eat up the profits. It has therefore become necessary to send you instructions to cause a single superintendent of good standing to be elected for eaeh estate on the responsibility of the senate 6 concerned, and to put an end to the other offices, though the superintendent elected shall have power to choose two or at most three other persons to assist him in the superintendence. 13y this means the wasteful expenses will also be put an end to, and the estates of the Treasury will receive proper attention. You will of eourse make sure that only such persons are appointed to assist the superintendents as will be able to stand the test. Goodbye. The 5th which is also the 4th year,c Thoth 16.
βουλαΐ, were instituted in the capital towns of the nomes and took over much of the responsibility formerly entrusted to government officials. See Nos. 237 and 240.
• 5th of Diocletian and 4th of Maxiinian.
VOL. H
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227.	LETTER OF Λ PRAEl'ECT P. Oxy. 2106.	Early 4th cent. a.d.
li‘ ■ · · ·]ι · [· ......... 'Οξυρυγχ{ι-
τών)] ά[ρχο]υσι καί βουλή καί [λο]γιστή Όξυρυγχωτόν) χαίρ€ΐν. 2ή θεία καί [σεβάσμια τύχη τ]ών δεσποτών ημών Αυτό κ ρα-3 τ όρων τε κα[ί Και σάρων 7τροσ]εταξεν γραμμάτων θείων π ρος 3 με απο-σταλε[ντων χρυσόν] από τής επαρχίου συνωνηθή-6ναι. φροντίς νμΐ[ν έστω], τού πράγματος ύπερ-θεσιν 3 ουδέ μίαν επι δεχόμενου, προστετακται γάρ ε’ίσω δ 7τον Θώθ μη(νός) 6 πας χρυσός εν Νικο-μηδία παρα-8δοθήναι, εντός ημερών λ, τοντ εστιν ε’ίσω τής 9ε" του Μεσορή, και εν τούτω την κατοσίωσιν την 10ήμετεραν ενδικνυμενοΚς>, λη" μάνας λί(τρας) άπαιτήσαι 13παρ’ έκαστου κατά δύναμειν καί άγαγεΐν εις την λαμ-12πράν 'Αλεξάνδρειάν πάλιν, δηλαδή ταύτας κομιζόν-13των σου τε του λογιστοΰ καί ενός εξ υμών τού την 14πρώτην τάξιν εν τή αρχή επεχοντος, συ μβαλ-16λο μενών ύμεΐν εν τή εισφορά ταύτη τών τε 16τήν τ[. .] [ο]υσαν ύλην πραγματευόμενων καί τών 17δυν[α]-τ[ωτ]άτων οντων, ούκ εν[ο]χλουμενών δε 18τών ξεν[ων] ει μη άρα τό εφεστ[ιον] αυτόθι κατ-19εστήσαντο καί μηδεπω επολιτεύσαντο εϋπο-20ροί τε οντ[ε]ς τυγχάνουσιν, δέκα μυριάδων δη-21λαδή νπε[ρ] εκάστης λίτρας αριθμούμενων τοΐς 22παρ-εχου[σ]ιν υπό τού ίερωτάτου ταμιείου. καί ΐνα
23 ’ ' λ	/	\ /	/	>>*/
επι των τόπων το τίμημα τούτων ες έτοιμου 21τοντοις καταβληθείη επεστειλα τω κυρίω μου
9. Ι. κα,θοσίωσιν.	10. Ι. ύμετέραν.	16. τ[. .] ΟΓ
"Ι· ·]·
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227. LETTER OF A PRAEFECT
Early 4th cent. a.d.
... to the magistrates and senate of Oxyrhynehns and the logistes a of the Oxyrhynchite nome greeting. The godlike and august fortune of our masters the Emperors and Caesars has commanded by a divine letter sent to me the purchase of gold from the province. Make it your care, as the matter brooks no delay, for the command is that all the gold is to be delivered at Nieomedia by the 4th of Thoth, to collect within 30 days, that is, by the 5th of Mesore, herein again displaying your devotion, SS pounds only, from each according to his means, and bring them to the illustrious city of Alexandria ; let them be conveyed by you the logistes and one of your number who holds the first place in the magistracy, and let assistance be given you in this contribution by those who deal with the . . . material and those who are best able, but strangers are not to be importuned unless they have established their homes here and have not yet been senators and happen to be well-to-do. Ten myriads 6 for each pound shall be paid to the contributors by the sacred Treasury. And in order that the price may be paid to them on the spot in ready money, I have sent word to my lord and brother the
a An official who in the Byzantine period performed some of the duties previously entrusted to the strategus.
6 That is, 100,000 denarii, the nominal value of a pound’s weiprht of gold in the depreciated currency of the day. The contributors were required to furnish a certain quantity of gold and were repaid in debased silver on the government’s own terms.
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2ίκα'ι άδελφώ τω διασημοτάτω καθολικώ ως αν αυτός 26προστάξιεν τοΐς επιτρόποις τούτο ποίησαι. 27ερρώσθαι υμάς εύχομαι, μεθ’ α 'Ρωμαϊκά.
228.	CIRCULAR FROM ΛΝ OFFICIAL IN ANTIOCH
\V. Chrest. 469.	a.d. 380-390.
Τάιος Ούαλεριος E ύσεβι[ο]ς *ριπαρίοις κατά πάλιν από Θήβαι8ος εως Άντιοχίας. *τούς νεολεκ-τους τούς άποστελλομένους εκ της Α1γ\υ\ιττιακης 1διοικησεως παρά των την εΐσπραξιν π[ο]ιο[υ-μ]ε[ν]ων 6ύποδεξάμενοι κατά διαδοχήν εις την Άντιοχε'ων ίδίω κινδύνω *παραπεμφατε εκείνο γινώσκοντες ως, ει τις διαφυγοι 7τουτων, ούκ ατιμώρητος άπελευσεται εκείνος ου παρά 6την άμελειαν φαίνεται άποδράς, άι·αγκ[α]σθη[σ\εται δε 9αύτον τε εκείνον η άντ’ εκείνου ετερον παραστησαι 10μετά του και δίκην την υπέρ της άμελίας ύποσχεΐν.
° Perhaps, as suggested by Wilcken, the Eusebius known from the letters of Libanius, in any case a very high official.
b A certain class of police officers. The name suggests
229.	ORDER OF A STRATEGUS
P. Tebt. 288.	a.d. im.
7[Αύρ]ηλιος Σερηνίσκος 6 και 'Ερμησίας [στ]ρα-(τηγός) Άρσι{νοΐτου) Θε(μίστου) [/cat] Πολβ 124
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most eminent catholicus 0 to give orders himself to the overseers to do this. I pray for your health. Followed by Latin.6
0 Head of the Treasury in Alexandria. b The papyrus, which is only a copy, omits the Latin subscription of the original.
228.	CIRCULAR FROM AN OFFICIAL IN ANTIOCH
a.d. 380-390.
Gains Valerius Eusebius ° to the riparii 6 in the respective cities from the Thebaic! to Antioch. Take over from those who are conducting the levy the new recruits now being sent from the Egyptian diocese,0 and passing them on from one to another send them forward at your own peril to the city of Antioch, understanding that if any of them should desert, the person through whose negligence he is proved to have escaped shall not get off unpunished, but shall be compelled to produce cither the deserter himself or another man in his place and at the same time be brought to justice for his negligence.
that they had originally some functions in connexion with the river-banks.
* Λ province of the Byzantine empire. Egypt became a separate diocese about a.d. 381.
229.	ORDER OF A STRATEGUS
a.d. 226.
Aurelius Sereniseus also called Ilcrmesias, strategus of the divisions of Themistes and Polemon in the
125
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μωνος) μερίδος’ *παραγ<γ >έλλεται τοι? πράκτορα ι τον ε (έτους) των [γε]ωργ(ών) 3καί κληρούχων επακολουθησαι τη γεινομένη επ’ ά-4[γ]αΟοΐς άναμετρήσει του σπόρου καί άναγράφασΟαι &πάσαν την έσπαρμένην γην εν τε πυρω καί άλλοις βγ[ένεσ]ι καί τα \ονό>\ματα των κατά φυσιν <γε>-γεωργη-7κ[ότ]ων δημοσίων γεωργών καί κληρ[ο\υ-βχων προς τό μηδέν επί <περι>γραφη του Ιερω-τάτον 9ταμείου γενέσθαι υπό των λαογράφων 10η πραγματικών, ως του κίνδυνου καί ύμεΐν η[αό]τοῖς άμα έκείνοις διοίσοντος εάν τι φανη 12[κε]κακουρ-γημε[νο]ν η ου δεόντως πεπρ[α]γ -13μόνον, μηδε-μειάς προφάσεως ύμεΐν 14ύπολειπομένης επι της άπαιτησεως 16ενεκεν γνωρισμοϋ' καί της μέντοι γει-16[ν]ομένης ύφ’ υμών αναγραφήν την 17ϊσην έπίδοτε. 18 (έτους) ε Αύ[τοκρά]τορος Καίσαρος Μάρκου 19[Αυ]ρηιλι[ου] Σεουηρ[ου ’Αλεξάνδρου Ευσεβούς 20Εύτυχοϋς Σεβαστού Μεχείρ θ.
16. ἱ. αν ay ραφψ.
230.	ORDER OF Α STRATEGUS Ρ. Oxy. 1411.	a.d. 260.
1Αύρηλιος Πτολεμαΐος 6 καί Νεμεσιανός 2στρατηγός Όζυρυγχείτου. των δημοσίων εις 3ev συν-αχθέντων καί αίτιασαμένων 4τούς των κολλυβισ-τικών τραπεζών 5τραπεζείτας ως ταυτας απο-κλεισάν-*τ[ω]ν τω μη βουλεσθαι προσ [σ] ίεσθαι Ίτο θειον τών Σεβαστών νόμισμα, ά[ι·άγ-~\8κη γεγε-νηται παραγγέλματι π[αραγ-]9γεληναι πάσει τοΐς τάς τράπεζας κεκτ[ημέ-ξν[οι]ς ταυτας ανοΐξαι 126
229-230. EDICTS AND ORDERS
Arsinoite nome. An order is hereby given to the collectors of revenues from the cultivators and cleruchs for the 5th year to follow the auspiciously proceeding survey of the sowings and make a list of all the land that has been sown both with wheat and Avith other crops and of the names of the public cultivators and cleruchs who have sown each kind, so that nothing be done to defraud the most sacx-ed Treasury by the laographie or finance officials, since you yourselves will share the risk with them if any villainy or irregularity be brought to light, no pretext with regard to the collection being left to you touching the identification (of the crops) ; and moreover send in a duplicate of the survey-list which you make. The 5th year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Severus Alexander Pius Felix Augustus, Mecheir 9·
α Officials who made up the lists of individuals liable to the poll-tax.
230.	ORDER OF A STRATEGUS
a.d. 2G0.
From Aurelius Ptolemaeus also called Nemesianus, strategus of the Oxyrhynchite nome. Since the officials have assembled and accused the bankers of the banks of exchange of having closed these through their unwillingness to accept the divine coin α of tho Emperors, it has become necessary that an injunction should be issued to all the owners of the banks! to open
0 Probably the silver coinage of Alexandria, which by this time had become extremely debased.
5. Ι. άποκλ€ίσανταί.
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καί παν [πλ] νόμι-ησ[μ]α προσίεσθαι πλην μάλισ[τα] 12παρατύπου και κίβδηλου και κατα-κ[ερμα-]1Άτίζειν, ου μόνοις δε αύτοΐς άλλα [τοις] 14καθ' δντινα δη τρόπον τάς συΓα[λλα-]15γάς ποιουμενοις, γεινώσκουσι[ν] 1βώς, ει μη πειθαρ-χησιαν τήδε τ [ἡ παρ-]17 αγγελία, πειραθήσονται ών τό [με-]19γεθος τής ηγεμονίας και ετι άνω[θεν] 19επ' αύτοΐς |το με}γεΙθος]νεσθαι πρ[οσ-]20εταξεν. εσημειωσάμην. ετου[ς π ρω -]21το[υ] 'Α θύρ |ι] όγδοη /c|etjat ει κας.
10. παν corr. from πλην.
231.	OFFICIAL ORDER B.G.U. 325.	3rd cent. a.d.
*Κώμης Σοκνοπ\αίου Νἡσ]ου. [πα]ραγγελλεται τοις ύπ[ο-]2γεγραμμενοις ληστοπιασταΐ[ς συνε]λ-θεΐν τοις τής κώμης Ζδημοσίοις καί άναζητήσαι του[ς επ]ιζητουμένους κακούργους. *εάν δε άμε-λήσωσι, S[ejS[e^eVoi πεμφθήσον[τ]αι επί τον λαμ-πρότ(ατον) 5ήμών ηγεμόνα.
βΕισι δε· 7Σελεουάς Π ακύσεως προν . ... ( ), Υίαεμμις μηχανάριος, βΈϊεύς 'Αλατούλεως, Σωτας 'ζϊρίωνος, 90ύτιφήμις Ίαμοΰς.
232.	ORDER FOR ARREST
Ρ. Oxy. 65.	3rd or early 4th cent. a.d.
^(αρά) του στατίζοντος β(ενε)φ(ικιαρίου) 2κωμ-άρχαις κώμης Ύερύθεως. παράδοτε τω άποσταλεν-128
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these and to accept and change all coin except what is clearly spurious and counterfeit, and not to them only, but to all who engage in business transactions of any kind whatever, understanding that if they disobey this injunction they will experience the penalties which in former years his highness the praefect ordained for their case. Signed by me. The 1st year, Hathur 28.
231. OFFICIAL ORDER
3rd cent. a.d.
Village of Socnopaei Nesus. An order is given to the under-mentioned thief-catchers to join with the village officials and hunt out the malefactors who are wanted. If they neglect this, they shall be sent in bonds to appear before our most illustrious praefeet.
Their names are : Seleouas son of Pakusis, . . Paemmis, mechanician; Eieus son of Alatoulis; Sotas son of Horion ; Outipsemis son of lames.
232.	ORDER FOR ARREST
3rd or early 4th cent. a.d.
From the benejidarius on duty to the comarchs of the village of Teruthi$. Deliver up to the officer VOL. II	F2	129
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τι ύπηρετ[τ?] 3ΥΙαχοΰμιν Παχουμις ον κατεσχήκατε σήμερον καί κατηνεγκατε εν τί} κώμη *ύμα>ν πολίτην οντα.	ει δε εχετε ευλογίαν τινα προς
αυτόν, 6άνερχεσθε αμα αύτω καί λεγετε. άλλ’ ορα μή κατάσχητε τον ύπη-3ρετη<ν>. σεση(μ*ιωμαι).
ISO
232. EDICTS AND ORDERS
sent by me Pachoumis son of Pachoumis whom you have to-day arrested and brought to your village though he is a citizen. If you have any plausible complaint against liim,a come up with him and state it. But sec that you do not detain the officer. Signed.
e Or, as formerly interpreted, “anything to say in his favour.”
1S1
III. PUBLIC ANNOUNCEMENTS
233.	ANNOUNCEMENT OF A GOVERNMENT AUCTION
P. Eleph. 14.	About 223 b.c.
*Έπι τοΐσδε πωλοΰμεν εφ’ οΐς [	] οι [κ\υρω-
θεντ[ε]ς διορΟώσονται 2είς το βα(σιλικόν) κατ ε[ν\ιαυτδν των μεν αμπελώνων τούς καθήκον-3τας άργυρικούς φόρους καί την γενομενην από μοίραν τήι 4Φιλαδ[ελφωι, της] δε γης τα επιγεγραμμενα σιτικά εκφόρια και ει &[τι άλλο καθήκει] προς [την] γην δίδοσθαι. τάζονται δε τ ας τιμάς 6[τών μεν (?) άνηκόν]των εις τ[ό βα\σιλικόν επι την βα[σιλικην)
τρά(πεζαν), των δέ εις τ[.] 7τών [................] . ι
τρα(πεζίτηι) εν (ετεσι) γ, των μεν γερών τής πάσης [τι-]3μής το Β μέρος χρυ(σίου) ή \α]ργυρίου τού καινού νομ[ι]σματος, 9τό δε [Λο]ΐ7τοι/ χα(λκοΰ) και την είθισμενην αλλαγήν ως τήι μν(άι) ι [δυοβόλους)
1. Possibly (φ’ oh [ύιτόκ(£ΐται)]; or there may have been a blank space after oh.	3. 1. yι,νομένην.	C-7. των δέ
eh τ[ι] των [iep0iv τώι ΐοί]ωι τρα{ττίξίττμ)?	9. {δυοβόλους)
{ήμιωβέλίον) Wilcken: ιί’ <3[/3(o-\ovs)] Ed.
° Α tax of one-sixth, or in some cases one-tenth, of the produce of vineyards and orchards, formerly paid to the temples, was appropriated by Ptolemy II. and applied 132
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233. ANNOUNCEMENT OF Λ GOVERNMENT AUCTION
About 223 n.c.
We offer (the properties) for sale on the following terms. The successful bidders shall pay annually to the Crown in the case of the vineyards the proper money taxes and the apomoira due to (Arsinoe) Philadelphia,0 and for the arable land the rents in kind which have been imposed upon it and whatever other payment is required in respect of such land.** They shall pay the price of that which concerns (?) the Crown to the royal bank, and of that which concerns any of the temples (?) to its own banker (?), in 3 years, the 4th part of the whole price of the priestly offices c in gold or silver of the new coinage and the remainder in copper with the customary agio at the rate of 10 drachmae obols on the ιτπηαγ’ and the price of the
nominally to the maintenance of the cult of the deified Arsinoe II.
6 In the case of arable land the purchasers did not acquire freehold possession, but an unlimited lease descending from father to son.
e See p. 63, note f. Some such offices with their emoluments were among the properties put up to auction.
d The copper being taken at a discount of 10,% per cent on its nominal value.
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(ήμιωβέλιον), 10τών δ’ ἀλ[λω]ν ενγαίων χα(λκοΰ) καί την είθισμενην αλλαγήν, πρ[οσ-]ηδιορθώσονται δε καταγωγών τήι μν(άι) (τριώβολον) καί την καθήκου-λ2σαν (εξηκοστήν) καί κηρύκειον τοΰ παντός (χιλήοστήν. 6 δε πριάμενος των 13μεν γε[ρ]ών λήφεται τα? γίνομενας καρπείας άμα τώι 1ιτήν [α άν]αφ[ο]ράν διαγραφήναι τώι βα[σιλικώι], τής δε γης κυρι-15εύσει και των καρπών, εαν ήι υπό τών κυρίων κατεσπαρμένη, 1βεάν δε ή με μισθωμένη, διορθώσονται οι γεγεωργηκότες τό 17{το} εκ[φόριο]ν [τώι] άγοράσαντι εκ τών προς τους γεωρ-ι*γούς συν[γ]ρ[α\φών. [τῆς] δ[ε τιμ~]ής τάξονται παραίρημα 19τό δ μέρος, τό δε λοιπόν εν (ετεσι) γ από τοΰ εκ (έτους) τάσσομε-20νοι κατ ενιαυτόν τοΰ Έπείφ καί Μεσορή τό επιβάλλον 21σωμάτ[ιο]ν, εκ τε κτηνών καί σκευών παραίρημα την 22π .... στην καί την εννενηκοσ\τή]ν. κυριεύσου-σιν δε 23καθά καί οι πρώτον κύριοι εκεκτηντο. εξεσται δε τώι βον-21λομενωι ύπερβάλλειν, εως ετι εν τοΐς κύκλοις είσίν δσωι αν 25βονλη[τ]αι, όταν δε από της πράσεως γενωνται τοΐς επι-2αδεκ[ά]τοις, μέχρι τοΰ την α αναφοράν διαγραφήναι· τα δε 2Ίπωλούμενα άπρατα εν ταΐς κα<τά> το διάγραμμα ή(μέραις) ς (?).
22. στψ.........(ννΐνηκοσ{τ·^]ν Ρ. Meyer: καί τήν Ε·-Η.
27. Or i)(vtp<u)s, as suggested by Wilcken.
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other landed property in copper with the customary agio, and they shall pay in addition for the cost of carriage (of the copper) three obols per mina and the proper /0th a and as crier’s fee on the whole purchase Tii\jt>th· The purchaser shall receive the due revenues of the priestly offices as soon as the first instalment has been paid to the Crown, and he shall be owner of the land and of its produce, if it lias been sown by the former owners, and if it has been leased, those who have cultivated it shall pay the rent to the purchaser in accordance with the contracts made with the cultivators. The purchasers shall pay the 4th part of the price immediately and the remainder in 3 years beginning from year 25, paying annually in Epeiph and Mesore the amount which falls due, and on cattle and implements they shall pay immediately the taxes of . . . and γ’σΐ1ι. They shall own the properties in the same way as those who formerly possessed them. Whoever wishes shall be permitted to raise the bid, by as mucli as he pleases while the auction-ring is still open, but only by ten per cent after the auction is ended and until the 1st instalment has been paid; and (if there is no purchaser) the objects offered shall be classed as unsold after the 6 (?) days prescribed by the ordinance. *
* It is not known what this charge was for.
1S5
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234.	OFFER OF A REWARD FOR RECOVERY OF AN ESCAPED SLAVE
P. Par. 10 ( = U.RZ. 121).	156 b.c.
1ToC κε Έπείφ ι s'. Άριστογένου τού Χρύσιππού *’ Αλαβανδέως πρεσβευτοΰ παΐς άνακεχώ-3ρηκεν (2nd hand) εν Άλεΐ-ανδρεία, (1st hand) ώι δνομα *Ερμων, ος καί Χείλος 4καλείται, το γε'νος Σύρος από Β αμβύκης, Βώς ετών ι η, μεγεθει μέσος, αγένειος, *εϋκνημος, κοιλογένειος, 7φακός παρά, ρίνα Ίέξ αριστερών, ούλη υπέρ χαλινόν εξ αριστερών, *εστιγμένος τον δεξιόν καρπόν γράμμασι ϋβαρβαρι-κοΐς δυσίν, έχων χρυσίου επίσημου 10μναϊεΐα γ, πίνας ι, κρίκον σιδηροΰν 11 εν ώι λήκυθος και ξύστρα ι, και περί το σώμα 12χλαμύδα και περίζωμα, τούτον ος αν άνα-13γάγη ληφεται χαλκού [τάλαντα) β (2nd hand) γ, (1st hand) έφ’ ιερού δείξας (τάλαντον) α (2nd hand) β, (1st hand) 147ταρ’ άνδρί άξιοχρείωι και δωσιδίκωι [τάλαντα) γ (2nd hand) ε. (1st hand) 1Βμηνύειν δέ τον βουλόμενον τοι? παρά τού 1Βστρατηγοΰ. 17εστιν δέ και ό συναποδεδρακώς αύτώι 18BiW δούλος ΚαλΧικράτου τών περί αυλήν 13άρχυπηρετών, μεγεθει βραχύς, πλατύς 20α77ό τών ώμων, κατάκνημος, χαροπός, 21δς και έχων άνα-κεχώρηκεν ιμάτιον καί 22ίματίδιον παιδαρίου καί σεβίτιον γυναι-23κεΐον άξιον [ταλάντων) s' καί χαλκού
0 Α town in Caria. b The native name for Hierapolis.
e Wilcken has shown that these marks were a symbol of consecration to the Syrian gods of Bambyce, Hadad and Atargatis, and suggests that the two barbaric letters may have been the first Aramaic letters of their names.
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234.	OFFER OF Λ REWARD FOR RECOVERY OF AN ESCAPED SLAVE
156 n.c.
The 25th year, Epeiph 16. A slave of Aristogenes son of Chrysippus, of Alabarula,0 ambassador, lias escaped in Alexandria, by name Ilermon also called Nilus, by birth a Syrian from Hnmbyee,b about 18 years old, of medium stature, beardless, with £ood legs, a dimple on the chin, a mole by the left side of the nose, a scar above the left corner of the mouth, tattooed on the right wrist with two barbaric letters.0 He has taken with him 3 oetadraclims of coined gold, 10 pearls, an iron ring on Avhich an oil-flask and strigils are represented,1d and is wearing a cloak and a loincloth. Whoever brings back this slave shall receive 3 talents e of copper ; if he points him out in a temple, 2 talents ; if in the house of a substantial and actionable man, 5 talents. Whoever wishes to give information shall do so to the agents of the strategus.
There is also another who has escaped Anth him, Bion, a slave of Callicrates, one of the chief stewards at court, short of stature, broad at the shoulders, stout-legged, bright-eyed, who has gone off with an outer garment and a slave’s wrap and a woman’s dress (?) f worth 6 talents 5000 drachmae of copper.
Λ According to Letronne and Wilcken, a neck-band on which the oil-flask and strigils, symbols of a bath-attendant, were worked.
* The original text has “2 talents,” jj 1 talent,” and “3 talents,” but apparently the reward was raised, for above these figures a scribe has written 3, 2, and 5.
’ Or perhaps a toilet box.
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|.J Έ. 2*toCtov ος αν άναγ<άγ>η λήψζται ὅσα καί υπep του 25προγεγραμμ4νου. μηνυ€ΐν Be και wrep 29τούτου τοις τταρα του στρατηγού.
235.	DRAFT OF Α PROCLAMATION OF NERO’S ACCESSION
P. Oxy. 1021.	a.d. 5 t.
IC0 μιν όφ€ΐλόμ€νος 2τοΐς ττρογόνοις και ev-3φανης Oeos Καΐσαρ els *αύτούς κ€χώρηκβ, so Be της οικουμένης *και προσΒοκηθ€ΐς και έλπισ-Ίθ€ΐς Αύτοκράτωρ άποΒΙ-8BeiKTαι, αγαθός 9Βαίμων Be της 10ούκουμένης [άρ]χη ών “^eyiajre πάντων 12αγαθών Νέρων 13Καΐσαρ anoBeBeiKrai. 1ιΒιο πάντ€ς όφ€ΐλομ€ν 15στeφavηφopoΰvτaς 19και βουθυ-τοΰντας 1Ί0€οΐς πάσι elBevai ΙΒχάριτας. {έτους) α Νέρωνος 19Κλαυδιου Κα ίσα ρος Σββα στοΰ Tep-μανικοΰ 29μη(νός) Νί(ου) Σεβαστού) κα.
10. ἱ. οΙκουμένη*. 10-11. Reading doubtful. 15-16. Ι. -es καί -es.
236.	INVITATION TO LEASE GOVERNMENT LANDS
B.G.IJ. 656.	2nd cent. a.d.
*Οί βουλόμ€νοι μισθώσασθαι 2eK της οζ κληρουχίας) Ίμούθου Φάσα 3ΓΙατσόι>τ€ως βασιλ(ικης)
° In R.oman times simply a division of the land of a 138
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Whoever brings hack this slave sliall receive the same rewards as for the above-mentioned. Information about this one also is to be given to the agents of the strategus.
235.	DRAFT OF A PROCLAMATION OF NERO’S ACCESSION
A.D. 51.
The Caesar who was owed to his ancestors, god manifest, lias gone to join them, and the Emperor whom the world expected and hoped for lias been proclaimed, the good genius of the world and source of all blessings, Nero Caesar, has been proclaimed.n Therefore ought we all wearing garlands and with sacrifices of oxen to give thanks to all the gods. The 1st year of Nero Claudius Caesar Augustus Ger-manicus, the 21st of the month Neus Sebastus.&
° Perhaps an alternative version of the preceding clause, and not the final form of the proclamation.
b =liathur 21 or November 17. This was thirty-five days after the death of Claudius.
236.	INVITATION TO LEASE GOVERNMENT LANDS
2nd cent. a.d.
Persons wishing to lease the following lands, from the 77th eleruchy a of Imouthes son of Phasis at
village. The present eleruchy was called after Imouthes, who may have been a former holder of the land.
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εν to πω Π ετσενώσει *λεγομένου (άρουρας) θ, καί 6Πτολεμαΐδος ιεράς άπό (αρουρών) ζ (άρουρας) ε, 86μοίως βασιλ(ικής) (άρουρας) ε, καί 7Κερκεσούχων προσχ( ) (άρουρας) € συν ς (άρουραις) τροσερχε-στωσαν τοΐς προς τούτοις 9έρεσειν διδόντες.
4. Ι. \ε~/ομένφ.	8. Ι. ιτροσερχέσθωσάν.	9. ἱ. αΊρεσιν.
237.	NOTICE OF Α SPECIAL MEETING OF Λ SENATE
P. Oxy. 1412.	About a.d. 284.
χΑό[ρ]ἡ[λι]ος E[ύδ]αίμων 6 και Έλλαδιος γενόμενος εύθ[η~Υνάρχης κοσμητής εξηγητής υπομνηματογράφος 3βουλευτής τῆ[ς] λαμπρότατης πόλεως των ’Α λεξανδρέων, *γ[υ]μνασ[ϊ]αρχήσ ας βουλ[ε]υτής εναρχος πρυτανις τής &λαμπράς κ[αι] λαμπροτάτη[ς *0 ]ξυρυγχιτών πόλεως. βτά τής άνακ[ο]μ ιδής τής εύθενείας των [y] ενναιοτάτων 7στρα[τ] ιωτών ουδέ βραχεΐαν άνάθεσ[ι]ν επιδέχεται, και διά τοΰτο, 8και γραμμάτων ημάς είς τούτο κατεπειγόντων του κρα-9τίστου διοικητοΰ Αύρηλίου Υ1[ρ]ωτέα ετι [8]e κ [α] ϊ, τ[οΰ] κρατίστου 10' Αμμ[ω]νίου, και των πλοίων ήδη των υποδεχόμενων ητά είδη εφορμούντων, εδέησεν είς επιμελή τόπον δ[η-]12μοσίαν συναγαγεΐν πρόσκλητον βουλήν, ΐνα προτεθείση[ς~\ 13σκέφεως περί μόνου τούτου τοΰ κεφαλαί\ο]υ τε'λεσιν την 14ταχίστην λάβη τα λειτουργήματα. ίν\α ουν π]άντες έκόντες ι\ωσι ?] βουλευται τοΰτο γνόν[τε]ς εν τή σήμερο[ν ήτ]ις εστ[ί]ν ιε, ι*[τά γρά]μμ[α)τα δημοσία πρό-140
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Patsontis 9 arurae of Crown land in the place called Petsenosis, at Ptolemais 5 out of 7 arurae of temple land, likewise 5 arurae of Crown land, at Kerkesoueha 5 arurae . . . with 6 arurae, shall address themselves to the officials appointed for this duty, submitting their offers.
237.	NOTICE OF A SPECIAL MEETING OF A SENATE
About a.d. 284.
Aurelius Eudaemon also called Hclladius, formerly eutheniarch, cosmctcs, cxegetes, hypomnemato-graphus, senator of the most illustrious city of Alexandria, ex-gymnasiarch, senator, prytanis in oflicc of the illustrious and most illustrious city of Oxyrhyn-ehus. The question of the transport of provisions for the most noble soldiers does not admit even a brief delay, and for this reason, and since letters from his excellency the dioecetes Aurelius Proteas,1“ as well as from his excellency Ammonius,6 are urging us to see to this, and the boats to receive the supplies are already at the quay, it has become necessary to call an extraordinary general meeting of the senate at a suitable place, in order that a discussion may be held on this single subject and the obligatory services performed as quickly as possible. Accordingly in order that all, being informed of this, may willingly do their duty as senators to-day, which is the 15tli, the letters
0 Known to have been in office in the 2nd year of Carinus (283-281).
6 Identified as the έπΐίκτι;ϊ δημοσίου σίτον, collector of government corn.
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κειτ[α!ι καλώς 8[e] εχειν ένόμισα 17[γινώσκει ?]ν υμάς δι[ά το]υδε τοΰ προ[γ]ράμματος συντετα-13[χεναι ημάς] ύμϊν συνε[ιδό]σιν προς τα κελευ-σθέντα όξέως 19[συναχ\θηναι, o[i)]8ero? α'[ΛΛο]υ έν τη παρούση συνάγω μένον-*°[τος, φ]ηφίσασθαί τε τάς [τ]ών λ[ιτ]ουργών χειρο[τ]ο[ν]ίας. “[(έτους)
β ϊ. «]·
238.	DRAFT OF Α PROCLAMATION TO THE EPHEBI
P. Oxy. 42.	a.d. 323.
1Αιοσκουρίδης λογιστής Όξυρυγχίτον. *τών έφηβων σύμβλημα είναι αύριον κδ' 3και το έθος όμοΰ τε και η πανηγυρις προάγουσα \σ\ημαίνει [ὅτ] ι προθυμότατα τούς έφηβους 5[τ]ά γυμνι[κα\ έπιδείκνυσθαι προσηκει ^πρός 8 9\τ\έ[ρ\φιν\ δι[ττ]λἡ των θεατών συνπαρεσο -7[μέ]νω[ν |τϊ^] έορτη\ τέρφει. *[έπι της ύπατείας ?] τών δεσποτών ημών Αικινίου Σιεβαστοΰ το ς' και 9[Αικινίου του έπ]ιφ<αν>ε-στάτου Καίσαρ[ο]ς το β', τοῖς άποδειχθησομένοις ύπάτοις τό γ, 10Ύΰβι κγ .
8.	[μετὰ τήν ύπατίαν] Seeck, but see E. H. Kase, A Papyrui
Roll in the Princetown Collection, pp. 32 if.
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are publicly exhibited. I liave thought it right that you should know by this proclamation that I have instructed you, on being informed of the facts, to assemble promptly in view of the ouIlts, there being no other subject to deal with at the present meeting, and elect by vote those who are to serve. The tind (?) year, (month) 15.
238.	DRAFT OF A PROCLAMATION TO THE EPHEBI
A.D. 323.
Dioscorides, logistes of the Oxyrhynchite nome. The contest of the ephebi will take place to-morrow, the 24th. Tradition, πο less than the distinguished character of the festival, requires that the ephebi should display their athletic attainments with the utmost ardour, to the redoubled enjoyment of the spectators who will be present. In the consulship of our masters Licinius Augustus for the 6th time and Licinius the most eminent Caesar for the 2nd time, in their 3rd year of office,0 Tubi 23.
a The translation assumes that the said consulship began in a.d. 321 and continued for several years. The consuls appointed by Constantine were not recognized in Egypt at this time.
IV. REPORTS OF MEETINGS
239.	REPORT OF A PUBLIC MEETING P. Oxy. 41.	About a.d. 300.
1[“ "	πανηγύρεως οϋσης a[.................
..............τοΐς 'Ρωμαίοι?] els [ε]ώνα το κράτος 2 3 * *τ[ώ]ν 'Ρωμαίων, "Αγουστοι κύριοι, ευτυχή [ήγεμ]ών, €ότυχω[ς] τω καθολικω. νζ1καιαναι πρύτανι, Ώ,κααναί δόξα 7roAea>[?], Ώκααναί Διό[σ-κ]ορε πρωτοπολΐτα, Βεπι σου τα αγαθά καί πλέον γίνεται, άρχηγαι των αγαθών, ισιην φιλί σε και άναβαίνι, 6 ευτυχώς τω φιλοπολίτη, ευτυχώς τω φιλομετρίω, αρχηγέ των αγαθών, κτιστά της
777·[όλ€ως . . . .].........’Ω,κααναί . . . ου [. . .]
φηφισθητω 6 πρυτανις) εν τυαύτη [ημερ~\α, βπολ-λών φηφισμάτων άξι ος, πολλών αγαθών άπο-λαύομεν διά σαι, πρυτανι. ϋδέησιν τω καθολικω περί του πρύτανεως ευτυχώς τω καθολικω δεό-μεθα, 10καθολικέ, τον πρύτανιν τη πάλι, εύερ-[γέτ]α κα[θολϊ]καί, τον κτίστην τη πάλι, ιν>Αγουστοι κύριοι είς τον εώνα· δεησ[ιν\ τω [καθολι]κώ
2. Ι. αΙωνα, so in 11 and 21.	3. Ι. Α Αγουστοι, so in 11,
20, 20. Ι. εύτύχει, SO in 13, 14, 21.	4. Ι.’Ωκεανέ, SO
throughout.	5. Ι. άρχη-γέ.	7. Ι. τοιαύτχι, so
in 15.	8.1, διὰ <τέ.	10. Ι. καθολικέ, so throughout.
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239.	REPORT OF A PUBLIC MEETING
About a.d. 300.
. . . when the assembly had met, (the people cried) ' . . . the Roman power for ever ! lords Augusti ! good fortune O governor,*1 good fortune to the catholicus ! Bravo president, bravo the city’s boast, bravo Dioscorus chief of the citizens ! under you our blessings still increase, source of our blessings, . . . loves you and rises, good luck to the patriot! good luck to the lover of equity ! source of our blessings, founder of the city, . . . bravo . . . let the president receive the vote on this great day, many votes does he deserve, for many are the blessings we enjoy through you, O president! This petition we make to the catholicus about the president, with good wishes to the catholicus, asking for the city’s president, beneficent catholicus, for the city’s founder, lords Augusti for ever, this petition to the catholicus about the
a The meeting was held on the occasion of a visit paid to Oxyrliynclius l>y the praeses, the civil governor of (lie district in the Byzantine period, and the calholiYus, the IkmcI of the Treasury in Alexandria. It was largi-ly a deiiumstr.ition in honour of the prytanis, the president of tlu* senalr ; l>nt tin· particular object of the acclamations and entreaties is not clear.
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περί του πρύτανεως, 12τόν άρχοντα τοῖς μέτριοι?,'
Ισάρχο[ντ]α [τοι?........]ς, τον άρχοντα τή πάλι,
τον 13κηΒεμόνα ττ} πόλι, τον φιλομετριον [τ ή ττ·]οΑ[ι], τό[ν] κτίστην τη πόλι, ευτυχή ηήγεμών, ευτυχή καθολικαί, εύεργ[έ]τα ήγεμών, εύεργετα καθολικαί, Βεόμεθα, 16καθολικαί, περί του πρύτανεως· φ[ηφισ]θήτω ό πρυτανις, φηφισθήτω εν τυαύ-1βτη ήμερα, τούτο πρώτον και άναγκαΐον. ό πρυτανις) εΐπ(εν)' την μεν παρ' υμών 17τιμήν άσπάζομαι καί γε έπι τούτω σφόΒρα χαίρω· τάς Βέ τοιαύτα[δ·] 18μαρτυρίας άξιώ εις καιρόν εννομον ύπερτεθήναι, εν ω και ύμΐς 19βεβαίως παρέχεται και εγώ ά[σ^]αλώς λαμβάνω, ο Βήμος εβόησεν 20πολλών φηφισμάτων άξιος, το νοκ[. . .]αν εις το μέσον, "Αγουστοι κύριοι, 21πασεινΐκαι (?) τοΐς 'Ρωμαίοις, εις εώνα το κράτος τών 'Ρωμαίων. ευτυχή ήγεμώ[ν], 22σωτηρ μέτριων, καθολικαί, Βεόμεθα, καθολικ[αί\, τον πρύτανιν τη πόλι, τον (/>[ιλο-]	22 μετ ρ ιον τη πόλι, τον κτίστην τη πόλι"
Βεόμ[ε]θα, κο,θολικαί, σώσον πάλιν 2Χτοίς κυρίοις, εύεργετ α καθολικαί, τον ε[ύφρο]ν α τη πόλι, τον φιλοπολίτην τη 77θ[λ]ι. 2&Άριστίων σύνΒικος εΐ-π(εν)· την άπ[αίτησιν υμών] παραθησόμεθα τη κρατίσ[τ]η β[ο]υλή. 2Go Βήμος· Βεόμεθα, καθολικοί, τό[ν κ]ηόε[μο]να τ[ή πό]λι, τον κτίστην 27τη πόλι, στρατηγέ πισταί, ειρήνη πόλεως. [*Q]/caamt ΑιοσκουρίΒη, πρωτοπολΐτα, 2*Ώκααναί Σεύθη, πρωτοπολϊτα, ίσάρχων, Ισ[ο\πολΙτ<α>, 29 αγνοί πιστοί σύνΒικοι, αγνοί πιστοί στρατ[ηγο]ί, ίς ώρας πάσι τοΐς 30τήν πάλιν φιλοΰσιν, "Αγουστοι κύριοι εις τό[ν α]ίώνα.
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president, for the honest man’s magistrate, the . . . equitable magistrate, the city’s magistrate, the city’s patron, the city’s lover of justice, the city’s founder. Good fortune O governor, good fortune 0 catholicus, beneficent governor, beneficent catholicus ! Wc beseech you, catholicus, concerning the president; let the president receive the vote, let him receive the vote on this great day. This is the first and urgent duty.” The president said : “ I welcome, and with much gratification, the honour which you do me, but I beg that such demonstrations be reserved for a legitimate occasion when you can make them with authoritative force and I can accept them with assurance.” The people cried: “Many votes does lie deservej the ... to the fore, lords Augusti, all-victorious for the Romans, the Roman power for ever ! Good fortune O governor, protector of honest men, O catholicus ! We ask, catholicus, for the city’s president, the city’s lover of justice, the city’s founder! We beseech you, catholicus, preserve the city for our lords, beneficent catholicus, lve beseech you for the city’s well-wisher, the city’s patriot ! ” Aristion the counsellor said : “ Wc will lay your request before their excellencies the senate.” The people: “ Wc ask, catholicus, for the city’s patron, the city’s founder, O trusty strategus, 0 peace of the city ! Bravo Dioscorides, chief of the citizens, bravo Scullies, chief of the citizens, equitable magistrate, equitable citizen ! True and trusty counsellors, true and trusty Strategi ! Long life to all who love the city ! Long live the lords Augusti ! ” 18
18. ψ corr. from τούτφ.	19. παρέχεται (1. παρέχετε)
corr. from παρέχοντει.	21. πασειρΐκαι (for πασινΐκαι) (?)
E.-H.: πασεινι καί Edd.	27. Ι. πιστέ.
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240.	PROCEEDINGS OF Λ SENATE
P. Oxv. 2110.	a.d. 370.
1*Τ[7τα]τίας των δεσποτών ημών Ούαλεντινιανοΰ και Oύάλεντος αιωνίων Αύγούστων τό γ, Φαώθι θ, 2βουλής οϋσης, πρντανίας Κλαυδίου 'Ερμείου Γελασίου γυμνάσιαρχήσαντος) βουλευτοΰ, μετά τάς ευφημίας 3καί παρελθόντος εις μέσον Θε'ωνος Άμμωνίου βουλευτοΰ δια Μακροβίου υιοΰ και καταθεμενου ούτως· ο’ίδατε και υ μις, συνβουλευταί, 4ό[τι] επί τής μελλο<υ >σης κήρας ει μι και εν τοΐς είκοσιτεσσαρες είμι τοΐς διατυπωθεΐσιν υπό του κυρίου του λαμ(προτάτου) Ύατιανοΰ εις τάς παγ-αρχίας καί κονδου-6κτορίας, καί ίσως κατ άγνοιαν 6 πρόεδρος εχιροτόνησεν με εις επιμελ,ειαν τής στρατιωτικής ερεας εσθήτος τής ιδ (έτους) ινδικ(τίο-νος), μάλιστα νυν 6ίπποτ[ρ]όφου τυγχάνοντός μου, καί διά τούτο παρατίθημι εν ύμΐν ως ου χρή λυεσθαι τα διατυπωθεντα. οι βουλευταί εφώνησαν κύριον τό κατά κήραν 7ου [χ]ρή παραλύεσθαι τα καλώς διατυπωθεντα. ΠτοΛεμΓνος λογιστευσας εΐπ(εν)· βέβαια καί άσάλ,ευτα χρή είναι τα διατυπωθεντα υπό του κυρίου Βλαμ(προτάτου) Ύατιανοΰ εκ συναινεσεως παντός τοΰ βουλευτηρίου, ώστε μη λειτουργεΐν τούς είκοσιτεσσαρας εις μηδ’ ότιοΰν λειτούργημα αλλά 9εχειν επί ταΐς βαρυτεραις
1. Ι. Φαωφι.	4. Ι. ΐίκοσιτέσσαρσίν είμι.
° lie was on the official list of persons designated for the more important services, and he complains that the prytanis, the president of the senate, lias nominated him for an additional, though lesser duty. Ilis fellow members shout in sympathy; then, rising one by one, they maintain that 148
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240.	PROCEEDINGS OF Λ SKXATE
a.υ. 370.
In the 3rd consulship of our masters Valentinian and Valens, eternal August), Phaoplii 9« at a meeting of the senate, in the prytnnv of Claudius Ilermcias son of Gelasius, cx-gynma^iarch and senator, after the plaudits Theon son of Ammonius, senator, represented by his son Macrobius, came forward and made the following statement : “ l'dlow councillors yol know as well as 1 that my name is on the tablet about to come into foree a and that I am one of the twenty-four ordained by our lord the most illustrious Tatianus b for the pagarehies and contractorships.® Perhaps in ignorance the president has appointed me to the administration of the soldiers’ woollen clothing for the 14th indiction, at the very time when I have horses to keep ; wherefore I put it to you that the ordinances ought not to be infringed.” The senators cried : “ What is on the tablet is valid ; what lias been rightly ordained must not be infringed.” Ptoleminus, ex-logistes, said :	“ What has born
ordained by our lord the most illustrious Tatianus with the approval of the whole senate must stand fast and unshaken, whence it follows that the twenty-four are not to serve in any other service whatever but
his nomination by the praefect for the heavier services exempts him from the minor ones and lh.it the president's action was ultra vires. In the end tin* presidrnt announces that he will cancel the offensive appointment.
b The praefect of Egypt.
c The pagarchy, which in later times devrloped into an important office, was at present the administration of λ small district. The eontractorships probably ΐικΊικΙκΙ the postal service, but nothing· definite is known about tlx tn.
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λειτουργείαις, ον μόνον επί τής πρντανίας ταντης α,λλά επί των μελλόντων πρντανευειν. ει δε βούλεται [σ] τις 10[λ]ε[ιτονργ]εΐν εις έτερονλειτούργημα, ου κινδύνω τον βονλεντηρίον λειτονργεΐ, και ονκ οφείλει Μακρόβιος ενοχλεισθαι. Γερόντιος εξακτο-η[ρενσας εΐπ(εν)·] τα καλώς διατνπωθεντα και μετά τον νομίμον γενόμενα υπό τον κύριον μον Ύατιανον και άνενεχθεντα προς τούς 12δ€σ[7τοτας ή]μών και προς τούς κνρίονς μον τούς λαμ(προτάτονς) επ-άρχονς τον ιερόν πραιτωρίον και εκϊθεν τό κύρος έχει{ν), όθεν ον προσήκόν 13εστιν Μακ[ρό~\β[ιο~\ν όχλεΐσθαι νπό τε τον πρντάνεως ονδ νπό του μελλοπρντάνεως εις ετερας επιμελείας. Σαρμά της λογιστενσας εΐπ(εν)· 1ιΐσως κατ’ άγνοιαν ό αδελφός ημών Έρμείας ό πρόεδρος ν[π]ελαβεν Μακρόβιον όντα εκ τών κδ τών διατνπωθεντων νπό τον κνριον μον 15[Τα]τιανον, ου[το?] δε ονκ όφίλει ενοχλεισθαι προφάσει επιμελεία{ι)ς. ει δε βονληθείη τις εκ τών κδ άμβιτευειν, οΐδεν τον εαυτού κίνδννον.
1β[. .]μο	.......]ς εΐπ(εν)· ονκ όφίλει
τις εκ τών είκοσιτεσσάρων τών διατνπωθεντων εκ τής καθαρότητος τον κνριον μον Ύατιανον 17[. . . ........,] μ [...........]........αλ ... προέδρων, Μακρόβιος δε νυν ονκ όφίλει ενοχλεισθαι εις την επιμέλειαν τής στρατιωτικής ερεάς ψεσθήτος ο]υδ’ ei? ετερόν τι, ἀλλ’ άρκεΐσθαι αντόν ταΐς βαρντάταις λειτονργείαις. Άμμωνιανός εξακτο-ρενσας εΐπ(εν)· τα καλώς διατνπωθέντα 19[/<α]ι
μετά................................etas καί άρέ-
σαντα το[ίς] δ[6σ]τ7ότα[ι]ς τής οίκον μόνης και τοΐς κνρίοις μον τοΐς λαμπροτάτοις επάρχοις ον χρη 20παραλνεσθαι ούτε νπό του νυν πρντάνεως ούτε 150
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keep to the heavier liturgies, not only in tin's bill in future prytanies. If, however, anyone wishes to serve in another service, lie docs not do so on tin* responsibility of the senate, and Macrohius ought not to be burdened.” Gerontius, ex-exactor, said : “ What has been rightly ordained and legally done by my lord Tatianus and referred to our sovereigns and to my lords the most illustrious pracfects of the sacred praetorium lias its validity from them, and hence it is not proper for Maerobius to be burdened by either the prytanis or the future prytanis with other administrations.” Sarmates, ex-logistes, said : “ Perhaps it was in ignorance that our brother Iler-meias the president impressed Maerobius who is one of the 21 ordained by my lord Tatianus, and lie ought not to be burdened on the score of an administration. But if any one of the 21 should wish to be ostentatious, he knows his own responsibility.” . . . said: “One of the twenty-four ordained by the rectitude of my lord Tatianus ought not to [suffer through the fault of ?] presidents, and Maerobius ought not now to be burdened with the administration of the soldiers’ woollen clothing nor anything else, but should eonfine himself to the heavy liturgies.” Ainmonianus, exexactor, said : “ What has been rightly and . . . ordained and approved by the masters of the world and by my lords the most illustrious praefuels should not be infringed either by the present prytanis or by
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ύπό [μελλόντ]ων πρύτανεων, δθεν ούκ όφίλει 'Μακρόβιος ενοχλεΐσθαι εις ετερας λειτουρ-21γείας. Ούαλεριος Εόδαίμονος γυμ(νασιαρχήσας) εΐπ(εν)-ούκ εστιν άκό[λουθον ήμ]ΐν ετι πράξαί τι εκτός των δια[τυ]πωθε'ντων ύπό του κυ[ρίου] μο[υ] Ύατιανοΰ, 22[6]θεν ούκ όφίλει Μακρόβιος οϋτ ετερός τις {τ} εκ [των κδ ?] επιβουλεύεσθαι εις τό παράπαν άλλα τούτους φυλάττεσθαι ττ} [κα]λώς γενομενη 23διοι-κήσι. Μακρόβιος ριπάριος εΐπ(εν)· εις ών εκ των κΒ Μακρόβιος ούκ όφίλει εις ετερον 24λειτούργημα ενοχλεΐσθαι. Άχιλλεύς ΙΙοσι ριπάριος εΐπ(εν) ■ χάριν τότε πάντες 26ώμολογήσαμεν επί τή καλώς γενομεντ} διοικήσι ύπό του κυρίου του λαμ(προτάτου) Ύατιανοΰ- 26 ούκ όφίλει Μακρόβιος τοίνυν ενοχλεί-σθαι εις την επιμέλειαν τής στρατιωτικής 2Ίερεας εσθήτος ούδε εις ετερόν τι λειτούργημα, διά τό ενα αύτόν είναι των κδ. 28Ζαηλος Διονυσίου γυμ(νασι-αρχήσας) εΐπ(εν)· κάγώ σύνφηφός είμι επί τοΐς κατατεθεΐσιν 22ύπό τής κοινότητος ώστε μη εν-οχλεΐσθαι τούς κδ τούτους ούτε ύπό <τοϋ νυν πρυ-τάνεως ούτε ύπό?> των 30μελλόντων πρυτανεύειν-οθεν ούκ όφίλει Μακρόβιος ενοχλεΐσθαι μάλ{λ}ιστα ηεΐς ών των κδ. Θεών Eύσεβίου πρυτανεύσας εΐπ(εν)· 6 αδελφός ημών 6 πρόεδρος 32ΐσως κατ άγνοιαν μή γινώσκων Θεωνα διά Μακρόβιου υιού όντα εκ τών κδ άνδρών 33τών διατυπωθεντων εις τάς βαρύτερος λειτουργείας ύπεβαλεν αύτόν εις την 3*εσθήτα, δθεν {δ’} όνε[ϊ]δίζομεν ως ού προσήκει αύτόν ενοχλεΐσθαι προφάσι επιμέλειας 35τής αυτής ερεάς εσθήτος. Έιύλόγιος Πτολεμαίου γυμ(νασι-αρχήσας) εΐπ(εν) · Θεών Άμμωνίου διά 3βΜακροβιου υιού εις ών τών διατυπωθεντων κδ εις τάς βαρύ-152
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future prytaneis, hence Macrobius ought not to be burdened with other liturgies.” Valerius son of Eudaemon, ex-gymnasiarch, said : “ It is not seemly for us to do anything beyond what has been ordained by my lord Tatianus, hence neither Macrobius nor any other of the 24· (?) ought to he subject to intrigue in any way, but they ought to be protected by the disposition whieh has been rightly made.” Macrobius, police-officer, said : “ Being one of the 21· Macrobius ought not to be burdened with another service.’' Achilles son of Posi, police-officer, said : “ We all returned thanks at the time for the disposition rightly made by my lord the most illustrious Tatianus; Macrobius accordingly ought not to be burdened with the administration of the soldiers’ woollen clothing, nor any other service, because he is one of the 24.” Zoilus son of Dionysius, ex-gymnasiarch, said : “I too am in agreement with the view which has been generally expressed that these 21 should not be burdened either by (the present prytanis or by) future prytaneis ; Macrobius therefore ought not to be burdened, especially as he is one of the 21.” Th eon son of Eusebius, ex-pry tanis, said : “ Perhaps in ignorance our brother the president, being unaware that Theon represented by his son Macrobius is one of the 24 persons ordained for the heavier liturgies, imposed upon him the clothing ; we therefore object that it is not light that he should be burdened on the score of the administration of the said woollen clothing.” Eulogius son of Ptolemaeus, ex-gymnasiarch, said : “ Theon son of Ammonius, represented by his son Macrobius, being one of the 24 ordained fur the
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τάτας λεηονργείας {και} 37ούκ όφίλει δχλησίν τινα παθεΐν προφάσι ετερων λειτουργιών.	6 πρυτανις
εΐπ(εν)· 33δσα κοινή τε καί καθ’ εν προηνεγκεσθαι €χα η τη στις των υπομνημάτων, και ουκ *9ev-οχληθήσεται Μακρόβιος εις την επιμέλειαν τής στρατιωτικής ερεάς εσθήτος *°τής ιδ (έτους) ινδική ωνος).	(2nd hand) ι1Αύρήλιο[ς ’Ισ]ίδω/)ος
σκρίβας εξεδόμην τἀ υπομνήματα.
88. Ι. ττροψί^κεσθε.
241.	MINUTES OF Α PUBLIC SESSION BEFORE A STRATEGUS
P. Ryl. 77, 11. 32-47.	a.d. 192.
33i Αντίγραφον υπομνήματος· με[.........δημο-
σία προς τω β[ήματι] παρόντων τώ[ν ενάρ]χων Αίου γυμ[ν]ασιάρχου Αιονυσίου 83[το]ΰ και [.] . νθεου εξηγητου, ΌΑυμ[πιο]δώρου προδίκον, Άπολ-\λων]ί[ο]υ * 11ρακΛα7τόΛΛωΐ'[ος γυ]μνασιαρχ(ήσαντος) και *Αχιλ[λίως] Κορι^λι'ου, των π[αρ]εστώτων από τής πόλεως επιφωνη-33[σ]άντων στεφεσθω Άχιλ-λεύς κοσμητείαν· μιμοΰ τον πα[τ]ερα τον φιλότιμον τον [y]εροντα φώτα, *Αχιλλε[ύ]ς ειπεν πειθόμένος τή εμαυτοΰ πατρίδ ι επιδέχομαι στεφα -33[νη~\φόρον εξηγητείαν επί τω ετήσια είσφέρειν με τάλαντα δυο καί άπαλλαγήναι επιτηρήσεως διαμισθουμενης γήζ· 7 Ολύμπι άδωρος εΐπ(εν)· ή τύχη του κυρίου ημών 33Αύ[το]κράτορος άφθόνως α/>χά[δ·] παρεχει καί τής
° Achilles had been nominated for the office of cosmetes, and the matter was referred to the strategus sitting in public 154
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heaviest liturgies, ought not to suffer any burden on the score of other liturgies.” 'Flic prvtanis said : “ The opinions which you have advanced collectively and individually are in the safe keeping of the minutes, and Macrobius shall not be burdened with the administration of the soldiers’ woollen clothing for the 11th indiction.” (Signed) I, Aurelius Isidorus, scribe, drew up the minutes.
241.	MINUTES OF A PUBLIC SESSION BEFORE A STRATEGUS
A.D. 192.
Copy of minutes. . . there being present at the tribunal from the magistrates in office Dius, gymnasiarch, and Dionysius also called . . exegetes, Olympiodorus, advocate, Apollonius son of Heracla-pollon, ex-gymnasiarch, and Achilles son of Cornelius, the townsmen standing by cried out, “ Let Achilles be crowned as cosmetes ; imitate your father, the man of public spirit, the old champion,” whereupon Achilles said : “ In compliance with the wish of my native city I offer to undertake the office of a crowned exegetes on the condition that I contribute an annual sum of two talents and am freed from the superintendence of land under lease.” ° Olympiodorus said : “ The fortune of our lord the Emperor provides offices abundantly and augments the prosperity of the city ;
audience. As a means of escaping this burdensome duty Achilles offers to undertake, on certain conditions, tli ■ office of exepetes, which was superior in rank but, according to him. less expensive All these offices were very costly for the occupants.
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7τόλ(εως) αύξάνε[ι] τα πράγματα, τί τ ούκ ήμελλεν επί ττ} επαφροδείτορ ηγεμονία Ααρκίου Μεμορος; εΐ μεν οΰν 6 Άχιλλεύς 37βούλεται στεφανωθήναι εζηγητείαν, είσενεγκάτω το ίσητήριον εντεύθεν, ει δό μη, <ούχ> ήττον εαυτόν εχειροτόνησεν εις την κατεπείγουσαν αρχήν κοσμητεί-33αν. Άχιλλεύς εΐπ(εν)· εγώ άνεδεξάμην εξηγητείαν επί τω κατ έτος δυο τάλαντα είσφερειν, ου γάρ δύναμαι κοσμητείαν. ’Ολύμπιάδωρος εΐπ(εν)· άναδεξάμενος 39τήν μείζονα αρχήν ούκ οφείλει την ελάττον’ άποφεύγειν. ’Αμμωνίων Διοσκόρου ύποτυχών εΐπ(εν)· πάσης τής ενεστώσης ετυψε με 6 ’Αχιλλεύς καί αύτά ταΰτα *°άσφαλίσομαι διά των σών υπομνημάτων οτ ι καί εντυγχάνω τω λαμπροτάτω ήγεμόνι περί τής ύβρεως. Άχιλλεύς εΐπ(εν)' ούτε έτυψα αύτόν ούτε ύβρισα. 41Σαρα π ίων 6 καί Απολλώνιος στρατηγός) εΐπ(εν)· α μεν είρήκατε γεγραπται, μετα-πεμφθήσονται δε καί οι κοσμηταί ΐνα επί παροΰσι αύτοις αύτά ταΰτα ε'ίπητε. μετ’ ολίγον 42ττ ρος τω Καισαρείω Αιογενης καί Διόσκορος καί <οί> συν αύτοις κοσμηταί προελθόντες παρόντος του Άχιλ-λεως διά του ενός αύτών, Αιογενης εΐπ(εν)· εμά-θομεν τον Άχιλ-ί3λεα προβαλόμενον εαυτόν εις εξ-ηγ(ητείαν) απάντων ημών, τούτο ούκ όζήν, 6 γάρ θειότατος Άντωνΐνος διά <δια>τάγματος εκε-λευσεν μη συγχωρΐσθαι άνευ τριών επιλόγ-“χων εις εζηγ(ητεία ν)· πολλών ου ν επιλόγχων <6ντων> οφείλει εις την κατεπείγο[υσα]ν αρχήν παραβαίνειν, 37. Ι. είσιτήριον.
° Implying that Achilles had no intention of doing so and that his proposal to undertake the superior office of exegetes was a mere pretence.
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how could it be otherwise under the charming prefecture of Lareius Mcmor ? If then Achilles wishes to be crowned as exegetes, let him forthwith pay the initial contribution a ; if he does not, he lias none the less nominated himself for the office immediately required, that of cosmetcs.” Achilles said : “ I engaged to undertake the office of exegetes on the condition that I should contribute two talents yearly ; for I am not able to support the office of cosmetcs.” Olympiodorus said : “ After engaging to undertake the greater office he ought not to evade the lesser.” Ammonion son of Dioscorus, interrupting, said : “ All through this day Achilles struck me, and I will certify these very facts by means of your minutes, because I am petitioning the most illustrious pracfcct concerning the insult.” Achilles said :	“ I neither
struck him nor insulted him.” Sarapion also called Apollonius, strategus, said : “ What you have said has been recorded, but the eosmetae shall also be summoned in order that you may repeat the same statements in their presence.” After a while Diogenes and Dioscorus and their fellow eosmetae came forward at the Caesareum 6 in the presence of Achilles, making one of them their spokesman ; and he, Diogenes, said : “ We have learned that in our absence Achilles proposed himself for the office of exegetes. But this was not permissible ; for the most divine Antoninus ordained by edict that no one may become an exegetes without three designated successors c; so, as there are many designated successors, he ought to pass on to the office immediately
b The temple of the Caesars ; compare No. 212, p. 1G.S.
c A waiting list of three persons who would succeed to the office in turn.
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ως άναγνώσομαί σοι το διάταγμα, καί άναγνόντος άντίγρα[φον) διατάγματος 45Μάρκου Αύρηλίου ‘Αντωνίνου Καίσα ρος ’Ασπίδάς πατήρ Έρμα κοσμητ[ε]υ(σαντος) παρών εΐπ(εν)· Ιδ ίω κινδύνω στέφω τον Άχιλλεα την κοσμητείαν. Όλυμπιό-δωρος ειπ(εν)· *βέ'χομεν δη φωνήν του ’Ασπίδά ὅτι ιδίω κινδυνω αύτδν στέφει. κα[ί] οφείλει στεφηναι, ηδη γάρ η άρχη αδιάπτωτος εστιν τη πόλ(ει). 6 στρα[τηγδς) εΐπ(εν) τα είρημενα ύπομνημα^ισθή-17 ναι.
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required ; in proof of which I will read you the edict.” When he had read a copy of the edict of Marcus Aurelius Antoninus Caesar, Aspidas father of Ilermas the ex-eosmetes, being present, said : “ On my personal responsibility 0 I crown Achilles for the office of cosmetes.” Olympiodorus said : “ We have now the declaration of Aspidas that he crowns him on his own responsibility ; and he ought to be crowned, for the office is now safeguarded for the city.” The strategus ordered the statements to be entered on the minutes.
e That is, he guaranteed the expenses of the office.
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242.	EXTRACTS FROM THE JOURNAL OF A STRATEGUS
From P. Par. 69 (=W. Chrest. 41).	a.d. 242.
(Col. 2) 1\_'Ύπομνημ]ατίσμοΙ Α[υ]ρ[ηΛίου Αεοντά στρατηγοΰ 2’0μβίτ]ον ’Έιλεφαν[τίνης. 3(ετους) ι\β Αύτοκράτορος Κα[ισαρος Μάρκον *Ανρη~\λίου Σεουη-ρου ΆλεξάνΒρ[ον Eύσεβοΰς 6Ευτυ]χους Σεβαστου.
6[Θώ0 α. ὅ] στρατηγός υπό νύκτα [.............
7e]v τω γυμνασίω άμα Α ύρη[λίω................
8ε]στεφεν εις γυμνασιαρχ[ίαν Ανρηλιον 9 Π]ελαίαν *Αρπαήσιος 'Ιερα[κος (?) καί e9v-10a]ev ev τε τω Καισαρείω κα\1 iv τω γν-]ημνασίω, ένθα σπονόά[ς τε καί 12δε]ἡσεις ποιησάμενος άπ[εΒημησεν 13βι]ς τον ετερον νομόν Όμβ[ίτην, ένθα των 1ισυ]νηθων ιερουργιών Δι[.........1Βγε]νομενων καί τη άγο-
[μενη κωμα-1βσ]ία του αντοΰ παρετυχεν. (2nd hand) 160 1
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242.	EXTRACTS FROM THE JOURNAL OF A STltATEGUS
a.d. 212.
Acts of Aurelius Leontas, strategus of the Ombite nomeα and of Elephantine.6 The 12th year of the Emperor Caesar Mareus Aurelius Severus Alexander Pius Felix Augustus. Thoth 1. The strategus towards nightfall ... in the gymnasium along with Aurelius . . . erowned as gymnasiarch Aurelius Pelaias son of Harpaesis son of Hierax (?) and sacrificed in the Caesareum and the gymnasium. Having there made both libations and prayers he departed to the other nome, the Ombite, where after the traditional vites of . . . had been performed he attended the procession held in honour of the said
° In Upper Egypt, the capital of the nome being Ombos, the present Korn Ombo.
b The island town opposite Aswanj In other documents the title is given more fully as “ strategus of the Ombite nome and the nome round Elephantine.”
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ά[νεγνων. (3rd hand) χ,,Αύρ]ήλιος Αιονυσόδωρος ύττ(ηρετης) ττροθει[ς δημοσία κατεχώρισα. “(έτους) ι]β θώθ β.
(Col. 4) ι\^Ύττομ\νημα\τ]ισμοι Α[ύρηλίου Λέοντα στρατηγού *0 μβίτου ^Ελεφάντινης. 8ετου]ς ιβ Α ύτοκράτορος Κ αίσ[αρος Μάρκον Α ύρηλίου Σε-ουηρον ‘Αλεξάνδρου Ευσεβούς Ει)τυχ[οΰς Σεβαστού. 6.	.	.ο] στρατηγός ττερι εσττερα[ν
εττεδημησεν.	(2nd	hand)	άνεγνων.	(1st	hand)
*. . . 6] στρατηγός ττ ρος τω λογιστ[ηρίω τοΐς διαφερουσι σχο-7Λ]άσας την των ωνίων άγορ[αν εττεσκεφατο.	(2nd	hand)	άνεγνων.	(1st	hand)
β. .]	6 στρατηγός ττ ρος τω λογιστη[ρίω τοΐς
διαφε]ρονσι εσχό-9λασεν. (2nd hand) [άνεγνων. (1st hand) 10. .] 6 στρατηγός ττρδς τω λογι-στ[ηρίω τοι?] ιιδιαφερουσι εσχόλασεν. (2nd hand) άνεγ[νων. (1st hand) 12 . .] 6 στρατηγός ττρδς
τω λογιστη[ρίω...............] 13ττοιησάμενος ττερι
δειλήν ό[φίαν ?] 1ιτταρέτυχεν κωμασία εξ εθ[ονς άγομε-]™νη ’Ίσιδος θεάς μεγίστης. (2nd hand) ά[νεγνων. (1st hand) 18. .]	6 στρατηγός ττρδς
τω Καισα[ρείω τοΐς] 17διαφε'ρουσι σχολάσας εγε-ν[ετο ττρδς τω 1βλο]γιστηρίω δημοσίοις ττ[ράγμασι
............(2nd hand) άνεγνων. - - - (1st hand)
**[. .] ό στρα[τηγδς ττρδς τω λογιστήρια) διά-κρισιν ττρα-]23κτόρων ττοιησάμεν[ος άττεδημησεν εις roy] 2*ετερον νομδν ’Ομβίτην. (2nd hand) ά\νεγνων]. (3rd hand) 2ΒΑύρηλιος Διονυσοδωρος ύττ(ηρετης) ττροθ[ε'ις δημοσία κατεχώρισα. . . .]
13.	ό[^ἱαν?] Ε.-Η.
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god. (Signed) Read. (Subscribed) Registered by me, Aurelius Dionysodorus, assistant, after being publicly displayed.0
Acts of Aurelius Leontas, strategus of the Ombitc nome and of Elephantine. The 12th year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Sevcrus Alexander Pius Felix Augustus. [Date.] The strategus returned home about evening. (Signed) Read. [Date.] The strategus after working at the office on matters of business inspected the market of salable goods. (Signed) Read. [Date.] The strategus worked at the office on matters of business. (Signed) Read. [Date.] The strategus worked at the office on matters of business. (Signed) Read. [Date.] The strategus, after making ... at the office, late in the evening attended the procession held According to custom in honour of Isis the most great goddess. (Signed) Read. [Date.] The strategus after working at the Caesareum on matters of business sat at the oflice attending to public affairs. (Signed) Read. . . [Date.] The strategus after holding an examination of the tax-collectors at the office departed to the other nome, the Ombite. (Signed) Read. (Subscribed) Registered by me, Aurelius Dionysodorus, assistant, after being publicly displayed.
0 The acts of the Strategi were first posted up in public and then filed, one copy being kept in the local archives and another sent to the central archives in Alexandria, wlu-rc anyone who required could consult them. Acts o other officials were similarly accessible to the public.
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243.	AN OFFICIAL DISCUSSION
P.S.l. 1100.	A.D. 161.
Χ[Έ£] ύπομνηματισμών Ού^[δ]ιου Φα[ύ]στου τ[οΰ] κρατίστου επιστρατ[ηγου.	2/xe]05 ετερα-
Φ αΰστος σκεφάμενος μετά των συνεδρευόντων *Αρποκρα-3[τίω]νι στρατηγώι θε μιστού καί Πολί-μωνος μερίδω(ν) εΐπεν κατά τα υπ' εμο[ΰ *εξ]ετα-σθεντα καί τα υπό του λαμπρότατου ηγεμόνος κελενσθεντα δεἡ-5[σι] άφικεσθαι προς την αύτοΰ διάγνωσιν, ωι δηλόσω πάντα τα επ' εμού πε-6[πρα]γμενα. εσοντε δε εφ* ικανω κατελευσόμενοι προς την διάγνωσιν δ r[e] 1νομοφυλαζ Διος και οι συνπαραλαβόντες τον *Αρφαήσιν Αημητριος και ’Έιπιμ[α-]8χος, ετι δε και οι παλαιστροφύλακες 'ϋρακλείδης καί λΐυσθης. Διος ν\ο-~\*μοφύλαζ εΐπεν και Ερμοίας και Διος μαχεροφόροι συν-παρελαβαν ημεΐν τό[ν] 10'Αρπαήσι(ν). Φ αΰστος εκελευσεν αυτούς κληθηναι, και μη ύπακουσάν-των 11Φαΰστος εΐπεν εάν μη παρατύχωσιν, το ακόλουθον εσται, δώσι δε και ’Άρειος 12ό γρα(μ· ματεύς) * Αρποκρατ [ωνος του στρατηγού Ικανόν μεχρις αν εύρεθη [ό] Άρποκράς 13ό υπηρέτης-κάκεΐνος γάρ αναγκαίος εστιν.	' Αρποκρατίων
στρατηγός εΐπεν ^β’ πυροΰ εν θησαυροΐς εχω και κριθης ιθΔ! και φακού πα και ηπρός και άλλα γένη ι, η δε εκμετρησις τούτων εμοί διαφέρει. και ύφορδμ[α]ι 16μη επί πιριγραφη τη εμη ταΰτα βασταχθη καί παραπόληται τω ταμί[ω]. 17Φαυσ-
5. Ι. δηλώσω; so in 24 and 25.	6. Ι. ίσονται. 9.1,
μαχαιροφόροι.	15. Ι. -γένη, ύφορώμαι.	16. Ι. περι-γραφη.
° Harpaesis had been arrested for some unspecified offence. 164,
243.	OFFICIAL ACTS AND INQUIRIES 243. AN OFFICIAL DISCUSSION
A.D. 161.
From the minutes of his excellency the cpistrategus Vedius Faustus. Extract:—Faustus after holding an inquiry along with the council of Harpocration, strategus of the divisions of Themistes and Polcmon, said : “ According to my investigations nnd the orders of the most illustrious praefeet it will be necessary to go «and ask his decision ; and I will let him know all the results of the meeting held by me. The following persons shall be prepared to go down under caution for his decision a: Dius the nomophylax, Demetrius and Epimaohus who assisted him to take Harpaesis into custody, and also the keepers of the palaestra Hcraclidcs and Mysthes.” Dius, nomo-phylax, said: “ Ilcrmias and Dius, sword-bearers, also assisted us to take Harpaesis into custody.” Faustus ordered them to be called; when they failed to answer, he said : “ If they do not present themselves, the appropriate aetion will be taken. Anus also, the secretary of Harpocration the strcategus, will give caution for the appearance of Harpoeras the assistant; for he too is required.” Harpocration, strategus, said : " I have in grancaries 92 artabae of wheat, 19| of barley, 81 of lentils, and other produce besides. The measuring-out of these is my concern, and I am uneasy lest with the object of defrauding me· they be carried away and lost to the treasury.” Faustus
The praefeet wished to examine the persons responsible for the arrest, and the object of the discussion was to decide what persons should ρο down to Alexandria to sec him. Apparently the strategus was expected to accompany them, but he succeeds in evading the mission by pleading that lie has pressing business at home.
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τος επύθετο υπό τίνος βασταχθ[η\; άπεκρίνατο· ύπό των atT[o-]lsA0ycuv' και των άλλων, εάν ουν σο[ι] δοκ[ἡι], κατάστησόν τινας επακολουθ[οΰν ]
19τας. Φαΰστος εΐπεν	.........]χ/>.
.. α . επραζ . . περί τούτων. 20άπεκρίνατο' ούκ άναπαύσ[ομαι πράττω ν (?) κ]ατ[ά] καιρόν τούτον άχρ[ι] 21ταΰτα διοικηθη.	Φαΰστος επύ-
θετο· πόσου χρόνου δει εις την εκ-22μετρησιν ; άπεκρίνατο· ό μεν λαμπρότατος ηγεμων εκε-λευσεν 23iv λ ημεραις γενεσθαι, 7τ[ρ]ό5 δε κ[αι] άλλων χρεα εστε. Φαυσ-24τος εΐπεν ως προεΐπον, πάντα ταΰτα δηλόσω τω λαμπροτάτω 25ήγεμόνι· και τούτο ομοίως δηλόσω, δ πάρεστι, άναγκαιο-τάτην είναι 26την εκμετρησιν, ιν δ εάν αύτω δόζη κελεύση γενεσθαι.	' Αρπο-22 κρατίων στρατηγός
εΐπεν εν τοσούτω οΰν κελεύεις με μενιν; 2*Φαΰσ-τος εΐπεν περίιιεινίον^ε οΐα δει πράττων γράφω γάρ αύτω 29ΐν\ εάν θελη ευθύς σε ηκειν, δηλώσι μοι.	30(ετους) β Άντωνίνου και Ούήρου των
κυρίων Σεβαστών μηνό<ς> Άδριανού κη.
23. Ι. χρεία ἔσται.	25. Snap (for Snep) έστί Edd.
28. Ι. ireptf.leve.	29. δηλώσ ( = δτ;\ώσιι) for δη\ώσ\?.
244.	EXTRACT FROM THE ACTS OF A CHIEF PRIEST
B.G.IJ. 347.	a.d. 171.
ύπομνηματισμ[ών\ Ούλπίου [Έε]ρη[ν]ιανοΰ τού κ ρα-2τ ιστού άρχιερεως. (έτους) ια Αύρηλίου Αντωνείνου 3Καίσαρος του κυρίου Τΰ/3[ι] κη. εν 166
243-244. OFFICIAL ACTS AND INQUIRIES
asked : “ Carried away by whom ? ” He replied : “ By the sitologi and the others. If therefore you think good, appoint some persons to keep check." Faustus said :	“ . . . about this.” He replied :
“ I will not cease to exert myself (?) at this season until the business is settled.” Faustus asked : “ How much time is needed for the measuring-out ? ” He replied: “ The most illustrious praefect ordered it to be done in SO days, but we shall need more than that.” Faustus said : “ As I said before, I will explain all the matter to the most illustrious pi-aefect; this circumstance too I will explain to him likewise, that the mcasuring-out is most urgent, in order that he may command what he thinks best to be done.” Harpocration, strategus, said : “ Meanwhile then you order me to remain? ” Faustus said: “ Wait and continue to do what is necessary ; for I will write to him to let me know if he wishes you to come at once.” The 2nd year of Antoninus and Ycrus the lords Augusti, 28th of the month IIadrianus.a
• = Choiak.
2U. EXTRACT FROM THE ACTS OF A CHIEF PRIEST
A.D. 171.
From the minutes of his excellency Ulpius Serenianus, chief priest. The lltli year of Aurelius Antoninus Caesar the lord. Tubi 28. At Memphis.
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Μεμφει. ησπάσατο *τόν Λαμπρότατον ηγεμόνα και μετά τα[ΰτ]α προς τω &,Απείω Πανεφρεμ-μ[[€ως|€ΐ	[Σ]τοτοήτιος άνθ' οΰ Σατα-6βοΰτος
π[ρεσ]βυτερο[υ] ίε[ρε]ως πρ[ο]σαγαγόντ[ος] υιόν 7[ἐα υτ]οϋ Ϊ1ανεφρεμμ[ι]ν κα[ί άζι]ώσαντ ος επι-τρα-9πηναι περιτεμεΐν αυτόν ά[^]αδό^τ[ο]ς \τ\ε την περί αύ-9τ[ο]ΰ γραφεΐσαν επι[στο]λην ύ[πδ Σα]ρα-πί[ωνο]ς στρατηγού 10’Αρσ[ι~]νρείτου '\\ρακ[λεί]-δο[υ μερί]δος δ [ι] α ’Αλεξάνδρου ηγυμνασιαρχη-[σαντο]ς, [κ]εχ[ρ]ονι[σ]μενην [ε]ίς το διε-12ληλυθος ι (έτος) Φαώφι ς, Σερηνια[νδς~\ επυθετο 13τών παρόν[τ]ων κορυφα[ι]ων και ύ[ποκορυ]φαίων και ι*ίερογραμματεων ει [σ]ημ[εΐο]ν εχοι 6 [7ταῖ]ς. είπόντων 15άσημον αυτόν είναι [Ουλπιος] Σερην[ι\-α[νο]ς άρχιερεύς 19 καί επί των ιερών [σημειω-σα]μενος την επιστ[ο]λην 17εκελευσεν τον παΐ[8α περιτ]μηθηναι [κατά] τό έθος. άνεγνω(ν).
4.	Ι. Πανΐφρέμμιοί.
245.	DECISION OF Α PRAEFECT Ρ. Oxy. 40.	'	2nd cent. a.d.
v Αντίγραφον ύπομνηματισμοΰ 0όα[λερίου Εό-δαί-]2μοΐΌς του ηγεμονευσαντος (έτους) [. Άντω-νίνου 3Κα]ίσα/>ος του κυρίου ΦαμενώΟ ι[. επε]ρχο-4μενού Ψάσνιος. προσελθ[ό]ντ[ος ΨάσΐΊ.]ος 6και ειπόντος· ιατρός υπάρχων τη[ν τε]χνην ^τούτους αυτούς οΐτινες με εις λειτο[υ]ρ[γ]ίαν 7δεδώκασι εθεράπευσα, Ευδαίμων εΐπεν τά-8χα κακώς αύτους εθεράπευσας. δίδαξον τ[ό κατα~Υτήκον, ει ιατρός 168
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He saluted the most illustrious praefect,and after that, as he held audience at the temple of Apis, Panephremmis son of Stotoetis also called Satabous, cider priest, brought forward his son Ptincphremmis and asked permission to circumcise him,6 presenting the letter written about him by Sarapion, strategus of the division of Heraclides in the Arsinoitc nome, through Alexander, cx-gymnasiarch, dated Phaophi 6 of the past 10th year.® Serenianus inquired of the coryphaei and sub-coryphaci and sacred scribes who were present whether the boy had any blemish. When they replied that he was without blemish, Ulpius Serenianus, chief priest and superintemlrnt of the temples, signed the letter and ordered the boy to be circumcised according to custom. Read by me.
α The praefect was evidently holding an assize at Memphis.
b Boys intended for the priesthood were required to lie circumcised, and permission had to be obtained from the chief priest, a Roman official.
* Applications were first examined by the strategus, who if he found no impediment gave the parents a letter to the chief priest. Compare No. 338.
245.	DECISION OF Λ PRAEFECT
2nd cent. a.d.
Copy of a minute of Valerius Eudncmon, then praefect, dated year ... of Antoninus Caesar the lord, Phamenoth 1[.]. Claim of Psasnis. Psnsnis appeared and said : “ I am a doctor by profession and I have treated these very persons who have nominated me for a public service.” Emlacnion said : “Perhaps you treated them unskilfully. If you are a doctor officially practising mummification, tell me
1G9
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el δημοσ[ιευ]ων ini ταριχεία], 10καί έξεις την άλειτουργησίαν.
9. Or δημδ(σ[ιθί τ]ών.
246.	INQUIRY CONCERNING AN IRREGULAR APPOINTMENT
15, col. i.	a.d. 191.
ύπομνηματισμών ’Ιουλίου Κουιντιανοΰ του κρατίστου 2επιστρατηγοϋ. έτους δευτέρου Αουκίου 3Σ.επτιμίου Σεουήρου Περτείνακος Σεβαστού Me-σορή β. μεθ’ [έτερο)' *κληθέντος ΤΙεκυσις Άπυγ-χεως καί ύπακουσαντος Διάδελ-5φος ρήτωρ εΐπεν εάν σοι δοκή, κάλεσον τον της Νείλου βπόλεως κωμογραμματέα, ω 6 ήμέτερος ένκαλεΐ. κλη-7θέντος καί μη ύπακουσαντος Άρτεμίδωρος στρατηγός ειπ[ε]ν· 8κωμογραμματέα ούκ έχι η Νείλου πόλις, άλλα πρεσβυτέρους 9διαδεχομένους. Διά-δελφος ρήτωρ ειπεν κεκέλευσται υπό 10τών κατά καιρόν ηγεμόνων έκαστον ίς την εαυτού κώ-ιχμην και μη απ’ άλλης κώμης εις άλλην μεταφαίρεσθαι. 12οτι νυν κωμογραμματεύς επηρεάζει τω συνηγο-ρου-13μ[ε]νω, άνέδωκεν αυτόν πράκτορα άργυρι-κών τής ιδίας ιχκώμης εις άλλην λειτουργείαν. άξιοι άναγεινώσκων τα κε-15κελευσμένα μη άφ-έλκεσθαι από της ιδίας εις άλλοτρίαν. 16Κοιν-τιανός ειπεν στρατηγός διαλήμφεται, δ των έμών 17μερών καταλάβηται, επ’ εμέ άναπέμφιν.
11. Ι. μεταψέρεσθαι.
0 Α village in the Fayuin.
b The meaning probably is that a man already under-
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the solvent,® and you shall have immunity from service.”
° The solvent used in mummification. The pracfect pul· this question as a test to see whether the applicant knew the rudiments of his profession.
246.	INQUIRY CONCERNING AN IRREGULAR APPOINTMENT
A.D. 191.
From the minutes of his excellency Julius Quin-tianus the epistrategus. The second year of Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, Mcsore 2. Extract:—Pekusis son of Apunehis having been summoned and having appeared, Diadelphus, advocate, said :	If it seem good to you, summon the village
scribe of Nilopolis ° whom my client accuses.” When he had been summoned and foiled to appear, Arte-midorus, strategus, said: “ Nilopolis has no village scribe, but only elders who are acting as deputies.” Diadelphus, advocate, said : “ Orders have been given by successive praefects that every individual is to be restricted to service in his own village and not transferred from one village to another.6 Now because the village scribe has a spite against my client, he has nominated him, though collector of money taxes in his own village, for another service (elsewhere). He begs you, and he is ready to rend the orders, not to let him be removed from his own village to a strange one.” Quintianus said : “ The strategus will decide, referring to me any question which he finds to be my concern.”
taking a public service in his own village was not to In-appointed to another service in another village.
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247.	A SUMMONS
P. Hib. 30, 11. 13-26.	Before 270 b.c.
13[...........................των ’AAe]^ai'8/3o[i;]
δ£κα-14[νικ:ός Υ1ε]ρδίκκαι Ma/ccSojVji των ’Αλεξάνδρου 15[...............]ι ότι οφειλών μοι κατο, συν-
γραφήν 16[{δραχμάς) . . ώ]ν εγγυός εστιν ’Αντίγονος Αιμναίου 17[ταάτας] άπαιτουμενος υπό μου πολ-λάκις ούκ ἀ-18[τΓθδίδ]ωις ούτε τώι πράκτορι ηβου-λου εξομο-12\λογηετ\ασθαι, διό δικάζομαι σοι του αρχαίου 20[και τόκο]ι; (δραχμών) ’Αν. τίμημα της δίκης (δραχμαι) ’Αν.	η[κλητορες] Καφάσιος
Κόπος των ’Αλεξάνδρου ίδιώ-22[της,.............]λαος
Μ «/ωνος Θράιξ της επιγονης. 23[ετους . . εφ’ ίε]ρεως Φιλίσκου του Σπουδαίου μηνός Μ[. . . . • . ·]ου ιδ. η δίκη σοι άναγραφήσετ[α]ι εν 25[τώι όν ‘H/aJa/cAeou? πόλει δικαστηρίωι [ε]νώπιον 26[. . . .........ε]κπλωι. (2nd hand) δι’ Επιμόνους.
21. Or .]καφύσιοί Edd.
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247. A SUMMONS
Before 270 b.c.
. . decurion of the troop of Alexander, to Per-diceas, Macedonian, ... of the troop of Alexander, (notifying you) that you owe me by a contract . . . drachmae, for which Antigonus son of Limnaeus is surety, and that though frequently asked by me for this sum you still fail to repay it and refused to acknowledge the debt to the collector, wherefore I am taking legal proceedings against you for principal and interest amounting to 1050 drachmae ; the assessment of damages is 1050 drachmae. Witnesses of the summons : Caphysius (?), Coan, private of the troop of Alexander, and . . . laus son of Menon, Thracian of the Epigone. The . . . year, in the priesthood of Philiscus son of Spoudaeus, the 14th of the month. . . . The case will be presented against you in writing in the court at Ilcraclcopolis in your presence . . . (Signed) Through Epimenes.
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248.	REQUEST TO SERVE Λ SUMMONS
1’. Tebt. 303.
Α.Ώ. 180.
*Θεωνι τω και Έκυ[....................στρα(τηγώ)]
2Άρσι(νοΐτου) &€ μιστού κα[1 ΙΙολ(ἐμωι.’ος) μ€-ρί8(ων)] 3παρα Κρονίωνος Υ1ακήβκ[€ως καί Μά-ρωνος~\ ‘Κρονίωνος καί Μάρωνος Μ[άρα>νσς καί Ιία-Υνήσεως Μαρσισούχ[ου] καί Υ[αν\τ}σ^ως Όΐ'-]
*νωφρεως καί ΙΙανήσεως [...................] Ίτών ς
8ι αυτών ιερέων άπολνσίμων 8UpoG Αογίμου του οντος €ν κώμη 3Γεπτύν€ΐ της ΓΙολίμωνο[ς] μ€ρί8ος. 10€χοντες προς Κρονίωνα Σαβείνου ι1περί ών €ΐς ημάς διεπράξατο άτοπη-12μάτων α και όπι του ρητού δηλώσω-13 μεν, άξιοΰμεν δι όνος των περί σε ηύπηρ€τών παραγγεΐλα[ι] αύτώ δπως 15παρατύχη εις τον επ' άγαθώι γινόμ€-1βνον διαλογισμοί υπό του λαμπροτά-17του ηγ^μώνος ΪΙακτουμ[η~\ίου Μ[αΛ/νου]. 18Κρονιών Πακηβκ€ως ί7τιδίδω[κα]. (2nd hand) 19Μάρων Κρονίωνος συν£π[ιδ£-]20δ[ωκα. Μάρ]ων Μάρωνος συ[νεπιδ<ί-218ωκα. Ι\]ανησις λ\αρσισ\ούχου 22σνν€Ίπδίδω]κα. Παι'[ἡσις 23>Οννώφρβως συ}ν€πι[δόδωκα. - - -12. Ι. δηΧώσομεν.	17. Ι. ήγ^μόνο*.
249.	ENGAGEMENT TO APPEAR IN COURT
Ρ. Ι Iamb. i. 4.	a.d. 87.
Αντίγραφον χαρογραφίας. Νεμεσίωνι β{ασι-λικω) γρ(αμματέΐ) 'Ηρα/<Λ(α'δου) μ(€ρίδος) 2Αούκιος 174
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248. REQUEST TO SERVE A SUMMONS
A.D. 180.
To Theon also called Sey[.............], stratc^ns
of the divisions of Themistes and Polomon in the Arsinoite norae, from Cronion son ofPakebkis, Maron son of Cronion, Maron son of Maron, Panesis son of Marsisouchus, Panesis son of Onnopliris, anti Panesis son of . . all six in their own right exempted® priests of the famous temple at the village υ! Teb-tunis in the division of Polemon. Having a case against Cronion son of Sabinus concerning tlic offences which he committed against us, which we λνΐΐΐ specify at the appointed time, we beg that nolice be given him through one of your attendants to appear at the assize b to be auspiciously held by the most illustrious praefcct Pactumeius Magnus. I, Cronion son of Pakebkis, have presented this. I, Maron son of Cronion, have joined in presenting it. I, Maron son of Maron, have joined in presenting it. I, Panesis son of Marsisouchus, have joined in presenting it. I, Panesis son of Onnopliris, have joined in presenting it. . . .
a Exempt from ordinary taxes and especially the poll-tax.
6 The praefcct held a yearly assize in certain central towns (c/. p. 169, note a).
219. ENGAGEMENT TO APPEAR IN COURT
A.D. S7.
Copy of bond. To Nemcsion, royal scribe of tin· division of Heraelides, from Lueius Ycttius Epaplmi-
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Ο ύεττιος Έπαφρόδιτος. ομνυο Άύτοκράτορα Καίσαρα Αομετιανόν Σεβαστόν 4Γερμανικόν ει μην εως της κγ του Φαρμοΰθ(ι) 5μηνός του ενεστώτος ζ' (έτους) Αντοκράτορος 6Καίσαρος Αομετιανοΰ Σεβαστού Τερμανικοΰ 7καταντήσιν είς Άλεξάν-όριαν καί ττροσ-8καρτερησιν τω ίερωτάτω του κρατίστου 9ηγεμόνος Γαΐου Σεπτιμίου Oύεγεθου 10βηματι μέχρι ου εκβιβάσω α εχει ττ ρος με “Μάρκος ’Αντώνιος Ύιτουληειος στρατιώτης 12ακολούθως τη τταρακομισθ ίση Κλαυδίωι 13Χάρητι στρατηγησαντι επιστολή, ει ένοχος ηεΐην τω όρκω. εγραφεν υπέρ αύτοΰ φαμένου 16μἡ είόεναι γρά[μ-μα]τα ’Ισίδωρο? νομογράφος. 13,Έ.παφρό8ιτος (ετών) λε ού(λή) 8ακ(τυλω) μικ(ρω) χιρό(ς) 8εξι(άς) 17διά Ύεβούλου υπηρέτου.	13(έτους) ς Αύτοκρά-
τορος Καίσαρος Αομετιανοΰ Σεβαστού “Γερμανικού Φαρμοΰθ(ι) γ.
2. Ι. όμνύω. 4. Ι. ή. 9. Ι. Οδὲγέτοι/. 13, Ι. ή.
250.	REPORT OF LEGAL PROCEEDINGS PER LIBELLUM
P. Oxy. 1877.	About a.d. 488.
8- - - ex o]ffic(io). επι8(έ8ωκέ) ΐίαμούθιος 6 βοηθός των κομμεν[των - - - βιβλί-3ον τη ύμε~ τ]ερα εξουσία όπερ εχω μετά χεΐρας και άνα-
α That is, by means of a petition recited in the court of the authority addressed, in this case the praeses of the province, 176
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ditus. I swear by the Emperor Caesar Domitianus Augustus Germanieus that I will present myself in Alexandria not later than the 23rd of the month Pharmouthi of the current 6th year of the Emperor Caesai* Domitianus Augustus Germanieus and Λνΐΐΐ attend the most sacred court of his excellency the praefeet Gains Septimius Vegctus until I have contested the case which Marcus Antonius Tituleius, soldier, is bringing against me, in conformity with the order delivered to Claudius Chares, late strafegus, otherwise may I incur the consequences of the oath. Isidorus, public scribe, has written for him, as he professes to be illiterate. (Identification) Epaphroditus, aged 35 years, ^vith a scar on the small finger of the right hand, described by Tebulus, assistant." The 6th year of the Emperor Caesar Domitianus Augustus Germanieus, Pharmouthi 3.
a Λ minor functionary, who wrote this description at the foot of the original bond in place of a signature.
250. REPORT OF LEGAL PROCEEDINGS
PER UHELLUM 0
About a.d. 49S.
. . . From the officium b : “ Pamouthius, the assistant in the secretariat, has presented to your excellency a libellus which I have in my hands and λ\Π1 read, if
who after hearing it made a pronouncement directing whit action should be taken. Nos. 251 and 253 illustrate further stages in cases thus initiated. The whole procedure is typically Byzantine.
' ® The bureau of the praeses, at this time the civil governor.
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γιγνώσκω, ει προστάζει σου το μέγεθος. 4...........
Apia Th]eodosius Ioha(ji)nes vin sp(ectabilis) com(cs) sacro consisi(oni) et praesis pruvinc(iae) Arc(a)d(iae). άνάγν[ωθι. et recitavit. προς την ύμετέραν 6έζουσίαν π\α ρα Π α[μού]θίου βοηθού κομμεντων. οι έζής ύποτεταγμένοι όρμώμενοι [ά7τό - - - υπεύθυνοί “μοι καθε]στηκασιν κατά διαφόρους τρόπους, και ούτοι πολλάκις παρ’ εμού υπομνησθέντε[ς - - - ευγνωμοσύνην προς 7εμέ θεσ]θαι ου κ ηνεσχοντο του συ[ν\χωρεΐν. παρακαλώ την ύμετέραν μεγαλοπρέπειαν πρ[οστάζαι - - - 8. . .] συνελαύνεσθαι προς ευγνωμοσύνην, [και] εγώ τούτου τυχών χάριτας ομολογήσω τη ύμ[ετέρα μεγαλοπρέπεια	μ]εγαλο-
πρεπέστατε κόμες καί ηγε[μών] κύριε, είσιν δε Φίβ και Αισαβέτ [- - - 10(2nd hand) . . . .] Φοιβάμμων πρεσβ(ύτερος) και Κόλλουρος. Πα-μούθιος βοηθάς κομμέντ[ων έπιδέδωκα (?) 1I(lst
hand)............] Apio Theodosius I\oha\nnes viri
sp(ectabilis) com(es) sacri consist(orii) et praesis provinc(iae) Arc(a)d(iae). - - - 12o[. .] ή τάζις ύπομνησει η προ δίκης τάς του χρησαμενου τη διδασκαλία . [- - - η άντιλέγον-]13τας δικάσασθαι βιβλίον έπιστελλομένους. 14edantur.
Verso: + διφθ(έρα) των ριπαρ(ίων) της Όζυρυγ-χ(ιτών).
4. Ι. vir (so ιη 1. ι Γ), sacri, provinc(iat).
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your lordship so directs.” . . . Apio Theodosius Johannes, the illustrious count of the sacred consistory ° and praeses of the province of Arcadia b : “ Read.” And he read : “ To your excellency from Pamouthius, assistant in the secretariat. The underwritten persons, of . . became liable to me in various ways, and these persons, although often called upon by me [to discharge their obligations and treat me honestly], would not comply. I request your magnificence to direct . . . that they be compelled to honest treatment ; and I, having received this favour, shall acknowledge [the utmost] gratitude to your magnificence, most magnifieent count and lord praeses. They are : Phib and Elizabeth, . . . Phoebammon, priest, and Colluthus. I, Pamouthius, assistant in the secretariat, presented this.” . . . Apio Theodosius Johannes, illustrious count of the sacred consistory and praeses of the province of Arcadia : “ . . . the ojjiciiim will call upon them either to [discharge their debt to] the petitioner before the case is taken or, if they contest it, to become parties to a suit, submitting a libellus.” Let a summons be served. (Endorsed) Document of the riparii of Oxyrhynchus.c
0 A Byzantine dignity. The consistory was the emperor’s council.
6 The province or eparchy of Arcadia, corresponding to the modern Middle Epvpt.
* The polii-e officers by whom notice of the sentence was to be given to the debtors. See No. 228, note 6.
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251.	ABANDONMENT OF LEGAL PROCEEDINGS
P. Oxy. 1880.	a.d. 427.
1Me[r]a την ύ[π\ατίαν των δεσποτών ημών Θεοδοσίου το ιβ και 2Ού[α]λεντινι[α\νοϋ τδ β των [α]ί[ω]νίων Άγουστων Φαμενώθ α. *τη τάξει το[υ π]ρίνκιπος τής εξουσίας του κυρίου μου του μεγαλοπρεπέστατου *άρχοντος τ [ἡ] ς χώρας Φλα-ουίου Αημητριανοΰ [Μα£ί]μου, επομένου 5Παιίλου σι γγουλαρίου, Αύρήλιος Κύρος υιός Λεωντίου πρ[α]γμ[α]τε[υ]τής από τής e/xey[a]^[07r]0^eaj? ’AAe£[a] νδρίας τανΰν χρη ματίζω μενο[ς] ενταύθα Ίτή λαμπρά θ]ξυρυγχιτών [π]όλει. προσελθών τή αυτή εξουσία δια. *[λι]βελλου δόσεως ήτοι εντυχίας ήτιασάμην Ν ηστώριον υιόν βΝ[η]στω-ρί\ο]υ και αυτών Άλεξανρδεα πραγματευτήν περί χρέους 10και παραστ[α]θεντα και τω είκανόν μοι πεποιηκότα κατά τοϋτω ^εντεΐΰθ^εν ούδενα λόγον εχω 7Γ/)[ό]ς ε\_α]υτόν ούτε εν καλώ ούτε 12ενκαλεσω ταυτης ενεκα τής προφάσεως, δι’ ής 6[μ]ολογώ 13επομνυμενος θεών τών παντωκράτωρα καί την εύσεβιαν ΎΚτών τα πάντα νικώντων δεσποτών ημών Θεοδοσίου καί Ου-1Βαλεντινιανοΰ τών αιωνίων Άγουστων ενμενΐν με 16πάσι τοΐς ενγεγραμ-μενοις καί κατά μηδέν παραβήναι, 17και προς άσφάλιαν ταυτην πεποίημε την διάλυσιν απλήν 1β[γρ]αφΐσαν καί επερ(ωτηθείς) ώμολόγησα. (2nd
hand) Αύρήλιος Κΰρο? Αεον-™\τίου...............
............πεπ]οίημα[ι] την διάλυσιν και ω-
20[μοσα τον θειον όρκον καί ποιήσομαι ως πρόκειται.
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251. ABANDONMENT OF LEGAL PROCEEDINGS
Λ.η. IG7.
The year after the consulship of our masters Theodosius for the 12th time and Valcntinianus tor the 2nd time, the eternal August!, Phamenoth 1. To the officium of the princeps a of his eminence my lord the most magnificent governor of the province, Flavius Demetrianus Maximus, with the co-operation of Paul the $ingularis,b from Aurelius Cyrus son of Leontius, trader, of the great city Alexandria, now doing business here in the illustrious city of Oxy-rhynchus. I approached his said eminence by presenting a libellus or petition in which I accused Nes-torius son of Nestorius, himself an Alexandrian and a trader, concerning a debt; and since lie has been brought forward and lias given me satisfaction, I accordingly have henceforth no claim against him, nor do I nor will I accuse him on this account, and I hereby agree, swearing by God the Almighty and the piety of our all-conquering masters Theodosius arul Valcntinianus the eternal Augusti, to abide by all that is herein written and in no wise to transgress it; and for security I have made this acquittance, written in a single copy, and in answer to the formal question I gave my consent. (Signed) I, Aurelius Cyrus son of Leontius . . have made the acquittance and swore the divine oath, and I will do as aforesaid.
° The head of the bureau of the pnieses.
6 Orderly attached to the staff of the governor.
5. 1. AcovtIov.	6. Ι. χρηματισμένο!.	9. Ι. αϊτόν.
10. Ι. τ6, τούτο.	11. Ι. [α]ύτ<5ν.	13. Ι. θιόν τόν
χαντοκράτορα. 17. Ι. πεποίημαι.
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Verso:	διάλυσις Κύρου πραγματευτοΰ Άλεξ-
ανδρέως προς Νη[στώριον.
252.	COUNTERPLEA
Ρ. Oxy. 1881.	a.d. 427.
^lera την ύπατίαν των δεσποτών ημών Qeo-δοσΐο[υ] τό ιβ' καί Ούαλεντινιανοΰ το β' *των αιωνίων Αύγούστων Φαμενώθ ιζ. *ττ} τάξι του πρίγκιπος της εξουσίας τοΰ κυρίου μου τοΰ λαμπρότατου ηγεμόνας *επαρχίας *Αρκαδίας επόμενων ΙΙτολεμαίου καί Παύλου σιγγυλαρίων ‘‘καί εκ-βφαστών παρα Αύρηλίων Παϋσιρίου και 'Ωρίωνος
υιών 'Ωρον α............. *τ ου αυτόν Ώρίωνος
ποιούμενου τον λόγον υπέρ Ό ννωφρίο[υ] Όν-νωφρ[ί]ου 7 κατ α την δοθεΐσαν αύτώ έγγραφον εντολήν, άμφοτερων από κώμης 3Σενοκώμεως τοΰ *0ξυρυγχίτου νομού. Κυρου από της μεγάλο -πόλεως βπραγματευτοΰ δια. λιβελλου δόσεως προσ-ελθόντος τη αυτή εξουσία τοΰ αύτοΰ 10κυρίου μου τοΰ λαμπρότατου ηγεμόνος Φλαουίου Δημη-τριανοΰ Μαξίμου καί αίτιασαμενων “ἡμας περί χρέους καί της άποφάσεως εμφανισθείσης ημΐν της βουλομενης 12η διαλύσασθαι η δικάσασθαι, επεριζόμενοι τοίνυν τοΐς ημετεροις δικαίοις 13εις την δε[ουσ]αν άντίρρησιν εληλύθαμεν, επικαλούμενοι την εν τω άχράντω σου ι*δικαστηρίω[ν) διάγνωσιν, εις περεωσιν τών άποφανθεντων. 16/c[a]rc τούτο όμολογοΰμεν εξ ἀλλ <ηλ> εγγύης
10. Ι. αίτιασαμένον.	12. Ι. ivepeιδόμενοι.	14. ἱ.
πΐραίωσιν.
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(Endorsed) Acquittance from Cyrus, trader of Alexandria, to Nestorius.
252.	COUNTERPLEA
A.D. 427.
The year aftev the consulship of our masters Theodosius for the 12th time and Valcntinianus for the 2nd time, the eternal Augusti, Phamenoth 17. To the officium of the princeps of his eminence my lord the most illustrious praeses of the eparchy of Arcadia, with the co-operation of Ptolemaeus and Paul, singalares and exsecutores,a from Aurelius Pausirius and Aurelius Horion, sons of Horona . . ., the said Horion speaking on behalf of Onnophrius son of On-nophrius in accordance with the written instructions given to him, both of the village of Senokomis in the Oxyrhynchitc nonie. Cyrus, of the great city, trader, having by presentation of a libellus appealed to Iris said eminence, my lord the most illustrious praeses, Flavius Demetrianus Maximus, and accused us concerning a debt, and the decision having been notified to us, desiring us either to arrange terms or to come into court, we accordingly relying on our rights have proceeded to the proper counterplea,6 invoking the judgement of your immaculate court, in performance of the decision. Accordingly we agree on our mutual
a Officials who served the summons and saw to the execution of the judgement.
6 An άντίρρηπί was properly a counter-statement denying the plaintiff’s claims, but in this late document the word is used of a mere declaration that the defendant would contest the case.
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επομνυμενοι θεόν τον παντοκράτορα 12καί την εύσεβι[α~\ν των τα πάντα νικώντων δεσποτών ημών Φλαουίων 17[Θ]^οδοσίου και Ουαλεντινιαν[ο]ΰ των αιωνίων Α άγουστων επί τω ημάς εντεύθεν 12ήδη άναπλε\υ]σαι εις την τάζιν οπού δ’ αν διάγει το δικαστήριον καί δικάσασθαι προς τον 19[ττρο-κεί]μενον άντίδικον καί μη άπολιφθήναι άχρι περα-τος τύχη τα της ύποθεσεως 20[<φ’ς [τό] iv μηδε[ν]ί ημάς μεμφθήνα ι.	κυρία η ά[ντί]ρρησις απλή
γρ[α]φεΐσα καί επερ(ωτηθείς) ώμολόγησα. (2nd hand) 21Αύρήλιοι Π αϋσίριος και *ίϊρίων viol 'Ω,ρονα	ά[7τ]ό κ[ώ]μης Σεν[οκώμε]ως πε-
ποιήι 9α την 2Ζάντίρ<ρ >ησιν καί ώμόσαμεν τό[^] θειον δρκον κα[ι] ποιησόμεθα ως πρόκειται. Αι·ρηλιος 'ΙΙρακλάς 23Γαϊανοΰ έγραφα υπέρ αυτών γράμματα μ[ή ει]δότων. (1st hand ?) 2idi emu .... meu.
Verso: 2οάντίρρησις Τίαϋσιρίου καί *Ο,ρίωνος άδελφ(οΰ) από Σενοκώμεως.
18. Ι. διάγιι.
253.	DEPOSITION OF Α WITNESS
Annales xx. ρ. 184.	245 b.c.
χΜαρτυρεΐ Άντιπάτρωι Έιύφρόνιος Άπολλωνίδου Άμμωνιεύς ως (ετών) λε εύμεγεθης εύρωστος κλαστός μελιχρούς όρθόγωνος ουλή όφρυων δεξιάι(ϊ). οίκώ εμ Φιλαδελφείαι του Άρσινοΐτου. 2τοΰ δε β (έτους) μηνος Πανήμου, οντος μου καί Νίκωνος καί άλλων τινών εν τώι Ει)δό£ου κουρείωι, παραγενό-184
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security, swearing by God Almighty and the piety of our all-conquering masters Flavius Theodosius and Flavius Valentinianus the eternal Augusti, that we will forthwith make the voyage to the ojjicium wherever the court is held, and will plead our cause against our aforesaid adversary and not abandon it until the case has been brought to a conclusion, so that we may be free from any blame. This counter-plen, of which there is a single copy, is valid, anti in answer to the formal question I gave my consent. (Signed) We, Aurelius Pausirius and Aurelius Ilorion, sons of Horona . . of Senokomis, have made this eounterplea and sworn the divine oath and Avill act as aforesaid. I, Aurelius Heraclas son of Gaianus, wrote on their behalf, as they are illiterate. (Subscribed) Executed by me, . . . (Endorsed) Countcrplea of Pausirius and his brother Ilorion, of Senokomis.
253.	DEPOSITION OF A WITNESS
245 b.c.
Witness given for Antipater by Euphronius son of Apolloindes, of the Ammoniean deme,0 aged about 35 years, tall, robust, eurly-haircd, fair-skinned, square-shouldered, with a scar on the right of the eyebrows (?). I live at Philadelphia in the Arsinoite nome. In the month Panemus of the 2nd year, while I and Nicon and some others were in the barber’s shop of Eudoxus, Antipater and Simon,6 for whom
0 Of Alexandria.
* In this case a woman’s name.
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μ€νος 'Αντίπατρος καί Σιμόν, οΐς μαρτυρώ, εις το κουρεών τούτο ήξίουν Νίκωνα άποδοΰναι αύτοΐς τον υιόν αυτών Θεο-*δόσων Νίκων δε 6 κρινόμενος προς ’Αντίπατρον ούκ έφατο ειληφεναι το παίδαρων παρ’ αυτών ουδέ ύχειν αυτό &παρευρεσει ούδεμιάι.
Verso : 6Ενφρονίου. (Docket on left) (έτους) β Τορπιείου κς. φέρει ν Αντιπάτρωι προς άντίδικον 8Νίκων α.
254.	DEPOSITION OF WITNESSES Aegyptus xii. pp. 129-130.	a.d. 153.
1[Ot σφραγίσα)ντες όμόσαντες την Αύτοκράτορος Κα ίσαρος {Καίσα ρος} Τίτου Αίλίου 'Αδριανοΰ *Αντω[νείνου Σεβαστού Ευσεβούς τύχην ζκαλή\ π\ίσ]τει μα ρτυρεΐν τα υπογεγραμμένα ρήματα-παράντες εν κώμη Φιλαδέλφεια του [*Αρσινοείτου νομού τής 'Ηρακλαδου 3μερ]ίδος προς τω Καισα-ρείω ούτως γε εθεασάμεθα Γάιον Μηούιον Απέλλαν ούετρανόν εΐ[λης Άπριανής δερόμενον] τού στρατηγού 'ίερακος κελεύοντος 4[ό7τό] φυλάκων δύο ραβδοις και κόμμασι- διό καλή πίστει μαρτυροΰμεν Οεωρήσ ασθ[αι αυτόν δερόμενον εν κώμη ®Φιλ-αδελ]φ[ε]ία. έτει ις Άντωνείνου Καισαρος του κυρίου	ιζ. Below, part of the same text,
the deposition having been written as a duplicate deed.
Verso : ]a . . . [......] Διόδωρος εσφ[ρά]·
1. [Οι σφ(>.] Wilcken: [2</>p.] Ed.	3. ye E.-II.: {e}
Ed.: {τ-} Wilcken.	4-5. Restoration doubtful.
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I testify, came into that shop and asked Nicon to give them back their son Theodosius, and Nicon who is being sued by Antipater denied that he had taken the boy from them or was keeping him on any pretext. (Endorsed) (Testimony of) Euphronius. (Docketed Year 2, Gorpieius QG Hears witness for Antipater in his case against Nicon.
254. DEPOSITION OF WITNESSES
a.d. 153.
The sealers (declare), having sworn by the fortune of the Emperor Caesar Titus Aelius Hailrianus Antoninus Augustus Pius that they give the following testimony in good faith. Being present in the village of Philadelphia in the division of lleraclides in the Arsinoite nomc at the Caesareum α we in this way beheld Gaius Maevius Apellas, veteran of the ala Apriana,b being flogged at the order of the strategus Hierax by two guards with rods and seourgings.c Wherefore ·\νε in good faitli testify that we beheld him being scourged in the village of Philadelphia. The 10th year of Antoninus Caesar the lord, Meeheir 17. (Endorsed) I, . . . Diodorus, have sealed. I, Publius
° Temple of the Caesars ; compare No. 212, p. 163. b An auxiliary division, stationed in Egypt. c A Roman citizen, as the veteran was, rould not be legally scourged if he appealed to tl»c name of the Emperor.
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γίσα. Πουπλις Κορνηλις Άμμ[ - ] ἐσφράγισα. [Πά7τ]λιος Μηούιος έσφράγισα. Μάρκος ’Αντώνιος Διογένη[ς] εσφράγισα. Μάρκος ’Αντώνιος εσφρά-γισα. [Κ]ορνήλ[ιος - - · εσφράγισα].
255. BAIL FOR FIVE WEAVERS
Ρ. Ryl. 94.	a.d. 14-37.
v Ηρακλής Π €Τ€σούχ(ου) ηγούμενος γερΒίων Ευημερία? καί ’Αφροδίσιος) ΆσκληπιάΒου *γραμ· ματεύς των αυτών γερΒίων 4"Ηρωνι χιριστη Σώτου εξηγητοϋ χα(ίρειν). *όμο{υ}λογοϋ[μ]εν ένγεγυη-σ{σ}θαι βπαρά σοΰ Αφ[ε]ΰν Αφεΰτος καί 'Αρπα-7γάθην Όρσ€\ν]ονφιον και *Ηραν Όρσεν(ουφιος) •καί Μἐλαι/[α 'Ε]ργέως καί 'Πρακλην *’Απολ-λωνί<ου>, τους πέντε γερΒίους 10τών από της αυτής Eύημερηας, “και επάνανκον παραστησι<ν > σοι αυτού <ς> 1ζόπηνίκα εάν epfj εκΒικοΰντες τα δια 13τοΰ υπομνήματος Ηανινούτιος του ιν ΑφροΒισιου ερι(ουργοΰ ?). ΆφροΒ(ίσιος) 6 προγεγραμμέ-1&νος έγραφα υπέρ αύτο<ϋ> 'Ηρακλήου Βία 1βτ[ό] μη είΒέναι αυτόν γράμματα.	(έτους) ”[. . Τιβε] -
ρί\ο\υ Καίσαρος Σεβαστού 18Έπείφ ιη.
7. Ι. Όρστ[ν]οξωιθ5.	19. ἱ. aipg, Εκδικούνται.
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Cornelius Amm . . have sealed. I, Publius Mac-vius, have sealed. I, Marcus Antonins Diogenes, have sealed. I, Marcus Antonius, have sealed. I, Cornelius . . have sealed.®
° The name of another witness is lost, for as this deposition is drawn up in accordance with Roman usage, seven witnesses were required. Each has signed his own name.
255.	BAIL FOR FIVE WEAVERS
a.d. 1*1—37.
Heracles son of Petesouchus, head of the weavers of Euhemeria,0 and Aphrodisius son of Asclepiades, secretary of the same weavers, to Heron, agent of Sotas, exegetes, greeting. We acknowledge that we have received from you on bail Apheus son of Apheus, Harpagathes son of Orsenouphis, Heras son of Orsenouphis, Melas son of Hergeus, and Heracles son of Apollonius, all five weavers of the said Euhemeria, and that it is incumbent on us to produce them to you whenever you choose, to answer the claims stated in the petition of Paninoutis son of Aphrodisius, wool-worker. I, the aforesaid Aphrodisius, have written for Heracles, because he is illiterate. The . .th year of Tiberius Caesar Augustus, Epeiph 18.
• A village in the Fayum.
189
SELECT PAPYRI
256. JUDGEMENT OF THE PTOLEMAIC COURT OF TEN
P. Gurob 2.	226 u.c. (?)
βασιλεύοντος [Πτο]λ€μαίου του Πτολεμαίου καί Αρσινόης θεών Αδελφών 2ετους κβ, ε\_φ' Ιερεως] του οντος εν ’ Λλεζανδρείαι *Αλεξάνδρου και θεών ’Αδελφών 3και Ει)ερ[γετ]ών, κανηφόρου ’Αρσινόης Φίλαδελφου της οΰσης εν Άλεξανδρείαι, *μηνός Δύστρου κβ, εγ Κροκοδίλων πόλει του ’Αρσινοΐτου νομού, επί προ[εδρου] 6Ζηνοθε'μιδος δικασται Διομήδης, Πολυκλἡς, "Ανδρών, Θεοφάνης, Μαιάι^δ/Ηος, *Σιώνικος, Δι οτρεφης. καθίσαντος ημάς ΠοΑυ-δεύκου του εισαγωγεως κατά το Ίπαρα Άριστο-μάχου του προς τήι στρατηγίαι του Αρσινοΐτου νομ[οΰ τετ]αγμενου Βγραφεν αύτώι πρόσταγμα, ου εστιν άντίγραφον τάδε· “ IIoAt;8[ei;/cei χαίρειν]. 9ήζίωκεν τον βασιλέα διά τής εντεύζεως ή 'Ηράκλεια καθίσ[αι.........................-]10σαντας πάν-
τας δικαστάς πλήν ών αν εκάτερος εξαναστήσηι κατά τό _διάγραμ-ημα. (έτους) κα Δύστρου ϊς Παχών ιθ," τάδε εγνωμεν πε[ρι τής δίκης] ής εγράφατο 12Δωσίθεος 'Πρακλείαι κατά τό έγκλημα
τάδε·	“ Δωσί\θεος..............]ίου ’Ιουδαίος 13τής
επιγονής 'Πρακλείαι Διοσδότου Ίουδαίαι καθ[ά
.................................] ησαυτήν ύπηγό-
ρευσας (?), ότι [του κα (έτους) μηνός] Περιτίου κβ,
13. Διοσδότου very doubtful.	14. υπη-γ&ρευσατ (?)
Ε.-Η.: κατη·/ορνσα^ Ed.
° Α special local court of ten judges chosen by lot. The scope of its jurisdiction is not known, but if was evidently used only by foreign residents in the interior.
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256.	JUDGEMENT OF ΤΙ IK PTOLEMAIC COURT OF TEN a
226 b.c. (?)
In the 22nd year 6 of the rei^n of Ptolemy, son of Ptolemy and Arsinoe, gods Adclphi, the priest of Alexander and the gods Adclphi and the· «rods Ku-ergetae and the canephonis of Arsinoe Phil.ulclphus being tliose officiating in Alexandria^ the 2intl of the month D}rstrus, at Crocodilopolis in the Arsinoite nomc, under the presidency of Zenothemis, tin-judges being Diometles, Polycles, Amlron, Tlicu-phanes, Maeandrius, Sonicus, Diotreplics.4* l’olv-deuces, the clerk of the court, having constituted us in accordance with the order sent to him bv Aristo-machus, appointed strategus of the Arsinoite noma, of which this is a copy :
“ To Polydeuces greeting. Hcracleia has requested the king in her petition to form a court of all the judges . . . except such as either party may challenge in accordance Anth the regulations. Year 21, Dystros 16, Pachon 19 ”
we have given judgement as below in the action brought by Dositheus against Heracleia according to the following indictment :
“ Dositheus son of . . Jew of the Kpiprom*, to Heracleia daughter of Diodotus, Jewess as you in your ... of yourself declared (?). (I stale) that on
6 In another copy of the document the year is given as the 21st, which accords better with the other dates.
c The scribe did not know or did not trouble to write the names of the eponymous priest and priosli-ss.
Λ Probably two of the judges had been challt-ngrd and withdrawn.
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εισιόντος εμοΰ “re καί άλλων iv τήι ’Α-τιωνος [...............................α]77·ό τής λεγά-
μενης 16Πασυτιος οικίας, ή εστιν εγ Κροκοδίλυιν [πόλει του Άρσιν]οΐ[του'] ν[ομοϋ] 17άττίναντι της
λεγομενης ΙΙασύτιος οικίας τοΰ μ[....................
παραήγενομενη εις τον 1βτόπον τούτον μετά Καλ-
λίππου του...................αν...........ου ελοι-
δόρησας 19φαμενη με είρηκεναι πρός τινας δι[οτι - - -] 20γυναϊκα, εμοΰ δε σε άντιλοιδοροΰντος ούτως επτυσας [- - -] 21 και λαβομε[νη μ]ου τής αναβολής του ίματίου - - - 23διο δικάζομαι σοι
κατα- 27[.......................ϋ]βριν {δραχμών) σ.
τίμημα τής δίκης (δραχμαί) [. .]. ύβρισ[μενος δε]
και *8τό άν[..............]αι διά του εγκλήματο[ς]
τοΰδε εν[.........]τομαι. (έτους) κα, [eφ Μιερεως
Ραλεσ]του του Φιλιστίωνος Αλεξάνδρου και θεών Αδελφών και [Θεών 30Εύεργετών, καν\ηφόρου Αρσινόης Φιλαδελφου Βερενίκης τής Σωσι77·ολ[ιος]
31μηνός [..............]?· ή δε δίκη σοι γραφήσε-
ται εν τώι δικαστηρίωι τώι οντι εν 32τώι [δικα-στηρίωι]| ’Αρσινοιτηι νομώι ου είσαγωγευς Πολυ-8e[i;/c ς (έτους) κα μη-33νός ΙΙεριτίου [. .], και τό έγκλημα εχεις κληθεισα ενωπία- κλήτορες 31φάνης Νικίου Θραιξ τών επεργων, διάπυρος Έυμμάχου ϊίερσης 3ίτής ^ επιγονής. τούτου δε του εγκλήματος οντος καί Δωσιθεου 3βμεν [αότου] ου παρόντος καί ούτε τον γραπτόν λόγον θεμενου ούτε 3Ί[βου]λομενου κ[ατηγ]ορεΐν} 'Hρακλείας δε παρούσης μετά κυρίου Αρισ-33τιδου του Πρωτεου ’Αθηναίου τής επιγονής και αμα
28. έν[ΐπισκ·ήπ\τομ.αι Ed., but tv doubtful.	37.
[/3ον]λομένου κ[ατη-γ]ορίΐν E.-H. : [· ,]γομένου τ\. . ,|ορην Εα.
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Peritius 22 of year 21, as I with other persons was entering the ... of Apion . . . from the so-called house of Pasutis which is in Crocodilopolis in the Arsinoite nome opposite the so-called house of Pasutis0 the . . you came to that place with Callippus the . . . and abused me saying that I had told certain persons that . . and on my abusing you in return you thereupon spat on me and seizing the loop of my mantle . . . Wherefore I bring an action of assault against you for 200 drachmae, the assessment of damages being . . drachmae. And as the assaulted party I by this indictment . . . The 21st year, the priest of Alexander and the gods Adelphi and the gods Euergetae being Galestes son of Philistion, the canephorus of Arsinoe Philadelphia being Berenice daughter of Sosipolis, the [.]Gth of the month . . . The case will be presented against you in the court sitting in the Arsinoite nome, of which Polydeuces is the clerk, on Peritius . . of the 21st year, and you have received the indictment and have been personally summoned, the witnesses of the summons being . . . phanes son of Nicias, Thracian, official employee, Zopyrus son of Symmachus, Persian of the Epigone.”
Whereas this was the indictment, and Dositheus neither appeared in person nor put in a written statement nor was willing to plead his case ; and whereas Hcracleia appeared with her guardian Aristides son of Proteas, Athenian of the Epigone, and put in both
8 Perhaps the scribe has repeated these words by mistake and the text should run “ opposite the . . .
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τε 39γραπτόν λόγον Οεμενης καί τα δικαιώματα βουλομόνης τε άπο-*°λογεΐσθαι την δίκην, επειδή και τό διάγραμμα, ο και παρεδοτο ilev τοΐς δικαιώ-μασιν η ' {Ιράκλεια, συντάσσει καί δικάζειν [. . . . .......-] *2κώς, όσα μεν εν τοΐς βασιλεως Πτολεμαίου διαγράμμασιν είδη Λ3γεγραμμενα η εμφα-νίζηι τις ημΐν, κατά τα διαγράμματα, όσα τε **μη εστιν εν τοΐς διαγράμμασιν ἀλλ’ εν τοΐς πολιτικοΐς νόμοις, κα-45τά τούς νόμους, τα δ’ άλλα γνώμηι
τηι δικαιοτάτηι [.............4β. .] συντάσσει, εάν
δε άμφοτερων των άντιδίκων [κληθεν-*~των εν τώι δικαστ]ηρίωι εκάτερος οΰν αυτών μη βουλη[ται γραπ-ί3?όν λόγον θεσθαι] η κατηγορεΐν η άποΒε-
χ[ε]σθαι ησσ[θ ,άσθαι [............49................
κρινε]τωσαν άδικησαι, άπεδικάσαμεν τη\ν δίκην.
4S. ή κατηφόραν ήσσ{θ}5.σθαί Ε.-Η.:.....ορην, ή σν-
θασθαι (for συνίστασθαι) Ed.
257.	MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS BEFORE A STRATEGUS
P. Oxy. 37.	a.d. 49.
(Col. 1)	ύπομ[ν\ηματισμών Ύι[βερίο]υ
Κλαυδ[ίο]ι> ΐΐασίωνος στρατη{γοΰ). 2(ετους) ενά-τ [oju Ύιβερίου Κλαυδίου Κ αίσαρος Σεβαστού Τερμανικοΰ 3Αύτοκ[ρά]τορος Φαρμοΰθι γ, επι τού βήματος. 4[Π]εσουρι[ς] προς Σαραεΰν. ’Αριστα κλη ς ρητωρ 5 υπέρ Π εσού ριος’ ΤΙεσοΰρις, υπέρ ου λεγωι, ζ (έτους ΛΤιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος 191
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ft written statement and justificatory documents, and was also willing to defend her case ; and whereas the code of regulations which was handed in by IIcniclHa among the justificatory documents directs us to «jive judgement in a . . . manner on all points which any person knows or shows us to have been dealt with in the regulations of King Ptolemy, in accordance with the regulations, and on all points which are not dealt with in the regulations, but in the civic laws,0 in accordance with the laws, and on all other points to follow the most equitable view ; but when both parties have been summoned before the court and one of them is unwilling to put in a written statement or plead his case or acknowledge defeat (?)... he shall be judged guilty of injustice ; we have dismissed the ease.
° The special laws of a Greek city ; see for instance Nos. 201 and 202.
257. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS BEFORE A STRATEGUS
A.D. 49.
From the minutes of Tiberius Claudius Pa^ion, strategus." The 9th year of Tiberius Claudius C;n->-ar Augustus Germanicus Imperator, Piiarmouthi 3, at the court. Pesouris versus Saraeus. Aristoel···*, advocate for Pesouris, said : “ Pesouris, for whom I appear, in the 7th year of Tiberius Claudius Caesar
0 The Strategi and epistrategi in Roman times had no jurisdiction in their own right, but they were often «Ideated to try cases by the praefcct, who was the supreme judge.
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του κυρίου άνεΐλεν ’από κοπριάς άρρενικόν σω-μάτιον ονομ α Hpa-8/c[A«i']. τούτο έιεγείρισε ν τη ι άντιδίκωΐ’ έγένε-*το ενθάδε η τροφειτις fit υιόν του Πεσούριος. 10τον πρώτου ενιαυτού άπέλαβεν τα τροφεία. 1ιενέστηι η προθεσμία του δευτέρου ενιαυτού 12/ca[i] πάλιν άπέλαβεν. οτι 8έ ταΰτα άληθήι λέγωι, 13έστιν γράμματα αύτής δι’ ών ομολογεί είλη-ι*φεναι. λειμανχονμέν[ο]υ τού οω-ματ[ί]ου άπέ-16σπασεν ό ΙΙεσοΰρι?. μ€τ[ά] ταύτα καιρόν ενροΰσ[α] 16εισεπηδησεν εις την τού ημε-τέρου \ο\ίκίαν 17και το σωμάτιον άφηρπασεν, και βούλεται 6ν[ό-]1βματι ελευθέρου το σωμάτιον άπ-ενέγκασ-19θαι. έχω[ι] πρώτον γράμμα της τρο-φείτιδος, 20έχωι δεύτεροί] των τροφείων την [μ\ποχη\ν\. 21άξιώι ταΰ[τα) φυλαχθή[ν]αι. Σα[ρα]-εΰς' 22άπεγαλάκ[τισά] μου το t]ai8ior, κα[ι] τούτων 23σωμάτιόν μοι ενεχειρίσθηι. έλαβ[ον] παρ αύ-2*τών rou[s] πάντας όκτώι στατήρας. μετά 26ταύτα [ετελεύ]τησεν τ[ό σ]ωμάτιο[ν . στα-]2βτηρων π[ερ]ιόντων. νΰν βούλον[ται τό] (Col. 2) μου τέκνον άποσπάσαι. Θεών 2γράμματα τού σωματίου εχομεν. 3 6 στρατηγός* έπει εκ της οφεως φαίνεται της *Σαραεΰτος είναι το παιδίον, εάν χιρογραφησηι 6αύτηι τε και ό άνηρ αυτής εκείνο το ενχει-*ρισθέν αυτή ι σωμάτιον ύπο τού ΪΙεσουριος 7τετελευτηκέναι, φαίνεται κατά τα ύπο *τοΰ κυρίου ήγεμόνος κριθέντα άποδοΰσαν 9αύτήν ο εϊληφεν αργύριον έχειν το [ί.'διο]ν 10τέκνον.
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the lord picked up from a rubbish-heap a malo foundling called Ilcraclas. This he entrusted to the defendant, and the nurse’s contract which was made here referred to it as a son of Pesouris. She received her wages for the first year. The pay-day for the second year came round and again she received them. To show that these statements arc true, we have her receipts in which she acknowledges payment. As the foundling was being starved, Pesouris took it away. Subsequently, seizing an opportunity, she burst into the house of my client and carried the foundling off; and she seeks to obtain possession of the foundling as being her free-born child. I have here, first, the written contract for nursing, I have, secondly, the receipt for the wages. I demand that these be recognized.” Saraeus : “ I weaned my own child and the foundling of these persons was entrusted to me. I received from them the whole eight staters. Subsequently the foundling died, [.] staters being still unearned.0 Now they seek to take away my own child/’ Theon 6 : “ We have the papers relating to the foundling.” The strategus : “ Since from its looks the child appears to be the son of Saraeus, if she and her husband will sign a sworn declaration that the foundling entrusted to her by Pesouris has di^d, I give judgement in accordance with the decision of our lord the praefeet that on paying back the money which she has received she shall have her own child.”
a As the child died before the end of the second year, some of the wa^cs paid in advance were not actually earned.
4 Perhaps the advocate of Saraeus.
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258.	MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS BEFORE A PRAEFECT
Oxy. 237, col. vii. 19-29.	a.d. 1355.
1βΈ£ ύπομνη-ιματισμών Φ λαουίου Τειτιανοΰ του ήγεμονεύσαντος. (έτους) ιβ θεού ' Αδριανοΰ ΤΙαΰνι ἡ, επί του εν rfj αγορά βήματος. Αντωνίου 21τοΰ ’Απολλώνιου προσελθόντος λεγοντός τε διά ’Ισιδώρου νεωτερου ρήτορος Σεμπρώνιον πενθερον εαυτο[ΰ] εκ μη[τ]ρός άφορ-22μής εις διαμάχην ελθ[όν]τα ακόυσαν την θυγατέρα άπεσπακεναι, νοσησάσης δε εκείνης ύπδ λοιπής τον επιστράτηγον Β άσσον 22 μετ απαθώς άναστραφ[εν] τα άποφαίνεται οτι ου δει αύτδν κωλυεσθαι εΐ συνοικεΐν άλλήλοις θελοιεν, άλλα μηδέν ήνυκεναι· 2*τδν γάρ Σεμ-πρώνιον άποσι\ω\πήσαντα τούτο και τω ηγεμονι περί βίας εντυχόντα επιστολήν παρακεκομικεναι ΐνα οι αντίδι-25κοι εκπεμφθώσΐ" αιτεισθαι ουν εάν δοκή μη άποζευχθήναι γυναικος οίκείως προς αυτόν εχουσης. Αίδυμος ρήτωρ άπεκρει-25νατο μη χωρίς λόγου τον Σεμπρώνιον κεκεινήσθαι* του γάρ ’Αι'των[ί]ου προσενεγκαμένου θυγατρομειξίας εγκαλεΐν, μη ενεγκαν-21τος την νβριν τή κατά τούς νόμους συνκεχωρημενη εξουσία κεχρήσθαι, ητιά-
σθαι δ’ αυτόν καί περί [.............~\πες ε[ν-
κ]λημάτων. 28Προβατιανός υπέρ * Αντωνίου προσ-εθηκεν, εάν άπερίλυτος ήν ο γάμος, τον πατέρα μήτε τής προικός μηδε τής παιδός τής εκδεδο-
22. Ι. λύπης, μηδέ Ι. μήτβ.
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28. For
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258. MINUTES 01< LEGAL PllOCliK DINGS BEFORE A PRAEFECT
A.D. 133.
From the minutes of Flavius Titianus, sometime praefect. The 12th year of the deified α Ilaclriauus, Pauni 8, at the court in the market-place. Antonins son of Apollonius appeared and stated through his advocate, Isidorus the younger, that Iiis father-in-law Sempronius at the instigation of Iiis mother had made a quarrel with him and taken away his daughter 6 against her will, and that when the latter fell ill through grief the epistrategus Bassus, being moved to sympathy, declared that if they wished to live together Antonius ought not to be prevented, but all to no effect. For Sempronius ignoring this declaration presented to the praefect a complaint of violence and had brought back an order that the rival parties were to be sent up for trial. Antonius therefore claimed, if it pleased the praefect, that he should not be separated from a wife affectionately disposed towards him. The advocate Didyinus replied that Sempronius had had good reason for having been provoked. For it was because Antonius had threatened to charge him with incest that he, refusing to bear the insult, had used the power granted him by the laws c and had also brought . . . accusations against the other. Probatiamis on behalf of Antonius added that if the marriage had not been annulled t lit* father had no power cither over the dowry or over
e “ Deified ” was of coarse not part of the original dating.
b Daughter of Sempronius and wife of Antonins.
° That is, by Egyptian law, which gave the father this authority over a married daughter.
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**μενης εξουσίαν έχειν. Ύειτιανός· διαφέρει τταρα τινι βούλεται είναι η γεγαμημενη. άνεγνων. σεσημ(είωμαι).
0 Official signature of the praefect.
259.	JUDGEMENT OF A PRAEFECT
P, Ryl. 75, 11. 1-12.	a.ι». 150
1Έ^ ύπομνημ[α\τισμών Μου[να]τίου. 2(έτους) ιγ θεού Αιλιο[υ] ’Αντωνίνου Φ[αρ]μοΰθι κβ. 87τροσ-αχθεντων ΓΛυκωΐ’ος Δι ονυσίου *και * Απολλώνιου Γ λυ κώνος μεθ' ετερα ρχ[ελ~]αος ρήτωρ εΐπεν· άπορός εστιν βό Τλύκων και εξίσταται. M[o]wa-τιος 7εΐπεν· ζητηθήσεται 6 πόρος αότο[υ], ηδη 8μέντοι τύπος εστιν καθ’ ον εκρεινα ®7τολλάκις και τούτο δίκαιον είναι 10μοι φαίνεται επί των ἐ|κ·|£-ιστανοΙμε]\-ημενών ώστε, ει τι επί περιγρ[α]φίj 12τών δανιστών εποίησαν, άκοιρον είναι.
12. Ι. &κνρον.
260.	PETITION FOR RELIEF FROM A GUARDIANSHIP, AND MINUTES OF PROCEEDINGS
J.E.A. xviii. p. 70.	a.d. 173 (?).
*[*Αντίγρα'Ιφον [άνα]φ[ορ]είου. νΙουλίωι Αου-κούλλωι τω κρατίστω επιστρατηγω 3\π]αρά Γαΐου 200
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the daughter whom lie had given away. Titianus said : “ The decisive, question is with whom the married woman wishes to live.” Read over and signed by me.°
259.	JUDGEMENT OF A PllAKFECT
A.r>. 150
From the minutes of Munatius.® Tlie 13th year of the deified Aclius Antoninus, Pharmouthi 22. Glycon son of Dionysius and Apollonius son of Glycon having been brought in, during the course of the proceedings Arclielans, advocate, said : “ Glycon is without means and resigns his property.” Munatius said : “ Ilis means shall be inquired into ; there is however a principle according to which I have often given judgement and which seems to me to be equitable in cases of persons resigning their property, namely that, if they have done anything to defraud their creditors, the resignation shall not be valid.”
“ L. Munatius Felix, who was praefcct about a.d. ISO.
260.	PETITION FOR RELIEF FROM A GUARDIANSHIP, AND MINUTES OF PROCEEDINGS
a.d. 173 (?).
Copy of application. To his excellency the epi· strategus Julius Lucullus from Gains Apollinarius
201
SELECT PAPYRI
Απολιναρίου Νίγερος Άντινοεως Όσοραντινοείου τ[ο]υ και 'Ερμα[_ιε]ως. Μάρκος Άνθεστιος 4IV-μελλος ούετρανος τελευτών δι’ ης εθετο διαθήκης ήθελησεν κληρονό[μο]ν εαυτόν γενεσθαι τήν θυγατέρα Ούαλερίαν Γερτίαν τήν και Θαϊσάριον άφήλικα των άπολιφθεντων ύπδ αύτοΰ εν νομω Άρσι^νοείτη, ής τής δρφανείας κατελιφεν επιτρόπους μεν εμε τον Άπολινάριον Νίγερα και Ούαλεριον 7Κόμωνα, επακολουθήτριαν δε τήν τής παιδός μάμμην Ούαλερίαν Σεμπρονίλλαν. κεκε-λευσμενου 8ουν, κύριε, υπό τε 'Ερεννίου Φιλώτα τον επιστρατηγήσαντος και *Αντω[ν\ίου INIάκρωνος ομοίως 9περι του Άντινοέα μηδενός άλλου επι-τροπεύειν ή μόνου του εν τή νομαρχία ’Α[ν]τι-νοεως, ου δυνάμε-10νος οΰν ούδε αυτός νπακονειν ταύτη τή ενχειρισθείση μοι επιτροπή αζιώ, ύποτάξαι σοι τω κυρίω 11 μου άντίγραφ[ον] των εφ* όμοιων, απαλλαγή ναι τούτου κατά, τα κελευσθεν τα και το δόξαν σοι κελεΰσαι 12γενεσθαι, ΐνα ώ [β]εβοηθη-μενος. διεντύχει.
Έστι	άντίγραφον. (έτους) ϊα Αύτοκρατορος
Κ αίσαρος 13Τ ίτου Α Ιλίου \φ Αδρϊ]ανοΰ ' Αντωνίνου Σεβαστού Ευσεβούς Μεσορή ς. κληθεντος εκ βιβλιδ<ί>ου Eύδαίμονος 14<Ερμαίου, προσελθόντος Διονυσίου καί άναγνωσθεντος τού επιδοθεντο[ς] ύπο αύτοΰ βιβλιδίου, Φιλώ-15τας εΐπεν' ποθεν ήν [ό] καταλιπών Εύδαίμονα επ[ί]τροπον; ’Απολλώνιος νεώτερος εΐπεν 'Ρωμαίος 16[o£>y κατωκησ]εν εν [’ϊ]βιώνι ΪΙανυκτερει. Φιλώτας εΐπεν· τούτο δικαίως ά[π]ελεγεν ει <μή> *Αντινοεύς ήν 17[ό
3.	Ι. ΌσαραντινοΐΙον. 10. Ι. ύποτάξαί. 202
16. <μή>Ε.-Η.
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Niger, Antinoite, of the Osirantinoean tribe and the Hermaean deme.0 Marcus Anthestius Gemellus, veteran, expressed in the will which lie drew up his dying wish that his daughter Valeria Tertia also called Thaisarion, a minor, should be heir of the property left by him in the Arsinoite nonie. As guardians of her orphan state he appointed me, Apollinarius Niger, and Valerius Comon, and as associate the girl’s grandmother, Valeria Sempronilla. Now as it has been enjoined, my lord, by Herennius Philotas the former epistrategus and by Antonins Macron likewise that an Antinoite shall not act as guardian for any person except only an Antinoite belonging to the nomarchy,6 and as I myself am therefore unable to accept this guardianship which has been entrusted to me, I have subjoined for you, my lord, a copy of the decisions in such cases and beg that I be relieved of this task in accordance with these injunctions and that you order your decision to be carried out, so that I may gain relief. Farewell.
The copy is : The 11th year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Mesore 6. Eudaemon son of Ilermaeus having been summoned in consequence of a petition, and Dionysius having eome forward and the petition presented by him having been read, Philotas said : “ Wlmt by origin was the person who appointed Eudaemon a guardian ? ” Apollonius the younger said :	“ lie
was a Roman residing at Ibion Panukteris.” c Philotas said : “ He did right to refuse this duty if the person
a Antinoe or Antinoopolis was instituted by Hadrian as a true Greek city and the citizens were divided into tribes and demes.
6 Under the administration of the nomarch of Antinoo-polis.	· A village in the I Iermopolite nomc.
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καταστήσεις αύτόν ε[πίτ]ρ[υ]πον, άλλω yap ούδενί αγώγιμος εστιν επιτ[ρο\πευει<ν > αυτού τω ν κτημάτων 16[ἡ Άρτινοεί] των εν rfj νομαρχία. ’Απολλώνιος etTrer· άποδίξομεν αυτούς άντιλαβομενους 19[τἡς επιτροπής] καί πάντα πεποιηκότας ως επιτρόπους. Φιλώτας εΐπεν ότι μ\ε]ν ούκ όφε<ί>λι ό Έ,ύδαί-20[μων επιτροπ]εύειν ει μή μόνου Άΐ’-τινοεως κεκριται. ει δε άντελάβετο αυτἡ[ς] τής επιτροπής, 21[/cat κριτήν /c]at λογοθετας δώσωι. ’Απολλώνιος 6 νεώτερος εΐπεν Εόδαί[μω]ι^ Έρ-
μ[αίο]ι> ονκ άντελάβετο 22[.............α]ι5τοΰ
άντελάβετο. Φιλώτας εΐπεν ’Α ντινοευς εστιν; Άντινοευς εστιν; άπεκρίνατο- ναι, 23[καί αιτεί εύ]εργεσίαν τήν άπό σου. Φιλώτας εΐπεν δώσω κριτήν καί λογοθέτην τον αυτόν ος εξετά-2ί[σει ει άντ]ελάβετο τής επιτροπής καί τούς λόγους εξετάσει καί επαναγκάσει το φάνε ν παρά τοΐς επι-25[. . . . . δοξωαι] τώι κ[ατ]ασταθησομενωι επιτρόπω. ό δε τής Έρμου πόλεως εξηγητής προνοήσει 26[επί-τροπ]ον κατασταθήναι. Θρακίδας εΐπεν ΐνα μή
δοκώμεν σεσιωπηκεναι άσφαλιζόμεθα 27[..........
. . .]α ήμισυ τάλαντα όφείλειν τή όρφάιηη. Φιλώ-τας εΐπεν α εΐπας γεγραπται. Διόσκορος 2Β[εΐπεν άξιο]ΰμεν τον κατασταθησό[μενο]ν επίτροπον επί τοΐς α[ύ] τοΐς δικαίοις κατασταθήναι 23[εφ’ οΐς Ει)]δαίμωΓ κατά τάς διαθήκα[ς] κατεστάθη. Φιλώ-τας εΐπεν επί τοΐς αύτοΐς κατασταθήναι. ^[Διόσκορος ε]ΐπεν ε[ϊ σο]ι δοκεΐ, δός ήμεΐν τον λογοθέτην. Φιλώτας εΐπεν' Έρμίαν τον άγορανομήοαντα 31[και κοσμη]τε(υσαντα).
18. [ή Άντινο?ΐ] E.-H.: [οΰχ υπαρχόντων Ed.
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who appointed him guardian was not an Antinoite, for he is not obliged to act as guardian of the property of any person other than an Antinoite belonging to the nomarchy.” Apollonius said : “ We will prove that they undertook the guardianship and have done all the work of guardians.’' Philotas said : “It lias been decided that Eudaemon is not hound to act as guardian except only for an Antinoite. But, if he undertook the actual guardianship, I will provide a judge and auditors.” Apollonius the younger said : “ Eudaemon son of Hermaeus did not undertake it, his . . . undertook it.” Philotns said : “ Is lie an Antinoite ? Is he an Antinoite ? ” He replied : “ Yes, and he asks your clemency.” Philotas said : “ I will provide a judge and auditor in one, who shall investigate whether he undertook the guardianship and examine the accounts and compel the ... to deliver whatever is found in their possession to him who is to be appointed guardian. And the exegetes of Hermopolis shall see to the appointment of a guardian.” Thraeidas said : “ Lest we be thought to have suppressed the fact, we certify that we owe . . . and a half talents to the orphan girl.” Philotas said : “ Your statement has been taken down.” Dioscorus said : “ We ask that the prospective guardian be appointed with the same rights as those with which Eudaemon was appointed by the will.” Philotas said : “ He shall be appointed with the same rights/’ Dioseorus said : “If you please, give us the auditor.” Philotas said : “ I give you Ilcrmias the ex-agora-nomus and ex-cosnietes.’'
24-25. ἴττi-[.....δοΓναι] Γ..-Π.:
SO. e[f σο]ι Wileken:	Ι’,ιΙ.
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£πι[τηδ(Ιοις καί] Ed.
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Καί άλλου. *Αντώνιος Μ άκρων ’Αφροδισία) ενάρχωι εξηγητή ’Αντινό<ο>υ πόλεως 32[χα(ίρειν). περί των] 6[ρ]φάνων Άντινοεων περί ών γράφεις, των μεν ενθάδε -πραγμάτων αύτοΐς επιτρόπους ^[αξιόχρεους κ]αι επιτηδείους κατάστησον, των δε εν άλλοις νομοΐς επίστειλον τοΐς στρατηγοΐς ΐνα
34[................]α> και αυτοί επι[τη]δείους
και αξιόχρεους ελωνται. (έτους) κβ Αύτοκράτορος Καίσαρος Τραϊανοΰ 35['Αδριανοΰ Σιεβασ]τοϋ Φα-μενώ[θ] θ.
Άντίγρ(αφον) ύπογραφή[ς]. παραγγείλη τοΐς οίκείοις τής 36[όρφάνης ή εν]ετυχε μοι την άξίωσίν σου δοκιμα[σθ]ήν <αι>. ή εγβασις τής διαλήμφεως
εάν 37[...................]# την επιτροπήν, ούκ
αγνοείς οτι δη και είς το παρεληλυθός τω σω κιν-38[δύνω εξε]χώρησας. (έτους) νγ ΥΙαΰνι β. άποδος.
32. Suppl. Ε.-Η., following Wilcken:[.... των 5ή] Ed. 34·. 1. cuTOL?	35. Ι. ποpayyeiXai?	36. δοκ·ιμα[ο·0]-
ήν<αι> E.-II. : δοκιμα[στ]ήν Ed.	38. έζε]χώρησαί Ε.-Η. :
άνε]χώρησαϊ Ed.
261.	MINUTES OF PROCEEDINGS BEFORE A PRAEFECT
P. Strassb. 22,11. 10-24.	a.d. 207.
10Έουβατιανου_Άκυλα ήγεμονευσαντος 11 (έτους) ιε" Φαμενώθ ιζ. κληθεν[τ]ων Σ,αβείνου 12 και Μα ξίμου Αιονυσίου καί ύπακο[υ]σάντων, 13μεθ' ετερα Άκυλας ειπεν τί άποκρείνη 1Απρός τον 206
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(Copy) of another. Antemius Maeron to Apliro-disiusj officiating exegetes of Antinoopolis, greeting. With regard to the Antinoite orphans about whom you Λνι-ite, for tlieir property there appoint as their guardians reputable and suitable persons, but for tlieir property in other nomes write to the Strategi to choose suitable and reputable persons . . . The 22nd year of the Emperor Caesar Traj anus Hadrianus Augustus, Phamenoth 9·
Copy of the subscription. Announce to the relatives of the orphan who petitioned me that your request has been approved. If the outcome of the judgement · . · the guardianship, you are aware that as regards the past you have Λνίί1κΐΓα>νη at your own risk.0 Year 13, Pauni 2. Deliver.6
0 That is, he was still responsible for his conduct of the guardianship in the past.
b To the official λν-ho posted up such petitions with the answers given to them.
261.	MINUTES OF PROCEEDINGS BEFORE A PIIAEFECT
a.d. 207.
Before the former 0 praefeet Sabatianus Aquila, on Phamenoth 17 of the 15th year. Sabinus and Maximus Dionysius having been called and having answered the summons, in the course of the proceedings Aquila said : “ Wliat reply do you make
0 The present copy was made in the time of α latt-r praefeet. In the original minutes the heading would be ‘‘ Before the praefeet Sabatianus Aquila.”
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χρόνον [τ]ἡ$· νο[μ]ής, ως φησι ν] με-1Βτά τήν ώνήν της Παϋσοράπιος ετυ)\ν] σχε-1βδόν δεκατεσσάρων, καί την εν τούτω σιωπήν; 12Άσκληπιάδης ρήτωρ ειπεν γεγονεν. Άκύ-ιΒλας ειπεν διατάξεις εισίν των κυρίων περί 19τών εν τοΐς εθνεσιν οίκούντων, αν άλλα-20χόσε νομή παρακολούθηση εχοντός τινος 21αφορμήν καν βραχεΐαν δικαίαν κατοχής, 22σιω-πήσαντος του νομίζοντος αύτώ διαφερειν 23και άνασχομενου υπέρ δεκαετίαν, εχειν τ[6] βε-2ίβαιον τούς κατάσχοντας.
15. Ι. Ίαϋσοράπιοί,
262.	MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS BEFORE AN EPISTRATEGUS
P. Thead. 15.	a.d. 280-281.
'’Έτους s' του κ[νρί]ου ημών Μάρ/ί[ο]υ Ανρη-λιο[υ Π]ρόβου Σέβα[στοΰ, εν τω Άρσι-]2νοΆη, προ βήματος. 3,Ισίδωρος από [συν]ηγοριών εΐπ(εν)· Αρτεμις επιτυγχάνει δυο μηνών κα[θεστ]υίη καί *οι παΐδες οι άφήλικες προσεδρεύουσίν σου τω δικαστηρίω' προ[σ)εδρευου-5σιν δε εκ κελευσεως του διασημοτάτο[υ] ήγεμόνος άναπεμφαντος Βτό πράγμα επί σε, ίνα τήν βίαν κωλυσης· τήν δε βίαν πολλάκις παρεθε-1 μέθα διά τών σών υπομνημάτων. Συρίων γάρ μετά τον θάνατον Βτοΰ πατρός τών
3. συνηΎοι{ }Ζν Ed. κα[0εστ]υίη (Ι. -υΐα) for -εστώσα E.-H,
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with regard to the period of possession, which is alleged to have been nearly fourteen years from the date of the sale made by Tausorapis, and with regard to your silence during this time ? ” Asclrpiades, advocate, said : “ We admit the fact.” Aquila said : “There are rescripts of our emperors0 concerning parties who live in the provinces, to the effect that if the possession is transferred elsewhere by someone who has rightful, even if transitory, grounds for entering into it, should the party who considers himself to be the owner remain silent and make no objection for more than ten years, the claim of the holders shall be confirmed.”
a See No. 214. The translation follows the view of Kreller that the rescripts refer to the posse sion of movables, such as slaves, and not, as formerly supposed, to the occupation of immovable property.
262. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS BEFORE AN EPISTRATEGUS
a.d. 260-281.
The 6th year of our lord Marcus Aurelius Probus Augustus, in the Arsinoite nome, at the court. Isi-dorus, advocate, said : “ Artemis lias appeared before you two months ago, and her sons, who arc minors, are attending your court. This they do in consequence of the command of the most eminent pracfect who lias referred the case to you,® in order that you may put a stop to an act of violence which we have several times placed on record in your minutes. For Syrion after the death of the boys’ father cast a
209
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παίδων εποφθαλμιάσας τοι? θρεμμασιν τοῖς υπ δ 9τοΰ πατρός αυτών καταλιφθεΐσιν, ποιμην γάρ ετύγχανεν, εζηκον-13τα δντα τον αριθμόν ηρπασεν, καί συ άγανακτΓτίΐσας εκελευσας ι1αύτω τω Συρίωνι
f	\ '	,	Λ) Γ fT 1	/	t
παραστησαι τους ποιμένας μεσ \_ω]ν εποιμαινεν ο των 12παίδων πατήρ καί Αύνήν καί τον αδελφόν αύτοΰ, [ϊνα] ούτως μηδεμιας 13άμφισβητήσεως οϋσης άποκατασταθη τοΐς παιδίοις τα πρόβατα, άλλ’ ορα τί 14διαττράττεται 6 Συ ρ ίων άντιπράττει τοΐς υπό σου κελευσθεΐσιν καί 13τοΐς υπό της ηγεμονίας4 καί δια. τοΰτο καί νυν μαρτυρόμεθα όπως ηδη ποτε /ce|Ae]] -16λεύσης αυτόν άχθηναι καί άποδοΰναι τοΐς παιδίοις α ηρπασεν. ο επι-17τροπος εΐπ(εν)· επειδή Συρίων εις τα. αναγκαιότερα τα. τω ταμιείω διαφε-13ροντα απεσταλται, όσον ουδεπω επανελθών αποκριθησεται προς τα. 13επιφεροντα αύτω. ’Ισίδωρος από συνηγοριών εΐπ(εν)· εάν οΰν φυγοδικήση; 20Αύρηλιος ‘ Hρακλείδη\ς] 6 κράτιστος) επιστρά{τηγος) εΐπ(εν)· εντευχθεις όρον δώσω.
12-13. [ἴνα] . . . άποκατασταθ^ Ε.-ΓΙ.: [/cat] . . . άποκατα-στάθη Ed.	20. ό κράτιστος) έπιστρά(τη-γοτ) as suggested
in Ρ. Ryl. 114. 35, note.
263.	MINUTES OF Λ TRIAL BEFORE THE JUIIID1CUS
P. Bour. 20.	After a.d. 350.
3-	-	-]o v(iris) c(larissimis) co(n)s(ulibu)s die
Idus Novembr(es) Άθύρ 2ιζ. [praesentibus) H[o\ro et Nonna et Dionu\i\io Gennadius d(ixit)· υπέρ 210
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covetous eye on the animals left by their father, who ■was α shepherd, and seized them to the number o. sixty ; and you, struck with indignation, commanded Syi'ion to produce the shepherds with whom the boys’ father associated, both Auncs and his brother, in order that thus, if the facts were not disputed, the sheep should be restored to the children. But sec how Syrion is behaving : he resists your commands and those of the praefeet; and therefore we now again call upon you to command at once that he be brought before you and made to surrender what he stole to the children.” The representative (of Syrion) said : “ Syrion has been dispatched on pressing business affecting the Treasury, but the moment lie returns he will reply to the charges against him.” Isidorus, advocate, said :	“ What if he should flee from
justice ? ” Ilis excellency the epistrategus, Aurelius Heraclides, said : “If you apply to me, Ι λ\ί11 fix a limit.” 263
263. MINUTES OF A TRIAL BEFORE THE JURIDICUS
After A.n. 350.
In the consulship of . . . and . . . the most illustrious, November 13, Hatliur 17. Horus and Nonna and Dionysius being present, Gennadius saiil : “ I
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Eύ[σ]τοργίου κατ εντολήν δοθεΐσαν "Ωμω και άναγνωσομαί σοι τήν εντολήν τήν δοθεΐσαν \"Ω.ρω υπέρ Eυ]στοργίου, ήτις εν τοΐς ύπομνήμασιν τοΐς πραχθεΐσιν κατ' εντολήν επί τής σής καθοσιώσεως άνελήμφθη. ^Fl^avius) Gennadius v(ir) p(erfectissi-mus) j]uridic(tis) Alex(andrcae) d(ixif)· άνάγνωΟι. Gennadius d(Lrit)· άναγνώσομαι, et rec(itavit)· Sergio et Nigriniani ν (iris') c(Iarissirnis) co(n)s(uIibu)s die Φα ώφι ιθ ecc(aeterd). 0(rator) adjecii· 6[τοιαύτη μεν εστι]ν ή εντολή· άξιοΰμεν δε τήν παρούσαν ή άπ[ο]στήναι του μερου[ς] του διαφεροντος τή βοηθου[}εΙνη\} τετάρτου μεν αυλυδρίου, ήμίσεως δε 6[τοί» άρτου, τετάρ]-του δε δωρεάς και αποθήκης, ή τήν αποκατάστασήν ήμΐν ποιήσασθαι τούτων ή τδ άζιον στεγανόμιον όπερ αν παράσχοιεν ετερος, 7[άρχιτεκτονός? τι]νος επιθεοροΰντος περί του αυλυδρίου τό παρ-αρτίδιον όπερ και \ε\κούσα άποδώσει<ν> συν-εστηκεν. Nonna d(ixit)· εις τό μέρος Eύστοργίου 8[	]υδισι εδώκα[μεν\ τό τέταρτον.	*[Fl(avius) Gennad\ius v(ir) p(erjectissimus)
\u[ridic(us) Alex(andreae) d(ixit)· άκό]λου[θόν] εστιν ά[ρχιτ]έκτον[α ε]πι τώ[ ν]	τόπων γενόμε[ν]ον
δοκ[ιμ]άσαντα όρίσαι πόσον όφείλι 10[............υπέρ
του τετάρτου τ]οΰ τε αυλυδρίου και τ[ἡ?] αποθήκης Έ;ύστοργί[ω\ Novm στεγανόμιο[ν.................]
4. Ι. Nigriniano. 7. Ι. ίιηθεωροΰντο!. α Enstorgion is the plaintiff who is suing her sister
Nonna for her share of the property which was loft to them and to their two brothers Hiiladdphus and Dionysius in equal parts. It will be noticed that in the text of the papyrus the dates and headings are in Latin, which at this period was the official language for the minutes of proceedings before the higher courts, while the speeches are reproduced
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263. JUDICIAL BUSINESS
appear on behalf of Eustorgion0 in virtue of a mandate given to Ilorus, and I will read you the mandate given to Horus on Eustorgion’s behalf, which has bee n recorded in the minutes of proceedings conducted by mandate before your worship.” Ilis eminence l'lavius Gennadius, juridicus b of Alexandria, said : “ Read it.” Gennadius said : “ I will read it,” anti he read out: “ In the consulship of Sergius and Nigrinianus the most illustrious, Phaophi 19, etc.” The advocate continued : “ Such is the mandate, and we demand that the woman now present shall either abandon the portion which belongs to my client, namely a fourth of the cottage, a half loaf,c a fourth of the donation d and of the storehouse, or make delivery of them to us or else pay the proper rent which another person would pay, letting an architect scrutinize with regard to the cottage the subsidiary bread allowance * which she of her own accord has agreed to give.” Nonna said : “ For the portion of Eustorgion we have already given the quarter . . His eminence Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : “ It is right that an architect shall go to the place and after examination determine the amount which Nonna ought to pay to Eustorgion as rent for the fourth part of the cottage and the storehouse and
in Greek, in which they were no doubt delivered. Compare No. 250.
6 The juridicus or δικαιοδότης was a judge, usually a Roman knight, appointed by the Emperor and subordinate only to the praefect, to whom he acted as assistant.
•	Apparently the four heirs were to receive between them two loaves daily.
Λ The nature of this “ donation ” is not clear.
*	The meaning of the Greek word ιταραρτίδιον is obscure. The translation assumes it to be a payment in bread as rent for the cottage.
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. . τηθη[να]ι και τούτο Νόννα<ν> π["Ωρω τ]ώ ταύτης [εκδίκω πορ]ίσαι διά τό μάλειστα καί [Novjmi' τουτω τω λόγω συνδεδραμηκεναι καί
[■ύπισ]χνΐσθαι όσον εάν ότερος /χίλλοι 12[......]-
ρεσειν τ [οσοΰτον evWpv οίκοΰσ αν παρασχ[εΐ]ν, 7τρονοουμενης εις τούτο της τάξεως.	[Genna]dius
d(ixit)· ταϋτα μεν π[ε]ρι του αυλυδρίου 13[και περ]ι της άπο[θηκης εΐπ]εν η ση καθ[ο]σίωσις et[? τό πρό]σωπον Νόννης· άξ[ιοΰμ]εν δε καί [τό| περί του ημί[σεως] του άρτου καί τοΰ τ€τάρτου της δωρεάς 14[ἀ77·οδουι/]αι αύτ[α Noway τω] εντολι-καρί[ω\ της συνη[γορο]υμενης, άπαξ εντολής 7ταρα-σχεΟείσης. 16[Fl(aviiis) Gennadiy is v(ir) p(erfectis$i-mus) juri[dic(us) Alex(andreae) d(ixii) -] τί <φη >σιν καί περί τούτων [No]wa; Nonna d(ixit)· ini άντίδικον λαμβάνιν <i > ξου σ iav.	Gennadius d(ixit)' επειδή
άμφιβάλλι 1β[.....................................
ivT]οΛἡ δε άνεγνωσθη καί γ[ρα]μματ€Ϊον αυτής εχομεν όμολογουσης αύτη φυλάττιν [τ]aura |raj, κατά, την εντολήν άπο86τω. 17[Fl(aviuj) Gennadjius v(ir) ρ(erfectissimus) ju[ridic(us) Alexiandreae) d(ixit)· γρα]μματεί[ο\ν ό φης όχε[ΐ\ν άνάγνωθι. et recfitavit)· Αύρηλία [NJowa θυγά[τηρ] ’Ηλί<του> δίκαι[ο]ν παίδων εχουσα Αύρη[λί]α 18[Εόστοργίω αδελφή μου] συν[πα]ρόντος καί το[υ] α.ν[δρός] σου Αύρηλίου Φ<ιλ>εου ’Απολλώνιου χαίρειν. όμολογοΰμ[εν] μεμισθώσθαι καί παρειληφεναι παρά σου 13[μ\ερος τέταρτον ecc(aetera).	0(rator) Gennadius d(ixit)’
ώμο[λόγ]ηται και το άρτίδιον δι[α]φερειν εκείνη, λέγω δη το ημισυ και τό τέταρτον της δωρεάς, *°και άζιοϋμεν αυτήν άπολυειν ταϋτα αυτά τα άρτίδι\α\ τω μερι τω ημετερω. C\ur]us d(ixit) · 214
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that Nonna shall furnish this amount to Horns the other’s representative, especially as she lias concurred in this proposal and promises, so long as she lives therein, to pay as much as another person would be expected to do, the execution of this measure being' seen to by my office.” Gennadius said : “ With regard to the cottage and the storehouse such is your worship’s decision, pronounced in the presence of Nonna. With regard again to the half loaf and the quarter of the donation we demand that Nonna shall render them to the mandatory of the plaintiff, the mandate having been given once for all.” His eminence Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : “ What says Nonna to this again ? ” Nonna said : “ That I seek authorization to deal with my opponent (?).” Gennadius said : “ Since she is in doubt . . and whereas the mandate has been read out and we possess a document in which she acknowledges that she is keeping these things for Eustorgion, let her give them up in accordance with the mandate.” His eminence Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : “ Read the document which you say you possess ” ; and he read out : “ Aurelia Nonna daughter of Elitas, possessing the jus liberornm,a to Aurelia Eustorgion my sister, accompanied by your husband Aurelius Phileas son of Apollonius, greeting. I acknowledge that I have leased and taken over from you a fourth part etc.” The advocate Gennadius said : “ This is an acknowledgement that the bread also belongs to Eustorgion, that is to say, the half loaf and the quarter of the donation, and we demand that she shall deliver these same allowances to our side.” Cyrus said : “ She acknowledges that
• See No. 305.
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ομολογεί καί Έ,ύστόργιον έχειν ήμισυ μέρος άρτου, 2ιόμολογεΐ Βε καί τής δωρεάς μέρος τέταρτον, καί άξιοι τό Βικαστήριον όρίσαι τινι Βέοι παρασχεθή-ναι [e]£ ονόματος έκείνου. t2Fl{avius) Gennadius v(ir) p(erfeclissimus) juridic(us) Alex(andreae) d{ixit)· ακόλουθόν έστιν κατά τήν παρασχεθεΐσαν εντολήν υπό Eύστοργίου "Ωρω και άφ’ ων ή 23άνάγνωσις τής συνταχθείσης υπό Νόννης ομολογίας έδίΒαξεν καί τό ήμισυ μέρος [τ]ου άρτου και τής 2*Βωρεας τό τέταρτον τω έκΒίκω Eύστοργίου "Ωρω παρά Nonas' άποκατασταθήναι. Gennadius d(ixit)‘ ταντα μεν ή ση 26καθοσίωσις άπεφήνατο, οΐς και το έργον προσενεχθήναι άξιοΰμεν διά τής τάξεως. έπειΒή δε καί Διονύσιος έστηκεν, άξιοΰμεν ϊβαύτήν είπεΐν τί βούλεται καί περί τούτου. Gurus d(ixit)' Διονύσιος μεν καί άΒελφός έστιν Βιά Βε τό μή έχειν παρακολουθήσεις 21 κουράτωρ αύτέρ κατεστάθη, 6 δε άΒελφός ΦιλάΒελφος ος καί εν τή Αιγύπτιο έστιν καί ου μετά πολύ ήξεί' τέως Βε 6 παΐς καί 28συν[ο]ικΐ τή άΒελ[φή~\ καί τον άρτον κομίζε[ται\ καί ου Βεις φθόνος έστιν. 2iFl(avius) Gennadius v(ir) p(erfectissimus) juridic(us) Alex(andreae)d(ixit) · τοΰτοΒΐξον. Curusd(ixit)·κουρά-\το\ρα έχει ος καί άπέστιν 6 Βε άντίΒικος ύπανα-πίσας τούτον 90κατέσχεν βουλόμενος πάλιν έτέραν περιγραφήν έργέσασθαι κατά τής βοηθο[υ]μένης. 81Fl(avius) Gennadius v(ir) p(erfectissimus) juridic(us) Alex(andreae) d(ixit)· έπειΒή κουράτορος έμνημό-νευσας, άνάγνωθι όπως κουράτωρ 32γεγένητα ι Φι λάΒελφος Διονυσίου του παρόντος. Curus d(ixit)·
30. Ι. ipyάσασθαι.
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Eustorgion is entitled to a half loaf, likewise a quarter share of the donation, and she asks the court to decide to whom they ought to be delivered in the name of that person.” His eminence Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : “It is right that, in accordance with the mandate given by Eustorgion to Horus and in consequence of -what we have learned from the recital of the agreement made by Nonna, both the half loaf and the quarter of the donation shall be handed over by Nonna to Horus the representative of Eustorgion.” Gennadius said : “ Sueh is the decision pronounced by your worship, and we ask that effeet be given to it by your office. But since Dionysius also has come forward,0 we ask her to say what her intentions are about him.” Cyrus said : “ Dionysius again is her brother; but as he is unfit for business, a guardian has been appointed for him in the person of his brother Philadelphus who is in Egypt b and will be here before long ; meanwhile the boy lives with his sister and receives his bread without any grudging.” His eminence Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : “ Prove this.” Cyrus said : “ He has a guardian, who however is absent, and our opponent has suborned this boy and taken control of him with the intention of practising one more fraud against my client.” His eminence Flavius Gennadius, juridieus of Alexandria, said : “ Since you have spoken of a guardian, read the document showing how Philadelphus has become guardian of Dionysius here present.” Cyrus said : “ The guardian is
α The case of Eustorgion versus Nonna havin'; been settled, the younger brother Dionysius is now brought forward as a second claimant against Nonna, and the advocate Gennadius pleads for him also.
* That is, in Egypt proper, not in Alexandria.
VOL. II
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iv τή Αίγύπτω εστ'ιν 6 κουράτωρ, ή δε αδελφή 33χορηγεΐ μέρος του άρτου τω άδελφω καί ου κωλύει εισιόντα αυτόν και οίκοΰντα εν τ-fj αυλή. 34Fl(avius) Gennadius v(ir) p(erfcctissimis) juridic(us) Alex(andreae) d(ixil) · ο κουράτωρ άπαντήσας ου κωλυθήσεται τούτο ις χρήσασθαι 35τοΐ ς λόγοις οισπερ και συ νυν λεγεις, ει γε αληθή εστιν τα :παρά σου είρημενα. Curus d(ixit)· 3Λΐνα μ[ή] 6 παΐς ύπαναπισθεις υπό του άντιδίκου δοκοίη περιγραφήν τινα ύπομενειν—τούτο γάρ σπουδάζει— μηδεμίαν 37καινοτομίαν γίγνεσθαι άπόντος τ[ου] κουράτορος· έτοιμος γάρ εστιν ή αδελφή χορηγήσιν Διονυσίου και τό ήμερος του άρτου και τό στεγανόμιον τό επιβάλλον.	39Fl(avius) Gennadius v{ir)
p(erfectissiwus') jurid(icus) Alex(iindreae) d(ixit)· τέως καθ’ α επηγγίλατο N<Wa σπουδασάτω την χορηγίαν του τε ήμίσεως άρτου, 40ετι γε μήν και του στεγανομίου Διονυσίου άμεμπτους παρεχ[ειν\ · ει γαρ καν πρό[ς] τι βραχύ τής χορηγίας 41τούτων παραμελήσειεν, δυνήσεται πρόσοδον ποιησάμενος τω δικαστηρίου Διονύσιος τής όφι-42λομενης αύτω επικουρίας τυχ^ε^ΐν. Gennadius d(ixit) · πόται προσάγι ον φησιν; ήμΐς γάρ ουδέ εϊσμεν 43ολως τοιοΰτόν τι πεπραγμενον όποιον διατίνεται, κουρά-τορα εσχηκεναι τον και ερρωμενον 44τήν διάνο[ι]αν και εστώτα καί άπαίτησιν ποιούμ[ε~\νον των αύτω διαφερόντων. Gurus d(ixit)· επειδή εν τω 45Άρ-[a]iv[oe]ir[7j] εστιν ίσω τεσσεράκοντα ήμερων π ροσάγομεν εκΐνον. i3Fl(avius\ Gennadius v(ir) p(erfectissimus) juridic{us) Alex(andreae) d(ixit)· ει μή ίσω των τεσσεράκοντα ήμερων τον Aeyo-με[ν]ον εΐναι κουράτορα Διονυσίου *'προσαγάγοι 218
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in Egypt, and the sister supplies to her brother his portion of bread and does not prevent him from entering and living in the cottage.” llis eminence Flavins Gennadius, juridieus of Alexandria, said : “ When the guardian appears, he will be free to use the pleas which you now make, provided that what you have said is true.” Cyrus said : “ Lest we should find that the bov, suborned by our opponent, is being used for some fraud—for that is our opponent’s aim- let no new step be taken in the absence of the guardian ; for his sister is prepared to give Dionysius both his share of bread and his due portion of the rent.” llis eminence Flavius Gennadius, juridieus of Alexandria, said : “ For tlie present let Nonna in accordance with her promise exert herself to furnish to Dionysius without fault both the half loaf and besides t hat the rent; for if she should be even a little negligent in doing this, Dionysius shall be empowered to make an appeal to the court and obtain the relief to which he is entitled.” Gennadius said : “ When will he produce the person lie speaks of? For we have no knowledge at all of any such tiling «ns he asserts having taken place, of a guardian having been given to one who is sound of mind and has come forward claiming the property which belongs to him.” Cyrus said : “ Seeing that he is in the Arsinoite nome, we will produce him within forty days.” llis eminence Flavius Gennadius, juridieus of Alexandria, said : “ If within forty days Nonna should not produce to the court the person said to be the guardian of Diony-
42. 1. tr0T€. wpoadyi 6t> E.-II.: προσά^ιον Ed.
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NoW τω δικαστηρίω ἡ αντος δι* εαυτόν παρών ἐπιδί£|[ε] lev εαυτόν κουράτορα συν νόμω *8αύτοΰ γεγε[ν\ήσθαι εντευχθείη τε τό δικαστήριον ανθείς υπό Διονυσίου, τότε προ[σ)ταχθήσεται και ή νομή *9ύπδ Νόι^[ν]ας του ήμίσεως του άρτου και τ ου τετάρτου της δωρεάς, ετι γε μην καί του τέταρτου μέρους 60του τε αύλυδρίον και της αποθήκης Αιο-νυσίω άποκατασταθήναι. 61Exemplum.
264.	ORDER FOR EXECUTION OF A JUDGEMENT
P. Tor. 13 (= U.P.Z. 118).	136 (or 83) b.c.
ιΤώι εν Μεμφει ξενικών πράκτορι. τής γεγενη-μενης υπογραφής ύπόκειται 2τό άντίγ[ρα]φον. em-τε[λε]σθήτω ουν καθώς σννκεκριται. 3(έτους) Λδ Ύΰβι Τε.
4Έτους Λδ Ύΰβι ε εν Μεμφει του Μεμφίτου. χρηματισται των τάς βασιλι κας Αλέξανδρος s’Αλεξάνδρου Φιλομητόρειος, *Ηρακλείδης 'Ηρα-κλείδου θεσμοφόριος, Σ,ωγενης Σ,ωγενους “Κοιι/εύς [o]t τα βασιλικά και προσοδικά και ιδιωτικά κρί-νοντες. 7καταστάντος 'Κονούφιος του ΪΙετήσιος, του δε προσκεκλημένου XVινταεους ούχ ύπακον-σαντος, βδιά πλειόν[ων\ 6 Χονοΰφις <εξ ής ε>δε-δώκει εντενξεως εσήμανεν δεδανεικεναι τώι εύθυνο-
° See ρ. 41, note c.
b Assize judges officiating in boards of three.
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sius or he himself appear of his own accord and prove that lie has been legally constituted the boy’s guardian, and if the court should again be appealed to by Dionysius, then an order will be made that the possession now held by Nonna of his half loaf and his quarter of the donation and also his quarter share of the cottage and storehouse is to be handed over to Dionysius.” Copy.
264. ORDER FOR EXECUTION OF A JUDGEMENT
136 (or S3) b.c.
To the collector of foreign debts a in Memphis. Appended is a copy of the decision which has been given. Let the judgement be executed accordingly. Year 31, Tubi 15.
Year 34·, Tubi 5, at Memphis in the Memphite nome. Chrematistae 6 in the service of the king c : Alexander son of Alexander, of the Philometorean deme,11 Heraelides son of Heraelides, of the Thesmo-phorian deme, Sogenes son of Sogenes, of the Coinean deme, judges of Crown and fiscal and private cases. Chonouphis son of Petesis having appeared and Psintaes having failed to answer the summons, Chonouphis referring to the petition which he had presented explained at length that lie had lent to the
e Understanding \uTovpylas as the substantive to be supplied with ras βασιλικά!.
d Λ deme of Alexandria. The two following denies have not been identified, but they certainly belonged to a Greek city in Egypt.
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9μενοη [κατ]α συγγραφήν τροφιτιν την άναγραφεΐ-σαν διά του γραφίου άργυ(ρίου) {δραχμάς) φ επι τηι εξονομαζο μενηι Θα[υ]ἡτι τηι καί Άσκλη-πιάδι εις τό χορηγεΐν ταύτηι καθ' έτος όλυρών (άρτάβας) ξ καί άργ(υρίου) {δραχμάς) οβ u[at>]yeu-δοκησάσης της τε του ΧΥινταεους γυναικός Θαυητος καί του άμφοτερων υΐοΰ Ζμαιφευυς, 12προσδια-σταΛ[ί]^τος τα υπάρχοντα αυτών ύποκείσθαι προς τό δίκαιον της συγγραφής <- - ->, διά τε τούτο καί 13ήξιώκει ί[κ]τεΐσαι αυ[τ]ον τάς προκειμενας άργυ(ρίου) (δραχμάς) φ καί ετών δ τάς συναγόμενος όλυ(ρών) (άρτάβας) σμ 14ώς της (άρτάβης) ά[ρ]γυ(ρίου) (δραχμάς) β <- - -> τάς δε πάσας άργυ(ρίου) {δραχμάς) Άσξη, βλαβεων δέ καί δαπανημάτων χα(λκοΰ) {τάλαντα) ε, καί εάν 13μη άπαντηση επί το κριτήριον, επισταληναι τώι τών ξενικών πράκτορι συντελεΐν αυτώι ητην πράξ[ιν] τών προκειμενων κεφαλαίων, τα μεν της ενκλη-σεως εις επίγνωσιν ηκτο 11 τώι VFινταεΐ ενεκα του κεκομίσθαι τό αντίγραφου της εντευξεως ενωπίωι διά του 19άπό του κ[ριτ]ηρίου ύπη[ρετ]ου, τών δε κατ' αυτούς προτεθεντων καί άλλοτε μεν καί τηι β 19τοΰ προ[κειμε]νου μηι/[ός] καί μηδ' ο[ὅ]τως ύπακούσαντος του Ψα'ταεους, προσεκεκλητο 20καί διά προ[γράμ]ματ[ος	ρε . εν[. .] παρα-
20. 7τρο[7οάμ]ματ[ο5 restored by Cradenwitz.
β Α contract made by a husband for the maintenance of his wife. In the present case it is probable that Chonouphis was the father of Thaues.
6 Wilcken argues with some force that this Thaues was the elder wife and Thaues called Aselepias the younper wife of Psintaes, although there is no other trace of polygamy among the Egyptians of this period. But various views are 222
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defendant according· to a contrnct of aliment n rogis-tered by the record-office 500 dutch mac of silver in favour of the woman therein named, Tluiucsalso called Asclepias, to enable him to furnish to her yearly ΠΟ artabae of olyra and 72 drachmae of silver, to which deed both Tliaucs 6 the ^ife of Psintaes ami Znianres their common son line! given their approval, a stipulation having been added that their property c should
be pledged for the lights of the contract; <--------> and
he had therefore demanded that Psintaes should forfeit to him the aforesaid 500 drachmae of silver and the 4 years’ total of 210 artabae of olyra at 2 drachmae of silver the artaba <and the t years’ total of 288 drachmae of silveo, making in all 12G8 drachmae of silver, and for damages and expenses 5 talents of copper, and that if the defendant (lid not appear in court an order should be sent to the collector of foreign debts to carry out for the plaintiff the exaction of the aforesaid sums. Whereas the terms of the complaint had been brought to the knowledge of Psintaes, inasmuch as lie had personally received a copy of the petition through the assistant of the court, and whereas, although their case was posted up for hearing both before and on the 2nd nf the aforesaid month and nevertheless Psintaes did not appear, a further summons had been Nsuctl by proclamation to the effect that he should present hinwlf
held about the relationship of the parties mentioned in the text.
e In alimentary contracts the property of the husband was assigned as security to the wife for the payment of tin· aliment, and a lejriil expectancy to it was sriven to the ι·ΙπΜη·η. so that it could not be disposed of arbitrarily (rf No. -?!!·). it is therefore doubtful whether “ their property” nx- ns this family property or some separate property of Tliaucs and Znianres.
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γίνεσθαι αντον επί το κριτήριον τῆ ι 21ενεστώση[ι η] συνχωρηθησεσ <0 >αι τ[ώι] Χ,ονούφει τ[ο] αξίωμα, κατακολουθήσαντες τοΐς 22προ8ιειλ[εγμεν]οις και κ[αλώ]ς εχειν ηγ[ου]μενοι την άρμόζουσαν τοΐς Ιν-εστηκόσι επακο-23λου[θησαι οικο]νομίαν, σ\υ\νεκρί-ναμ[ε]ν €πικεχωρησθαι τωι εντετευχότι το αξίωμα και 2*γρ[αφηνα ι τώι ση]μαινομε[νωι] πράκτορι συντελεΐν αντώι την πραξιν των κατε . . μενών κεφαλαίων 25[και ών ? ύπ]ερβάλλει. 2βδι* εισαγω-
(γεως) Άρτεμώώρου...........................(2nd
hand) Αρ[τε~\μί^ωρος· 27άνεγνωσται.
Verso: Ί,ώι εν Μεμφει ξενικών πράκτορι.
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before the court on the present day, otherwise the claim of Chonouphis would be conceded, we therefore, guided by the previous examination and thinking it right that a settlement should ensue in conformity with the circumstances, have given judgement that the petitioner’s claim is granted and that an order shall be \vritten to the collector mentioned to carry out for him the exaction of the . . . sums and of the additional items (?). (Subscribed) Drawn up by the clerk of the court, Artemidorus . . . (Signed) Artemidorus. Has been read over. (Addressed) To the collector of foreign debts at Memphis.
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265.	PETITION TO A SUB-DIOECETES
P. Cairo Zen. 59236.	254 or 253 b.c.
Άιοτίμωι Βιοικητηι χαίρειν Νεοπτόλεμος Μακε-6ων των εν ΦίλαΒελφείαι κληρούχων. άΒικεϊταί μου 6 πατήρ Σ,τρά-2τιππος υπό Θεοκλεους του οίκονομησαντος τον ’ΑφροΒιτοπολίτην νομόν καί 1 Ιετοσίριος τού βασιλικού γραμματεως. επιγραφήν γαρ 3ποιουμενοι τοΐς άμπελώσι εκ τριών ετών τα. γένημα τα λαμβάνοντες τό τρίτον μέρος επεγραφον, τώι δε πατρι εκ Βυο ετών *την επιγραφήν πεποίηνται φάμενοι νεόφυτον είναι, δίομαι οΰν σου, ει σοι Βοκεΐ, επισκεφασθαι περί τούτων, καν ηι ταΰτα άληθη, 6επειΒη καί τοΐς λοιποΐς εκ τριών ετών πεποίηνται την επιγραφήν, Βοΰναί μοι πρόσταγμα προς [αυτού?] 'Ερμόλαον και Πετο-σΐριν όπως αν εκ τριών ετών βτην επιγραφήν καί τώι πατρι ποιησωνται, είτε βούλονται από τού ενάτου καί εικοστού έτους την αρχήν ποιούμενοι,
° Not the great dioecetes in Alexandria, but one of the sub-dioecetae subordinate to him.
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265.	PETITION TO Λ SUB-DIOECETES
251 or 253 n.c.
To Diotimus, dioeeetes,* greeting from Neoptolemus, Macedonian, one of the cleruchs at Philadelphia. My lather Stratippus is being wronged by Theocles the former oecononms of the Aplirodito-politc nome anil Petosiris the royal scribe. For in calculating the tax to be paid on the vineyards they used to take the produce of the last three years and make the third part of this the basis for the tax, but in the case of my father they have calculated the tax on the average of the last two years, saying that his vineyard was lately planted.6 I beg you therefore, if you think fit, lo inquire into this and. if my statement be correct, since they have calculated the tax for all the others on the average of three years, to give me an order to Hcrmolaus® and Petosiris to calculate the tax for my father also on the average of three years, beginning either from the twenty-ninth year or from the thirtieth year, just as they
k Their contention being that to include a year in which it was not fully productive would not give a fair average.
4 The present oeconomus.
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είτε από του τρία-7κοστοΰ έτους, ήδη γάρ οίνοποιή-καμεν εξ αύτοΰ ετη τεσσαρα, καί ττροσδεξασθαι αύτώι το πεπτωκδς επί τράπεζαν άργυριον παρά *τών οίνοκαπήλων οίνου ου ελαβον εκ τ ου άμπε-λώνος, ο πως αν διά σε του δίκαιου τυχηι. 9 ευτυχεί.
Verso: “Νεοπτόλεμος Διοτίμωι εντευξιν περί άμπελώνος.
266.	PETITION OF Α LENTIL-COOK
P.S.I. 402.	Middle of 3rd cent. b.c.
'Φίλίσκυη χαίρειν *Αρεντώτης φακηφδς 8 Φιλαδέλφειας. δίδωμι κατά μήνα (άρταβών) λε 3και άνδρίζομαι ΐνα άναπληρώ τούς φόρους κατά *μήνα, ΐνα μηθεν μοι εγκαλής. ό λαός ουν 6 εν τήι 6πόλι |ττόλις| τάς κολυκυνθας όπτώσιν. διά ταυτην βοΰν την αιτίαν ούθεις παρ’ εμού φακήν άγοράζι 7 εν τω ι νυν καιρώι. δέομαι ουν σου και ικετεύω, 6ει σοι δοκεΐ, γενεσθαι μοι, ώσπερ και εν Κροκοδίλων πάλι 9πεποιήκασι, βραδΰναι τώι βασιλέϊ τούς φόρους 10άναπληροΰν. και γάρ τό πρωί εύθεως παρακάθην-ηται τήι φακήι πωλοΰντες τάς κολυκυνθας καί ούκ εώσι 12πωλΐν την [φακ]ήν.
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choose, for we have now made wine from the vineyard for four years, and to credit him with the money pr.iJ into the bank by the wine-dealers for the wine which they received from the vineyard, in order that he may obtain justice at your hands. Farewell. (Endorsed) Petition from Neoptolemus to Diotimus about a vineyard.
266.	PETITION OF A LENTIL-COOK
Middle of 3rd cent. u.c.
To Philiseus0 greeting from Harentotes, lentil-cook of Philadelphia. I give the produet of 35 artabae a month 6 and I do my best to pay the tax every month in order that you may have no complaint against me. Now the folk in the town are roasting pumpkins. For that reason then nobody buys lentils from me at the present time. I beg and beseech you then, if you think fit, to be allowed more time, just as has been done in Crocodilopolis, for paying the tax to the king. For in the morning they straightway sit do mu beside the lentils selling their pumpkins and give me no chance to sell my lentils.
a Probably the oeconomus in Crocodilopolis.
b The meaning may be that he had contracted to deliver to the government the price of 35 artabae of roasted lentils being supplied by it with that amount of the raw beans.
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267.	DRAFT OF A PETITION TO TIIE
DIOECETES
P. Cairo Zen. 59311 (a), 11. 7-36.	247 n.c.
7>Απόλλωνίωι διοικητήι χαίρουν Θεόπροπος βθεω-ρός άπο Καλύνδων. του η καί Α (έτους) βό γοργός μου Θηρών επρίατο παρά ιοτης πολέω ς παρασχείν οίνον τηι γινόμενηl ηπανηγύρει εγ Κυπράνδοις κατ ενιαυτόν, 12ύπερ ου εγώ πάρεσχον τον οίνον μετρη-13τάς πδ τόμ μετρητήν άνα (δραχμας) ι, 14<S γίνονται (δραχμαί) ων, ^δανεισά-13 μένος τόκων εννομων δια το τον Θήρωνα ιβμἡ όχειν άνηλώσαι, δι εμού δε ηγορακότα\.	17και είς τούτο άποδεδωκότων μοι
των ταμιών Διοφάντου και Άκρισίου “[αποδεδω-κότων μοι] (δραχμας) χ, τό δε λοιπόν [(δραχμας) σν| 1βουκ άποδιδόντων (δραχμας) αν δια τό μη πεσεΐν πάσας τάς σνμβολάς, κατέστησα τους ταμίας [Διο] 20επί τε τον στρατηγόν λΐότην καί τον οίκονόμον 21Διόδοτον άπαιτών τάς σν (δραχμας) [και τον τόκον]. 22οί δε ταμίαι Διόφαντος και *Ακρίσιος ηξίουν 23φηφισμα αύτοΐς γραφηναι φάμενοι [μἡ κύριοιJ ούκ είναι κύριοι άνευ φηφί-σματο[ς] άποδιδόντες, οι δε πρύτανεις 24και 6 γραμματέας παρήλκυσαν και ούκ έγραφαν 25τό φήφισμ α εως οτ ου προχειρισθεις υπό της πόλεως θεωρός 28μετά. Διοφάντου ενός των ταμιών παρ-εγενη-27θην ενταύθα προς τον βασιλέα, ει ουν σοι 28δοκεΐ, καλώς ποιήσεις γράφας πρός τε την πάλιν
16. oe interpolated.
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2(j7. VEiTi'lONS AND AITIJCATIONS
267.	DRAFT OF A PETITION TO TIIE DIOECETES
9*7 n.c.
To Apollonius the dioeeetes greeting from Theo-propns, sacred envoy from Calyiula.® In the 38th year my farmer Theron purchased from the city si concession to provide wine for the festival which is held yearly at Cypranda, and I provided the wine on his behalf, amounting to 8 t metretae at 10 drachmae the metretes, which makes 810 dr., |borrowing at the legal interest, as Theron had no money to spend and had made the purchase through me]].6 And as the treasurers Diophantus and Aerisius had paid me 600 dr. towards this sum, but were withholding the balance of 250c dr. beeausc the subscriptions had not al] come in, I brought them before the strategy Motes and the oeconomus Diodotus,d demanding the 250 (1r. [and the interest]. The treasurers Diophantus and Aerisius asked that a deeree should be drawn up for their instruction,saying that they had no authority to pay without a deeree. But the prytancis and the secretary procrastinated and had not proposed the deeree up to the time when, having been appointed by the city as sacred envoy along with Diophantus, one of the treasurers, I came here to salute the king.® If therefore you approve, kindly write to our city and to the strategus and the oecono-
6 The bracketed passages have been deleted by the writer on second thoughts.	β A mistake for 2 l-O.
d These were royal officials appointed from Alexandria with some authority over the civic administration.
‘ Probably on the occasion of the festival allied τα llroV μαίΐΐα, held every four years in honour of the royal house.
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**ήμών καί τον στρατηγόν [MoJ και τον οίκονόμον '"αποδοθήναι μοι τάς αν (δραχμάς) [[/cat τον τόκον *'όσος αν γόνηται άφ' ου είσανήλωκα ος τον οίνον *2τηι πόλ^ι αυτός παρ' ότόρων δανοσάμζνος 33καί τόκους φόρων ότι καί νυν, [όποδ]ή καί πρότζρον
ότόρο[ις	σιν ί[.........]. το αττοδ[ουναι]
δια τό μη ό[κπο]ιήσαι όκ των σ[υμβ]ολών την ά[πόδ]οσιν γζνόσθαι,]] [ira] μη αδικηθώ, 3*άλλά καί όγώ ώ [.] της παρά, σοΰ φιλανθρωπίας 33τετ€υχώς. 3Λεύτυχ€ΐ.
33. e.g. ἴτέ/>ο[ι? άπαπ]οΐσιν ί[ψηφίζ](το.
268.	PETITION TO THE KING Ρ. Enteuxeis 26.	220 b.c.
Έασιλεί Τίτολεμαίωι χαίρον Κτησικλής. αδικούμαι υπό Διονυσίου καί Νίκης της θυγατρός μου. 3όμοΰ γάρ όκθρόφαντος την όμαυτοΰ θυγα-τό[ρα] καί παιδαΐσαντος καί ε[ΐς ή]λικίαν άγαγόν-3τος, ό,κληρήσαντος δό μου κατά τό ’ίδιον σώμ[α] καί τοΐς όφθαλμοΐς άδυνατοΰντος, ούχ οία *μοι ην όπαρκέίν των αναγκαίων ουδόν όμοϋ δό βουλομόνον \π]αρ' αυτής τό δίκαιον 3λαβον όν Άλςξανδρΐίαι, κατζ,δξήθη μου καί του ιη (’ότους) όχ€ΐρογράφησό μοι όρκον βασιλικόν 3όπί του 'Αρσινόης άκτίας UpoO δώσον μοι καθ' όκαστον μήνα δραχ[μά]ς ζ’ίκοσι όργαζομόνη{ι) 7αύτή{ι} τώι ίδίωι σώματί' όάν δό μη ποιήι ή πα[ρ]αβαίνη[ι] τι τ[ών κατά την] χορογραφίαν, 3άπο[τεΐσα]ί μοι αυτήν (δραχμάς) φ 6-7. epya£op*in]U) αότή{ι} E.-Ι Γ. : έρ^αζομένη αύτψ Ed.
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mus to let the 250 dr. be paid to me [with the interest, whatever it may amount to from the time when I spent money on the wine for the city, as I myself borrowed from others and am still paying interest, seeing that before now it has been decided by decree to reimburse other such claimants (?) when the amount payable could not be obtained from the subscriptions]), in order that I may not be wronged, but may have personal experience of your benevolence. Farewell.
268.	PETITION TO THE KING
220 b.c.
To King Ptolemy 0 greeting from Ctesides. I am being wronged by Dionysius and my daughter Nice. For though I had nurtured her, being my own daughter, and educated her and brought her up to womanhood, when I was stricken with bodily infirmity and my eyesight enfeebled she would not furnish me with any of the necessaries of life. And when I wished to obtain justice from her in Alexandria, she begged my pardon and in year 18 she gave me in the temple of Arsinoc Actia 6 a written oath by the king that she would pay me twenty drachmae every month by means of her own bodily labour ; if she failed to do so or transgressed any of the terms of her bond, she was to forfeit to me 500 drachmae on pain of incurring the consequences of •
• Ptolemy Philopator.
b Arsinoe Philadclphus, the deified wife of Ptolemy II. The epithet Actia suggests that the temple was situaU-il on the sea-shore.
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ή τώι ορκωι ένοχον είναι. [νυν δε φθαρεΐσα υπό Διονυσ]ίου οντος ®/ami[8o]u ον π[οιεΐ] μοι των κατο, την χειρογραφ[ι]αν oi)S[ev] καταφρονοΰ[σά μου του τε γ]ή-ιορως κ[αι τ]ἡς υπ[αρ]χούσης μοι άκληρίας. δέομαι ονν [σου], βασιλεύ, [μ]ή πε[ρι-ιδεΐν με ν\πδ τής ηθυγ[ατρό]ς άδικού[μ]ενον και Αιοννσίου του φθε[ί]ραντος [αύ]τήν /αι/α[ί]δ[ου, άλλα. προστάζ\αι 12Διοφά[νει] τώι [στρατ]ηγώι άνακαλεσάμενον αυτούς διακ[ο]ΰσαι [ημών και εάν ήι αληθή ?] 13τώι μ[έν] φθε[ίρ]α[ν]τι αυτήν χρήσα-σθαι Διοφάν[η]ν ως αν α[ύτώι φαίνηται, Νίκην δε] 14τήν θ[υγατέρ]α μου έπαναγκάσαι τα δίκαιά [μήοι
ττοιεΐν κ[................τούτων γάρ γενο-]ι6μέ-
νω[ν ου\κ άδικηθήσομαι, αλλά επί σε, βασιλε[υ], καταφυ[γών του δικαίου τεύζομαι]. (2nd hand)
1Λσυναπεστάλη Eύφορ[. .].............[
Verso: 17(έτους) α Γορπιαίου λ Τΰβι ΐγ. 18Κ.τησι-κλής προς Διονύσιον και 19Νίκην την θυγατέρα περί χειρογρ(αφίας).
9. μου δια του γ]ή/)ω$ Ed. 269
269.	PETITION TO THE KING
Ρ. Enteuxeis 82 ( = P. Magd. 33).	220 b.c.
1BaaiAet ΪΙτολεμαίωι χαίρειν Φιλίστα Ανσίον τών κατοικουσών [ί]ι/ Ύρικωμίαι. αδικούμαι υπό 1 Ιε-2τεχώντος. Αουομένης γάρ μου έν τώι βάλανε ίω ι τώι έν τήι προειρ[η\μένηι κώμη ι (έτους) α Ύΰβι ζ, πα-βραχέων εν τώι γυναικείωι [0ό]λαΗ, έγβεβηκυίας μου ώστε ζμήσασθ[αΐ), είσενέγκας 234
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the oath. Now, however, corrupted by Dionysius, who is a comedian, she is not keeping any of Iht engagements to me, in contempt of my old n^c and my present infirmity. I beg you then-fore, O king, not to suffer me to be wronged by my daughter and Dionysius the comedian who has corrupted her, hut to order Diophancs the strategus ° to summon them and hear our case ; and if my words arc true, let Diophancs deal with her corrupter as seems good to him and compel my daughter Nice to yield me my rights. . . . For by this menus I shall no longer be wronged, but having sought your protection, 0 king, I shall obtain justice. (Docketed) We have delegated6 . . , (Endorsed) Year 1, Gorpiarus f>0 Tubi 13. Ctesieles against Dionysius and Nice his daughter concerning a written oath.
° Diophancs was strategus of the Arsinoite nomc, stationed at Crocodilopolis where the complainant probably resided.
b It is not clearly known what the person delegated by the strategus was required to do. 269
269. PETITION TO THE KING
220 n.c.
To King Ptolemy 0 greeting from Philista daughter of Lysias resident in Trieomia.6 I am wronged hy Petcchon. For as I was bathing in the Imths of the aforesaid village on Tubi 7 of year I, and had stepped out to soap myself, lie being- bathnian in the women’s
0 Ptolemy Philopator, as in Nos. 2GS and 270. Petitions of this nature addressed to the king were in most eases not actually submitted to him, but dealt with by the local strategus.	ύ Λ village in the Kayum.
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θερμού τάς άρυταί-*νας κα[σ}τεσκεδασεν μου /c[. . .J καί κατεκαυσεν την re κοιλίαν και τον αριστερόν μηρόν εως τοΰ γονατος 6ωστε και κινδυνεύειν με■ Γ ον κ]αι εύροΰσα παρεδωκα Νεχ-Οοσίρι τώι άρχιφυλακίτηι της κώμης, παρόν-6τος Σίμωνος τοΰ επιστάτου. δέομαι οδν σου, βασιλεύ, ει σοι δοκεΐ, ίκετις επί σε καταπεφευγυΐα, μη περι-ηιδειν με ούτως ήνομ ημενην χειρόβιον ουσα ν, αλλά προστάξαι Αιοφ[ά]ι·ει τώι στρατηγώι γράφαί Σίμωνι 8τώι επιστάτη ι και Ν εχθοσίρι τώι φυλα-κίτηι άναγαγεΐν εφ’ αυτόν τον Υίετεχώντ[α ὅ]πως Αιοφάνης επισκεφηται περί 8τούτων, ΐν* επί σε καταφυγοΰσα, βασιλεύ, τον πάντων κοινόν εύ[ερ]-γετην τοΰ δικαίου τύχω. 10εύτύχει. (2nd hand) ηΣίμωνι. άπόστειλον τον ενκαλούμενον. (έτους) α Γ[ορ77ι]αίου κη Ύΰβι ιβ.	_
Verso: 1!(ετους) α Υορπιαίου κη Ύΰβι ιβ. 13Φι-λίστα προς ΐίετεχώντα 14παραχύτην περί τοΰ κατα-1&κεκαΰσθαι.
4. Or μ[ίαν] ?
270.	PETITION TO THE KING
Ρ. Enteuxeis 48.	217 b.c.
1Βασιλέϊ Πτολεμαίωι χαίρειν Π ιστός Αεοντο-μενους Πίρση? της επι γονής.	αδικούμαι ύπο
’Αριστοκράτου *Θραικός (εκατονταρούρου) της α ίπ(παρχίας) τών κατοικούν των εν Αυτοδί[/ο}ΐ]. του yap γ (έτους) μηνός Αύδναίου η εμοΰ εμαυτό[ν εγμισθώ-]3σαντος αύτοη κατά. συγ[γρ]αφην [την 2. Supp]. Wilcken. 3, 4. Suppl. Ε.-Η.
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rotunda and having brought in the jugs of hot water emptied one (?) over me and scalded my belly and my left thigh down to the knee, so that my life was in danger. On finding him I gave him into tlic custody of Nechthosiris the chief policeman of the village in the presence of Simon the epistates. I beg you therefore, 0 king, if it please you, as a suppliant who has sought your protection, not to suffer me, who am a working woman, to be thus lawlessly treated, but to order Diophanes the strategus to write to Simon the epistates and Nechthosiris the policeman that they are to bring Petechon before him in order that Diophanes may inquire into the case, hoping that having sought the protection of you, O king, the common benefactor of all, I may obtain justice. Farewell. (Docketed) To Simon. Send the accused. Year 1, Gorpiaeus 28 Tubi 12.
(Endorsed) Year 1, Gorpiaeus 28 Tubi 12. Philista against Petechon, bathman, about having been scalded. 270
270.	PETITION TO TIIE KING
217 b.c.
To King Ptolemy greeting from Pistus son of Leontomencs, Persian of the Epigone. 1 am being wronged by Aristocrates, Thracian, holder of 100 arurae, of the 1st hipparchy,® resident in Autodicc.5 For in year 3, on the 8th of the month Audnacus, I hired myself out to him in accordance Anth α
• Regiment of cavalry.
* A village in the Fajoim.
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κειμενην πα]ρα Πτολεμαίωι, εφ' ώι ακολουθήσω αύτώι εν τήι στρατεί[αι τα?] ‘χρείας αύτώι παρ-εχόμε[νο]ς έ'ω[ς τοϋ με αυτόν κατ\αστήσαι εις Aut οδικήν, λαμβάνων παρ* αύτοΰ μισθού κατά μψ'[α] δτό συγχωρηθεν προς άλλήλους, εμ[οΰ δ* αύτώι] τα? χρείας παρεσχημενου καί ανέγκλητου γεγονοτος καί κατε-°στηκότος μου αυτόν εις Αύτοδικήν [ώσπερ και η] συγγραφή διαγ[ορεύει], προσοφείλων μοι 'Αριστοκράτης από των μισθώ[ν 7ι δραχμ]άς, άπαιτούμενος υπό μου ούκ [άποδίδω]σι καταφρο[νών μου] της ασθένειας, άλλα οΐός εστιν επιπλεκειν με. δέομαι οΰν σου, βασιλεύ, 87τροστάζαι Αιοφάνει τώι στρατηγώι γ[ράφαι IluPiJaSei τ[ώι επισ]τάτηι άποστεϊλαι 'Αριστοκράτην επ' αυτόν 9καί, εάν η α γράφω αληθή, επαν[α]γκά[σαι αυτόν ά]ποδοΰν[αί μ]οι τάς ι (δραχμάς) καί άρασθαί μοι την συγγραφήν, όπως 10μη επιπλεκώ υπ' αύτοΰ, ΐνα διά σε, βασιλ[εΰ], τύχω τής βοήθειας. ηεύ-τύχει. (2nd hand) 12Πυὅιάδει. επι(σκεφάμενος) φ(ρό)ν(τισον\ οπ{ως) τ[ών δικαίω]ν [τύχηι]. (έτους) δ Ααισίου κζ *ΑΟύρ κθ.
Verso : 13(ετους) δ Ααισίου κζ 'Αθύρ κθ. 14Πίσ-τος Αεοντομενους ΐίερσης 16πρ(ός) Αριστοκράτην (εκατοντάρουρον) περί (δραχμών) ι 16 καί συγγραφής).
7. διὰ] της Ed.
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contract deposited with Ptolemaeus,on the condition that I should accompany him on the campaign a and give him my services until I brought him back to Aulodicc, receiving from him a monthly wage of the amount agreed upon between ourselves ; and though I have given him my services and behaved irreproachably and brought him back to Autodice as the contract orders, Aristocrates in spite of my demand will not pay me 10 drachmae which he owes me from my wages, despising my feebleness, but intends to trick me. I beg you therefore, O king, lo order Diophanes the strategus to write to Pytliiades the epistates to send Aristocrates to appear brfore him, and if my words are true, let Diophanes compel him to pay me the 10 drachmae and carry out the contract with me, in order that I may not be tricked by him, that so, 0 king, I may receive your help. Farewell. (Docketed) To Pythiades. Examine the case and take care that he receives justice. Year 4, Daesius 27 Hathm· 29- (Endorsed) Year 4, Daesius 27 Hathur 29- Pistus son of Leontomcnes, Persian, against Aristocrates, holder of 100 arurae, concerning 10 drachmae and a contract.
α Λ war was at this time in progress between Ptolemy Philopator and Antiochus III. for the possession of Cocle-Syria.
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271.	PETITION CONCERNING A DOWRY P. Tebt. 776.	Early 2nd cent. b.c.
ιΠτολεμαίωι οίκονόμωι 'παρά Σενησεως τῆς Mei'e^Aciou των κατ[οι\κουσών εν Όξυ-*ρυγχοις τη[ς Πολἐ]μω^ος μερίδος. *συνουσης μ[ο)υ Διδυ-μωι 6Πετειμ[ο]υθου των εκ της αυτής 7κώμης [κα]τά συγγραφήν Αίγυ-3πτίαν τ[ροφ]ΐτιν αργυρίου *χρυσών [.]α κατά τους της 10χώρας νό[μο]υς, και ττ ρος ταΰτα 11 καί τη[ν τρο]φήν μου ύπο-ι2κει~ μ[ένω]ν των υπαρχόντων 13αύτ[ώι πα]ντων, εν οΐς καί οικίας uiv τη ι προγεγραμμένηι κώμηι, 1βο εγκαλουμενος βουλόμένος με 13άποστερέσαι εως μεν προσ-ι7πορευόμενος ενι και έκάστωι 18τών εκ της αυτής κώμης 19ηβουλετο αυτήν έζαλλοτριώσαι, 20τουτων δε ούχ νπομενόντων 21 ένεκα του μη συνεπικελευ-22ειν εμέ, μετά ταΰτα έζείργασται 23τοΰ δούναι εν διεγγυήματι 2*ύπέρ 'Ηρακλείδου τελώνου 35είς τό βασιλικόν, και κατά τούτο 2βοΐεται εκκλ[.}είειν με των δικαίων. 27διό άξιώ σε δεόμενη γυνή ουσα 2Βκαι άβοήθητον μη ύπεριδειν με 29 άποστερηΟεΐσαν των υποκειμένων 30προς την φερνήν διά την τοΰ 31 έγκαλούμενού ραδιουργίαν ἀλλ’, εάν 32φαίνηται, συντάξαι γράφαι Πτ[ολ€-] 33μαίωι τώι επιμελητήι μη π[ροσ-]3*δέχεσθαι την Δίδυμου τοΰ [δη-]35λουμένου οικίαν εν διεγγυη-[ματι]. 3Βτουτου δε γενομέ[νου τε]υξο[μαι της] 37παρά σοΰ βοήθειας. 3Β[εύτύχει.]
28. Ι. αβοήθητοs.
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271.	PETITION CONCERNING A DOWRY
Early 2nd cent. b.c.
To Ptolemaeus, oeeonomus, from Senesis daughter of Menelaus, inhabitant of Oxyrhyneha “ in the division of Polemon. I lived with Didymus son of Peteimouthes, an inhabitant of the said village, on the terms of an Egyptian alimentary silver contract b for [.]l gold pieees c in accordance with the laws of the country, and for this sum and for my maintenance all his property, including a house in the aforesaid village, was pledged. Wishing to deprive me of this the accused, approaching the inhabitants of the said village one by one, for a time desired to alienate it; but as they did not venture because I did not concur, he has subsequently eontrived so as to give it to the Treasury in surety for Heraclides, tax-farmer, and thus thinks to exclude me from my rights. I therefore, being a defenceless woman, beg and request you not to suffer me to be deprived of what is pledged for my dowry through the misbehaviour of the accused, but, if it be your pleasure, to order a letter to be written to Ptolemaeus the epimcletes forbidding him to aeeept in surety the house of the said Didymus. If this is done, I shall receive your succour. FareAvelL *
*	A Fayum village, not the great Oxyrbynchus.
*	See No. 264.
*	This sum, either 11 or 21 gold pieces (=220 or 420 silver drachmae), though a receipt was given for it, was not actually paid over, but represented the penalty which the husband was obliged to pay to his wife if he divorced her.
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272.	PETITION OF PTOLEMAEUS THE RECLUSE ON BEHALF OF IIIS BROTHER
P. Lond. 23 (= U.P.Z. 14), 11. 5-35.	158 b.c.
BBaaiAet Υίτολεμαίωι καί βασιλίσ<σ>ηι KAeo-πάτραι τή αδελφή θεοΐς Φιλ ομήτορσι χαίρειν 6ΓΙτολ6μαΓθ£ Υλαυκίον Μακεδών τής επιγονής των εκ του 'Ηρακλεοπολίτου. 7τοΰ προιρημενου μου πατρός ΓΑαυκίου οντος μεν των εν τώι 'Νρακλεο-Βπολίτηι συνγενών κατοίκων, τούτον δε μεταλλάξαντος τον β ιον 9εν [τῆΙ τοΐς τής ταραχή <ς> χρόνοις καί άπολελοιπότος εμε τε καί ’Απολλώνων 10τόν νεότερόν μου αδελφόν, συνβάντος δε γεγονέναι με εν κατοχήι ηεν τω προς Μεμφει μεγάλω Σαραπιείωι ετη ϊέ, προσδεομενον 19δε μου του περιποιήσαι τω σημαινωμενωι άδελφώι στρατείαν 1Άδιά τό άτεκνόν με είναι, δι ής καί αυτός τε εν κατοχή ων εξ ω τε ηαύτοΰ διευσχημονεΐν καί βοήθειαν εχειν, δεωμαι ύμών ητών μεγίστων θεών Φιλομητόρων εμβλεΰσαντας 19εις τα προγεγραμ-μενα ετη ι, καθότι ούθαμόθεν εχω τα επιτήδηαι 17πλήν τοΰ την εφ' υμάς καταφυγήν τούς θεούς μεγίστους 16καί άντιλήμπτορας ποιησάμενον τυχεΐν με τής δηλουμενης ι9εις τον αδελφόν στρατείας,
7. Ι. -προειρημένου.	10. Ι. νεώτερον.	12. Ι.
σηυαινομίνωι.	14. ἱ. δέομαι.	15. Ι. έμβλέψαντας.
16. Ι. ούδαμόθεν, έπιτήδεια. •
α Ptolemy VII., called Philometor. b Sister and wife of the king.
• See Vol. I. Nos. 98-100.
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272.	PETITION OF PTOLEMAHUS TUP, RECLUSE ON BEHALF OF II1S UUOTHKR
158 d.c.
To King Ptolemy ° and Queen Cleopatra the sister,6 gods Philometores, greeting from Ptolemaeus0 son of Glaueias, Macedonian of the Kjti^one, of the Heracleopolite nome. As my aforesaid father Glaueias, who belonged to the cleruchs called cousins'1 in the Heraeleopolite nome, departed this life at the time of the disturbancesc and lias left beliind hiip both me and my younger brother Apollonius, and as it has happened that. I have been in detention έ in the great Serapeum by Memphis for 15 years and I require, seeing that I am childless, to procure for my said brother a military post, which will enable me too, who am in detention, to live here» decently and receive succour, I beseech you, the most great gods Philometores, to take note of the above-mentioned years and, inasmuch as I have no menus of gaining the necessaries of life except by seeking refuge with you, the most great gods and protectors, and obtaining the said military post for my brother, to let me
d Perhaps a title given by the king to a certain class among the cleruchs.
*	Probably a rising of the natives. The dentil of Glaueias took place in 161 h.c.
*	Imposed on him by the will of the pod. Λ person on whom suih an injunction was laid, Ιΐιοημίι not in pliysval detention, felt himself religiously boun.l to remain within the precincts of I he tfinple.
» Perhaps,as Wilckensuggests,ft'shouM hesnpplicd Ιχ·Γ··π: αιτον in 1. 14, or re corrected to δι’. The moaning votilii then be “ through him,” i.e. Apollonius.
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εα,ν φαίνηται, μερίσαι κάμοί ής e^erc 20πρός πάντας τούς το to ντους θεοσεβοΰ[α^ς άντιλήμφεως <καί προστάξαι> 21γραφήνηι οΐ<ς> καθήκει προσ-λαβεσθαι τον προωνομασμενον μου 22άδελ φόν *3’Απολλώνων εις την Αεξειλάον σημεαν, 2*ή τό εταγμενον εχει iv Μίμ^ει, καί 23εκθεϊναι αύτώι όσον και [οι εκειν] αυτοί 26λαμβάνουσιν μετρήματα καί όφόνι-2Ία, όπως διευσχημονών δύνωμαι 28επιτελεΐν τάς θυσίας υπέρ τε υμών 29καί των τέκνων, όπως κυριεύητε 30πάσης χωράς ής ό ήλιος εφοραΐ τον 31άπαντα χρόνον. τούτου δε γενο-μενον 32εσομαι δι’ υμάς εσχηκώς τον βίον 33το[ν] άεναον χρόνον. 3*εύτυχεΐτε.
Subscription : 36Ποιήσαι, άνενεκεΐν δε πόσον εσται.
21. Ι. Ύραφήναι. 26. Ι. όψώνια. 35. Ι. ὰν«ν«γκεΓν. 273
273.	PETITION TO THE KING AND QUEEN Ρ. Amh. 33.	About 157 b.c.
‘BaaiAet Υίτολεμαίωι καί βασ[ιλί]σσηι KAeo-π[άτρ]αι τήι άδελφήι 2θεοΐς Φιλομήτορσι χαίρ[ειν] 3λΙαρεπάθις Σισούχον καί Π[α]τκώδ· Όννωφ[ριος καί Τ]εσενοΰφις 4Μαρρεως καί Φατρής Θο[το]ἡτος
καί 'Αρπ[.......Άμά\ράντον ^βασιλικοί γεωργοί
των [από τ]ἡ? Σοκνοπ[αίου Ν]ἡσοι> τής 6<Ηρα-κλ€ιδο[υ] μερίδος τ[ου] Άρσινοΐτου νο[μου]. εν-εστηκυίας Ίήμϊν καταστάσεως επί [Ζω]πύρου τοΰ επι[μ]ελητοΰ καί ΥΙετε-3αρφενήσιος τοΰ βασιλικού γ[ρα]μματεως, σν[ν\εδρενόντων Βκαί των εν τώι προειρημενωι νομώι τα βασιλικό, καί προσο-ι°δικα 244
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too partake, if it seem good to you, of the pious a pro tection which you afford to all men in such case and to let an order be written to the proper authorities to envoi my above-named brother in the company of Dexilaus which is garrisoned in Memphis and assign him the same pay as his fellows receive in corn and money, that so being decently circumstanced I may be able to perform sacrifices on behalf of you and your children, to the end that you may be lords of every land on which the sun looks down for all time. If this be clone, I shall have my livelihood secured by your help in perpetuity. Farewell. (Subscribed) Let it be clone, but report how much the cost will be.b
a The original of which the present text is a copy may have had θεοσe0eh in 1. 20 (Wilcken), in which case the meaning would be “ to god-fearing: persons like myself.”
b A copy of the king’s subscription. 273
273. PETITION TO THE KING AND QUEEN
About 157 b.c.
To King Ptolemy and Queen Cleopatra the sister, gods Philometores, greeting from Marepathis son ■ f Sisouchus, Patkos son of Onnophris, Tesenouphis son of Marres, Phatres son of Thotoes, and Harp . . . son of Amarantus, cultivators of Crown land, of Socnopaei Nesus in the division of Heraclides in the Arsinoite nome. A trial is due to take place before Zopyrus the epimeletes and Peteharpsenesis the royal scribe, assisted by the chrematistae who judge cases concerning the Crown and the revenues and private
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καί ιδιωτικά κριν[όν]των χρηματ[ισ]τών ών είσ-αγω-ιιγεύς Δέξιος, προς Τεσενοΰφιν τον κωμ-αρχήσαντα την 12προειρημένην κώμην άφ' ών έπιδ[ε]δώκειμεν αύτοΐς 13ένφανισμών περί τινων άδικημάτω[ν] καί παραλογειών 1ισίτου τε και χαλκού και ήδη των καθ' ημάς είσαγομένων 16πυνθανόμεθα τον ivκαλούμενον Τεσενοΰφιν μετά συνηγό-16ρων συνκαθίστασθαι, προστ€ταχότων των προγόνων 1Ίύμών διά του υποκειμένου προστάγματος τούς προσπο-16ρευο μένους συνηγόρους προς τάς 7τροσοδικάς κρίσεις 19έπί βλάβη των προσόδων πράζαι εις το β[αί]σιλικόν διπλοΰν 2ητό έπιδέκατον και τούτοις μηκέτι εξεΐνα[ι] συνηγοράσαι. 21δεό-μεθ’ υμών των μεγίστων θεών, ει ύμΐν δοκεΐ, Σ2άποστεΐλαι ημών την έντευζιν επί τούς αυτούς χρημα-23τιστάς όπως επί τής διαλογής τών εν-τ[εύ]ξεων συντά-^ξωσιν τώι Ύεσενούφει μη μετά συνηγόρου συνκαθίστασθαι. 23τούτου γάρ γενομέ-νου ούθέν τών ύμΐν συμφερόντων 26διαπεσεΐται. 27 ευτυχείτε.
28Βασιλ6υς Πτολεμαίος Άπολλωνίωι χαίρειν. επειδή τινες 23 τών υπογεγραμμένων συνηγόρων προσπορεύονται προς τάς 307τροσοδικάς κρίσεις καταβλάπτοντες τάς προσόδους, σύντονον 31οπως πραχθώσι εις τό βασιλικόν οι συνηγορήσαντες διπλοΰν 32τό έπιδέκατον καί τουτ[οι]ς μηκέτι εζέστω συνηγοράσαι περί μη-33θενος πράγματος, εάν δέ τις τών καταβλαπτόντων τάς προσόδους 3*έλεγχθήι συνηγορήσας περί πράγματός τινος, αυτόν τε 33 π ρος ημάς μετά φυλακής άποστείλατε
12. Ι. έπεδεδώκειμεν.
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20. Ι. σννηγορησαι; so in 32.
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affairsin the aforesaid nomc and whose clerk is Dexins, between us and Tescnoupliis the ex-i'omarch of the «aforesaid village, on the ground of the written declarations which we had submitted to thorn, concerning certain misdeeds and peculations both of corn and money. Just as our ease is bein'* brought into court we hear that the defendant Tescnoupliis is appearing with advocates to help him, nllhou^li your ancestors have ordained by the decree appended that advocates who take up fiscal eases to the detriment of the revenues shall be made to pay to the Crown the ten per cent caution-money α doubled and shall not be allowed to act as advocates any longer. We beseech you, the most great gods, if it please you, to send our petition to the said clirematist.ie in order that when the examination of petitions is held they may forbid Tescnoupliis to appear in court with an advocate. For this measure will prevent your interests from suffering any Inarm. Farewell.
King Ptolemy to Apollonius b greeting. Seeing that certain of the advocates named below arc taking up fiscal eases to the injury of the revenues, yive orders th.it those who have acted as advocates lx* made to pay to the Crcnvn the ten per cent caution-money doubled and forbid them to act ;niy l<>n<rr*r a ι advocates in any case. If any one of those who arc injuring the revenues is convicted of having acted as advocate in any ease, send him to us under arrest
0 See No. 201, note σ, p. 5.
” The letter quoted is from Ptolemy Philadelphia to Apollonius the dioecetes (see No. 267) and dates from 2.VJ ii.c.
35. £πιστ(ί\ατ( Edd., hut the normal djrotrreiXare seems justified by the facsimile.
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και τα υπάρχοντα αύτοΰ "καταχωρίσατε els το βασιλικόν, “’(έτους) κζ Τορπιαίου Γε.
274. PETITION FROM THE PRIESTS OF SOCNOPAEUS TO TIIE STUATEGUS
P. Amh. 35.	132 b.c.
15Απολλωνίωι των πρώτων φίλων 2και στρατηγώι και επι των προσόδων απαρά των ιερέων του Σοκνοπαιου *θεοΰ μεγάλου και "Ισιος Σνεφορ-σητος *θεάς μεγίστης και των συννάων 6θεών και βασιλικών γεωργών 7τών εκ της Σοκνοπαιου Νήσου. 8τηι Γη του Έπειφ του λη (έτους) καιρο-6τηρησας ημάς ασχολούμενους εν 10 Κ ρο κοδ ίλών πόλει Πετεσοΰχος ηό λεσώνις του Σοκν[ο]παιου θεού μεγάλ[ο]υ 12καταβάς εις Α,ιονυσιάδα και παρα-ιαλογισάμενος τούς παρ’ ημών γεωργούς "Ύεών και Στοτοητιν ως άπεσταλ-15μένος νφ’ ημών επι την παράλημ-ιαφιν τών εκφορίων ης γεωργοΰσι Ιεράς 17 γης Σοκνοπαιου θεοΰ μεγάλου βιασά-"μενος αυτούς επι της άλω μετε-19νηνοχ^ν πυροΰ (άρτάβας) σκ[ε] επι την τ[ο]ΰ 20Πααλάτος οίκίαν_. υπέρ ών ειπυχόντες 21σοι επι τοΰ ΥΙρεμιτ τηι κβ του αύτοΰ 22μηνός και προσκαλεσάμενος τον "Ιίααλάσιν κατεγγεγυηκας τον 2iiτυρόν τοΰ Σοκνοπαιου θεοΰ μεγάλου, "υπέρ ών κεχειρογράφηκεν τον βασι-2βλικόν όρκον Τίετεσοΰχος ό λεσώνις υπέρ τοΰ 2Ίμη έφάφεσθαι τών εκφορίων της γης "κατά μηδένα τρόπον εν τηι γεγονυία "ημών προς αυτόν
248
That is, of the king.
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and confiscate his property to the Crown. Year 27, Gorpiaeus 15.
274.	PETITION FPxOM THE PRIESTS OF SOCNOPAEUS TO THE STRATEGUS
132 b.c.
To Apollonius, one of the first friends a and stratcgus and superintendent of the revenues, from the priests of the great god Socnopaeus6and the most great goddess Isis Snephorses and the associated gods, bring also cultivators of Crown land, residing at Socnopaei Nesus. On the 18th of Epeiph of the 38th year Petesouchus the chief priest of the great god Socno-paeus, having waited for a favourable opportunity when we had business at Crocodilopolis, went down to Dionysias c and imposed upon the cultivators employed by us, Teos and Stotoetis, by pretending to have been sent by us to collect the rents of the temple land of the great god Socnopaeus which they cultivate, and overpowering them at the threshing-Hoor lie carried oft’ 225 artabae of wheat to the house of Paalas. Concerning this we addressed a complaint to you at the Premit d on the 22nd of the same month, and you summoned Paalas and laid an embargo on the wheat of the great god Socnopaeus, for the reason that Petesouchus the chief priest, in the compact which lie made with us on assuming office in the .SSth year, has signed an undertaking under the royal oatli
6 One of the crocodile gods of the Fajmm. The villain* of Socnopaei Nesus was called after him; see No. 2ί>2, note a.
* Another village in the Fayum.
a Probably an official place of business in Crocodi’cpolis. voi. 11	κ	0
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συναλλάξει της 30λεσωνείας του λη (έτους) και παραβεβη-31κότος τα της χειρογραφίας. επει ου ν 32σεσωσαι εν τήι αρρώστια ι υπό του 33Σ,οκνοπαΐτος θεοΰ μεγάλου και “Ισιος Σ>νε-3*φορσητος θεάς μεγίστης και των συννάων 3ΆΟεών, άξιοϋμεν εαν φαίνηται συν-3Λτάξαι καταχώρισα ι ημών το υπόμνημα 31παρά σοι εν χρηματισμώ προς την εσο-μό-33νην ημιν προς τον Πετεσοΰχον τον λεσώνιν 39κατάστασιν, όπως μη εξήι αύτώι εφάπτεσθαι 40τοΰ πυροϋ, και γράφαι Άπολλωνίωι τώι επιστατεί καταστή-4ισαι αύτόν επί σε προς την τούτων διεξαγωγήν, [τούτου *2γενομενου τευξόμεθ’ άντι-λήφεως\ ΐν’ εάν ήι ταΰθ’ ούτως 43εχοντα, ημείς μεν κομισώμεθα τάς σκε (άρτάβας) (πυροϋ) εις τον του ί4θεοϋ λόγον, περί δε ής πεποίηται βίας καί χειρογρ(αφίας) διαλαβεΐν 43περί αύτοϋ 40μισοπονή-ΙΊρως προς 48επίστα(σιν) ετ<ερ >ων, 49όπως δυνώ-30μεθα επι-Β1τελεΐν 52τά νομιζό-Β3μενα τοΐς θεοίς υπέρ Β4τε τοΰ βα(σιλεως) καί ΒΒτών βα(σιλι)κών τέκνων Β8τυχόντες 67τής παρά σ[ο]ΰ Β8άντιλήφεως. 69ευτυχεί. 60(έτους) λη 61,Επείφ κβ.
48. έτ<έ/)>ων Ε.-Η.: e . . ν Edd.
275. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE B.G.IJ. 1256.	2nd cent. b.c.
1Πετεαρποχράτηι κωμογραμμα-2τεΐ Φιλαδέλφειας 3παρά "Ερμωνος τοΰ Θεοκρίτου 4Μακ€δόΐ'ος των Πρωτογόνου 6καί Πρωτογόνου τοΰ υίοΰ 8τής ζ ίπ(παρχίας) (όγδοηκονταρούρου). επεί εν τώι ηπρο· 250
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that he would not lay hands on tlic rrnts of the land in any manner and he has violated his Avritten oath. Since therefore you have been saved when in sickness by the great god Socnopacus and the most <jreat goddess Isis Snephorses and the associated jiods, we entreat you, if it please you, to give instructions that our petition shall be registered ami filed in your oflicc in view of the coming audience for our suit against Petesouchus the chief priest, in order that lie may not be able to lay hands on the wheat, and also to write to Apollonius the cpistates to produce him in your court for the deciding of this case, in order that, if our statements are found to be correct, wc may recover the 225 artabac of wheat and place them to the account of the god, and for the violence and perjury of which he is guilty you may pass judgement on him with righteous zeal as a deterrent to others, enabling us to make the customary sacrifices to the gods on behalf of the king and of the royal children, if we obtain your support. Farewell. Year 38, Epeiph 22. 275
275.	PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE
2nd cent u.c.
To Peteharpoehrates, village scribe of Philadelphia, from Iiermon son of Theocritus, Macedonian, of the troop of Protogenes and his son Protogmcs, of the 7th hipparehy,® holder of 80 arurae. Whereas, al-
“ Cavalry regiment.
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τεθεντι άγώνι ήλκυσμε-8νων τινών λαμπαδαρχών βτήι ϊς τοΰ Θωύθ τ[οΰ] Ae (έτους) 10τήι δε ιθ τοΰ αύτοΰ μηνάς "ήλκυσμαι λαμτταδάρχης 12άνδρών ου καθηκόντως "χάριν τοΰ μη εχειν με μηδε-1Αμίαν αφορμήν μηδε περίστα-16σιν προς το χορηγήσαι τα τής 16λαμπαδαρχίας αλλά διαζών-17τος εζ όλίων α και μόλις ι* *αύταρκεΐται εμοί τε και "τήι γυναικϊ καί τους τ^κνοις, ΖΌονς τε ηλκυκησαν προ ςμον 21λαμπαδάρχας iv τώι αντώι 22άγώνι κατασυν-εργοΰντες 23καΙ καταχαριζόμενοι [ά]πολε~2*λυκαν, άξιώ μή ύττερ-25ιδεΐν με άγνωμονούμενον 2βάλλά επανενεγκαι επί τε τον 27γυμνασίαρχον και [ejm τούς 2*εκ τοΰ εν τήι Φίλαδελφείαι 29γυμνασίου νεανίσκους, *°οπως απολυθώ τής λαμπα-31δαρχίας, ει 8e μή γε, ύπο-32τάζαι μου το υπόμνημα 33ώι καθήκει, ΐνα μή e[. . . .]ν 31[- - -
17. Ι. όλίγων.	20. ·ήλκύκησαν = βΙ\κύκιισαν.
° Persons who presided over and defrayed the cost of the torch-races.
276.	PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE P. Tebt. 39.	114 B.c.
^leyxei κωμογραμματεΐ Κερκεοσίρεως 2παρ* Απολλοδώρου εζειληφότος την 3διάθεσιν καί τό τέλος τοΰ ελαίου τής αυτής *το δ (έτος), τυγχάνιοι και πρότερον *επιδεδωκώς Π ολεμωνι τώι τής
*κώμης επιστατεί περί τοΰ προσπεσόν-7τος μοι τήι κζ τοΰ Φαακ^ι είναι εν τήι 8Σισόιτος τοΰ Σεναπύγ-χιος οίκίαι τήι 9οΰσηι εν τώι αυτόθι θοηριείωι 252
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though certain persons had been impressed on the 16th of Thoth of the 35tli year as lampadarchs “ at the advertised games, I have been impressed as lampadarch of the foot-race for men on the 19th of the same month, improperly because I ha\'c no means or substance to provide the requirements of the lampadarchy but am existing on a small income which is barely sufficient for myself and my wife and children, and whereas they have released those whom they had impressed before me as lampadarchs at the said games, conspiring with them anil favouring them, I request you not to allow me to be unfairly treated but to refer my case to the gymnasiarch and to the juniors b belonging to the gymnasium at Philadelphia, in order that. I may be released from the lampadarchy, or, failing that, to forward my petition to the proper official, in order that I may not . . .
b A special class of young men trained, perhaps for military service, in the gymnasium. 276
276. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE
111 b.c.
To Menches, village scribe of Kerkcosiris,0 from Apollodorus, contractor for the retailing of oil and the tax upon oil 6 at the said village for the 1th year. I have already reported to Polemon the opistates of the village about my having heard on the 27th of Phaophi that there was some contraband oil in the house of Sisois son of Senapunchis which is in the
• A village in the Fayum.	* See No. 203, p. 3J, note <i.
'253
SELECT PAPYRI
ελαϊ'χον 10επίτιμον. εύθεως παραλαβών “Τρυχαμ-βον τον παρά, του οικονόμου 12άπεσταλμενον em την διαγραφήν 13δι[ά το μ]η βουλεσθαι σε και τους επί πρα-1Χγμάτων συνεκαλουθεΐν επί την σημαινο-16μόνην οικίαν και επελθών ούτως, ό προ-13γεγραμ-μενος και ή του[το]υ γυνή Ταϋσΐρις ΙΊεμπλεκεντες μοι και δόντες πληγάς 18πλείους εγβιασόμενοι άπό[κλ€ΐ]σαν 12την τε του ίεροΰ κ[αι τ]ης οΐ-κ[ία]ς 20θυραν. δθεν τήι δ [του] ‘Αθύρ [εμ]πε-21σόντος μου τώι Σισόιτ[ι] παρά τό αυτόθι 22Αιος ιερόν και βουλομενου αγωγήν 23ποιησασθαι, Ίνεί-λοτος μαχαιροφόρου 2ιπαρόντος καί Τρυχάμβου, επ εκχυ-2*θεντες ή μιν H αϋσΐρις ό τούτου αδελφός ίβσακκοφόρος και Βελλης και Αημάς 2Ίκαί Μόρων Τακοννώτος συν άλλοις 2Βών τα ονόματα άγνοώι καί ημών 29εγκρατεΐς γενόμενοι εμβαλόντες 30ήμΐν πληγάς πλείους αΐς εΐχοσαν 21κράνοις καί ετραυ-ματισαν την γυναι- *κα μου εις την οεξιαν χειρ α κάμε 23όμοίως, ώστ’ αν βλάβος γεγονέναι τη ι 3*ώνήι εις χα(λκον) (τάλαντα) ι. επιδίδωμί σοι 36το προσάγγελμα όπ[ω]ς σύνταξης 36οΐς καθηκει ιν εισπ[ρ~\αχθεντες - - -
14.	Ι. συνακολονθεΐν.
277.	PETITION TO THE STRATEGUS
Ρ. Rein. 18.	108 b.c.
νΑσκληπιάδει σνγγενεΐ καί στρατηγώι 2παρά Αιονυσ[ι]ου του Κ,εφαλά βασιλικού γεωργοΰ 3τών
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temple of Thoeris α here. I immediately took Trv-chambus the agent of the occonomus who had horn sent for the payment, since you «and the othor officials were unwilling to accompany me, to tin* house mentioned and made a descent upon it with him, when the aforesaid Sisois ami his wife Tausiris set upon me and after giving me many blows drove us out and shut the door of the temple and of the house. Wherefore on encountering Sisois on the 4 th of Hatliur beside the temple of Zeus here I wished to arrest him, Ineilos the sword-bearer and Try-ehambus being present. But Pausiris the brother of Sisois, a porter, and Belles and Demas and Maron son of Takonnos, with others whose names I do not know, hurled themselves upon us and overpowered us, showering blows upon us Anth the cudgels which they carried, and they wounded my wife on the right hand and myself also. The consequent loss to my contract amounts to 10 talents of copper. I accordingly present to you this statement in order that you may instruct the proper officials to exact from them (this sum) . . .
"An Egyptian goddess having the form of a hippopotamus. 277
277.	PETITION TO THE STRATEGUS
109 n.c.
To Asclepiades, king’s cousin α and Strattis. from Dionysius son of Cephalas, cultivator of Crown land,
a An honorary title.
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εκ κώμ[η]ς Ύήνεως τής και Άκώρεως *τοΰ Μα>-χίτου. διά τα? επί του πράγματος ύπο-ιδειχθη-σομέ[ν]ας αιτίας γραφαμένου εμού τε 'και της μη[τρ]ός μου Σεναβολλούτος Άδμή-7τωι τω ι και Χεσθώτηι των εκ της αυτής 6κώμης συ[γγρ]αφήν δανείου διά του μνημο-9νείου πυρών (άρταβών) ρν εν τώι θ (έτει), ου μόνον 10δ', άλλα καί εθεμην αύτώι εν πίστει καθ' ών 11 έχω φιλών τό[π\ων συγγραφήν υποθήκης, 12ό εγκαλούμενος εγκρατής γενόμενος 13τών συναλλάξ[έ\ων ούθέ,ν τών δια-σταθεντων 1*μοι προς αύτ[ο]ν επί τέλος ηγαγεν, ών "χάριν ούκ dAi[ya] μοι βλάβη δι' αυτόν παρ-η-"κολούθησεν’ [και] νυν δ' επ' αδίκου στάσεως 17ίστάμενος, συνορών με περί την κατα-19 σποράν ής γεω[ρ]γώ γης κατασχολούμενον, 19 κατ αδρό μάς μ[ο\υ ποιούμενος ούκ εα προς 20τήι γεωργία γίνε-σθαι, παρά τα περί ημών 21τών γεωργών δ[ιά] πλειόνων προστετα-22γμένα* όθεν τη[ς γ]ής €Κ-φ[υγεΐ]ν κινδυνευ-23ο[ύ]σης ήνάγκ[α]σμαι, όπ\ι\ του παρόντος "ου διινάμενος προς αυτόν περί τών συν-"αλλαγμάτων δ[ι]αδικ£Ϊΐ', την επί σε κατα-2Άφυγην ποιήσασθαι. άξιώ, εάν φαίνηται, 27συντάξαι προ \π]άντων μεν γράφαι τώι τής 23Άκώρεως επι-στ[άτ]ει μη επίτρεπεΡ τώι 29 εγ καλού μεν ωι μητ εμε μ[ή]τε τήν 30μητέρα μου π[α]ρενοχλεΐν, δούναι 91δε μοι τάς πίστεις δι εγγράπτων, μέχρι του 32άπό τής κατασποράς γενόμενόν με "συστήσασθαι α[ΰ]τώι τον περί εκάστων 34λόγον.	τούτου δε
γενομενου ούθεν τών τώι 35βασιλέϊ χρησί[μ]ων διαπεσείται, εγώ τ' έ-ζ6σομα ι άντειλ[ημ]μένος. 87ευτυχεί. (2nd hand) 38ΰίαντι. e[i έσ]τι βασιλικός 39γεωργός, [πρ]ονοηθήναι ως *°άπερίσπ[αστο]ς 256
277. PETITIONS AND APPLICATIONS
of the village ofTenisalso called Akoris in the Mochite district.0 For reasons which will be indicated in the eoui'se of the affair I and my mother Senabollous made with Admetus also called Chesthotes, of the same village, a contract of loan through the rccnrd-oilice for 150 ai'tabae of wheat in the 9th year ; not only so, but I also made with him for guarantee a contract of mortgage on the unoccupied sites which I possess. Having obtained these agreements the accused performed none of the things about which we had come to terms, whereby he has caused me no slight damage; and now on wrongful grounds, seeing me busily engaged in sowing the land which I cultivate, he persecutes me and does not allow me to attend to the cultivation in spite of the decrees repeatedly issued about us cultivators ; wherefore as the land threatens to get out of hand, being unable at present to go to law with him about the agreements, I have been compelled to seek your protection. I request you, if you approve, to give orders first of nil for a letter to be written to the epistates of Akoris not to allow the accused to molest either me or my mother, and to giveine a safe-conduct in writing, until I have finished the sowing and can settle accounts with him on every point. By this means none of the king's interest1’ will suffer, while I myself shall obtain relief. Farewell. (Below, the order of the strategus.) To liias. If he is a cultivator of Crown land, see to it that he
e In Middle Egypt.
VOL. II
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κατασταθήσεται 41μέχρι_[άν από] του σπόρου 42γένη-ται. (έτους) ι Θωύθ κδ.
Verso: Βίαντι. (To left) Διονυσίου.
278.	CChMPLAINT OF ROBBERY
Ρ. Ryl. 125.	a.d. 28-29.
*Σερα πίωνι επιστάτη φυλακειτών 2πα ρα Όρ-σενουφιος του 'Αρπαήσιος 3ήγ[ο]υμένου κώμης Ευ-ημερίας 4τής (~)ε μιστού μερίδος. τω Μεσορή ΒμψΊ του διελη(λυθότος) ιδ (έτους) Τιβερίου Καίσαρος ^Σεβαστού ποιουμέ[ν\ου μου κα-7 τ ασπασμόν τε ιχα-ρίων παλαιώ(ν) 8εν τοΐς οίκοπέδο[ι]ς μου διά Ile-9ιεσουχου του ΤΙετεσούχου οίκοδόμ(ου) 10καί έμοΰ χωρισθέντος εις άπο-ηδημίαν βιωτ[ι]ι<ών χάριν 12εΰρεν ο ΙΙετεσοΰχος iv τω κατασ-13πασμώ τα υπό τής μητρός 14μου αποτεθειμένα εν πυξι-ηδίωι έτι από τοΰ ιζ (έτους) Καίσα ρος 18ένωτίων χρυσδ(ν) ζεΰγο(ς) (τέταρτων) δ καί 17μηνίσκο(ν) χρυσο(υν) (τέταρτων) γ καί φελίω(ν) 18άργυρών ζεΰγο(ς) 6λκή(ς) άσήμο(υ) (δραχμών) ιβ 19καί ορμίσκον έν ω αργυρά άξιο(ν) (δραχμών) π 20καί άργυ(ρίου) (δραχμάς) ξ, καί διαπλανήσας 21τού[ς ύπ]ουργοΰντας καί τούς έμούς 22άπηνέγκατο παρ* Ια τον διά τής 23έατοΰ θυγατρός παρθένου· 24εκ-κενώσας τά π ροκείμενα 28έριφεν εν τή οικία μου τήν 28πυξίδα κενήν, ος καί ώμολ[ό-)27γησεν την πυξίδα ως προ-28φέρεται κενήν. διό αξιώι, 29εάν
16. Ι. χρυσών. 22. Ι. έαυτύν. 23. Ι. έαντοΰ.
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remains undisturbed until he finishes the sowing. Year 10, Thoth 24. (Addressed) To Bias. (Docket) From Dionysius.
278.	COMPLAINT OF ROBBERY
a.d. 28-29.
To Serapion, chief of police, from Orsenonphis son of Harpaesis, notable of the village of Euhcmeria a in the division of Themistes. In the month Mesore of the past 14th year of Tiberius Caesar Augustus I was having some old walls on my premises demolished by the mason Petesouehus son of Petesou-ehus, and while I was absent from home to gain my living, Petesouehus in the process of demolition discovered a hoard which had been secreted by my mother in a little box as long ago as the ICth year of Caesar,6 consisting of a pair of gold earrings weighing· 4 quarters, a gold crescent weighing 3 quarters, a pair of silver armlets of the weight of 12 drachmae of uncoined metal, a necklace with silver ornaments •worth 80 drachmae, and GO silver drachmae. Diverting the attention of his assistants and my people he had them conveyed to his own home by his maiden daughter, and after emptying out the aforesaid objects he threw away the box empty in my house, and he even admitted finding the box, though lie pretends that it was empty. Wherefore I request,
• Sec No. 255, note a.	* That is, Augustus.
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φαίνη ται, άχθήναι τον 30ενκαλουμενο(ν) l·,τί σε 7rpos την “ι εσομενη{ν) επεξοδ(ον). 3Ζεύτυχ(ει). 33,Ορτενοϋφ{ις) (ετών) ν ού(λή) πήχ(ει) άρισ(τερώ).
279.	PETITION TO THE EXEGETES OF ALEXANDRIA
Ρ. Ryl. 119.	a.d. 54-67.
ιΎφερίωι Κλαυδίωι Κρονίωι εξηγητήι της πό-λεως ' Αλεξανδ(ρεων) 3παρά Αη μητριού του Άρι-στομενου των εκ τ\ο\ϋ υπέρ λίεμφιν 3Έρμοττο-λείτου. τυγχάνωι κεκριμενος ύπό του κρατιστού ιήγε μόνος Ταΐου Εαικίνα Τουσκου τω ι φ (ετει) θεοΰ 6Κλαιίδιου Καίσαρος Σεβαστού Τερμανικού Αύτοκράτορος, 3ήνίκα ην δικαιοδότης, συν τοΐς πατραδελφ[ο]ις μου Αιονυσίωι 7 και Αημητρίωι πρεσβυτερωι άμφοτεροις Αημητρίου υπέρ τε *ήμών και τής του Αιονυσίου θυγατρός Φιλώτερος προς 9δανειστήν ημών Μουσαίον 'Ερμοφίλου γυμνασίαρχον 10περι λογοθεσίας ής εχει ημών υποθήκης αρουρών ηόγδοήκοντα τριών τετάρτου καί περί ών άπηνεγκατο 12εκ τούτων πλειόνων εκφορίων υπέρ τό διπλοΰν τού 13κεφαλαίου, μετά τα εν κ[α]τενγυήσει γεν[ό]μενα άλλα 13εκφόρια (δραχμάς) * 260
0 Α civic magistrate who appears to have had certain judicial powers not only in Alexandria, but also in the country towns.	6 See No. 263.
c Some time previously the plaintiffs had borrowed from Musaeus 4800 drachmae on the security of 83f arurae of and. What then happened is not clear, but when litigation
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if you approve, that the accused bo brought before you for the consequent punishment. l'.-in-wi'll. Orsenouphis, aged 50, scar on left forr.-inn."
0 Added by the scribe for the purpose of identification.
279.	PETITION TO TIIE EXEGETES OF ALEXANDRIA
a.d. .51-67.
To Tiberius Claudius Cronius, exegetes of Alexandria,0 from Demetrius son of Anstomcncs, of the Hermopolite nome above Memphis. It happens that I, with my patcnul uncles Dionysius anil the eMor Demetrius, both sons of Demetrius, in the 12th yrar of the deified Claudius Caesar Augustus Gcrmanicus Imperator had a case judged by his excellency the praefect Gaius Caecina Tuscns when he was juriclicus6 in which vre and Dionysius’s daughter Philotcra were suing our creditor Musacus son of IIcrmoplii]u«5, gymnasiarch, for an audit of the mortgage which he holds against us of eighty-three and a quarter ammo, and for the numerous rents therefrom which lie had appropriated to the amount of more tlian double the capital sum, apart from the further sum of 5000 drachmae in rents on which an embargo had been laid.® He ile-
hejran, Musacus was occupying the l.-md and hail been receiving the revenues from it, though after the opening of the case an embargo had been laid on future revenues. In the case tricii by Tuscns the plaintiffs, on prounds about which we have no definite iiifonn.itiori, we <· < luimimr
(1)	restitution of Ihe mortgaged land, i.e. Ill·· anirac, «η I
(2)	the reveniics which Musacus had appropriated siikv 1»is occupation of it.
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Έ · εδικαίωσεν άποδοΰναι ήμάς το κεφά-19λαιον καί άνακομίσασθαι την υποθήκην άπολυθή-λ9ναί τε τον Μουσαίον ών εφθη λαβεΐν εκφορίων. προσ-12ελθόντων δε ημών άκολ{λ}ούθως τοΐς αυτού ύπομνη-19ματισμοΐς τώι λ\ουσαίωι δούναι ήμεΐν μέρος τής 19ύποθήκης είς πράσιν ώστε άποδοθήναι αύτώι τδ κε -20φάλαιον, μηδενδς πόρου ήμεΐν ύπάρχοντος πλήν τής 21ύποθήκης, ούκ επενευσεν εξόφθαλμος αυτής κα-22θεστώς διά τό πλήθος των κατ’ έτος γενημάτων, δεκαρ-23τάβου πυροΰ οντος κατ' έτος τού εκφορίου, αλλά και τα πα-2*ρά γεωργοΐς εν κατενγυήσει από επιστολής αυτού 2δΤ ούσκου γενόμενα εκφόρια ι (έτους) και ια (έτους) άνήρπα-29σεν και μέχρι νΰν καρπίζεται την αυτήν υποθήκην 2Ίάφ’ ής άπηνεγκατο εις λόγον άργυ(ρίου) (ταλάντων) ε αντί κεφαλαίου 29(δραχ-μών) ’Δω. κατά παν οΰν συνηρπασμενοι υπό τούτου καθ’ ου 29καί πλείστας εντυχίας καί επιδόσεις αναφορών εποιη-30σάμεθα, καί εν ουδενί ήγήσατο καθό ύπερισχύων ή-31μάς επί τών τόπων, μεταδόντες αύτώι καί τοΐς αυτού 32υίόΐς Έρμο-φίλωι καί Καστόρι διαστολικόν υπόμνημα κατελ-33θεΐν et[?] τον διαλογισμόν, οι δε υιοί παρηγησά-μενοι ου πα-3'ρεγενοντο. ών χάριν άξιούμεν περί πάντων τούτων 35διαλαβεΐν όπως τύχωμεν τών παρά σοΰ δικαίων καί 39ώμεν ευεργετημένοι.
32Έρμοπολ(ΐταί) Δημήτριος Άριστομενους καί Φιλωτερα{ς} "Διονυσίου υπέρ ής άνήρ συνεστά[θη~] E ϋδημος "λίετόκου προς Μουσαίον Έρμ[ο] -φίλ[ο]υ δα^ι[σ]τἡν καί "τους αυτού υιούς Έ/>· μόφιλ(ον) καί Κάστορα περί άνοκο-41μιδής ύπυ-
40. Ι. ίνακομidijs.
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eided that we should repay the capital sum and recover the security and that Mu^icns should receive a discharge for the rents which lie had already obtained. In conformity with his recorded judgment we proposed to Musaeus that he should givu us part of the security to sell so that we should be able to repay him the capital sum, as we had no means other than the security, but lie refusal, having grown covetous of it owini; to the amount of its yearly produce, the rent being* at the rate of ten artabae of wheat per year. Not only that but he seized the rents of the 10th and 11th years which were lying with the cultivators nuclei· embargo in consequence of a letter from Tuscus, and he continues up till now to enjoy the said security, by which hf lias profited to the extent of 5 talents in rei urn Γοιλ capital sum of 1S00 drachmae. We have therefore been robbed on every side by this man, against whom we made petitions and presented reports many in number, which he scorned in virtue of his superior local power, and \vc served a summons upon him and his sons Hermophilus and Castor to go down to the assize, but his sons made light of it and did not appear; wherefore we request you to give a decision on all these points, allowing us to obtain justice at your hands and to experience your benevolence.
Demetrius son of Aristomencs and Pliilotrra daughter of Dionysius, on behalf of whom her husband Eudemus son of Metocus lias been appointed a representative? citizens of Ilcrmopolis, versus Musaeus son of Hermophilus, their creditor, am! liis sons Hermophilus and Castor re the restitution of tin*
2G3
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θήκη(ς) (αρουρών) πγδ' καί καρπών αυτών πλει· *2ό[ν]ων κεφαλαίων (ταλάντων) e.
280.	PETITION TO THE STRATEGUS ABOUT AN OIL-FACTORY
P. Spec. Isapr. pi. xi. No. 21
( = W. Chrest. 176).	a.d. reign of Nero.
2Φιλοξενωι κοσμητευσαντι στρατηγώι 2Άρσι-νοΐτου Θεμίστον μερίδος *παρά *Ε/ο[ι]ἐως του Σαταβοΰτος τών από τής Σο-^κνεπαίου Νήσου, εμισθωσάμην ετι άπ[ό του] 6ιγ (έτους) θεοί5 Κλαυδίου εκ τής πρότερον Ναρκίσσου 8 ουσίας ελαιουργΐον επί φόρωι (δραχμαΐς) σ καί ελαίου 7χόεσι τρισί. εκτοτε 8ε τών προεστώτω[ν] Βμή δόντων εις τό δργανον μήτε χοινικίδβ[ς] 9μήτε τα άλλα α εδει, αυτός ήναγκάσθην εκ ιοτοΰ ίδιου άγο-ράσας εξαρτίσα ι καί μηχανή[ν] 11ομοίως καί θυΐας καί τα άλλα τα ενχρήζοντα 12πάλιν εκ του ίδιου, μηδεμίαν μου επιστρ[ο-13]φήν ποιησαμενων αυτών, επεί ουν καί αύ-1Ατό τό ελαιουργΐον συνεχυτρώθη καί ήναγ-15κάσθην δοκούς καί ερείσματα παρα-τιθενα[ϊ\18 καί διετίαι αναγκάζομαι εξω του ελαιονρ-γίου 17ών τούς φόρους εξ Μηκόθεν διαγράφουν, άξιώ 18ούκετι εύ[τον]ών ύπομεν[ειν] τάς ζημίας 10επαναγκάσαι τούς πρ[ο]εστώτας άπαρενόχλη-20τόν με ποιήσαι υπέρ τ[_ω]ν φόρων.
3. Ι. Σοκνοπαίου,	8. Ι. χοινικίδα^].
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security of 83J arurnc and of the nuincruus revenues from them amounting to 5 talents.
280. PETITION TO THE STRATEGUS ABOUT ΛΝ OIL-FACTORY
a.d. reign of Nero.
To Fhiloxenus, ex-cosmetes, strategic of the division of Themistes in the Arsinoite noinc, from I Icricus son of Satabous, of Socnopaei Nesns. As Ion" a<ro ns the 13th year of the deified Claudius I leased from the former estate of Narcissus a an oil-fnctorv at a rent of 200 drachmae and three chocs of oil. But as afterwards the superintendents of the cstile did not give me either iron sockets or the other things which were needed for the oil-press, I was compelled to supply them by purchase at my o\vn expense, like-■vvise a lever and mortars and the other necessaries, all at my own expense, for they paid no attention to me. Since therefore the factory itself was in a state of collapse and I idfs compelled to put in beams and props and for two years have been compelled, though not using the factory, to pay the rent from my own resources, I request you, as I am no longer able to support the losses, to constrain the superintendents! to leave me free from molestation about, the vent.
a The well-known favourite of the Emperor Claudius. After his fall, and at the date of the petition, the estate h:ul been added to the Imperial domains.
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281.	DRAFT OF Λ PETITION TO THE PIlAEl'ECT
P. Graux 2.	a.d. 55-5!)
*Tιβερίωι Κλαυδιωι Βαλβίλλωι 2παρά Νεμε-σίωνος πράκτορος λαογραφίας) Φειλ(α8ελφείας) καί Ν.αρι8ήμου πράκτορος λαογρ(αφίας) Βακχ(ιά-8ος) καί 3Σαμβάτος πράκτορος λαογρ{αφίας) Νεσ-το(υ) εποικί(ου) καί Π ανεφρέμμιος πράκτορος Σοκνοπαίο(υ) Νἡ(σου) καί Ίσχυ-*ρίωνος πράκτορος λαογρ(αφίας) Φειλοπάτορας καί ΥΙτολεμαίου πράκτορος λαογρ(αφίας) Ίεράς Νήσου, των εζ πρακτό-6ρων [λαογραφίας τινών^ των προκειμενων κωμών τής 6'Βρακλεί8ου μερίόος τοΰ Άρσινοείτου νομού. ηάπο των έμπροσθεν πολυανόρουντων 8 εν ταΐς προκειμεναις κώμαις νυνεί κα-9τήντησαν εις ολίγους διά τό τούς μεν 10άνακεχωρηκεναι απόρους, τούς 8ε τετε-ηλευτηκε[ναι] μή έχοντας άγχιστεΐς, καί διά 12τοΰτο κ[ιν]8υνεύειν ημάς δι’ ασθένειαν 13προλιπε[ΐν] τήν πρακτορείαν ών χάριν 1Αεπι σε κατ[α]ντήσαντες |τιγ)ός τό μή προλι-15πεΐν την [π]ρακτορείαΛ άζιοΰμεν σε τον 1βπάντων σωτήρα καί ευεργέτην, εάν φαί-1Ίνηται, γράφαι τώι τοΰ νομού στρατηγώι 13> Ασινιανώι άπαρανοχλήτους ημάς φυλάξαι 19[κα]ι επισχεΐν μέχρι της σής 8ιαγνώσε-20ως επί δια λογισμού τοΰ νομού άνω, ΐν ώμεν εύεργετ(ημένοί). 218ιευτυχει.
2-6. The titles have been interpolated after the names and λαογραφία? τιι·ων altered to των προκΐΐμίνων.	Ι. Φιλ(αδὲλ·
φΐίαί) and in 1. 4 Φιλοπάτοροτ.	18. Ι. άπαρενοχλήτοvs.
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281.	DRAFT OF A PETITION TO T1IE PRAEFECT
a.d. 55-59.
To Tiberius Claudius Balbillus from Ncmesion, collector of poll-tax for Philadelphia, and Cliaruli’inus, collector of poll-tax for Bacehias, and Sambas, collector of poll-tax for the hamlet of Nest us, «and Panephremmis, collector for Socnopaei Nesus, and Isehyrion, collector of poll-tax for Philopator, and Ptolcmaeus, collector of poll-tax for Ilicra Nesus, all six collectors for the aforesaid villages in tlie division of Heraclides in the Arsinoitc nome. The once numerous inhabitants of the aforesaid villages have now been reduced to a few,® because some have fled for lack of means and others have died without leaving heirs-at-law, and for this reason \vc are in danger owing to impoverishment of having to abandon the colleetorship ; wherefore resorting to you [in order not to have to abandon itj b we request you, who are the saviour and benefactor of all, to \vritc, if it please you, to Asinianus the strategic of the nome to keep us free from molestation and await your decision at the assize of the nome lip here,c in order that we may enjoy your beneficence. Farewell.
a The text shows, though perhaps the writers exaggerated, that even at this early period the oppressive Homan riilf was leading to depopulation. Three centuries later the villages on tlie edge of the Fayum were almost entirely empty. Cf. No. 29.5.
b The bracketed words have been deleted as superfluous.
0 Memphis was the usual scat of the assizr for Middle Egypt, though one was occasionally held at Arsinoe in the Fayum.
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282.	COMPLAINT AGAINST THE SUPERINTENDENT OF A CUSTOM-HOUSE
P. Amh. 77, 11. 1-33.	a.d. 139.
1ΊουΑιω ΙΓ ετρωνιανώ τω ι κρατ[ί]στω επι-στρατηγω 2παρά Παβοΰτ[ο]ς τοΰ Στοτοητεως του Πανομιίως 3ίερόως από κώμης [Σ\οκνοπαίου Νἡσου της *'Ηρακλείτου μερίόος [του Ά]ρσ[ϊ]νοΐτου νομού Άραβο-^τοξότου ττυΑη^] της αυτής Σοκ-νοπαίου Νήσοι». β[.] . [. . . .]ν κατηγορ . [. <χ]λλά όρων τον φίσκον 7περιγραφόμενον υπό TIoAuSeuAcous τετραετεΐ *ήδη χρόνωι παρά τα άπειρημενα επιτηροΰν-9τος την προκειμενην πύλην καί ύπο 10[*Αρπαγ]άθ[ου το]υ Ερο[. .]τακος επ-εΒωκα 1ιτ[ο]Γς της [νομαρχίας επι]τηρητα[ΐ]ς άντί[γρα~γ2φον ών £ΐχ[ο"|ν τοΰ Άρπαγάθου ίδι[ο-γ]ράφ[ι}ων 13άναγραφίων των διά της πύλης είσαχ-Οεντων η /ί]αι εξαχθ[εντων, ά]ξιών την εζετασιν αύ[τ\ών 15γ[ε]νεσ[θαι et?] το επ[ιγ]νώναι el προσ-ετε[θη] u αυτών τα τέλη τω κυριακώι λόγωι. και 17επιγνούς ό ΠοΛυδε[ὅκ]τ7ς επελθών μοι 1Βμεθ' ετερων, ών τα ονόματα άγνοώι, πλείσ\τ\α [Φ 19πληγαΐς με ηκίσατο, και μη άρκεσθε[ί]ς 20επ-η[ν]εγκ€ μοι 'Ηρα[κΧ\άν τινα μαχαιρο-21 φόρων ούσιακών και άμφότεροι βία 22βασ[τ]άζαντες με εισηνεγκαν εις τό λογ[ι]στηριον 23τοΰ επιτρόπου των ουσιών και εποίησά ν με 21. [.]/c[.] . αι ον όντα μαστιγοΰσθαι εις τό άναΒώ-2ί[ναί] με α[ότοις] τό τοΰ ['Αρπ]σ.γάθου άναγράφιον, όπερ 29φανερόν * 268
α This village lay on the north bank of Lake Moeris, on the edge of the desert, and a good deal of commerce with the Oases passed through the toll-gate.
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282.	COMPLAINT AGAINST THE SUPERINTENDENT OF A CUSTOM-HOUSE
A.D. 130.
To his excellency the epistrategus Julius Petronia-nus from Pabous son of Stotoetis son of Panomicus, priest, of the village of Socnopaci Ncsusa in the division of Heraclides in the Arsinoite nome, Arab archer 6 at the custom-house of the said Socnopaei Nesus. Not because I sought an occasion of accusation (?), but because I saw the Treasury being defrauded by Polydeuces, who contrary to the prohibition lias now for four years been in charge of the aforesaid custom-house, and by Harpagathcs son of Ero . .
I presented to the overseers of the nomarchy a copy of the returns which I possessed in Harpagathes’ own hand of the imports and exports passing through the custom-house, requesting that an examination of them should be made in order to determine whether the taxes upon them had been added to the Treasury account. Polydeuces having discovered this attacked me with other persons whose names I do not know and belaboured me Λνϊΐΐι many blows, and not satisfied with this set upon me Heraclas, one of the sword-bearers attached to the domains,® and the two of them taking me up by force carried me to the counting-house of the superintendent of the domains and caused me ... to be scourged in order to make me give up to them the register of Harpagathes, an act *
*	Name of a class of watchmen, perhaps used for service on the desert edge.
*	Private property of the Emperors, under a special administration.
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τοΰτο εγενετ[ο] τοΐς τε τής νομαρχίας e*7ητηρη-87τ[αΐς] καί τω e[m] των τόπων τότε οντι βεφιν[ι]-
καρίωι 29[...........δθεν] κατο, το άνα[γ]καΐ[ον
επιδίδ]ωμι 29καί άξι[ώ, εά]ν δ[ό]^ σοι, [πε]μφαι [προ? σ]ε και 30τόν Πολυδεύκην και τον *Αρπα-[γάθην τό]ν 31κράτιστον του κακού και προσεπί-τροπο[ν], ίνα 32δυνηθώ την άπόδιζιν επ’ αυτούς π[ο]ιησ[ά]μενο[ς) 33τυχεΐν και τής από σοΰ εύ-εργεσίας. διευτύχει.
283.	PETITION TO THE PRAEFECT FROM Α PHYSICIAN
Ρ. Fay. 106, 11. 6-25.	About a.d. 140.
‘Γαΐωι Άουιδίωι 'Ηλιοδώρωι ε[πάρχ(ω) Αί-γ(ύπτου)] 2 παρά Μάρ<κου> Ούαλερ[ί]ου Γεμελλου [Ιατρού]. 3παρά τα άπηγορευμενα άχθ[είς εις επι-] 9τήρησιν γε[ν]ημα[τ]ογραφουμ[ενων] 10ύπαρχόντ[ων πε]ρϊ κώμα[ς Βακχ(ίάδα)] 11 και 'Ηφαιστιάδα τής ΙΙ/3α/<:Α[είδου] 12μερίδος του Άρσινοΐτου τ[ετραε·] 13τει ήδη χρόνωι εν τή χρ[είαι] 147τονούμενος εζησ-θενησα [οΆω? ?],16κύριε, όθεν άξιώ σαι τον σω[τήρα] 1Βελεήσαί με καί κελεΰσαι ή[δη με] 17άπολυθήναι τής χρείας, οπ[ως δυ·]13νηθώ εμαυτόν άνακτήσα-[σθαι ά-]19πό τω ν καμάτων, ούδεν 8[e ήτ-]20τον καί 6μοιώμ[ατα] ύποτάξα[ς δι* ών] 21τελεον απολύονται των [λειτουρ-]2ΐγιών οι την ιατρικήν επιστή[μην] 23μεταχειριζόμενοι, μάλ[ι]στα [δε οι δε-]2ίδοκιμασ-μένοι ώσπερ κάγ[ώ, ιν’] 25ώ ευεργετημένος. δι-ευτυ[χει].
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which became known both to the overseers of the nomarehy and to the beneficiarius then in tlu* district. I am therefore compelled to present this petition, requesting you, if you think fit, to send for I’olydciices and Harpagathes, the chief cause and prime mover in the mischief, in order that I may present the proofs against them and enjoy your beneficence. Farewell. * 283
27. Ι. βενεφικιαρίω^	31. κράτιστον and προσ επίτροπον
doubtful.
283.	PETITION TO THE PRAEFECT FROM Λ PHYSICIAN
About a.d. 110.
To Gaius Avidius Heliodorus, praefect of Egypt, from Marcus Valerius Gemellus, physician. Contrary to the prohibition I have been impressed as a superintendent of sequestrated property within the villages of Baeehias and Hephaestias in the division of Heraelides in the Arsinoite nome, and throii«ili labouring on this task for the last four years I have become quite impoverished, my lord ; wherefore I entreat you, my preserver, to have pity on me and order me now to be released from my task, in order that I may be able to recover from the effects of my labours,having at the same time appended precedents by which complete «eruption from compulsory mt-vices is granted to persons practising tho profession of medicine,0 especially to those who li.n-p hern approved like myself, that so I may experience your benevolence. Farewell.
• Compare No. 245.
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284.	PETITION OF A WOMAN CONCERNING
exemption from the compulsory
CULTIVATION OF STATE LAND B.G.IJ. 648.	a.d. 164 or 196.
- - -1τώι κρ[α]τίσ[τ]ωι *7ταρά Ύαμύσθας ¥ίεν-
θν[ο]ύφ[εως.............-)3κους άπ[ό κ]ώμης
θερενο[ύθεως του Υ\ρ\ο-*σωπείτου νομού. τ[ου] 7τα[τρ]ό[ς μου], κ[ύρ]ιε, 6τελευτήσαντος καί κατ[α]-AtTroi'itoJs· μοι τό *επιβάλλον αύτω μερ[ος] οίκο-πεδών και 7φοινικώνος iv Σκίθι πατρικών αύτοΰ 8οντων, 6 τούτου αδελφός ΙΙανετβής καί 9Θαήσις ΐΐατερμούθεως άνεφιά μου βι-10αίως αντιλαμβάνονται τ[ο]ΰ πατρικού 11 μου μύρους προφάσει γεωργίας βασιλικής 12γήζ, €ΐς ήν γυνή ουσα ούκ οφείλω καθελ-13κεσθαι κατά τα ύπδ των ηγεμόνων και 1ιεπιτρόπων περί τούτου διατεταγμένα, 18επεϊ και άτεκν\ός] είμι και ουδέ εμαυτήι 18άπαρκεΐν δύναμαι, άζιώ ουν, κύριε, 17εάν σου τή τύχη δόξη, κελεϋσαι γραφήνα ι 18τω τού νομού στρατηγω επαναγκάσαι αύ-19τούς το πατρικόν μοι μέρος άποκαταστή-20σαι, την δε γεωργίαν υπό τε τού Υ\ανε-21τβήους και των τής θαήσιος τέκνων γεί-22νεσθαι, ΐν’ ώ ευεργετημένη). (2nd hand) διευ-(τύ)χει. (3rd hand) 23Ταμύσθα επιδεδα>κα. Διονύσιος εγρα-2ιφ[α] υπέρ αυτής γράμματα μη ίδυίης. (2nd hand) 26(ετους) ε Θώθ ιγ. (4th hand) ™λντ[υχε] τω στρ[α]τηγω, ος τα εαυτω προσήκοντα [πο]ιήσ[ει]. (5th hand) <ζ[7τό]δος.
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° Probably the dioecetes.
* A village on the western edge of the Delta.
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284.	PETITION OF A WOMAN CONCERNING EXEMPTION FROM THE COMPULSORY CULTIVATION OF STATE LAND
a.d. 16-1 or 196.
To his excellency ° . . . from Tamystha daughter of Kentlinouphis . . of the village of Teronouthis b in the Prosopite nome. My father having died, my lord, and left me the portion falling to him of house sites and of a palm-grove at Skithis, inherited by him from his father, his brother Panetbcs and my cousin Thaesis daughter of Patcrmouthis are appropriating by force the portion which I inherited from my father, on the plea that this involves the cultivation of state land,c a burden which I being a woman ought not to be forced to undertake in virtue of the edicts of praefccts and procurators on this subject, seeing that I am both childless and unable to provide even for myself. I ask you therefore, my lord, if it please your fortune, to command instructions to be written to the strategus of the nome to compel them to restore my patrimony and to assign the cultivation to Panetbes and the children of Thaesis, that so I may enjoy your beneficence. Farewell. (Signed) I, Tamystha, have presented the petition. I, Dionysius, wrote for her, as she is illiterate. (Dated) Year 5, Thoth 13. (Subscribed) Submit your case to the strategus, who will do what is in his competence. (Order to the clerk) Deliver.*1
e Owners of private land were required to undertake the cultivation of a certain amount of state land, hut exemption was granted to women, or perhaps only to I’hilillrss women.
d To the proper authority, in orck-r that the petition with the answer should be posted up in public.
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285.	PETITION OF Λ VETERAN FOR Λ TERM OF EXEMPTION FROM COMPULSORY OFFICES
B.G.IJ. 180.	a.d. 172.
- - - 17ταρά [Γα]ΐου *Ι[ου]λ[ίου ’Απολ]ιηι[ρίο]υ ου[€~Υτρανον yefoJu^oJu^’TOs· ev] κώμη Κα[ρα-] *νίδι. [δ]ιατέτακ[ται, κ]ύριε, τού<ς> ούετρα-*νούς εχειν μετά τ[ήν άπό]λυσιν 7τεντ[α-]*ετή χρό[ν]ον άναπ[αύσε~\ως. παρά. δη ταύ-8την την [δι]άτ[α]£«' e[yco] €7τηρεάσθην 2μ[ε~\τα διετίαν της [άπο]λύσεως κα[ι] 8(i[i']eS007jv κατ' έπή[ρια]ν εις λειτουργίαν 9καί μέχρι του δεύρο [κ]ατά το έξης 10έν λειτουργία είμ[ΐ] άδιαΑ6ι[7ττ]ω$·. 1Ιτου τοιουτου παντ\ϊ\ άπ-ηγορευσμένου [ἐ]ττι των εν[χ\ωρίων πολλά) 13πλεΐον επ’ έμοϋ συντηρείσθαι 146φείλι του ύπηρετήσαντος τον ι6τοσοΰ[το]ν της στρατείας χρόνον. 16διόπερ προσφεύγειν σοι ήναγκήσ-12θην δικαίαν δέ[ησ]ιν ποιούμενος 18καί άξιώ συντηρήσαι μοι τον της 19άναπαύσεως ίσον χρόνον κατά <τά> 20περί τούτου διατεταγμένα, ινα δυνηθώ 21κά{α}γώ τ[η]ν επιμέλειαν των ιδίων 22ποιεΐσθαι, ά[ν\θρ[ω]πος πρεσβυ-[τη]ς και 23μόνος τυγχ[άν\ων, [/c]ai τη τύχη σου **είς αει ευχαριστώ, διευτύχει. (2nd hand) 25Γάιος Ιούλιος ’Απολινάριος ἐ77ιδίδω[κ}-2β/<α. (3rd hand) 21{έτους) φ" Μεχειρ κθ. (4th hand) 28τω σ[τρα-τη~\γ[ω] έντυχ[ε~\ καί τα 29πρ[οσήκο]ντα ποιήσει. (5th liand) 30α[7τόδος]. 16
16. Ι. ψα·γκασθψ.
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285.	PETITION OF A VETERAN FOR Λ TERM Ol·' EXEMPTION FROM COMPULSORY OFFICES
a.d. 172.
. . . from Gaius Julius Apollinarius, veteran owning land in the village of Karanis.® It has been decreed, my lord, that after their discharge veterans should have a five-year period of repose. In spite of this regulation I was molested two years after my discharge and arbitrarily nominated for a public duty, and from then till now I have been on duty -without a break. Such a prolonged burden being universally forbidden in the ease of natives, mucli more ought the rule to be observed in the case of myself who have served such a long time in the army. Wherefore I have been compelled to have recourse to you with a righteous request, and I ask you to secure for me an equivalent period of repose in accordance with the decree on this subject, in order that I may be able to attend to my own property, being an elderly anil lonely man, and may be grateful to your fortune for ever. Farewell. (Signed) Presented by me, Gains Julius Apollinarius. (Dated) Year 12, Mecheir 29. (Subscribed) Submit your ease to the strategns, and he will do what is within his competence. (Order to the clerk) Deliver.6
e In the Fa yum.
* See No. 281, note d.
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286.	COMPLAINT AGAINST TAX-COLLECTORS
B.G.U. 515.	a.d. 193.
v Αμμωνί[ω\ Πα τέμνω (εκατοντάρ)χ(η) 2παρά "Σύρον Σ\υ\ρίωνος επικαλου-3μενού ΥΙετεκά από τής μητροπό-*λεως. εγώ καί ό αδελφός μου 5οσα ώφείλ αμεν σιτικά δη μούσια μεμετρήκαμεν τω ΐϊαΰνι 7[μη]νί, ωσαύτως και τα υπέρ λο-βγίας [ε]πιβληθεντα ή\_μ~]εΐν εν 9 κώμη Υίαρανίδι πυ\_ροΰ] άρτά-10βας εννε α από άρταβών δέκα. ηενεκα οΰν της λοιπής άρτάβης 12μιάς, εμοϋ εν άγρω οντος, επε[ι-~\13σήλθαν τη ο [ι]/α α μου οι πρά-ηκτορες τώ[ν σ]ιτικών Π€Τ€-15ἡσι[ο]ς Τκελώ και Σαραπίων Μά-™ρωνος και 6 τούτων γράμμα-17τευς Πτολεμαίος συν και υπη-Λ\ρ\ε\τ]η Άμμων[ί]ω [κ] αι άφήρπα-Χ9σα[ν\ από τής [μη]τρός μου ίμά-20[τιο]ν και	ί\σμασιν αυτήν 21[. . .]εβαλον. [διό
εκ τ]ουτου τε κλει-22[νήρου~\ς α[υτής γ]ενομενης,
23[........μ]ἡ δυν[αμε]νης τω 21[. . . .]ν, άξιώ
[ιάχθήναι] αυ-25[το]ύς επί σε, όπως των από 2β[σ]ο£> δικαίων τυχω. διευτυχει. 27είκ(όνικα)· (ετών) μζ ούλ(ή) γόνατι δεζιω 23φα(μενου) (?) μη είδ(εναι) γρ(άμματα).	29 (έτους) λγ Αύρηλίου Κ ομμόδου
30Καίσαρος του κυρίου μηνός 31ΠαυΐΊ ή.
287.	COMPLAINT OF ASSAULT
Ρ. Ryl. 116.	a.d. 194.
l’Aντίγραφον εγκλήματος Σαπρίωνος. 2*Ηρα-κλείδη στρατ(ηγω) 'Ερμοπ(ολίτου) 3παρά Σαπρίω-276
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286.	COMPLAINT AGAINST TAX-COLLECTORS
A.n. m
To Ammonius Paternus, centurion, from Syrus son of Syrion surnamed Petekas, of the metropolis.α I and my brother have delivered in the month of Panni all the government corn-dues which we owed, and likewise for the contributions imposed upon us in the village of Karanis nine artabae out of ten. Now on aeeount of the remaining one artaba the collectors of corn-dues Peteesis son of Tkclo and Sarapion son of Maron and their scribe Ptolemaeus together with their assistant Ammonius made a descent on my house Avhile I was in the fields and tore a mantle off my mother’s back and cast her . . . Wherefore, as in consequence of this she has taken to her bed and cannot . . . because of . . .,1 request that they be brought before you, in order that I may obtain justice at your hands. FareAvell. I (the amanuensis) have given his description, as he says he is illiterate : 47 years of age, scar on the right knee. Year 33 of Aurelius Commodus Caesar the lord, Pauni 8.
a Arsinoe, the metropolis of the nome. * 277
28. ψαγμένου) (?) Κ.-11.: ιτ (	) W ilcken.
287.	COMPLAINT OF ASSAULT
A.D. 191.
Copy of a complaint by Saprion. To Heraclides, strategus of the Hermopolite nome, from Saprion also
277
SELECT PAPYRI
νος του καί Έρμαιου υίοΰ Σαραπίω-*νος κοσμη-τ(εύσαντος) και γυμνασιαρχησαντος *Ερμου πο-*λεως της μεγάλης. κοινολογουμενου μου 6τη μητρί Εύδαιμονίδι Ευδαίμονος ττρεσβυτε-7ρου Σωτά περί των καταλειφθεντων μοι ύ-8πό του πατρός μου Σαραπίωνος ακολούθως 9fj εθετο διαθήκη και θλειβομενη τη συνει-10δησει περί ών ενοσφίσατο εν τε ενδομε - ηνεία και άποθετοις και άλλοις πλείστοις ούκ 6-12λίγοις οΰσι επηλθε μοι μετά Σερηνου τοΰ και 13Τιβερείνου γυμνασιαρχησαντος άνδρός ™της αδελφής, και ου μόνον εξύβρισαν άλ-15Λά και την έσθητά μου περιεσχισαν βου-16λόμενοι άποστερεσαι των εμών. οθεν 17επιδίδωμι τάδε το βιβλείδιον αξιών είναι 18ε’ν καταχωρισμω προς μαρτυρίαν άχρις 19της κατ' αυτών προ<σ>-ελευσεως, λόγου μοι 20φυλασσόμενου περί ών εχω δικαίων 21πάντων.	(έτους) β Α ύτοκράτορος
Καίσαρος 22Αουκί\ο]υ Σεπτιμίου Σευηρου Περτί-νακος Ζ3Σεβαστού ΪΙαχών κ. Σαπρίων ό και Έρ-24μαίο[ς] επιδεδωκα.
288.	COMPLAINT ABOUT THE IMPOSITION OF A LITURGY
B.G.IJ. 1022.	a.d. 196.
'Τήι κρατίστηι βουληι Αντινοεων 2Νεων Έλ-λήνων 3παρά Αουκίου Ούαλερίου Αουκρη -‘‘τιανού Μα τιδείου τοΰ καί Π λωτινί-δου καί Α \ουκίο\υ Αογγείνου Έρεννίου 6Παυλ6ινίου τοΰ καί Μεγα-λεισίου. ούκ ά-7[γ]νοεΐτε, άνδρες κράτιστοι, ὅτι 278
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called Hcrmaeus son of Sarapion, cx-cosmetes and ex-gymnasiarch of Hermopolis Magna. As l was conferring· with my mother Etulacnionis daughter of Eudaemon elder son of Sotas about the property left me by m3’ father Sarapion according to tile will which lie made, she, oppressed by consciousness of what she had appropriated both of furniture and stores and other things very far from few, assaulted me with the aid of Screnus also called Tiberinus, ex-gymnasiarch and husband of her sister, and they not only abused me but tore my garments, wishing to deprive me of my own property. Wherefore I present this petition, requesting that it be filed as evidence until I proceed against them, without prejudice to any of my rights. The 2nd year of the Emperor Caesar Lucius Septimius Scverus Pertinax Augustus, Pachon 20. I, Saprion also called Ilermaeus, have presented this petition.
288.	COMPLAINT ABOUT THE IMPOSITION OF Λ LITURGY
a.d. 196.
To their excellencies the senate of the citizens of Antinoc, Neo-Hellenes, from Lucius Valerius Luere-tianus, of the Matidian tribe and the Plotinian deme,0 and Lucius Longinus Hcrennius, of the Paulinian tribe and the Megalisian deme.0 You are not un-
0 Of Antinoe, which was organized as «α Greek city. The population, which was collected i'rom various districts ami included many persons not of pure («reek descent, iveciwd the appellation of Νeo-Hellenes or “ new Greeks."
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πασών 8[Aei]rou/DyiCL»[v'] άφ{6)είθημεν των αλλαχού *[κατ]ά διάταζιν θεού 'Αδριανοΰ <κτίστου > καί οικιστου 10[τ]ἡς ήμετέρα[ς 7τό]Λ[€]α>ς. έπεί οΰν γενομ€-η[νο]ι [e] ίς Φειλα[δ]ίΛ0ιαν κ[ω]μην τοΰ ’Αρσινο-12[€ί]τ[ο]υ της ['Ηρα]κλειδου μερίδος, ένθα γεου-13[χο]ΰμεν, ί7τ[ι τής] διορθ[ώσ]εως δη-μ[οσ]ίω ν η[οφει]ληματων 6 τής προκ[εϊ\μένης κώμης 1δ[κωμ]ογραμματεύς Άφροδάς Θέωνος κατ επή-16[ρια]ν έπέδωκεν ημάς επί τής καταγωγής 17τ ου σείτου παρά τα διατεταγμένα, κατά το άναγ-18[καΐο]ν, κύριοι, [τ]ήν πρόσοδο[ν] π ρος υμάς ποι-ΪΒ[οΰ]μεν άξιοΰντες, εάν νμΐν δόζη, άνε-20νεγκεΐν τω κρατίστω επιστρατήγω 21Καλπουρ· νίωι Κονκέσσω περί τούτου, δπως 22κατά τα υπάρχοντα ήμΐν δίκαια κελεύσαι 23έτέρ[ο\υς άνθ’ ημών κατασταθήναι καί 24λόγον αυτόν ύποσχεΐν τών τετολμημέ-2*νων καί εις τό πέραν <άν >επ<η>~ {κ}ρεάστους φυλά-2* χθήναι.	(2nd hand) δΐ€ϋ[τυ]-
χειτε. (έτους) δ Αύτοκράτορος 27Καίσαρος Αου-κίου Έε[πτι]μίο[υ Σ,ε]ουήρου Ευσεβούς ΥΙερτίνακος 28Σεβαστού 'Αραβικ(οϋ) 'Αδιαβηνικ[(οΰ) Μβσ]ορἡ κ. (3rd hand) Αούκιος 2*[0]ι)αλἡηος Α[ο]υκ[ρ]η-τιανός επιδέδοκα 30καί έγραφα υπέρ Έρεννίου μή [€ΐ]δότος 3ϊγρά[μμα]τα.
11. Ι. Φιλα[δ]Αψ6ιαν.	14. [όφει]λημάτων Ε.-Η.:
λοτων Wilcken.	29. Ι. έπιδέδωκα.
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aware, excellencies, that we ° were exempted from all compulsory services in other districts by order of the deified Hadrian, founder and colonizer of our city. Seeing therefore that during our presence at the village of Philadelphia in the division of Heraclidcs in the Arsinoite nome, where we own land, at the time of payment of public dues the village scribe of the aforesaid village, Aphrodas son of Theon, arbitrarily gave in our names for the transport of corn in spite of the edict, we are obliged, gentlemen, to have recourse to you, requesting you, if you approve, to report to his excellency the epistrategus, Calpurnius Concessus, about this matter, in order that in accordance with the rights which we possess he may command that other persons be appointed instead of us and that the offender be called to account for what he has dared to do and that wc be protected against further molestation. Farewell. The 4th year of the Emperor Caesar Lucius Septimius Sevcrus Pius Pertinax Augustus Arabicus Adiabenicus, Mesore 20. (Signed) I, Lucius Valerius Lucretianus have presented this, and I \vrote for Ilerennius, as he is illiterate.
• That is, all citizens of AnUnoe.
VOL. II
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289.	PETITION OF VILLAGERS CONCERNING SHORE-LAND
P. Gen. 16.	a.d. 207.
Ιουλία» Ίουλιανω (εκατοντάρχω) 2ττ\αρα\ Ερι· e[G]To? Στοτοήτεως λάζου καί ϋαβουκάτος ΓΙα-βοΰτος και 'Εριεως ΥΙακυσεως 3κα[ι Άπύ]γχεως 'Ω,ρίωνος καί Έσούρεως Παουιτἡτος καί Αημά Δημά και Όρσενουφεως 4[Εριί]ω[ς] και flerc-σούχου Σώτου και °Ω.ρου μητρος Θαϊσάτος και Σωτηρίχου άπάτορος μητρος 6Θα[ήσ]εως και Ύεικά ΤΙακυσεως και Πατήτος Σαταβοΰτος και ΙΙα-βοΰτος ΐΐαβοΰτος και Κάννι-βτο[ς Π]ατητος και Σωστού Παβοΰτος και i Ι άιτος Σαταβοΰτος και Π ακΰσιος Ψενήσιος 7κα[ι] , Απυγχεως ’Απυγχεως και ’Αβοΰτος Σαταβοΰτος και ΙΙακυσεως Έριεως και Πούσι 8Ματάιτος και ΪΙακυσεως ’Απυγχεως και Σαταβοΰτος \\ακύσεως και ’Αειτος Κάν-*νη\τος~\ και Μελανός Άρήυτος, πάντων από κώμης Σοκνοπαίον Νήσου της '11ρα-10κλείδου μερίδος. [δ]εησίν σοι προσφερομεν, κύριε, χρηζουσαν τής σής εγδι-ηκίας, ήτις εχει τον τρόπον τοΰτον. εστιν παρ ή μιν αίγιαλός άναγραφόμε-12νος [π]ερί την ήμετεραν κώμην, ον |.| εν πλείσταις άρουραις, και όπόταν ή τοι-13αντη γἡ άποκαλυ[φθ]ή, μισ-θοΰται καί σπείρεται κατά την σννήθεια[ν ε]κφορί-14ο[υ] κατ’ άρουραν, και τοΰτο μετρΐται τω ιερω-τάτω ταμείω, καί διά αυτό 15τ[ο]ΰτο <τό> μέρος πάντα τα ύποστελλοντα τή κώμη πάμπολλα δντα άπο-1βδ[ί]δοται ενεκ[α] τοΰ μη εχιν την κώμην
12. Ι. ών.
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289. PETITION ΟΙ- VILLAGERS CONCERNING SIIORE-LAXD
a.d. 207.
To Julius Julianus, centurion, from Herieus son of Stotoetis, stone-cutter, Paboukas son of Pabous, Herieus son of Pakusis, Apunchis son of Ilorion, Esouris son of Paouites, Demas son of Demas, Orse-nouphis son of Herieus, Petesouchus son of Sotas, Horus whose mother is Thaisas, Soterichus whose father’s name is unknown and whose mother is Thaesis, Teikas son of Pakusis, Pates son of Satabous, Pabous son of Pabous, Kannis son of Pates. Sostus son of Pabous, Pais son of Satabous, Pakusis son of Psenesis, Apunchis son of Apunchis, Abous son of Satqbous, Pakusis son of Herieus, Pousi son of Matais, Pakusis son of Apunchis, Satabous son of Pakusis, Aeis son of Kannes, Melas son of Arcus, «ill of the village of Socnopaei Nesus in the division of Hcra-clides. We submit to you, my lord, a complaint which craves for redress at your hands, the matter being as follows. There exists here a stretch of shore registered as part of the area of our village,11 consisting of a great number of arurae, and whenever the said land is uncovered by the water, it is leased and sown according to custom, paying rent arura by arum, which rent is delivered in kind to the most sacred Treasury; and it is owing to just this portion of land that all the liabilities of the village, which are very large, are paid, because the village has no
° The village in question lay on the north side of Lake Moeris. See No. 282, note a.
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μήτε ιδι[ω]τικην γην 17 μήτε βασ[ιλ]ικην μηδέ άλλην είδέαν. άλλα υπέρ του πάντας ι6δ[υ]νηθηναι ε[ν] τη 18ία συμμένιν, μάλιστα του λαμπρότατου ιαηγβ-μόνος Σουβατιανώ Άκύλα κελεύσαντος πάν-20τας τούς από ξένης όντας καλισελθεΐν εις την ιδίαν 21εχομένους των συνήθων έργων, επ[εί ο]υν Όρ-σεύς τις 22Στοτοητεως και τοι τούτου αδελφοί οντες τον αριθμόν 23πέντε επήλθαν η μιν κωλύοντες του μη σπείρειν την 2*τοιαύτην γην, άναγκαιως επιδίδομεν άξιοϋντες, 25εάν σοι δόξη, κελεϋσαι αυτούς άχθηναι επί σε λόγον 26άποδώσοντας περί τούτου, διευτύχει. 27(έτους) ιζ" Φαώφι ιδ.
290.	ATTESTATION OF Α COPY OF Α PETITION WITH REPLY
P. Oxy. 2131.	a.d. 207.
‘(’Έτους·) ιε Αύτοκρατόρϊων] Κα[ι]σάρων Αουκίου Σεπτιμίου Σεουηρου Eύσεβοΰς Π ερτίνακος ’Αραβικού Άδιαβηνικοΰ Υίαρθικοϋ Μεγίστου καί Μάριου] 2 Α ύρηλίου Α ντωνείνου E ύσεβοΰς Σεβαστών καί ΙΙουβλίου Σεπτιμίου Γέτα Καίσαρος Σεβαστού Φαμενώθ κθ. εμαρτύρατο εαυτόν 3Ύοτοης χρημάτιζαν) μητ(ρός) Ύσενπετσίριος απ' ’Oξυρύγ-χ(ων) πόλ(εως) διά των υπογεγραμμένων μαρτύρων έξειληφέναι καί προσαντιβεβληκέ-ιναι εκ τεύχους συνκολλησίμων βιβλειδίων έπι δοθηντων Σουβατιανώ Άκύλα τω λαμπρο(τάτω) ήγεμόνι
4.	Ι. έπιδοθέντων.
9«4
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private land or Crown land or any other kind. Hut in order that all may be able to remain in their own homes, especially as the most illustrious praefect Subatianus Aquila lias ordered all persons who are strangers to return home and apply themselves to their customary business, we accordingly, sowing that a certain Orseus son of Stotoetis and his brothers, numbering five persons in all, have descended upon us preventing us from sowing the land described, are forced to present this petition, requesting you. if it please you, to order them to be brought before you to answer for their action. Farewell. Year 1G, Phaophi 14. * 290
19. Ι. Σουβατιανοΰ.	20. 1. KareiacXOfU’.	22. 1. of.
290.	ATTESTATION OF A COPY OF A PETITION WITH REPLY
a.d. 207.
The 15th year of the Emperors and Caesars Lucius Septimius Severus Pius Pcrtinax Arnbicus Adia-benicus Parthicus Maximus and Marcus Aurelius Antoninus Pius, Augusti, and Publius Septimius Cu*ta Caesar Augustus, Pliamenoth 29- Totocs, styled as having Senpetsiris as his mother, of the city of Oxv-rhynclms, has testified through the witnesses below AVTitten that he has extracted and collated from the roll of conjoined0 petitions presented to his hi^hne the praefect Subatianus Aquila and displayed at
° Separate petitions gummed together to form a roll after their examination by the praefect.
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προτεθεντων εν *Αντι-* 6 * *νόου πόλ(ει) εν τω ’Aim-νοείω iv οΐς καί τό υπογεγραμμένου βιβλείδιον συν τή υπ αυτό υπογραφή, οπερ ούτως εχει· κολλημάτων) Άθ. *Σουβατιανώ Άκύλα επάρχω Αίγυπτου π(αρα) Τοτοεως χρηματίζοντος μητρός Σενπετσείρ[ιο]ς απ' *0ξυρύγχων 7roAe[co]j. ητής εμφύτου σου, ήγεμών δέσποτα, δικαιοδοσίας δι-εις πάντας ανθρώπους καί αυτός αδικηθείς αταφεύ-*γ[ω] αξιών εκδικίας τυχεΐν. εχει δε ούτω[ς’ εν] μητροπόλ(ει) τυγχάνων αναγραφόμενος επ’ άμφόδου Παρεμβολής αει χρη-9ματίζων τω πρ[ο]κειμενω όνο ματ ίω, ω συμφώνως άναδοθε ίς ετι άνωθεν εις φυλακίαν ταύτην άμεμπτως ef[e]r[e-] 10λ€σα, ου μόνον αλλά καί τα κατ' έτος όφειλό-μενα επικεφάλια τελώ γεωργικόν [κ:α] ι απράγμονα βίον ζών, άνεδόθην ου 8e-ncWa>s υπό ' Ηρακλάμ-μωνος του νυνί άμφοδογραμματεως πρώτης φυλής εις δημοσίαν ονηλασίαν τής αυτής πόλεω[ς] 12πάνυ βαρυτάτην χρείαν ετερω ο νο ματ ίω Σβϊχις ' Α ρ-μιύσιος μητρός Τασεΰτος, σωματίσαντός μοι ανύπαρκτον πόρον 13(δραχμών) Άσ· δθεν, κύριε, βία άναγκασθείς ταύτης τής ονηλασίας άντιλαβεσθαι άπορος παντελώς υπάρχων μηδ’ ὅλως ύπο ^στελλών τω [ν]υνί άμφοδογραμματεί άλλ’ εις τούπιόν του ήμετερου άμφόδου Πππεως ΙΙαρεμβολής μέλλοντος λει[το]υ[ρ-]16γεΐν ακολούθως τω γενομεν ω υπό Υαμεινίου Μοδίστ{|θι}ου του κρα(τίστου) επι-
14. Ι. Ιππέων.	15. Ι. Τεμεινίου.
0 After being subscribed by the praefect, who evidently had examined them at Antinoe.
6 In fhe nome-capitals, such as Oxyrhynchus, the popula-
tion was in later times divided territorially into “ tribes.”
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Antinoe® in the temple of Antinous, including the petition below λ wit ten, together with the subscription beneath it, as follows:—No. 1009- To Suba-tianus Aquila, praefect of Egypt, from Totocs, styled as having Senpetsiris as his mother, of the city of Oxj'rhynchus. Since your ingrained justice, my lord praefect, is extended to all men, I too, having been wronged, have recourse to you, begging lor redress. The matter is on this wise. I happen to be registered in the metropolis in the Camp quarter and am always styled by the name given above, in accordance with which I was designated some time ago to the duty of guard, which I discharged blamelessly, and I have besides paid my annual personal dues, living a quiet cultivator’s life. I have been improperly designated by Heraelammon, the present district-scribe of the first tribe,6 for the post of public donkey-driver c in the said city, a most onerous service, under another name, Sbichis son of Harmiusis and Taseus, and have had booked to me by him property to the value of 1200 drachmae d which I do not possess ; wherefore, my lord, as I have been compelled to take up this post of donkey-driver although I am entirely without means and am not at all subject to the present district-scribe, our quarter on the contrary having presently to serve in accordance with the lot drawn for the districts by his excellency the epistrategus Geminius Modestus, and have been lawlessly and
The tribes and demes of the Greek cities proper, such as Alexandria and Antinoe, were a different kind of organization.
c A person who was required to provide donkeys for government services.
d See Nos. 311-313. The persons nominated for public services had to possess property of a certain value.
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στρα(τηγου) των άμφόδων κληρω, [το]ΰ *Ηρα-κλάμμωνος 1βάνόμως καί ρειφοκινδύνως άναδόντος μ[ά], άξιώ, εάν σο[0] ττ} εύμ[εν]εστάτη τύχη δόξη, διακοϋσαί μου προς αυτόν, της γ[ά]ρ 17σή[ς) μεγα-λειότητός εστιν επεξελθεΐν τοΐς [άδίκ]ως καί ανόμους] τετολμημενοις, όπως τυχών των δικαίων δυνηθώ εις 16ϋστε[ρο]ν τω επιβάλλοντι ετει αντί· λαβε[σ]θαι της ενχειρισθησομενης ώς πρόκειται, ίν ω εύεργετημεν[ο]ς.	διευτύχει. 19(ετους ?)
i[e........] μηδε[νά\ς επεχομ[εν]ο[υ ό κράτιστος)
επιστρά{τηγος) εΐ]σεται [όποΐ]α [...].[.·]·. ε . . ι[.] η άξίωσις. πρόβες.
Verso: (3rd hand) 20. . λλευς . . [.]ιος Φυαν-[. .] . νησ[ εσφράγισα]. (4th hand) 2ι[.]α . [. .
. ς . ε . . τευς ε[σφ]ράγισα. (5th hand) 22Γάιος ’Ιούλιος Σαραπίων εσφράγ ισα. (Gth hand) 23. . . . α . ος Ήρακλείδης εσφράγισα. (7th hand) 2ίΑϊας [0]ὅλ7τιος Θεών εσφράγισα. (8th hand) ™Αούκι[ος Ούο]λιίσιος Δομίττιος Σαλουιανός εσφράγισα.
291.	COMPLAINT OF ASSAULT
Ρ. Graux 4.	Α·η· 248.
1Αύρηλίωι Μαρκιανώι (εκατοντάρχωί) 2πα ρα Αύρηλίου Σαραπίωνος ΥΙάσει από κώμης Φιλαδέλφειας. ύβρεως ούδέν ούτε δεινότερου ούτε χαλεπώ-*τερον. εις τούτο γάρ ηλικίας ελθών, ογδοηκοστόν και *πρός ενιαυτόν γενόμενος, άμεμπτως υπηρετώ β>Αραβοτοξότης ών. χοίρου ύός άποπλανηθείσης 1της θυγατρός μου εν τη κώμη καί ονομαζόμενης 288
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recklessly designated by lleraclaniinon, I beg you, if it seem good to your most benign fortune, to hear me against him, for it appertains to your power to punish unjust and lawless deeds of daring, in order that I ma)r obtain my rights and be able subsequently in the year allotted to me to take up the service with which I may be entrusted. Farewell. (Subscribed) Year 15, . . . Without prejudice to anything, his excellency the epistrategus shall discover what [rights underlie] this petition. To be displayed. (Signed) I, . . have sealed. I, . . have sealed. I, Gaius Julius Sarapion, have sealed. I, . . . Heraclides, have sealed. I, Aias Vulpius Theon, have sealed. I, Lucius Volusius Domitius Salvianus, have sealed. 291
291.	COMPLAINT OF ASSAULT
a.d. 249.
To Aurelius Marcianus, centurion, from Aurelius Sarapion son of Pasei, of the village of Philadelphia. There is nothing more dreadful or harder to bear than maltreatment. At the time of life which I have reached, being eighty years old and more, l am serving blamelessly as an Arab archer.® A sow having escaped from my daughter in the village and being
* See No. 282, note 6.
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*ώς παρά Ίουλίωι στρατιώτη, προσηλθον αύτώ "αίτησών δρκον περί τούτον ος λαβόμενός μου 10τοΰ πρεσβύτου εν τη κώμη μεσουσης ημέρας ώς ηούκ δντων νόμων πληγαΐς με ηκίσατο, παρόντων 12Νεπωτιανοΰ επιτρόπου του δι ασημότατου Ούα-λερίου 13Ύιτανιανοΰ και Μαύρου και Άμμωνίου ' Αραβοτοξοτών, 1ιώς άγανακτησάντων αυτών επί πλησσομενου μου 1Βδιαλΰσαι ημάς και μόλις επι-κερδάναι φυχης 18επιβουλήν, άνανκαίως την επι-δοσιν των βιβλιδίων ποι-^οΰμαι καί άξιώ άχθηναι αυτόν προς τό τα τολμηθεν-18τα εκδικίας τυχεΐν, καί μενη μοι ό λόγος, διευτυχει. 18Σαραπιων ως (ετών) πδ ούλη γόνατι δεξιώ. 20(ετους) s' Αύτο-κρατόρων Καισάρων Μάρκων 21Ίουλίων Φιλίππων Έίύσεβών Eύτυχών Σεβαστών 'Αθύρ κς'.
18. Ι. μίνα.
292.	APPLICATION TO THE BOARD OF GYMNASIARCHS
Ρ. Oxy. 2130.
a.d. 267.
*Τώ τάγματι τών γυμνασιάρχων της *’Οξυρυγ-χειτών πόλεως διά του διαδεχομε-*νου την πρυτανείαν Αύρηλίου Σαραπίω-Βνος του καί Φιλόξενου γυμνα(σιαρχησ αντος) *παρά Α ύρηλίου Σαραπιωνος του καί Σ,ερηνου 2γυμνα(σιαρχησαντος) πρυτανευ-σαντος επί τών στεμμάτων βου(λευτοΰ) *τής λαμ-πράς Άντινοεων πόλεως καί ως χρηματίζω) 9δια 290
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reported to be at the house· of the soldier Julius, I went to him to demand his oath about lliis matter, and lie laying hands on me, old as I am, in the village in the middle of the day, as if there were no laws, belaboured me with blows in the presence ot Nepotianus, steward of the most eminent Valerius Titanianus, and of Maunis and Animonius, Arab archers, so that they, being shocked to see me beaten, separated us and I barely overcame his attempt on my life. I am compelled to present this petition and to request that he be arrested in order that his audacious behaviour may receive punishment; and I hold him to account. Farewell. (Identification) Sarapion, aged about 84· years, Anth a scar on the right knee. (Dated) The 6th year of the Emperors and Caesars Marei Julii Philippi Pii Feliees Augusti, Hathur 26. 292
292.	APPLICATION TO THE BOARD OF GYMNASIARCH
A.D. 267.
To the board of gymnasiarchs of the city of Oxyrhynchus through the deputy-prytanis Aurelius Sarapion also called Philoxenus, cx-gymnasiarch, from Aurelius Sarapion also called Screnus, cx-gymnasiarch, ex-prytanis, superintendent of the stemmata,a senator of the illustrious city of Antinoe, and however I am styled, through Aurelius Gaianus,
a The meaning is obscure. Perhaps “ municipal guilds." Or the word may refer to the crowning of magistrates on election to office.
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Αύρηλίου Ταϊανοΰ πραγματευτοΰ. προς 6ποι-10αν δήποτε γενομενην εκ τινος παρανομίας ηάναγνω-σθεντος εν ύμίν ως εμαθον πιτ-12τακίου τή δι-ελθ(ούση) λ βουλής οϋσης ονομασίαν 13εξ επωνυμίας μου διαφερουσαν γυμνασιαρχί-ηας αρχή παρ' αυτό προσήγαγον ύμΐν 1&εκκλήτου βιβλία επί τον κράτιστον 13επιστράτηγον Α’ίλιον Φαΰστον δουκη-17νάριον, καί μή προσεθεντων τούτων 13άνεθεμην εν τω αύτ[6]θι Σεβαστείω 19προς τοΐς θείοις ΐχνεσι του κυρίου ημών 20Αυτοκράτορος Ταλλιηνοΰ Σεβαστοί; δια-21πεμφθησόμενα υπό του στατίζοντος 23τω λαμπροτάτω ήγεμόνι Ίουουενίου “Γενεαλιου αύτω τε τω στατίζοντι τα 'ίσα 2ίεπιδούς, καί νυν δε αζιώ κατο, τα κεκε-23λευσμενα εγδοθήναί μοι τήν όπι-23νίωνα δηλοΰσαν την αιτίαν δι ήν 27ου προσηκασθε τα τής εκκλήτου βιβλία, 23όπως δυνηθή τα ακόλουθα πραχθήναι. 29(έτους) ιδ Αύτοκράτορος Καίσαρος 1 [ου\ττ\λίου 30Αικιννίου Ταλλιηνοΰ Τερ-μανικοΰ 31λ\εγίστου Περσικοί; Μεγίστου Eνσεβοΰς 32Ει)τυχ[ου$·] Σεβαστού, Φαμενώθ κ. 33Αύρήλιος Σαρ[απίω]ν δι εμού 34Γαϊανοΰ επιδεδωκα.
22-23. Ι. Ίουουΐνίω Γενεάλί^.
293.	PETITION TO THE PRAEFECT
Ρ. Ryl. 114.	About a.d. 280.
*- - - Ae[.]ia> τω διασημοτάτω ήγεμόνι 2[παρά Αύρηλίας] Άρτεμιτος Τίαησίου από κώμης Θρασώ 3[τον Άρσινοΐτου] νομού. τό μετριοφιλες σου 292
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agent. In opposition to the nomination, in which my name was concerned, of whatever kind it mi^lit be, pertaining to the office of gymnasiarch, uliich avas made by some illegality] in a list read before you, as I learn, on the 30th of last month at a meeting of the senate, I immediately presented to you a petition of appeal to his excellency the cpistratcgus Aelius Faustus, ducenarius,a and since it was nut accepted I deposited it in the local Sebasteum at the cli\ine feet of our lord the Emperor Gallienus Augustus 6 to be forwarded by the resident officer to his highness the praefeet Juvenius Genealis, giving a copy also to the resident officer himself; and now too I beg that in accordance with orders the legal opinion be issued to me declaring the reason why you have not accepted the petition of appeal, in order that the consequent steps may be taken. The Η-th year of the Emperor Caesar Publius Licinnius Gallienus Germanicus Maximus Persicus Maximus Pius Felix Augustus, Phamenoth 20. Presented by me, Aurelius Sarapion, through me, Gaianus.
e “ Receiving a salary of 200,000 sestertii,” a designation of rank.
Λ That is, before the statue of the Emperor in the temple of the Caesars. 293
293.	PETITION TO THE PRAEFECT
About a.d. 980.
To . . the most illustrious praefeet, from Aurelia Artemis daughter of Paesius, of the villnge of Thraso in the Arsinoite nome.® Conscious of your love of • For the sequel of this affair see No. 262.
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Ισθομενη, ι[δεσποτά μου ή]γεμών, καί περί τ:αντος κηδεμονίαν, ^[μάλιστα περί γυ]ναΐκας και χήρας, την 7τροσελευσιν ιτοι-2[οΰμαί σοι άζιυ]ΰσα τής απδ σου βοήθειας τυχεΐν. τό δε 7[πράγμα ούτως ε]χει. Συρίαν γενόμενος δεκάττρωτος *[τής προκειμεν]ης κώμης Θρασώ άναπίσας μου τον άν-*[δρα Γανιδα όνό]ματι ποιμενιν αύτοϋ τα πρόβατα, δστις 10[αδι/<ως τάς του] προκειμενου ανδρός αϊγας και πρόβατα τον Χ1[αριθμόν εξήκο]ντα συναπεσπασεν αύτω, και εφ όσον μεν η[περιήν 6 προκείμήενός μου ανηρ έκαστος τα εαυτοΰ εκαρποΰ-13[το δ τε εμός άνή]ρ τα ίδια και ο προκειμενος τα εαυτου. επι ουν [κατα τρόπον άνθ]ρώ πων εγ ενετό ό προκειμενος μου ανηρ, 16[είσεπήδησε βο]υλόμενος ό Συρία)ν και άφαρπάζειν τα των 16[νηπίων μου τε]κνων τή τοπική δυναστεία χρώμενος παρά ΙΊ[αυτής τής (?) κοί]της του ανδρός μου και του σώματος κιμενου. 18[ἐπ·ει δε εσπούδ]ασα τα ή μετ ε ρα άπολαβεΐν καί περιστεΐλε τον 19[άνδρα μου, μετ’] άπιλής με άπεπεμφεν καί μέχρι τής σήμε-20[ρον κατόχων τ\υγχάνι τα ήμετερα ποίμνια, διό παρακαλώ 21[σε, δέσποτα, πεμ]φαι μοι βοηθόν εκ τής σής προσ-τάζεως, δ-22[πως τά τε των νη]πίων μου τέκνων καί τα εμού τής χήρας άπο-23[λάβω καί δυνηθ]ώ εύμαρώς ύπακουειν τω άποτάκτω, ου γαρ 2*[εν περιγραφ]αΐς κατελήμφθη ό προκειμενος μου ανηρ υπέρ 25[τών διαφερόντω]ν τω ταμίω, οίκίωται δε τω προκειμενω Συρίω-29[νι εμε την χήρα]ν μετά, νηπίων τέκνων αει άποστερεΐν 2Ί[ωστε τον του τε] τελευτηκότος μου ανδρός σίτον λαβόντα 28[λι-φθίσης μου άνε]υ βοηθοΰ υπέρ των επιβαλλόντων μετρη-29[μάτων σνμβο]λον μη εκδοϋναι, δπως τα
294·
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equity, my lord praefeet, and your solicitude for all, especially women and widows, I approach you praying to obtain your aid. The matter is as follows. Syrion, who had become decemprimus of the aforesaid village of Thraso, persuaded my husband, G.mis by name, to pasture his sheep, this Syrion who has wrongfully appropriated my aforesaid husband’s goats and sheep to the number of sixty ; and so lon<r as my aforesaid husband lived each enjoyed the fruits of his own property, my husband of his private flock and the aforesaid individual of his. Now -when my aforesaid husband "went the way of men, Syrion rushed in, wishing by means of his loc.il power to carry off the property of my young children from the very bed of my husband and his body lying there. When I endeavoured to rescue our property and prepare my husband for burial, he drove me away with threats, and until this day he remains in possession of our flocks. Wherefore I entreat you, my lord, to send me an assistant by your command, in order that I may recover the property of my young children «ind of myself the widow and be able to comply comfortably -with what is required of me. For my aforesaid husband was not detected in any fraudulent action touching the interests of the Treasury ; but it is in the nature of the aforesaid Syrion to rob me the widow and my young children on every occasion, so that when he took the corn of my deceased husband for the corn-dues devolving upon me, as I was leit without a helper, he gave no receipt. I appeal to you * 20
9. ἱ. π-Oi.uaiveiv.	13. ἱ. itrtl.	18. ἱ. vtpi<TTet\a.u
20. κατόχων Suppl. E.-II.: οίκΐΐων Edd.
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ίδια εκ της ση ς ί0[τοΰ κύριον και] πάντων ευεργέτου φιλάνθρωπου υπογραφής 31[άπολάβω καί δυνη]θώ μ€τά νηπίων τέκνων έν τη ιδία συν-3*[μένειν και αει] τη τύχη σου χάριτας όμολογεΐν δυνηθώ.
“διευτυχεί. (2nd hand) 31[(έ'τους)...............] θ
προς τδ τοις φόροις χρήσιμον 88[...................
. . .] κατά τό δικαιότατον δοκιμάσει 6 κράτιστος **[έπιστράτηγο]ς. κόλ(λημα) ξθ τόμ{μ}(ου) α.
294.	PETITION ΤΟ Α STRATEGUS
Ρ. Oxy. 1204.	a.d. 299.
1Έ7γι ύπά[τ]ων των κυρίων ημών Αύτοκρατόρων Αιοκλητιανοΰ το ζ και Μαζιμιανοΰ το ς Σεβαστών. *Αυρηλίω Ζηνογένει στρατηγία Όζυρυγχείτου 3παρά Α ύρηλίου ΙΙλουτάρχου τ ον καί Άτακτίου κρατί-στου καί ως χρηματίζω, ον δεόντως καί παρα πάντας *τούς νόμους όνομασθεντός μου ως εις δεκαπρωτείαν υπό Αύρηλίου Αημητριανοΰ δέκα-πρώτου 6 τη ς προς λίβα τοπαρχίας εκκλητον πεποίη-μαι διά του πατρός μου Αύρηλίου Σαραπάμμωνος του καί Αιονυσίου 3καί ως χρημα(τ(ζει) τω με κατά καιρόν εκείνον είναι εν τη Μικρά Όάσει προς εκσφούνγευσιν των εκεΐσε Ίδιακειμένων στρατιωτών εκ προστάζεως του κυρίου μου του διάσημο-τάτου επάρχου Αίγυπτου ΒΑίλίου ΐίουβλίου, καί ποιήσας τα επί τή εκκλήτω δέοντα κατέφυγον προς τον κύριόν μου τον *διασημότατον καθολικόν Πομ-πώνιον Αόμνον καί ένέτυχον αντίο επί ύπομνη-296
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then, in order that by the appended direction of you the lord and kindly benefactor of all I may recover my property and be able to live with iny voiing children in my own home and ever to avow iny gratitude to your fortune. Farewell. (Subscribed) The . . . year, ... 9· With a view to what is expedient for the revenues ... his excellency the epistrategus shall sift the matter with the utmost equity. The C9th page of the 1st volume.0
α The page on which the petition was entered in the book of registration.
294. PETITION TO A STRATEGUS
a.d. 299.
In the consulship of our lords the Emperors Diocletianus Augustus for the 7th time and Maxi-mianus Augustus for the Gth time. To Aurelius Zenogenes, strategus of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius Plutarchus also called Atactius, excellency, «ind however I am styled. Having been nominated wrongfully and in contravention of all law for the decemprimate by Aurelius Dometrianus, decemprimus of the western toparchy, I brought an action of appeal through my father Aurelius Snra-pammon also called Dionysius, and however he is styled, because I was at that time in the Small Oasis for the discharge of the soldiers stationed there, in accordance with the order of my lord the most eminent praefcct of Egypt Aclius Publius^ftnd having taken the proper steps for the appeal I had recourse to my lord the most eminent catliolicus Pomponius Domnus, and applied to him in a memorandum setting
297
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μάτων αυτά ταΰτα 10παρατιθέμενος. έπεί ούν διά άποφάσεως έκέΧευσεν το μέγαΧεΐον αυτόν παρ-αγγειΧαί με τω προκειμένω, ηών το διαφέρον μέρος καί των αποφάσεων ούτως εχει·
Έπι των κυρίων ημών ΔιοκΧητιανοΰ Σεβαστού το ζ καί 12Χ\αξιμιανοΰ Σεβαστού το ζ υπάτων, προ ιδ καΧανδών Σεπτεμβρίων, εν ’ΑΧεξανδρεία εν τω σηκρήτορ. 13κΧηθέντος ΠΧουτάρχου κράτιστος Ισίδωρος εΐπ(εν)· άπαΧΧαγήν εύρασθαι πειρώ-μενος 6 παρεστώς 1*τη ση αρετή ΥίΧούταρχος ό κράτιστος των ποΧειτικών Χειτουργιών δεδέηται της θείας τύχης έτι άνω-15θεν των δεσποτών ημών τών Σεβαστοη' καί τών Καισάρων μεταδοΰναι αύτώ του τής κρατιστίας 19άξιώματος, καί Ιπ-ενενσεν ή θεία τύχη αυτών καί μετέδωκεν, καί νυν εστιν εν αύτώ. διετέΧεσεν 1Ίγοϋν υπηρετούμενος τή ση του εμού κυρίου τάζει, εϊτα καί τοΐς προσ-τάγμασιν τοΐς υμών τών μειζόνων. 1β7τρώην δε, επειδή κατά την "Οασιν την Μεικράν διέτρειβεν του κυρίου μου σοΰ δε άδεΧφοΰ ΏουβΧίου 12τοΰ διαση μοτάτου ηγουμένου άποστείΧαντος αυτόν έκσφουνγεύειν τούς στρατιώτας, Δημητριανός τις 20>Οξυρυγχείτης τής αύτής πόΧεως αύτώ όρμώ-μένος τ ετόΧμηκεν αύτόν όνομάζε ιν εις δέκα-πρωτείαν 21 μη επιγί'ούς ως αξιώματος μείζονος μετείΧηφεν, ο άπαΧΧάττει ίσως αύτόν τών Χειτουρ-γιών τών ποΧει-22τικών.	μεθ’ έτερα, Δόμνος 6
διασημότατος καθοΧικός εΐπ(εν)· άνάγνωθι την ημέραν τής χειροτονίας. ΪΙΧού-23ταρχος εΐπ(εν)· ΙΙαϋνι Α. άπήμην εν Όάσει- ότε έγνων άπήν-τησα. Δόμνος 6 διασημότατος καθοΧικός εΐπ Μ· καί τα βιβΧίον 23τής χειροτονείας παρασχεθήτω 298
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these facts before him. Whereas then his highness ordered me by a judgement to give notice to the aforesaid person, the essential part of the proceedings and the judgement being as folloAvs :
In the consulship of our lords Dioeletianus Augustus for the 7th time and Maximianus Augustus for the 6th time, August 19, at Alexandria, in court. Plutarchus, an excellency, having been summoned, Isidorus said : “ His excellency Plutarchus who has presented himself before your eminence, endeavouring to procure a release from municipal offiees, some time ago besought the divine fortune of our masters the Augusti and Caesars to grant him the rank of excellency, and their divine fortune consented and granted it, and he now enjoys it. Now he has continued in obedienee to your lordship’s department and also to the orders of you magnates. But lately when lie was in the Small Oasis, where lie had been sent by my lord your colleague Publius the most eminent pracfect to discharge the soldiers, a certain De-metrianus. πη Oxyrhynchite of the same eity «ns himself, \entured of design to nominate him for the decemprimate, ignoring his acquisition of a superior rank, which presumably releases him from municipal offices.” After other evidence Domnus the most eminent eatholicus said : “ Read the day of his appointment.” Plutarchus said : “ Pauni 30. I was away in the Oasis ; I came back when I knew.” Domnus the most eminent eatholicus said : “ Let the document concerning the appointment be pro-
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και τα εξής ως εκελευσα δειξάτω, ira δε εννομώ-t(pop άκουσθείη, παραγγειλά-2&τω τω ελαμε[νω αυτοί· (?) εμς την δεκαπρωτείαν. Γρηγόριος εΐπ(εν)' τα υπομνήματα κελευσον εκδοθήναι. 2βΔόμνος 6 διασημ[ό]τατο[ς καθ]ολικός εΐπ(εν)’ ε[κ]δοΟήσεται. ’Ολύμπιος κομενταρήσιος οφφικιάλιος εξεδωκα τα υπομνήματα.
27,'Οθεν ά[ξιώ......................] εάν [σοι
δόξη - - -
295.	PETITION FROM Α DESERTED VILLAGE
Ρ. Thead. 17.	a.d. 332.
1(I>Aa{u}oyi(Gj) 'Ύγίνω τω διασημοτάτω επάρχω Αίγυπτου 2',:αρά του κοινού των από κώμης ΦιΛ-αδελφίας ογδόου πάγου τοΰ Άρσινοεί-ζτου δι’ ημών "Ηρωνος και Σακάωνος και Καναΰ. τρις εσμεν οι προκίμενοι *εν τή κώμη, επαρχε δεσποτα{ι), οΐτεινες εισφερομεν υπέρ όλης τής κώμης 5αρουρών πεντακοσίων καί μηδε συνπροσχιζομενών και τοΰ κατ* άνδρα βσύν ταμιακοΐς άνδράσι είκοσι πενται, ώς εκ τούτου πάνοι την κώμην ημών 7εις <σ>τενο-κομιδήν ελθΐν. προς άναζήτησιν δε εγενόμεθα τών ομοκομητών 8επι τω Όζνρυγκείτη και κατελαβό-
2. Ι. Οεαδΐ\φίαί.	3. Ι. Καναουγ as ϊη 1. 20.	6. Ι.
πέντε (so in 1. 9), πάνιι.	7. Ι. δμοκωμητων.
α In earlier times Theadelphia was a fair-sized village, but owing to recurrent neglect of the irrigation system, as well as
300
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dueed, and let him also show the consequent correspondence, as I ordered ; and that he may be heard in a more regular way, let him give notice to the person who nominated (?) him for the dccemprimatc.” Gregorius said : “ Give orders for the issm· <>t’ the minutes.” Domnus the most eminent catholicus said : “ They shall be issued.” 1, Olyinpius, official notary, issued the minutes.
I therefore beg, if it seem good to you, . . .
295.	PETITION FROM Λ DESERTED VILLAGE
a.d. 832.
To his eminence Flavius H}rginus, praefect of Egypt, from the community of the village of Thc-adelpliia® in the 8th pagusb of the Arsinoite noine, through us, Heron and Sakaon and Kanaoug. We the aforesaid, our lord praefect, are a group of three persons in the village who pay taxes on behalf of all the village for five hundred arurae which are not even being ploughed up and for a roll of twenty-five individuals including the employees of the Treasury, so that from this state of tilings our village is reduced to great straits. Setting out in search of our fellow-villagers in the Oxvrhynchite nonie we discovered at
to oppressive taxation, it had pradually fallen into decay like many other villages in the Fayum. It was finally abandoned in the fourth century.
6 About the beginning of the Byzantine period the nomes were divided into districts called pagi in place of the earlier loparchies.
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μέθα εν εποικίω Έύλογίου νίώ Νιδα των από 9Σερηνου προβόλους άνδρας πενται Διονύσιον και {Σουχ[ειδαιΊ και) τΩρ και ” Αμμω-™να και Σου-χείδαν και Άπόλ και Σαββηον μετά των γενών, και 6 τούτων γεο-η[υ\χος Ei3Aoyto[i] άμα [τω] Άρείωνι άμπελ ουργώ και Σε ραπ ίων ι γεωργία ούκ επε[τρε-]12φαντο ούτε της [θύ]ρας τοΰ εποικίου ενγίσαι μεθ’ ύβρεων ετι δε και εϋραμ(εν) 13εν τω |[αι)τώ]) Κυνοπολίτω νομώ τρις παρατάς Γερόντιον και Πα0άν και °\{ρω-1Ανα έχοντας ολας βασιλικής άρούρας εκατόν και πρός. διά τούτο δεόμεθα της 1Βσης εξουσίας, άνθρωποι μέτριοι και μονήρεις, προστάξε τω τα ειρηνικά επ{επ) -1βιστατουμενω τούς [ό]μοκομητας η μιν προδοΰναι μετά των γενών, εΐνα δυ-^νηθώμεν {μετά τών γενών εΐνα δυνηθώμεν} διά ταύτης της παραμυθίας 18στην[α]ι εν τη κώμη και διά παντός τη λαμπρά σου τύχη χάριτας εχω[μεν], 19διευτύχει. (2nd hand) 20Αύρ(ηλιοι) Σακάων και “Ηρων και Κανα-οΰγ επιδεδώκαμεν. 21Αύρηλιος ΛΙάξιμος εγρα(φα) υπέρ αυτών [γράμμ(ατα)] μη εί(δότων).
8. Ι. ιΑον. 10. Ι. Σαββαων. 12. Ι. ουδέ, 13. Ι. Κυνοπολίττ), irepards ?	15, ἱ. προστάξαι.	16. Ι.
όμοκωμήτα■*· 296
296.	PETITION TO THE RIPAIiU
Ρ. Οχν. 1033.	A.D. 392.
νΎπατίας τοΰ δεσπότου ημών Άρκαδίου αιωνίου Αύγούστου τό β και Φλα(ουίου) *Ρουφίνου *τοΰ
302
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the farmstead of Eulogius son of Nidas, of the hamlet of Serenus, five nominated0 (?) men, Dionysius, Ilor, Ammon, Soueheiclas, Apol, and Sabbacus, with their families ; and their landlord Eulogius, together with Arion, a vine-dresser, and Serapion, a cultivator, did not allow us even to approach the door of the farmstead, repulsing us with violence. We also found three migrants in the Cynopolite nome, Gerontius, Pathas, and Heron, holding between them a hundred arurae and more of Crown land. Therefore we, humble and solitary men, beseech your excellency to give orders to the superintendent of public security to deliver up to us our fellow-villagers with tlicir families, in order that we may be enabled by this measure of relief to remain in our village and may for ever feel grateful to your illustrious fortune. Farewell. (Signed) We, the Aurelii Sakaon and Ilcron and Kanaoug, have presented this petition. I, Aurelius Maximus, wrote for them, as they are illiterate.
0 That is, nominated for public work ; but the meaning is rather doubtful. The names of six, not five, persons are given.
296.	PETITION TO THE RIPARII
Λ.Ώ. 302.
In the consulship of our master Arcadius, eternal Augustus, for the 2nd time and of Flavius Uuliinis
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λαμπρότατου Φαώφι κα. 3Σεπτιμίω Παυλω και Κλαυδίω Ύατιανώ ριπαρίοις Όζυρυγχίτου Χπαρα Αύρηλίων Γαΐου καί Θεωνος άμφοτερων νυκτο-στρατήγων τῆς αυτής *7τόλεως. των ειρηνικών τήν φροντίδα άναδεδοιημενοι καί άμεμ - *πτως υπουργού μεν τοΐς δημοσίοις επιτάγμασι επανεχον-τες δε 7καί τή παραφυλακή τής πόλεως, άναγ-καζόμεθα δε συνεχώς *ενεκεν τής παραστάσεως διαφόρων προσώπων κατά πρόσταγμα *τών κυρίων μου των μι{ν}ζόνων ημών αρχόντων, και μή εχόν-των 10ήμών τήν βοήθειαν είτ ουν τούς δημοσίους και τούς εφοδευτάς 1ιπολλάκεις σχεδόν είπε<ϊ>ν εις φυχήν εκεινδυνεύσαμεν διά τό 12τουτους παρ ημών άπεσπάσθαι μόνοι περιερχόμενοι 13τήν πάλιν και κατοπτευοντες. διά τούτο εαυτούς άσφαλισ-ζόμενοι 14τουσδε τούς λιβελλους επιδίδομεν άζιοΰν-τες ή τήν προσήκουσαν 15ἡμΙν βοήθιαν τους τε δημοσίους καί τούς εφοδευτάς ως προείπαμεν 19παραδοΰναι ή τό ανενόχλητου ημάς εχειν περί τε τής παραφυλακής 17τής πόλεως καί περί τής παραστάσεως τών ζητούμενων προσώ-1Βπων, ινα μή υπαίτιοι γενώμεθα κινδύνω.
5.	=eiy την φροντίδα άναδΐδομένοι.
297.	PETITION OF AN INJURED WIFE
P.S.I. 1075.	A.D. 458.
1ΦΛαουίω Ούαλερίω τω λογιωτάτω εκδίκω τής Όζυρυγχιτών πόλεως 2παρά Α ύρηλίας Σόφιας θυγατρος Άνουθίου από τής αυτής πόλεως. 3τοΰ 304
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the most illustrious, Phaophi 21. To Septimius Paiilus and Claudius Tntinmis, riparii 0 of the Oxy-rhyncliitc nome, from the Aurolii (J.iius and Tlioon, botli niglit-strategi 6 of the metropolis. Hein" appointed to the care of the peace wo cxeeiit·* public* orders irreproachably, while also attending to tlu* watching of the city ; but being constantly under the necessity of producing various persons in accordance with the command of our lords the superior magistrates and having no assistance either of public guards or inspectors we often run the risk, one mi<rht almost say, of our lives, because these assistants lmv«‘ been taken from us and we go about the city keeping watch all alone. Therefore to safeguard ourselves we present this petition requesting either that we should be given the proper assistance of the public guards and the inspectors as aforesaid or th.it we should be free from molestation with regard to the watching of the city ami the production of persons who arc wanted, in order that we may not be held responsible at our peril.
• See No. 228.
6 Although called Strategi these were evidently officials of not very high rank. 297
297.	PETITION OF AN INJURED WIFE
a.d. 453.
To Flavius Valerius the most learned defensor of the city of Oxyrhynehus from Aureli:i Sophia <l;iu<jlitcr of Anouthius, of the said city. My husband having
305
SELECT PAPYRI
άνδρός μου εκβληθεντος παρά του ίδιου πατρός ιεπιρίφαντος αντω και χρεα συντίνοντα εις νομίσ-[μ\ατα 5[δ]εκατεσσαρα, άπερ εδυνήθην επιγνώναι εκ τής διαπράσεως των τε 6[ττρ]οικωων μο[ν] καί τον φθορίου εδνου, και συνκάμνουσα αντω τω 7[άν\δρί μου εδυνήθην μεν και οικίαν εαυτοΐς περιποιήσα-σθαι· οντος δε *[διά]θεσιν αγαθήν μή διασώζων εις εμε παρ’ εκαστα εκβάλλει flvj 8με ούδεμιάς [α]ιτιάς ευρισκόμενης κατ’ εμού. τούτου χάριν προσκυνεΐ 10τή ση λογιότητι άξιοΰσα κελεΰσαι παραστήναι τούτον και άναγκασθήναι “και τό εδνον και τήν προίκαν μου άποκαταστήσαι, και τύπον 12μοι δούναι περί τού συνοικεσίου, λογιώτατε εκδικε κύριε. (2nd hand) 13Αύρηλία Σοφία επιδεδωκα. (3rd hand) 14ύπατία τού δεσπότου ημών Φλα(ονίον) Λέοντος αιωνίου Αύγούστου τό αΜεσορή ι.
298.	APPLICATION FOR LEAVE Ρ. Giess. 41.	About a.d. 120.
(Col. 1) 1['Ραμμίωι Μαρτιάλι τω ι] κρατίστωι ήγεμόνι 2[’Απολλώνιο? στρατηγός] Άπολλωνο-π[ολ\ίτον 3[Έ7ττακωμίας] χαίρειν. 4[ἡ? ήδη γε-γραφά σοι, ήγεμώ]ν κύριε, περί κομεάτον ε-\πι-στολής τό άντίγραφον |σ]οι| υπέταξα, ΐν*, εάν σου τήι τύ-\χηι δόξηι, συγχωρήσηις] μοι ημέρας εξήκοντα [ε]ις τήν 7[διόρθωσιν των ήμετερω\ν, νΰν
μάλιστα ότε οΐομαι εν 8[....................
. . . κα]τεπείγειν. (2nd hand) ερρώσθαί σε εύχομαι, *ήγεμών κύ[ρι]ε. (3rd hand) Χ0[(€τους) . . 306
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been cast out by his own father and charged by him with debts amounting to fourteen solid ϊ, these I was able to honour by selling the articles of my dowry and the nuptial gift,11 and lulling together with him my husband I was able also to procure for ourselves «ι home ; but he, failing to preserve a kindly attitude towards me, seeks on every occasion to cast me out, though no fault can be found against me. For this reason I humbly beseech your erudition to command that he be brought before you and compelled to restore both the gift and the dowry, and 1 beg you to give me an order concerning the marriage, most learned lord defensor. (Signed) I, Aurelia Sophia, have presented this petition. (Dated) In the consulship of our master Flavius Leon, eternal Augustus, for the 1st time, Mesore 10.
• From the bridegroom to the bride as pretium pudicitiae. * 298
4. ἱ. συντύνοντα.	9. Ι. προσκυνώ.
298.	APPLICATION FOR LEAVE
About a.d. 120.
To his excellency the prnefect Rammius Martialis from Apollonius, strategus of the Apollonopolite-Iieptacomia nomc, greeting. I append «ι copy of the letter which I have already written to you, my lord praefect, concerning leave, in order that, if it please your fortune, you may grant me sixty clays to put my affairs in order, especially now that I think . . . I pray for your health, my lord praefect. The . . year
' SOT
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Αύτοκράτορος Καίσαρος Τραϊανού 'ASJptcu'oO Σ^-βαστ[ο]ΰ Χ Ιο] ι α κ β.
(4 th hnnil) 11[* Ραμμίωι Μαρτιάλι τω ι] κρατίσ-[τ]ωι ηγ[εμόνι ινΑπολλώνιος στρατηγός Άπο^λ-
λωνοπολίτου ' Ε,[πτακωμίας χα(ίρειν). 13.......
.........]ωΐ', ηγ[ε]μών [κύριε, ... 11.........
............................α]παξ κα[..........
.......- - - (Col. 2) 1............] συνχρησα-
σθαι· ον γάρ μόνον ύ-2πό της μακράς αποδημίας τα ημετε[ρα] *πα[ντ\άπασιν άμεληθεντα τυγχ[άνει], 4άλλ[α και] παρά την των άνοσίων [Ίου-]°δαιω[ν ε]φοδον σχεδόν πά[ν]τ[α ὅσα] 6εχ[ω εν τε ται]? κώμαις του [Έρμο-77θ-]7λιτο[υ κτ]αῖ εν τη[ι μη]τρο· πόλε[ι . . . .] Βγεν[όμενα τ\ην παρ’ εμοΰ άνά-[ληφιν] 9επιζητεί. επινεύσαντος ο[δ]ν <σου> τη[ϊ] 10δεησει μου μετά τον διορθώσ[αι] ηκατά το δυνατόν τα ημετερα δυνη-12[σο]μαι εύθυμότερον προσερχεσθαι 1J[τηι της σ\τρατηγ[ίας~\ επιμελείαι.
299.	APPLICATION FOR ENROLMENT OF AN EPHEBUS
J.E.A. xiii. ρ. 219.	About a.d. 186-187.
‘A[. ·] · · . ω Αογγινίω Αογγίνω 2τ[ω κα]ί ’Απόλλων ίορ ιερεΐ εξηγη-3τη [κ]αι προς τη επιμελία των *χρ[η]ματιστών και των άλλων κρι-*τη[ρΐ]ων *παρά Ίσιδώρας της ’Απολλω-2νίου αστής μετά κυρίου του *επι συμβιώσαντος αυτή αι^-9δ[ρ]ός ’ Αγαθού Ααίμονος του 10Ά[μ\μωνίου του Οεοξενου Σω-308
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of the Emperor Caesar Trajanus Ilndrianus Augustus, Choiak 2.
To his excellency the praefcct Ranimius Martialis from Apollonius, strategus of the Apollnnopolitc-Heptaeomia nomc, greeting . . . For not only are my affairs in an utterly neglected condition by reason of my long absence, but also, owing to the rising of the impious Jews,® almost all my property in the villages of the Hermopolitc nome and in the metropolis has been . . . and requires to be reestablished by me. If therefore you accede to my request, having put my affairs in order as far as possible I shall be able to take up my duties as strategus in better heart.
“ The revolt of the Jews in Egypt and other provinces, which took place in 116 a.d. and was not finally crushed till after the accession of Hadrian. * 299
10. Or Ι. μετά, τ6 Meyer.
299.	APPLICATION FOR ENROLMENT OF AN EPHEBUS
About a.d. 186-187.
To . . . Longinius Longinus also called Apollonius, priest, exegetes, and superintendent of the ehrematistae “ and the other courts, from Isidora daughter of Apollonius, of civic rank, having with her as guardian her second husband Atfiithoclacmon son of Ammonius son of Theoxenus, of the Sosicosmian
0 See No. 261. In Roman times the ehrematistae were no longer assize judges, but formed an Alexandrian court.
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ιισι\κ\οσμιου τοΰ καί Άλθαιε-ι2ω[ς] των ^ το 6κτωκε8εκα-13τον έτος Οεοΰ Αίλίου ’ Αντω(νινου) 14εφηβευκότων.	βουλομενη 1Κσκρΐναι ίς τους το
ίσιόν ε - 13β8[ο~\μον καί είκοστον ετος ”[Αυτο]-κράτορος Καίσαρος Μάρκο(υ)	Κομ-
μό8ου Άντων{ίνου) ηΕ[ύσεβ οΰς E ]υτυχοΰς Σεβαστού 20Ά[ρμενιακ\οΰ χΜηδικοΟ Υ\αρθ(ικοΰ) "’[Σαρ-ματικοΰ Γε]ρμανικοΰ λ\εγ(ίστου) 22Β[ρετανικο]ΰ έφηβους τον 23γε[γο]ν[ότα μο\ι εκ θεωνος 24τ[οΰ] θεωνος του θεωνος 25Σ[α>σι]κοσμίου του και ’ΑΑ0αιἐ-2βω[ς τ\ών το τρισκαιΒεκατον 27e[ros·] θεοΰ Αίλίου Άντωνίνου 2Βε[φη]βευκότων, ος μετήλ-20Λ[α]χβν, υ ιον Δίδυμον άξι-30ώ σ[υντάξαι] γράφαι τοΐς 7τρό(ς) 31τουτοις οΰσι [Χ\αβοΰσί μου χι-32ρο~ γ[ρ~\αφίαν περί τοΰ αληθή 33εΐν[α]ι τα προκιμαινα ί{ι)πΐν 34οΐς [κ]αθήκ€ΐ χρηματίζιν 36μοι τελιουση τα προς την 39ΐσκρισιν καί εφηβίαν τοΰ προ-31γεγραμ-μενου μου υίοΰ Αι8ύ-39μου γράμματα, επιτα τω "τε κ[ο]σμητή και τω γυμνασ\_ι-]Μάρχω τοΐς οΰσι προσ8εξα-4ίσθαι αυτ[ό]τ ίς τούς εφή-42βους, ΐν’ ω [π(εφιλανθρωπημε'νη')].
12. Ι. δκτωκαιδέκατον.	S3, ἱ. ιτροκείμενα.
300.	PETITION CONCERNING AN EPHEBUS
Ρ. Oxy. 1202.	a.d. 217.
1Ανρηλίωι Ίΐεουήρω τω κρατίστω 8ια8εχομενω \τ\ήν επιστ ρατηγίαν 3[77]αρά Αύρηλίου Πτολεμαίου Σιεμπρωνίου τοΰ Αου-*[κίο]υ μητρος θαήσιος απ’ Όζυρυγχων πόλεως. 5εθους οντος άφ’ ου ηύτυχή-σαμεν εκ τής των 9[κυρί]ων Σ,εουήρου καί μεγάλου 310
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tribe and the Althaean deme," enrolled as an ephebus in the eighteenth year of the deified Aclius Antoninus. Wishing to submit for enrolment among the ephebi of the coming twenty-seventh year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus Pius Felix Augustus Armeniaeus Mcdicus Parthicus Sar-maticus Gernianicus Maximus liritannicu·? my son Didymus whose father was Th con son of Theon son of Thcon, of the Sosicosmian tribe and the Althaean deme, enrolled as an ephebus in the thirteenth year of the deified Aelius Antoninus, and πολ\· deceased, I request you to order a letter to be written to the officials concerned to take my sworn declaration that the foregoing statements are true and to tell the proper persons to deal with my case when I complete the papers required for the enrolment of my aforesaid son Dicfymus as an ephebus, and then to tell the cos-metes and the gymnasiarch now in office to receive him among the ephebi, that so I may enjoy your benevolence.
“ In Alexandria. Cf. Yol. I. p. 99. 300
300.	PETITION CONCERNING AN EPHEBUS
a.d. 217.
To his excellency Aurelius Severus, deputy-cpi-stnitogus, from Aurelius Ptolcmaeus son of Scm-pronius son of Lucius, his mother being Thacsis, of Oxyrhynchus. It lias been the custom since the institution of the contest for ephebi which we acquired as a gift from our lords Severus and the great An-
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»Aντωνίνου 2[δω]ρεάς τοΰ τών έφηβων άγώνος τούς κατά και-Β[ρό]ν της πόλεως άμφοδογραμματέας ένγίζον~9τος του έκαστου έτους άγώνος έπιδοΰναι και 10προθεΐναι την των εφηβεύε lv μελλόντων ι1γραφην{αι} προς το έκαστον άφ' ου προσηκει καιρού 12[τ]ης έφηβίας άντιλαβέσθαι, επεί ουν 6 νυνι της 13[ττό]Α€ως άμφοδογραμματεύς Αύρήλιος Σαραπί-1Αων Ιν τη έναγχος προτεθείση υπ' αυτού γραφή 15τών επ' άγαθοΐς εφηβεύειν μελλόντων παρεΐ-16[κε~\ν τον ημετερον υιόν Αύρήλιον ΙΙολυ-δεύ-12κην και αυτόν μελλοεφηβον καί όντα εκ τοΰ 1Βτάγματος τοΰ παρ' ημεΐν γυμνασίου, προσβάν-19τος εις τεσσαρεσκαιδεκαετεις τω κε (ετει) καί επικρει-20θε'ντα κατ' άκολουθείαν των ετών καί τοΰ γε'-21νους εις τούς εκ του γυμνασίου τω αύτώ κε (ετει), 2\ι\σως άγνοησας, κατά τό άναγκαΐον προσφεύ-23γω σοι αξιών ενταγηναι κάμοΰ τον υιόν 2ίτη τών έφηβων γραφή καθ' ομοιότητα 25τών σύν αύτώ καί ώ βεβοηθημενος. 28διευτύχει. (2nd hand) 27Αύρήλιος Πτολεμαίος επειδεδω-23κα.
301.	APPLICATION FOR LEAVE TO CHANGE NAME
Archiv IV. p. 123 ( = W. Chrest. 52).	a.d. 194.
lfΗφαιστίων 6 καί [Ά]μμωνΐν[ος] βα[σιλ(ικός) γρα(μματεύς) Νεσύτ διαδεχόμενος)] Vat τα κατά την στρα(τ ηγίαν) Ήφ[αιστίων]ι τω [και Άμ-312
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toninus0 that the district-scribes of the eitv for the time being should, as the contest of each year approaches, submit and publish a list of those about to become ephebi, in order that each should assume the status of ephebus at the proper season. Since therefore the present distriet-seribc, Aurelius Sarnpinn, in the list lately published by him of those who arc auspiciously about to become ephebi, has, perhaps in ignorance, omitted my son Aurelius Polvtleuecs who is an incipient ephebus and on the roll of our gymnasium, having reached the age of fourteen years in the 25th year and passed the examination, in accordance Anth his age and parentage, for admittance to membership of the gymnasium in the same 25th year, I perforce have recourse to you, requesting that my son too may be entered on the list of the ephebi in the same way as his companions, that so I may obtain relief. Farewell. (Signed) I, Aurelius Ptolcmaeus, have presented this petition.
0 The contest was really founded and endowed by a certain Aurelius Horion, the emperors merely giving their sanction.
301. APPLICATION FOR LEAVE TO CHANGE NAME
A.D. 191.
Hephaestion also called Ammoninus, royal scribe of Nesut,0 acting as strategus, to Hephaestion also
° A nome in the north-east of the Delta. VOL. II	M
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μωνίνω βασιλ(ικώ)] 3γραμματεΐ του αύτοΰ νομού τω φ[ιλτάτω χαίρειν]. 4τ ον επενεχθόντος μοι βίβλε ιδ ί[ου υπό Ευδαίμονος] 5νΡ*όιτος μητρος Ί. ια-Θρηους άττ[ο . . ναμφι . . . εως επι ύπο-]6γραφης Κλαυδίου ’Απολλώνιου του [κρα(τίστου) προς τω Ιδίω λόγω] ηπερι χρηματισμοΰ ονόματος .... τό άντίγρα{φον)~\ 8επιστελλεταί σοι, φιλ-τατε, ΐν’ [^]δ[ἡς και τα Γδια μέρη αν α-]9 πλήρωσις, [ερρωσο.] “(έτους) γ Α ύτοκράτορος Κα ίσαρος Αονκίου Σεπτ[ιμίου Σεουηρου ΥΙερτίνακος] ηΣε-βαστοΰ ['Αθυ]ρ.
12Κλαυδι[ω] ’Απολλωνία) τω κρατίστω προς τ[ω 1]δίω Aoy[oj] 137ταρ’ Eυδαίμονος Ψοιτος μητρος Ύιαθρηους ά[πό .] . ναμφι . [.	14τοΰ Νεσύτ
νομού, βουλομαι, κύριε, από του νυν επιτρ[απή]ναι 15χρηματίζει[ν] Ευδαίμων' "Hρωνος αντί του Ψ^όι]-τος και [αντί] της ι6Τιαθρηου[ς μητ]ρός Αιδύμης, μηδενός δημ[οσίου η ίδιωτι\κοΰ 11 καταβλαπ[το-μενο]υ, 1ν ώ πεφιλανθρω[π]ημε[νο]ς. διευτυχει. 18Έ,ύδαίμ[ων επι]δεδωκα.	19 (έτους) β Α ύτοκρά-
τορος Καίσαρος Αουκίου Σεπτιμίου Σεου[ηρου Περ-τίνακ]ος Σεβαστού λΐεσορη 20επαγομενων 3.
^μασιού η ιδιωτικού καταβλαπ[το]~ μενου εφίημι. “απόδος.
α The writer in his capacity of interim strategus addresses himself as permanent royal scribe. It seems an anomaly,
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called ΛιηηιοηίηιΐΒγ’ royal scribe of the said noine, most dear friend, greeting. A copy of the application presented to me by Eudaemon son of Psois and of Tiathrcs, of . . anil subscribed by his excellency the idiologus b Claudius Apollonius, about authorizing a change of name, is herewith forwarded to you, dearest friend, in order th.it you may take note and perform your part. Goodbye. The 3rd year of the Emperor Caesar Lueius Septimius Severus Pertinax Augustus, Hathur.
To his excellency the idiologus Claudius Apollonius from Eudaemon son of Psois and of Tiathrcs, of . . . in the nome of Nesut. I desire, my lord, to have permission henceforth to style myself Eudaemon son of Heron c instead of Psois, and son of Didvme c instead of Tiathres, without detriment to any public or private interests, that so I may experience your kindness. Farewell. I, Eudaemon, have presented this application. The 2nd year of the Emperor Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, 4th intercalary day of Mesore. (Subscribed) If there is no detriment to any public or private interests, I give permission. Deliver.11
but the same practice is not uncommon at the present day when an official is on leave and a subordinate takes his place.
6 See No. 206.
* Greek forms of the parents’ Egyptian names.
4 See No. 284, note d.
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302.	APPLICATION OF A CULTIVATOR OF STATE LAND FOR SEED
P. Oxy. 1031.	a.d. 228.
1Αύρηλίοις Αημητρίω τω και Άλεξάνδρω άρ-2χιερατεύσαντι και Διοσκόρω άγορανόμω 3αμφο-τεροις βουλευταΐς τής Όξυρυγχειτών πό-*λεως αίρεθεΐσι υπό τής κρατίστης βουλής 6επί άνα-δόσεως σπερμάτων του ενεστώτος *η (έτους) ανω τοπ(αρχίας) ’‘παρά Αυρηλίου Βίαιου Βίαιου μητρος Ύαϊόλλης 3από του Ίϊπισήμου εποικίου. αιτοΰμαι επιστα-9λήναι εις <σ >περματα δάνεια απο πυροϋ γενήμα(τος) 10τοΰ διελθόντος ζ (έτους) εις κατα-σποραν τοΰ ενεστώ-ητος η (έτους) εις ην γεωργώ δημοσίαν γήν ούκ ελατ-12τον διαρτάβου περί κώμην Σκω όνόμα(τι) 13Αουκίου Αύρηλίου ’Απολλώνιου καί τοΰ υίοΰ Αου-λΛκίου Αυρηλίου Ματ ραίου τοΰ και 'Ηραΐσκου εκ τ(οΰ) 1&Ώδεου κλήρου (αρουρών) κς (ήμίσους) καί εκ τ(οΰ) Παιδιἐως 13 κλήρου (αρουρών) γ (ήμίσους), γ(ίνονται) επ(ι τό αυτό) (άρουραι) Α, άρτάβας Α, άσπερ κοκκολογ ή-17 σας από κριθής και αίρης καταθήσω εις την 13γήν ύγιώς και πιστώς επακολουθούντων 19τών εις τοΰτο προκεχειρισμενων, καί εκ νε'-20ων αποδώσω τάς ίσας συν τοῖς επόμενόις 21 άμα τοΐς τής γής τοΰ ενεστώτος η (έτους) γνη[σ]ίοις "τελεσμασι μετρώ δημοσίω ήμιαρτάβω 23μετρήσει τή κελευ-σθείση, και ομνύω την 24[Μ άρκο]υ Αυρηλίου Σεουηρου Αλεξάνδρου 26[Καίσα]/3ος τοΰ κυρίου τύχην μή εψεΰσθαι. "[(έτους) η Αύ]τοκράτορος Καίσαρος Μάρκου 21[Αν]ρηλίου Σεουήρο[υ] ’A[A]ef-316
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302.	APPLICATION OF Λ CULTIVATOR OF STATE LAND FOR SEED
a.d. 22rt.
To Aurelius Demetrius «also called Alexander, ex-chief priest, and Aurelius Dioscorus, agoranonuis, both senators of the city of Oxyrhynchus, elected by their excellencies the senate to superintend the distribution of seed for the present 8th year in the upper toparchy, from Aurelius Biaeus son of Biaeus and Taiolle, from the village of Episemus. I request that there be assigned to me, as one of the loans of seed from the wheat crop of the past 7th year for the sowing of the present 8th year, 30 artabae for the public land which I cultivate at a rent of not less than 2 artabae (per arura) in the area of the village of Sko in the name of Lucius Aurelius Apollonius and his son Lucius Aurelius Matraeus also called Ilcrais-cus, comprising in the holding of Odeas 2Gi artirnc and in the holding of Pedieus arurae, total HO arurae. These 30 artabae I will clear of barley and darnel and sow upon the land honestly and in good faith under the cognizance of those appointed for that duty, and I will repay out of the new crop an equal amount with the accompaniments0 at the same time as the regular dues upon the land for the present 8th year by the public half-artaba measure and according to the measurement ordered ; and I swear by the fortune of Marcus Aurelius Severus Alexander Caesar the lord that I have made no false statement. Tin· Stli year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Severn*
• It is not clear what these extras were.
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άνδρου Eύσεβούς 28[Εύ]τυχοΰς Σκαστού Χοίακ. (2nd hand) Αύρήλιος 29[Ι3ίαιο]? Βίαιου ί[7τ]ιδί-
δω[κα - - -
303.	APPLICATION FOR Α BIRTH CERTIFICATE
P.S.I. 1067.	a.d. 235-237.
TO κρ[ατ]ίστη βουλή ’Αντινοέων Νέ[ων\ 2Έλ-λήνων 3[π]α/)ά Μάρκου Αύρηλίου Άμμωνα του
[καί *Σ]αραπίωνος Αγαθού Δαίμονος του Α[---------
*. .]ωνος Παυλ[Υ)νίου του και Μίγαλιαν, . . .
αροικούντος iv τω δ γρ{άμματι) πλινθ(είω) δ καί τ[ἡς Ίγυναϊ\κός Αύρηλίας Ύερακιαίνης Κα .
[. . . 8.......]τος Ίέρακος αττο κώμης Πώεως
[τοΰ *'Ερμο]πολίτο[υ] ως (ετών) AS χωρίς κυρίου [χρη-10ματί]ζ[ούσ]ης δι[κα]ίω τέκνων κατά τ[ά η,Ρωμ]αίων έθη. βουλόμενοι ά[π]αρχήν 12[ἡς] έσχομεν εξ άλλήλων [θυ]γατρος 13[Ευ]δαιμο^ίδος ημερών κε προή{γμε-™θώ\ υπόμνημα έπιδοΰιαι καί άξιοΰ[μεν 15συ]ντάξαι τω [γ]ραμματεΐ [θ]έεθαι [τῆς Ενδαι-^μ·0*']1^0? άπα[ρχ\ήν ως καθήκει. 17[(erou?) .] Αύτοκρ[άτ]ορος Καίσαρος Γαίου ’Ιουλίου 180ύή]ρου Μαξιμείνου Γερμανικού λ\εγί[στου 19Εΰ\σεβοΰς Eύτυχοϋς Σεβαστού καί Γαιου ’Ιούλιοι; 20Ούη]ρου Μαξίμου τού ιερωτάτου Καίσαρο[ς 21Γερ]μανικοΰ Μεγίστου^ Σεβαστού υιού τοΰ Σε-βα[στοΰ, Μ'Αδ]ριανοΰ ιδ. (2nd hand) Αύρήλιος Άμμωνάς 23ό καί Σαρα[π]ίων επειδέδωκα. (3rd h.and) 21[Α ύρ]ηλία Ίερα[κί]αινα ἐ7τιδί[δ]ω[κα. 318
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Alexander Pius Felix Augustus, Choiak. (Signed) Presented by me, Aurelius Biaeus sun of Biacus . . .
303.	APPLICATION ΙΌΗ Λ BIRTH CERTIFICATE0
a.d. 235 237.
To their excellencies the senate of the citizens of Antinoe, Neo-Hellenes, from Marcus Aurelius Ammonas also called Sarnpion son of A^athodannon son of . . of the Panlinian tribe and the lianian (?) deme,6 residing in the 4th (jiinrlcr, block 4, and from his wife Aurelia HieraciniMia (laughter of . . . son of Ilicrax, of the village of Pois in the Hermopolite Home, aged about 31 vejirs, acting without a guardian by right of children c .accordin»; to the Roman custom. Desiring α birth certificate for the daughter who has been born to us, KuHcmonis, 25 days old, we have been moved to present an application and we request you tu order the secretary to draw up a birth certificate for Kiid.-UMnom's .τί is proper. 'The [.] year of the Emperor C;ios;ir (!:ιϊιιί Julius Verus Maximinus Germ;niicus Maximus Pins Felix Augustus and Gains Julius Wi ns Maximus the most sacred Caesar Gcrmanicus Maximus Augustu« son of theAugustus. Htliday	(Siirm-ri)
I, Aurelius Ammonas also cnllcd Sarnpion, have presented this. I, Aurelia IIieraci;n*n;i, have prcsiintcd
° The word άτταρχή means liore «τ birth uertifir^k* w hich showed that the parents ΙμΊοπ^ιίΙ to «ι privili-pt-d class and served as an official proof of tin· status of the child.
6 Sec Νη. 288. note a, p. 279.	e Sre No. LI05.
* = Choiak.
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Αύρ]ηλιος 2Β\Έ.άν\θιπττος Οεοτεκνου ' Αθηνα[ιε~]υς [ὅ καί 2βΣα]λαμ«Ίος έγραφα υπέρ αυτής μη 18[υίης 27γρα]μματα.
304,	APPLICATION FOR Α PERMIT TO LEAVE EGYPT
P. Oxy. 1271.	a.d. 246.
'Ούαλερίω Φ ίρμω επ άρχω Αίγυπτου *παρά Α ύρηλίας Μ αικιανης Σι 8ήτ(ι8ος).	3βούλομαι,
κύρυς, εκπλεΰσαι διά Φάροι»· *άξιώ γράφαι σε τω επιτρόπω της Φά-Βρου άπολΰσαί με κατά το έθος. ®Π[α]χώΐ' α. 8ιευτύχει. (2nd hand) 7Valerius Firmus 8Asclepiade . . I ... si 9dimitti . . s d . .
[. . .] 10co .. us d .	........]». .M..............]
12datum xvii K\al(endas).............] 13Presenli A[lbino
co(n)s(ulibus) . . .
8. 1. Asclepiadae saUutem) iussi? 9. ἱ. dimittimus de P[haro] ? 305
305.	APPLICATION FOR IUS TRIUM LIBERORUM
P. Oxy. 1467.	a.d. 263.
1- - - , δ[ιαση-] 2μότατε ηγεμών, οιτινες 3εξουσίαν 8ι86ασιν ταΐς γυναι-*ξιν ταΐς των τριών τέκνων 5διχαίω κεκοσμημενα[ϊ]ς εαυ-βτών κυριεύειν και χωρ[ΐί] κυ-7ρίου χρημάτιζειν εν αΐς ποι-8οΰν-320
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this. I, Aurelius Xanthippus son of Thcotccnus, of the Athenaean tribe and the Salaniinian deme,0 wrote for her, as she is illiterate.
• See No. 288, note α, ρ. 2T9.
304. APPLICATION FOR A PERMIT TO
LEAVE EGYPT
a.d. 216.
To Valerius Firmus, praefect of Egypt, from Aurelia Maeciana of Side.0 I wish, my lord, to sail out by way of Pharos ; I beg you to write to the procurator of Pharos to allow me to leave according to the usual practice. Pachon 1. Farewell.
(Below, remains of a permit in Latin from the praefect.)
■ A town in Pamphylia. 305
305. APPLICATION FOR IUS TRIUM LIBERORUM
a.d. 263.
. . . (Laws have been made), most eminent praefect, which empower women who are honoured with the right of three children to be independent and act without a guardian in whatever business they trans-
τ ττ	Μ 1	321
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[τ]at οικονομίαις, 7το[λλ]ώ 98έ πλέον ταΐς γρά[μ\-μα τα "επισταμεναις. /cat αυτή τοι- νυν τω μεν κόσμω της εύ-12παι8είας εύτυχήσασα, 13 ένγράμματος 8έ κα[ι ἐ] ς τα u μάλιστα γράφε ιν ευ κάπως 138υναμενη, υπό περισσής 19ασφαλείας 8ιά τούτων μου 17τώ[^] βιβλει 8ίων προσφω<νώ> ”τω σω μεγέθι προς το 8ύνα-19σθαι άνεμπο8ίστως ας εν-20τεΰθεν ποιούμαι οικ[οι/]ομία[ς] 2λ8ιαπράσσεσθαι. άξιώ έχε[ιν] 22αυτά άπροκρίτως το[ΐς δι-]23καίοις μ[ο]υ εν τή ofj του [8ια-]2*σημοτάτου τ\α\ζι, ιν* ώ	β[φο-]25γ]0['η]μενη	κ[α]ί ct[a]act ό[μοίας ?]
2*χάριτας ομολογήσω. 8ιευτ[ύ]χει.	22 Αύρηλία
Θαϊατ[ο]5ς ή και Λολλ[ι-]28αΓἡ 8ιεπεμφάμην προς έ-22πί8οσιν. έτους ι *Κπείφ κα. 30έσται σο[υ] τα βιβλία εν ττ} \τάξϊ\.
° According to the Lex Julia et Papia Poppaea of Augustus, as applied in Egypt. The petitioner no doubt possessed the Roman citizenship extended by Caracalla to free-born in-
306.	APPLICATION OF AN ATHLETE FOR PAYMENT OF PENSION
C.	P. Herm. 52-56, col. iv.	a.d. 2G7.
*[T ή κ]ρατίστΎ) βουλ[τ} Έρμου πόλεως τής μεγάλης 2άρχαίας] καί σεμνοτάτη[ς καί λαμπρό-τάτης *πα]ρά Α ύρ(ηλίου) Aey/ca[8tou Έρμοπο-λιτοι»] ίερο[νίκου] *παγκρατιαστ[οΰ διά Αύρηλίου Άππιανοΰ του] καί 3Αημητριού ['Ερμοπολίτο]υ επιτρό[που συστ]α-βθέντος. [α]ιτο[υμαι έπιστ]αλή-ναί [μοι] από πο-2λιτικοϋ λό[γου υπέρ ο]φω(νίων) 322
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act, especially those who know how to write.® Accordingly, as I too enjoy the happy honour of being blessed with children and as I am a literate woman able to write with a high degree of ense, it is with abundant security that I appeal to your highness by this my application with the object of being enabled to accomplish without hindrance whatever business I henceforth transact, and I beg you to keep it without prejudice to my rights in your eminence's office, in order that I may obtain your support and acknowledge my unfailing gratitude. Farewell. I, Aurelia Thaisous also called Lolliana, have sent this for presentation. The 10th year, Epeiph 21. (Annotation) Your application shall be kept in the office.
habitants of the provinces. In Rome the law conferred various privileges on the parents of three children, but in Egypt its most conspicuous benefit was the l iirlit enjoyed by women whom it affected of conduc ting legal tiaiwu'tions without a guardian. See also No. 206, paragraph 28. 306
306.	APPLICATION OF AN ATHLETE FOR PAYMENT OF PENSION
a.d. 267.
To their excellencies the senate of Hermopolis the great, ancient, most august, and most illustrious city, from Aurelius Leucadius, Hermopolitan, victor in the sacred games, pancratiast,0 through Aurelius Appianus also called Demetrius, Hermopolitan, delegated as his guardian. I request that an order be given to pay me from the municipal account as my
• Wrestler and boxer combined.
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μου ών [ενι]κη-6σα καί εστεφαν[ώθη]ν ιερών [εισ-ελαστί\κών *αγώνων τών [από μηνός] Φαμενώθ ι {έτους) έως 10Α λΐεχείρ ιδ {'έτους) [μην]ών μη ώς του μη{νός) η{δραχμών) ρπ {τάλαντον) α (δραχμα,ς) ’Βχ[μ] και υπέρ ών πρώτως 12ενίκησα κ[αΙ εστεφ]α-νωθην ιερού είσελα-13στικοΰ οίκο[υμενικοΰ] περι-πορ[φύρου] ίσο~1Αλυμπίου iv [κο\λωνίο. Σ ϊδον ίων πόλει 1&τών άπδ ς Φαμενώθ ια {έτους) έως Μεχείρ ηκαί αύτοΰ ιδ {έτους) μη{νών) λε ήμερ{ών) /<[e] ως του 12μη{νός) {δραχμών) ρπ (τάλαντον) α (δραχμάς) υν, {γίνεται) επί τό αυτό τής 18αίτήσεως αργυρίου τάλαντα δύο [και] δρα-19χμαί τρισχείλιαι ένε-νήκοντα, 20{γίνεται) άργ{υρίου) {τάλαντα) β και (δραχμαί) ’Γ</, λόγου φυλ{ασσομένου) τή πόλει 21 καί τή βουλή περί ου 'έχουσι παντός δικαίου. 22{έτους) ιδ Αντοκράτορος Καίσα ρος ΧΙουπλίου 23 Αικιννίου Γαλλιηνοϋ ^Γερμανικού λΐεγίστου 24Περ-σικοΰ λίεγίστου Eύσεβοΰς Ευτυχούς 25Σεβαστού Φαμενώθ.
307.	REQUEST FOR PAYMENT FOR EMBELLISHMENT OF A NEW STREET
P. Oxy. 55.	a.o. 283.
ιΑύρηλίω Άπολλωνίω τω καί Αιονυσίω γενομένω ύπομνη-2ματογράφω κ[αι] ως χρηματίζει γυμνα-σιαρχήσαν[τ]ι βουλευτή 3ένάρχω π[ρ]υτάνι τής λαμπράς καί λαμπροτάτ[ης Ό]ζ{υρυγχιτών) πόλεως 324,
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pension for the victory for which I was crowned at the saered triumphal "nines for tlio IS montlis from Phamenoth of the 10th year to M^choir 30 of the 14th year, at the rate of ISO drachmae per month, 1 talent 2610 drachmae, and for the first victory for which I was crowned at the sacred triumphal universal juvenile contest, held as «it Olympia, in the colony of Sidon a for the 35 months 25 days from Phmncnutii 6 of the 11th year to Mccheir inclusive of the I Ith year, at the rate of 180 drachmae per month, 1 tah-nt 450 drachmae, making the total of the claim two talents three thousand and ninety drachmae of silver, total 2 tal. 3090 dr. of silver, without prejudice to any rights possessed by the city and the senate. The 14th year of the Emperor Caesar Publius Licinius Gallienus Germanicus Maximus Persicus Maximus Pius Felix Augustus, Phamenoth.
° Sidon possessed the title and privileges of a Roman colony. 307
307.	REQUEST FOR PAYMENT FOR EMBELLISHMENT OF A NEW STREET
a.d. 283.
To Aurelius Apollonius also called Dionysius, ex-hypomnematograplius a and however he is slyloil, ex-gymnasiarch, senator, prytanis in office of tlie illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchiis,
0 Literally “ memorandum - writer,” a high magistrate of Alexandria. The other oflices mentioned were held in Oxyrhynchus.
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*διεποντι καί τα πολιτικά, 6παρά Αύρηλίων Μενε-σθαίως και Νεμαισιανοϋ άμφ[ο\τερων Δι-*οι/[υ]σίου άπ[ό] τἡ[ς] αντη[ς] λαμπράς ’Οξ(υρυγχιτών) πόλεως Κασιωδώ^. αίδούμεθα 7επισταληναι εξοδιασθηναι ήμεΐν άπο του της πόλεως λόγου, 8ύπερ μισθών ών πεποιημεθα Κ,ασιωτικών έργων της κα-9τασκευασ-θείσης υπό σοΰ πλατιού από ηκουμενου πυλώνος ιογυμνασίου επί ν[ότ]ον μέχρι ρύμης 'Itρακιού εκατέρωθεν ητών μερών, τα συναγόμενα τών μισθών του όλου έργου 12[ά]κολουάω]ς τοι? φυφι-στιση εν τη γρατίστη βουλή, αργυρίου 13Σεβασ[τ]ών νομίσματος τάλαντα τεσσαρα καί δραχμάς τετρά-1Χκισχειλίας, (γίνεται) (τάλαντα) δ (δραχμαί) ’Δ, καί άζιοΰμεν επιστεΐλε σαι τω ταμία “τών πολιτικών χρημάτων τον εξοδιασμόν ημεΐν ποι-18ησασθαι κατά τό έθος. (έτους) α" Α ύτοκράτορος Καίσαρος Μάρκου 19Αύρηλίου Κάρου και Μάρ/cou Αύρηλίου Κα ρείνου Τερματικών 18Μ εγίστων καί Μάρκου Αύρηλίου Nou/A<rpiavo[y] τών επιφανεστάτων 1βΚαι-σά[ρ]ων Κύσεβών Eύτυχών Σεβαστών Φαρμοΰθι ιβ. (2nd hand) 20[Αύρήλιος]	εσχον συν τω
άδελ-21[φώ μου τ]άς τοΰ αργυρίου τάλαντα τεσσα-22[ρα καί δρ]αχμάς τετρακισχειλίας. (3rd hand) 23[Αύρήλιος Νε]μεσις συναπεσχον.
5. Ι. Μενεσθέως, Νί/χεσιανοί/.	6. Ι. Κασιωτων, αΐτονμεθα.
9. Ι. 7rXareias ὰ7το ηγουμένου.	12. ἱ. φηφισθεισι, κρατίστη.
14. Ι. έπιστεΐλαΐ σε.	21. Ι. τά.
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307. PETITIONS AND APPLICATIONS
director also of municipal finance, from the Aurclii Menestheus and Nemesianus, both sons of Dionysius, of the said illustrious city of Oxyrhynchus, Casiotic joiners.0 We request that an order be given for payment to be made to us from the municipal account, as wages for the Casiotic work done by us on both sides of the street laid down by you from the front gateway of the gymnasium southwards to the lane of Hieracius, of the total amount due for the whole work in accordance with the vote of their excellencies the senate, namely four talents and four thousand drachmae of Imperial silver coin, total 4 tal. 4000 dr., and we beg you to instruct the treasurer of municipal moneys to make the payment to us as is customary. The 1st year of the Emperor Caesar Marcus- Aurelius Carus and Marcus Aurelius Carinus, Germaniei Maximi, and Marcus Aurelius Numerianus, the most eminent Caesars Pii Felices Augusti, Pharmouthi 12. (Signed) I, Aurelius Menestheus, have received jointly with my brother the four talents and four thousand drachmae of silver, I, Aurelius Nemesis, have received them jointly.
° Casium near Pelusium was famous for a special kind of carpentry, the “ Casiotic work ” mentioned in the text.
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308.	APPLICATION FOR ALTERATION IN TAXING-LISTS
P. Oxy. 1887.	α.». 538.
1[*Τ7τατ€ίας Φλ(αουιου) *ΐ]ωάν[ν]ου τού ενδοξ(ο-τάτου) Φαρμοΰθι κ ίνδ(ικτίον)ο(ς) α εν Όξυρυγχωτών) πόλει. *[τή εξακτορική τάξε]ι ju[e]pi'8os· καί ο'ίκου του της περίβλεπτου μνήμης Τιμαγενους διά
αο[υ] του [ἐ]λ-8[λογιμου..............] Θεοδώρου
βοηθοΰ εξακτορίας ταύτης της λαμπράς Όξυρυγ-χιτών πόλεως 4[Φλ(αουάι) Έ,ύήθεια η εύγεν]εστάτη θυγάτηρ του της εύλαβοΰς μνήμης *Απολλώτος
γενομε[νο]υ περι-6[.............από ταύ]της τής
λαμπράς Όξυρυγχltojv πόλεως. εκ των παρά, σοι δημο[ σίων 6χαρτών εκ του όνόμα]τος Θεοπρεπείας τής μακαρίας μου μητρός δημόσιον τελεσμα υπέρ Ί[τών εμών προικιμαί]ων πραγμάτων προσενεχ-θεντων παρ* εμού τω εμώ συμβία) [τ]ω αιδεσίμω
β[*Ιουλίω..............] λόγω προικός ακολούθως
τοΐς γεναμενοις μεταξύ ημών γαμικοΐς συμβ[ολαίοις • 9υπέρ μεν εμβολή]ς εις σίτου καθαρού κάνωνος
καγκελλω δημοσίω άρτάβας [.]	10.....
και υπέρ] χρυσικών παντοίων αυτών τίτλων χρυσού κεράτια οκτώ ήμισυ 6γδο<ο>ν πλήρα, τα η[δέ τελεσματα μ\ετα. τών εξ έθους αυτών παντοιων άναλωμάτων, θελησον άποκουφίσαι 12[καί σύμ-παντα] τ[αϋ]τα τα προγεγραμμενα δημόσια τελεσματα ενεγκατε και σωματίσατε 13[ei? τάς προσ]η-γορίας τού αυτού μου συμβίου του αυτού αίδεσίμου *Ιουλίου από εμβολής [καρ]πών 14[καί χρυσικών τής
10. Ι. πλήρη.
308. PETITIONS AND APPLICATIONS
308.	APPLICATION FOR ALTERATION IN TAXING-LISTS
A.D. 539.
In the consulship of the most honourable Flavius John, Pharmouthi 20, 1st indiclion, in the city of Oxyrhynchus. To the office of the collection of taxes of the division and estate of Timagenes a of noble memory, through you the reputable . . . Theodorus. assistant to the collector of taxes in this illustrious eitv of Oxyrhynchus, from Flavin Euethia the most noble daughter of Apollos of discreet memory, formerly . . of this illustrious city of Oxyrhynchus. From the public lists in your custody remove from the name of Theoprepia my late mother the public impost payable on the property included in my dowry and brought by me to my husband the worshipful Julius ... as dowry conformably to the marriatr»· contract concluded between us, namely, for corn-tax a total of . . . artabae of cleansed wheat of the canon,6 by public cancellus measure, and for money taxes of all kinds on the property 8§ carats, in full, and together with the imposts the customary expenses of all kinds connected with them ; and enter and register all these the above-written public imposts to the name of my said husband the said λ\όγ-shipful Julius, from the corn-tax and money-taxes of
“ Either a large land-owner responsible for the collection of taxes on his estate or else an ollicial tax-col lector whose estates were still accountable after his death for the collection which he had undertaken.
6 The regulation concerning the proviMim of wheat for Constantinople.
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σΐύΐ' θεώ δεύτερας επινεμησεως καί αυτής καί επί τοι1 αεί άτταντ[α χ]ρόνον 15[και ττ ρος ασφάλιζαν της σης [θαυ]μασι <6 >τ(ητος) καί του δημοσίου λόγου τούτοις <εχρησάμην> τοΐς επιστάλμασιν του ™[σωματισμοΰ μεθ* ύπο)γραφής ό[μής] ως πρ[ό-κ']€[ιτ]αι·	+ (2nd hand) + Φλ(αουία) Κύηθεια η
εύγενε-ν[στάτη θυγάτηρ] του τ[ῆς €ΐ)λ]α/?οΰ[ς μνη] -
μης ’Ά[7Γθλ]λώτος ™[γενομενου περί............η]
προγ[εγρα]μμ[ενη πέ\ποίημ[αΐ\ τούτο τ[ό] επίσ-w τόλμα του σωματισμοΰ . . . ·Μ·]·[. . . ·]τ . · [. . ως π]ρόκε[ιται] και ύπεγρ-20[αφα - - - 30
3S0
308. PETITIONS AND APPLICATIONS
the (D.V.) second indiction inclusive and for ever hereafter. And for the security of your admirable-ness and of the public account I have made this application for registration with my signature as aforesaid. (Signed) I, the aforesaid Flavia Euetliia the most noble daughter of Apollos of discreet memory, formerly . . have made this application for registration ... as above, and have signed . . .
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VIII. DECLARATIONS TO
OFFICIALS
309.	NOTIFICATION OF BIRTH
P. Fay. 28.	a.d. 150-151.
ΧΣωκράτη και Δίδυμα) τω καί Τυράννω ‘γραμματεία! μητροπόλος 3παρά Ίσχυρατος του Πρώτα τ ου Μ υσθου *[μ]ητρός Ύασουχαρίου της Αιδά (χττ[ό ά]μ-5φόδου Έρμονθιακής και τής τούτου γυ-βνοιικός Θαϊσαρίου τής Άμμωνίου [τ]ου 7 Μυσθου μητρός Θαϊσάτος από του αύτοΰ Βάμφόδου ' Ερμου-θιακής. άπογραφόμεθα 9τον γεννηθεντα ήμεΐν εζ άλλήλων υιόν 10Ίσχυρα[ν] και όντα εις τό ενεστός ιδ (ετος) ’ Αντωνείνο(υ) πΚα[ί]σα/>ος του κυρίου (έτους) α. διό επιδίδωμ[ι] τό 12τής επιγενήσεως υπόμνημα. 13[Ίσχυ/>]ας (ετών) μδ άσημος. 14Θαϊ-σάριον (ετών) κδ άσημος. ηεγραφ[ε]ν υπέρ αυτών Άμμώνιος νομογ(ράφος).
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VIII. DECLARATIONS TO
OFFICIALS
309.	NOTIFICATION OF BIRTH
a.d. 150-151.
To Soerates and Didymus also called Tyrannus, scribes of the metropolis,*1 from Ischyras son of Protas son of Mysthes, his mother being Tasoucharion daughter of Didas, of the quarter of Ilermouthiace, and from his wife Thaisarion daughter of Ammonius son of Mysthes, her mother being Thaisas, of the said quarter of Ilermouthiace. We register the son who was born to us, Isehyras, being one year of age in the present 14th year of Antoninus Caesar the lord. I therefore present this notification of subsequent birth.6 Isehyras, aged 44, without distinguishing marks. Thaisarion, aged 2t, without distinguishing marks. Written for them by Ammonius, public scribe.
• In this case, metropolis of the Arsinoite nome.
6 That is, subsequent to the last census.
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310.	NOTIFICATION OF DEATH P.S.I. 106i, 2-27.	a.d. 129.
2'Ε\ρμείνω ? βασιλικ]ώ γραμματ(εΐ) Άρσι(νοιτου) 3[H/oa/cA]ei8ou μερίδο(ς) 4[παρά Σαβεί]νου Σαβείνου γεγ[υμν(ασιαρχηκότος)~\ &άπό άμφόδου Διονυσίου Τόπων \_άπόν~Υτος διά Κεμεσιανοΰ τοΰ και Άρ-τεμιδ[(ώροιι)]. <5 u[£-]78ous· μου Σαραπίων αναγραφόμενος) ειτι του 8αύτοΰ ά[μφόδ]ου Διονυσίου Τόπων λαογρα(φούμενος) ετε-*λεύτησ[εν τω] Me-χειρ μηνι τ ουδέ του 10ενεστώτος ιγ (έτους)Αδριανοΰ Καίσαρος ητοΰ κυρί[ου\. διό άξιώι ταγή να ι αυτόν 12εν ττ) των όμοιων τάξει. (2nd hand) Σαβεΐνος 13Σαβείνου γεγυμνασιαρχηκώς 14απών διά Κεμεσια-νοΰ τοΰ και Άρτε-16μιδώρου Σαραπίωνος επιτρόπου 1αεπιδε'δωκα, και ομνύω την 17Αύτοκράτορος Καίσαρος Τραϊανοΰ 1β'Αδριανοΰ Σεβαστοΰ τύχην άλη-18θή είναι τα προγεγραμμενα. 20(ετους) νγ Αύτοκράτορος Καίσαρος Τ ραϊανοΰ 21' Αδριανοΰ Σεβαστοΰ Μεχειρ κδ. (3rd hand) 22Γραμματ(εΰσί) μητροπ(όλεως). ει ταΐς άληθείαις 236 προγε-γραμ[μ]ενος ετελ<εύ> τησεν, τ[ό] *4<χκ[0]λου0(ον) επιτελεΐτε. (έτους) νγ 23Αύτοκράτορος Καίσαρος Τραϊανού 'A8[/)ta-]2Vo[i5 Σεβ(αστοΰ)]	κδ.
(4th hand) Φιλόξενο(ς) γρ(αμματεύς) [σε]ση)μεί-ωμαι). (5th hand) 27Διον\υ\σί(ου) Τόπ(ων).
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310.	NOTIFICATION OF DEATH
a.d. 129.
To Herminus, royal scribe of the division of Ilera-clides in the Arsinoite nome, from Sabinus son of Sabinus, ex-gymnasiarch, of the quarter of Dionysius’s District, acting· in my absence through Nemesianus also called Artemidorns. My grandson Sarapinn. registered In the said quarter of Dionysius’s District, subject to poll-tax, diet] in the month Meeheir uf this present 13th year of Hadrianus Caesar the lord. I therefore request that he be put on the list of the defunct.® (Signed) I, Sabinus son of Sabinus, ex-gymnasiarch, acting in my absence through Neme-sianus also called Artemidorus son of Sarnpion, my representative, have presented (this notification), anil I swear by the fortune of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus that the foregoing is true. The 13th year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Meclieir 24. (Order of the royal scribe) To the scribes of the metropolis. If the aforesaid is in truth deceased, take the consequent steps. The 13th year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Meeheir 24. (Acknowledgement) Signed by me, Philoxenus, scribe. (Docketed) Dionysius’s District.
° Literally “ of those in like condition.”
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311.	REGISTRATION OF A SLAVE CHILD
Raccolta Lumbroso, p. 49.	a.d. 124,
^Έτους ογδόου Αύτοκράτορος Καίσαρος 2Τραϊανού Άδριανοΰ Σεβαστού ΤΙαχών Νουμηνία διά Αιοδώρου του Τρύφω-*νος του ασχολούμενου τό γραφΐον 6κώμης Ύηνεως καί Κερκή του *λΙεμ-φείτου. 7οικογενεια[ν}· Ραιβία 'Ρουφίλλα ετών Τριάκοντα πέντε άσημος μετά 9κυρίου του της μητρός αυτής άδελ-10φοΰ ΥΙουπλίου Αουκρητίου Αιογέ-ηνους ετών τεσσαράκοντα πέντε 12ούλη αντικνήμια) δεξιώ άπεγρά-12φατο εις την οικογένειαν άκο-ι*λούθως τω τε φηφίσματι καί 167τροσ-τάγματι ον εφη εσχηκεναι 16εκ της ύπαρχούσης αύτη δούλης 17Τύχης δοΰλον ω όνομα Φοινει-19κάς όντα ετών τριών ούλη καρπώ 19δεξιώ και ετάζατο της υπερθέσ-20μου έβδο μαίας ημέρας θεάς 21Βερ-νείκης Ρύ\εργ~\έτιδος την κα-22θήκουσαν άπ[αί]ρχην.
Followed by official subscriptions, of which the reading and import are doubtful. * 312
α These words probably refer to an act passed by the governing body of one of the Greek cities in the Ptolemaic age and to an edict by one of the kings.
312.	CENSUS RETURN
P. Bad. 75 (δ).	a.d. 147.
νΙουλίω Σατουρνείνω *στρ{ ατηγώ) ΊΙρακλεο-πολ(ίτου) 37ταρά ΪΙετεσού{χου) ΐΐισοίτιος *μη(τρός) 336
311-312. DECLARATIONS TO OFFICIALS
311.	REGISTRATION OF A SLAVE CHILD
A.D. 13 t.
The 8th year of the Emperor Carsar Trajanus Hadrianus Augustus, 1st day of Pachon, through Diodorus son of Trvphon, keeper of the rccord-oHice of the village of Tenis and Kerke in the Memphite nome. Declaration of home-bred slaves: J3;u‘bia Rufilla, aged thirty-five years, without distiii^uislim" mark, having with licr as guardian her mother’s brother Publius Lucretius Dio^ene^, aged forty-live years, with a sear on the right shin, lias registered as a home-bred slave, in conformity with the enactment and the ediet,a the male slave whom she said she had acquired as issue of the female slave Tyelie belonging to her, named Phoenieas, three years old, with a scar on the right wist, and she has paid the due offering for the supernumerary seventh day of the goddess Berenice Euergetis.6 (Followed by official subscriptions of which the meaning is rather obseure.)
6 The deified Berenice, wife of Ptolemy III. Apparently a seventh day had been added to the festival held in her honour, and the tax on the acquisition of home-bred slaves was nominally devoted to the maintenance of her cult. 312
312.	CENSUS RETURN -
A.D. 147.
To Julius Saturninus, stJategus of the Horaeleo-polite nome, from Petesouchus son of Pisoitis and
® The census was taken every fourteen years, the owner of each house presenting a return of all the persons who lived there and of the house property of each.
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Θεναμεννεως των (Χ7τ[ό] Βκώμ(ης) Άγκυρώνων. άττογρ(άφομαι) βττρός το θ (έτος) Άντωνείνου Καίσ(α/3ο?) 7τοΰ κυρίου κατο, τα κελ(ευσθεντα) βύττο Ούαλερίου Πρόκλου τοΰ 9ηγεμ(όνος) εις τό μτ(άρ)χ(ον) μοι (ἡμ ι συ) μερ(ος) ι°οίκίας και προ-νησίου. ηείμι δε 12ό Ιίβτεσοΰχος (ετών) μβ άση(μος), 13γυνή μου Ύαϋσΐρις ΙΙαρεί-ι*τιος (ετών) Λδ, 16Πνεφορώς υιός μου (ετών) ιζ, ιαΧ¥εναμοΰνις άλ(λος) υιός μου 17(ετών) ε αση(μ.ος) (2nd hand) 19 Π νεφορδς αύτ(οΰ) υιός γενόμενος) ιζ (έτους) eV[t ξένης). (1st hand) 19ύπάρχ(ει) 8ε μοι εν ττ) (αυτή) κώμ(η) 29ετερα οίκο8(ομηματα) και τη γυναι-21κί μου Τ αϋσίρι ετερα οίκο8(ομτηματα). 22και ομνύω την Αύτοκράτορ(ος) 23Καίσαρος Τίτου Αίλίου 24'Αδριανοΰ Άντωνείνου 23Σεβαστοΰ Εόσε-βοΰς 26τυχην και τον τοΰ νομ(οΰ) 27Θεόν 'Ηρακλία εξ ύγι(οΰς) και 29επ’ άλ(ηθεία) ειτι8(ε8ωκεναι) τη(ν) π(ρο)κ(ειμενην) άνογρ(αφην) 22 και μηδ(εν) δι-εφεΰσθ(αι) μηδ(ε) 307ταραλελοι(πει·αι) τινα όφειλ(ό-μενον) 31ό7τ’ εμ(οΰ) αττογρ(αφ·ηναι) μηδ(ε) ομωνυμία) 32κεχρη(σθαι) μηδ(ε) τινα άντιτταρα-33στη-(σαι) ττ) επικρίσι. η ενοχ(ος) 3*εΐην τω όρκω. 3*(ετους) ι Αύτοκράτορος Κ αίσαρος 36[Τίτο]υ [ΛΐΑ]ιου Άδριανοΰ 377Αντωνείνου Σεβαστού 38Ευ-σεβοΰς Φαμενώθ ιε. (2nd hand) "Mapeis· δι’ ’ΛΛφνγχ(ιος) Φιβ( ), Ούη(	) 40'Αρφήμιος και
Παχνοΰβις 41Έττ . . . ρος	. ιοσφο . . . .
, . σσιων 42Ίσι8ώ(ρου) κω^ιογραμματευς) δι (α) Πανά(τος) σεση(μειώμεθα).
18. Ι. \\νΐφερωτ.	32-33. Or άντιπαραστή(σ€ΐν) Henne.
39. δια ΆφύΎχ(ω$)?	41. [λα]ογ/3ξωοι καί?
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Thenamcnneus, of the village of Ancyronon.® I make my return for the 9th year of Antoninus Caesar the lord, in accordance with the order of Valerius Proclus the praefcct, for the half share which I own of a house and forecourt (?).b Myself Pctesouchus, aged 42, without distinguishing mark, my wife Tausiris daughter of Pareitis, aged 34·, Pncphoros my son, aged 17, Psenamounis another son of mine, aged 5, without distinguishing mark. (Interpolated) “ Ilis son Pncphoros was away from home in the 17th 0 year.” I own other buildings in the said village, and my wife Tausiris owns other buildings there. And I swear by the fortune of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius and by Heracles the god of the nomc** that I have presented the aforesaid return honestly and truth full}’· «and have told no lie nor omitted anyone who ought to have been returned by me nor taken advantage of an identity of names nor presented any person for examination in the character of another,® otherwise may I incur the consequences of the oath. The 10tl\ year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Phamcnoth 15. (Subscribed) We, Mareis, through Aphunehis son of Phib( ), Ve( ) son of Harpsemis, Paclinoubis son of Ep ..... registrars (?), and . . . son of Isidorus, village scribe, through Panas, have signed.
s The modern Hibeh in Middle Egypt.
b The exact meaning of the Greek word is unknown.
•	The 17th year of Hadrian, the time of the last census. The note was added by an official.
d Really an Egyptian god, but identified with Ilcracles by the Greeks.
•	At the personal inspection by the local authorities.
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313.	CENSUS RETURN
P. Tebt. 322.	a.d. 189.
1’Απολλώνιος 6 καί Διογένης σεση(μείωμα ι). (2nd hand) Ι[Άμ]μω·ω στρατηγό) ’Αρσι(νοΐτου) Ηρακλείτου μερίδος 3[/<]αι ' Αρποκρατίωνι τω καί Τέρακι βασιλ(ικώ) *γρα(μματεΐ) της αυτής μερίδος καί Μύστη καί "Π-5ρωνι γενομένοις γραμματεΰσι μητροπόλ(εως) *παρά ’Αχιλλέως ’Απολλώνιου τοΰ Αουρίου του 7 καί ’ Απολλώνιου κατοίκου αναγραφόμενου) καί άπογεγρα(μμένον) 8δι’ ετέρου υπομνήματος, υπάρχει μοι επ’ άμ-9φόδου Μοήρεως μέρος οικίας καί αίθριου καί αύλ(ής) 10καί εξέδρας εν ω προσαπογρά(φομαι) τους ύπο-ηγεγρα(μμένους) ενοίκους εις την τοΰ διεληλυθότος 12κη (έτους) Αύρηλίου Κομμόδου Άντωνείνου 13Καίσαρος τοΰ κυρίου κατ οίκία.ν άπογρα(φήν) 6ν-ητας από τής μητροπόλ(εως) άναγρα(φο μένους) επ' άμφόδου 1&ίδυριακής έφέ ον καί τή του ιδ (έτους) κατ οίκ(ίαν) άπογρα(φή) 16άπεγρά(φησαν) · καί είσί Ηασιγένης Οέωνος τοΰ 17Έιύτυχους λαογρα(φού-μένος) ονηλ(άτης) (ετών) ζα, καί τον του-18του υιόν Eϋτυχον μητρός ’Απολλ^ωνουτος ™τής Ήρώ-δου (ετών) λ, καί την τοΰ Πασιγένους γυναΐ-20κα Ήράκλειαν Κ ρονίωνος άπελ(ενθέραν) Διδύμου βΗ/3ωνο(?) 21άπό Ταμείων (ετών) μ, καί εξ άμ-φοτ(έρων) θυγ(ατέρα) Θασιν (ετών) ε, 22καί τα της Ή ρακλείας τέκνα Σαβεΐν ον Σ,αβ εί-23νου τοΰ Κ ρονίωνος λαογρα(φούμενον) κτενιστ(ήν) (ετών) ιη, και 2ΧΣαραπιάδα (ετών) κβ άπογεγρα(μμένην) τή προ-340
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313.	CENSUS RETURN
a.d, 189.
Signed by me, Apollonius also called Diogenes.
To Ammonius, strategus of the division of Ilera-elides in the Arsinoite nome, and to Harpocration also called Ilierax, royal scribe of the same division, and to Mystes and Heron, ex-scribes of the metropolis, from Achilles son of Apollonius son of Lurius also called Apollonius, registered as a catoecus,0 and already returned through another memorandum.6 I own in the Moeris quarter a share of a house and open-air hall and courtyard and exedra, in which I further return the following occupants for the house-to-house census of the past 28th year of Aurelius Commodus Antoninus Caesar the lord, being inhabitants of the metropolis registered in the Syrian quarter, in which they were also returned in the house-to-house census of the 14th year. They are Pasigenes son of Theon son of Eutyches, subject to poll-tax, donkey-driver, aged 61 years, and his son Eutyehus by Apollonous daughter of Herodes, aged 30, and the Λνίίβ of Pasigenes, Heracleia daughter of Cronion, freedwoman of Didymus son of Heron, of the Treasuries’ quarter, aged 40, and the daughter of both, Thasis, aged 5, and the children of Heracleia, Sabinus son of Sabinus son of Cronion, subject to poll-tax, wool-carder, aged 18, and Sarapias, aged 22,
“In Roman times catoecus means an owner of land originally granted by the Ptolemies to military settlers. The catoeci possessed certain privileges, the most important of which was exemption from the poll-tax.
k His personal return would be made for the house in which he actually lived, as in No. 312.
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τ(ερα) αττογρα(φη) επί 2&Ύαμείων, καί του Εύ-τυχους γυναίκα ουσα(ν) ομοπ(άτριον) zea3eAφη<ν> Ύαπεσοϋριν μητ(ρός) Ίσιδώρα? (ετών) ιη. διό επ(ιδίδωμι). (3rd hand) 21 υπάρχει δε ττ) Τα-πεσουρι επ' άμφόδ(ου) Μοηρεως μητρικόν εκτον μέρος οικίας. (2nd hand) z8(erow?) κθ Αύρηλίου Κ ομμόδου Άντωνίνου Κα ίσαρος 29τοΰ κυρίου Μ εσορη επαγο(μενων) δ. (4 th hand) 30κατέχω -(ρίσθη) στρα(τηγώ) κθ (ετει) Μ εσορη επαγο(μενων) δ. (5th hand) κατεχ(ωρίσθη) βασιλ(ικω) γρα(μματεΐ) τη α(ύτη) ,η(μερα). (6th hand) κατεχω(ρίσθη) γρα(μματευσι) πόλ(εως) τη αύτη.
314.	EPIK11ISIS OF BOYS
Ρ. Ryl. 103.	a.d. 131.
'[φρϊονίμωι και Σαβείνωι τώι κ[αι Θ]ρ[α]/αδα γεγυμ(νασιαρχηκόσι), τώι δε Σαβείνωι τώι κ(αι) θρακιδα 2[άφηλ(ικί)] δι’ επιτρόπου E ... ου γ[ε]γνμ(νασιαρχηκότος), επικριταις 3[παρα\ 'Ω,ρίω-[V]o£ του [* Η/)]ακ:λ€ίδου του *Ηρακλείδου μητρός Λυκαροΰτος της 'Πρακλείδου 4[δο]άλου Ίσχ[υ-ρ/]ων[ο]ς του ΥΙάπου τών αιτό της μητροπ(όλεως) άναγραφομενω(ν) επ’ άμφόδο(υ) Ίόιθ(υνών) ’Άλλω(ν) Ύόπ(ων).	6[το£ 6]μοττα[τρί]ου καί ομομήτριου μου
άδελφο(ΰ) 'Hρακλείδου προσβάντος εις (τεσσαρα- · καιδεκαετεΐς) τώι *[ενεσ]τώτι [ιη] (ετει) 'Αδ[ρι]αΐΌί>
β An examination of a boy’s credentials for the purpose of deciding whether his birth entitled him to exemption or partial exemption from the poll-tax, payment of which began 342
313-314. DECLARATIONS TO OFFICIALS
returned in the former census in the Treasuries’ quarter, and the wife of Eutvches,** who is his sister on the father’s side, Tapcsouris daughter of Isi-dora, aged 18. I accordingly present this statement. Tapesouris owns in the Moeris quarter a sixth share of a house, inherited from her mother. The 29th year of Aurelius Commodus Antoninus Caesar the lord, 4-th intercalary day of Mesorc. (Subscribed) Recorded with the strategus, year 29, 4th intercalary day of Mesore. Recorded with the royal scribe on the same day. Recorded with the scribes of the metropolis on the same day.6
α Above called Eutychus.
6 Two copies of each return were presented to several different officials, though not always to the same officials as are mentioned here.
314.	EPIKRISIS OF BOYS «
a.d. 134.
To Phronimus and Sabinus also called Thracidas, ex-gyninasiarchs and examiners, Sabinus also called Thracidas being a minor and acting through his guardian . . ex-gymnasiarch, from Horion son of Heraclides son of Heraclides, whose mother was Lycarous daughter of Heraclides slave of Ischyrion son of Papus, inhabitants of the metropolis b registered in the quarter of the Bithynians and Neighbourhood. Whereas my full brother Heraclides has reached the age of 14 years in the present 18th year of Hadrianus
at the age of fourteen. There were other kinds of epikrisis for other purposes (see for instance No. 315). h Arsinoe in the Fuyura.
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Καίσαρος του [κυρίο]υ καί όφείλοντος επικριθήναι κατά τα 7[κελε]υσΟεν[τα υπέταξα τα των γονέων] ημών δίκαια- 6 μεν ουν προγεγραμμε(νος) Β[ήμώ>ν] πατ[ήρ '11ρ]ακλείδης ‘II/>a/c[A]et8ot; το[ΰ 'Η]ρα-κλείδου μητρδ(ς) Τασουχαρίο(υ) αδελφής 7τατρ[ο(?) 9άπεγ]ράφα[το τώι] ^ [(erei)] θεού Ούεσ[πασιανού] άμα τοΐς γονεΰ[σι] επ' άμφόδο(υ) 1χ^££κω]ν, τώι δε θ (ετε ι) Δομιτιανοΰ 10[και τ]ώι [ζ (ετε ι) Τ ραϊανοΰ όμ]οίως ά[πεγ]ρ[ά]φα[το] άμα [το]Γς γονεΰσι [επ' άμ]φόδ(ου) Βιθυνώ(ν) ’Άλλω(ν) Ύόπ(ων) λ1[συναπογραφά]μεν[ος] ομον και [τ]ήν γυναίκα ημών δε μητέρα Αυκαροΰν και εμε 12[τόν 'Ο,ρίωνα], τή δε [του] β (έτους) Άδριανοΰ Κ αίσαρος του κυρίου κατ* οικίαν άττογραφή άττε-13[γράφαντο άμ]φ[ο]τεροι οι γονείς ήμώ[ν] επί του αύτοΰ άμ-φόδ[ο(υ)] συναττογραφάμενοι ημάς ι\άμφοτερους, τη] δε τ[ο]ΰ ι s' (έτους) ' Αδριανοΰ Κ αίσαρος του κυρίου κατ’ οικίαν άττογραφή άττεγρα-1&[φάμην εγά) εμαυτόν σ]ύν τή μη[τ]ρί ήμ[ώ]ν και τώι επ[ι]~ κρεινομ[ε]νω άδελφώ μου cHpa-18[/fAet3^ διά το τό]ν πάτερα ήμ[ώ]ν μετ[ά] την του β (έτους) άπο-γραφήν [τ]ετελευτηκεναι. ή δε 17[Αυκαροΰς 'Η]ρα-κλείδο(υ) δουλου Ίσχυρίω[ν]ος του Πάπου μητρδς Δίδυμης τής Έρμα άπεγρά(φη) 18[τω η (ετε ι) Ούεσττ]ασιανοΰ άμα τήι μη[τ]ρ'ι κ[α]ι άδελφοΐς επ’ άμφόδο(υ) Σεκν[ε]βτ(υνείου), ήτις 19[κα6 αυτή ετε-λευτησε] μετά τ[ή]ν του ιΜ (ἐτους) 'A8/h<zio[C] Κ[αισ]αρος· τοΰ κυ[ρί]ου κατ' οίκί(αν) άπογραφήν. 20[οί δε γονείς άπεγ]ράφ[η]σαν τώι θ (ετει) Δ[ομι]-τιανοΰ επ' άμφόδο(υ) Κιλίκων συνόντες άλλήλ(οις). 91[συνπαρεθεμη]ν δε ύμεΐν καί επίκρι[σ]ι[ν] εμαυ-τοϋ κ[αι] κ[ο]λλημα άπογραφής ενκτήσεω(ν) 22[. . . 344»
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Caesar the lord and is due to be examined, I append the credentials of our parents in accordance with the ordinance. Our aforesaid father Ileraclides son of Heraclides son of Heraelidcs, whose mother was Tasoucharion his father’s sister, registered himself0 in the 8th year of the deified Vespasianus together with his parents in the quarter of the Cilicians ; in the 9th year of Domitianus and in the 7th of Trajanus he likewise registered himself with his parents in the quarter of the Bithynians and Neighbourhood, at the same time registering his wife Lycarous, who was our mother, and myself, Horion ; in the house-to-house census of the 2nd yeai* of Hadrianus Caesar the lord both our parents registered themselves in the said quarter, at the same time registering the two of us ; and in the house-to-house census of the 16th year of Hadrianus Caesar the lord I registered myself together with our mother and my brother Heraclides, now presented for examination, because our father had died after the census of the 2nd year. Lycarous, again, daughter of Heraclides slave of Ischyrion son of Papus, her mother being Ditlyma daughter of Hermas, was registered in the 8th year of Vespasianus together with her mother and brothers in the quarter of the Temple of Seknebtunis; she herself died after the house-to-house census of the lGth year of Hadrianus Caesar the lord ; and her parents were registered as living together in the 9th year of Domitianus in the quarter of the Cilicians. I also lay before you the record of my own examination and a page of the property census . . .
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• See Nos. 312 and 31S.
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..............] . ων ημών μέρος ο[ι]/<[ί]ας \πα]τρι-
κψ [. .] . ο[. . .] . [.]δι[.............] . ττ . [.]ς
\γ]εγυ(μνασιαρχηκώς) 23[.......................] διά
Ίΐροδώ(ρου) σεση(μείωμαι) ' Ηρακλε[ί]δην 'ΙΙρα-K'AetS[o(y) τ]ου 'Ηρακ(λείδου) μ[η(τρός) Λ]υ/<α-ροΰτος. (έτους) ιη 24[Αζ3 τοκράτορος Καίσαρος] Ύραϊανοΰ 'Αδρια[νοΰ Σε]βαστοΰ ΙΙαϋ(ΐΊ) δ.
315.	EPIKRISIS OF Α ROMAN VETERAN
Annales xxix, ρ. 61.	a.d. 188.
*Έκ τόμου επικρίσεων ου παρεπιγραφή’ επικρίσεις 2Αογγαίου ‘Ρούφου γενομενου ήγεμόνος διά ’ΛΑΧίου 3'Κρμολάου χειλιάρχου λεγιώνος β Ύραϊανής Ίσχυρας Χάπό ’Έ,πείφκέ εως Θώθ κθ του κξ (έτους) Αύρηλίου 6Κομμόδου ’Αντωνίνου Καίσαρος του κυρίου.	6 μετ’1 άλλα, σελίδ(ων) α.	O ύαλεριος
Κλήμης βουλό-7μένος παρεπιδημεΐν προς καιρόν <εν> νομώ Άρ-3σινοείτη ετών . ό προγεγραμμένος ούετρανός *δηλώσας εαυτόν εστρατεΰσθαι εν σπείρη β 10Ίτυραίων επεδειζεν II α κτου μη ίου Μάγνουητοΰ ηγεμονευσαντος επιστολήν 'Ρωμαϊκήν δι’ ής 12εδηλοΰτο στρατευσάμενον αυτόν εν τη προ-γεγραμ-13μενη σπείρη νόμιμη άπολευσι άπολελν-σθαι ά-1ιπό τής προ α Καλανδών Ίανουαρίων Αύρηλίω 1βΚομμόδω Άντωνόνω Σεβαστώ Κύσεβεΐ 1βκαι Κουιντίλλω ύπάτοις. εδωκεν και γνωστήρας 17λ\άρκον Αύρήλιον Πετεσοΰχον, Σερήνον ΥΙετρώ-
13. Ι. Απολύσει.	15. Ι. Ά,ντωνΙνψ.
346
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part of a house inherited from my father . . . (Subscribed) I, . . ex-gyninasiaroh, . . acting through Ilerodorus, have signed “ in respect of Heraclides son of Hcraclides son of lleraclides, whose mother λυ as Lyearous. The 18th year of the Kmperor Caesar Trajan us iladrianus Augustus, Pauni 4.
"An approval of the application.
315.	ΕΡΙ ΚΗ ISIS OF Λ ROMAN VETERAN
a.d. 188.
Extract from the roll of examination records bearing the outside title : Examinations of Longaeus Rufus, late praefeet, conducted by Allius Her-molaus, ti'ibune of legion ii Trajnna Fortis, from Epeiph 25 to Thoth 29 of the 26th year of Aurelius Commodus Antoninus Caesar the lord.® After othci entries, on page 1 : Valerius Clemens, who wishes to reside for the time being in tlic Arsinoite nomc, aged	years.b The above-mentioned, a veteran,
declared that he had served in the 2nd cohort of the Itureans and exhibited a Latin letter from Pac-tumeius Magnus the former praefeet showing that aftei' serving in the above-mentioned cohort he had received his official discharge on the 31st of December in the consulship of Aurelius Commodus Antoninus Augustus Pius and Quintillus. He also presented as warrantors Marcus Aurelius Petesouelnis, Serenus
“ The purpose for which a veteran underwont this epi-krisis before a delegate of the praefeet was to obtain a certificate of his legal status as a Roman citizen, which would lx· particularly useful if lie intended to change his residence.
b The age has not been filled in.
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18νιον, Ιούλιον Γάλλον, τους γ ούετρανούς, συν-ι*χειρογραφοΰντας αύτ\ω] μηδ εν ι άλλοτρίω κεχρή-20σθαι. και τής Άλλίου 'Ερμολάου χειλιάρχου λεγιώνος 21 β Τραϊανής Ίσχυράς σημιώσεως επί του προκειμένου ονόματος 220ύαλώριον Κλήμεντος πεν-τήκοντά δύο ουλή 23ύπερ αστράγαλον 7τοδός δεξιού. (2nd hand) 2*Άούιος Καλλίμαχος β·βλιοφύλαξ· ν-26πάρχει. (έτους) κη Αύρηλίου Κομμοδου 26Άν-τωνίνου Καίσαρος του κυρίου 21Υ\αΰνι ιζ.
Verso : 28επ ίκρισις O ύαλε ρ ίου Κλήμεντος επεσ-™κεμμενη.
18. τ pus altered to γ.	23. παρά altered to υπέρ.
316.	RETURN OF HIEROGLYPHIC CARVERS
P. Oxy. 1029.	a.d. 107.
‘Κλαυδίω Μένανδρος βασιλικώ γραμματεΐ *παρά Τβώτος νεωτερου ’Οι’νώφριος του Τ<?ώτος 3μητρός Τασεΰτος και Άσκλάτος Όννώφρι[ο]ς *τοΰ Όσ· μόλχιος μητρός Ύεσαύριος άμφοτερων *άπ’ Όξυ-ρύγχων πόλεως ίερογλύφων των κε-8χειρισμενων ύττό των συν ίερογλύφων· γρ[α~Υφή ημών τε και των αυτών συνιερογλύ-8φων του ενεστώτο[_ς ί]νδεκάτου ετ[ο]υς *Τραϊανοΰ Καίσαρος του κυρίου. 10ών είναι' λίΑεκάτης· 12Τ?ώς Όννώφριος ό προγεγραμμενος, 18,Οννώφρις αδελφός, 14Άσ/<λ ας Όννώφρις 6 προγεγραμμενος, 15,Οσμόλχις αδελφός ών και ίερογλύφο[ς] 1β’0σείριος θεού μεγίστου. ιΆρόμου θοήριδος· “Πτολεμαις Εετοσοράπιος τοΰ Πε-348
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Petronius, and Julius Gemellus, all three veterans, who wrote a sworn declaration along willi him that he had used no fictitious evidence. And the signature of Allius Ilermolaus, tribune of legion ii Trajana Fortis, attached to the aforesaid name, Valerius Clemens, aged 52, with a scar above the ankle of the right foot. (Subscribed) I, Avius Callimachus, keeper of the archives, state that the original is here. The 28th year of Aurelius Commodus Antoninus Caesar the lord, Pauni 17. (Endorsed) Examination record of Valerius Clemens verified.
316.	RETURN OF HIEROGLYPHIC CARVERS
A.D. 107.
To Claudius Menander, royal scribe, from Teos, younger son of Onnophris son of Teos, his mother being Taseus, and Asclas son of Onnophris son of Osmoleliis, liis mother being Tesauris, both of Oxyrhynchus, hieroglyphic carvers who have been delegated by their fellow-carvers : the list of ourselves and the said fellow-carvers of hieroglyphics for the current 11th year of Trajanus Caesar the lord, as follows :—In the quarter of the Tenth, Teos son of Onnophris, the aforesaid, Onnophris his brother, Asclas son of Onnophris, the aforesaid, Osmoleliis his brother who is also a hieroglyphic carver of Osiris0 the most great god. In the quarter of the Avenue of Thoeris, Ptolemacus son of Petosorapis son of
e The meaning is that he was an employee of the temple of Osiris. Many, perhaps all, of the hieroglyphic craftsmen were in the service of the temples.
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τοσοράπιος. 13(γίνονται) ανδ(ρες) ε. ΐ0και ομνύομεν Αύτοκράτορα Καίσαρα 21Νέρουαν Τραϊανόν [Σ]e-βαστόΐ’ Γερμανικόν 3ιΑακικόν εζ ύγιοΰς και εττ αλήθειας επι-23δεδωκεναι την ττροκειμενην γραφήν 2'και ττλείω τούτων μη είναι μηδέ εχει[ν\ 25μαθήτας η επιζε'νου ς χρω{ω)μενους 26τη rCXvTI	Tlv
ενεστώσαν ημέραν, 27η ένοχοι εΐημεν τω ορκω. (έτους) [ι]α Αύτοκράτορος 28Κ αίσαρος Νερούα Τραϊανού Σεβαστού 29Γερμανικού Αακικοΰ Φαώφι κθ.
317.	ANNOUNCEMENT CONCERNING PRACTICE OF A TRADE
Ρ. Oxy. 1263.	a.d. 128-129.
Άιογενει τω και Έρμαίω *τών εξηγητ(ευσάντων) γρα(μματεΐ) πόλ(εως) 3τταρα Αιοσκόρου αττελευ-
*θερου Σαραττίωνος Σα-5ραττίωνος τοΰ Διο[........]
8(Χ77·’ Όξυρύγχων ^[ΨΛεως] 7άμφόδου Έρμαι[ου]. 8βούλομαι ττρώτως 9άπό τοΰ ενεστώτος 10τρισκαι-δεκάτου π€του[ς] ιΑδριανοΰ Καίσαρος ι2τοΰ κυρίου χρησα-13σθαι τη των εργ[ατών] ^ποταμού τεχ[νη\. 13διό επιδίδ[ωμι τό] ϊ6ύττόμνημα [ως πρό-]17κ[ιται. (βτου?)] τρισκα[ιδεκάτου - - -
350
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Pctosorapis. Total 5 men. And wc swear by the Emperor Caesar Nerva Trajanns Augustus Germani-cus Daeicus that we have honestly and truthfully presented the foregoing list, and that there are no more than these, and that we have no apprentices or strangers practising the eraft down to the present day, otherwise may we incur the consequences of the oath. The 11th year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dacicus, Phaophi 29-
317.	ANNOUNCEMENT CONCERNING PRACTICE OF Λ TRADE
A.D. 12S-129.
To Diogenes also called Hermaeus, ex-exegetes, scribe of the city, from Dioscorus, freedman of Sarapion son of Sarapion son of . . inhabitant of Oxyrhynchus in the quarter of the Hermaeum. I wish, beginning from the current thirteenth year of Hadrianus Caesar the lord, to practise the trade of a river-worker α ; wherefore I present this application as above. The thirteenth year . . .
° That is, as a labourer on the embankments, canals, etc. The declaration was probably required because the trade, like most others, was subject to the tax called χαρωνάξιον, which was really a license to practise a trade.
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318- DECLARATION OF PAGAN SACRIFICE
P. Oxy. 1464.	a.d. 250.
1[ΤοΓς] επί τών θυσιών αίρεθεΐσι τῆς 2[’0]ζυρυγ-χειτών πόλεως 3[77<χρ]ά Αύρηλίου Γα'ίωνος Άμ-μωνίου *[μη]τρός Ύαεΰτος.	αει μεν θύειν και
*[σπε]νδειν και σεβειν θεοΐς είθισμενος β[κατ]ά τα κελευσθεντα υπό της θείας κρίσεως 7[και] νυν ενώπιον υμών θύων καί σπεν-9[δω]ν καί γευ[σ]ά-μενος τών ιερείων άμα 9[Τα?]ώτι γυναικι [κ\αι Άμμωνίω καί Άμμω-ιο[νι]ανώ υίοΐς καί θέκλα θυγατρί St’ εμού κ[α]£ η[άξϊ]ώ ύποσημιώσασθαί μοι. (έτους) α 12[Λύ]τοκράτορος Κ[α]ι[σαρο]ς Γαΐου Μεσσιου 13[Κυί]ντου Τ[ρ]αϊανοΰ Αεκίου Εύσεβοΰς 14[Εύ]τυχοΰς Σεβαστού Έπείφ γ. Αύρη\λιος 15Γαί]α>ν επιδεδωκα. Αύρήλ(ιος) Σαραπίων 1β[ὅ /c(at)] Χ,αιρημων εγρ[αφα] υπέρ αύτοΰ μη [«δό-17τος] γράμματα.
319.	CERTIFIED DECLARATION OF PAGAN SACRIFICE
Ρ. Ryl. 12.	a.d. 250.
1Τ[οΓ]ς επί τών θυσιών ηρημενοις *παρά Αύρηλίας Αημώτος άπάτορος 3μητρός 'Ελένης γυνή Αύρηλίου Ειρηναίου 4από άμφόδου 'Ελληνείου. καί αει θύουσα τοις 6θεοϊς διετελεσα καί νυν επί παροΰσι 3. Ι. ywaiK&s.
“ At Arsinoe in the Fay urn.
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318.	DECLARATION OF PAGAN SACRIFICE
a.d. 250.
To the commissioners of sacrifices at Oxyrhynchus from Aurelius Gaion son of Ammonius and Taeus. I have always been accustomed to sacrifice and make libations and pay reverence to the gods in accordance with the orders of the divine decree,® and now in your presence I have sacrificed and made libation and tasted the offering along \vith Taos my wife and Ammonius and Ammonianus my sons and Thecla my daughter, acting through me, and I request you to certify my statement. The 1st year of the Emperor Caesar Gaius Messius Quintus Trajanus Decius Pius Felix Augustus, Epeipli 3. I, Aurelius Gaion, have presented this declaration. I, Aurelius Sarapion also called Chaeremon, wrote for him, as he is illiterate.
0 A decree of the Emperor Dccius at the time of the persecution of Christians. A proof of conformity to pagan worship was apparently required from all persons and not merely from suspected Christians. One of the extant declarations is from the priestess of an Egyptian god.
319.	CERTIFIED DECLARATION OF PAGAN SACRIFICE
a.d. 250.
To the commissioners of sacrifices from Aurelia Demos, without patronymic, daughter of Helena and wife of Aurelius Irenaeus, of the quarter of the Hellenium.® I have always been wont to sacrifice to the gods, and now also in your presence, in VOL. II	N2	85S
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υ μιν * κατά τα προστετ[α]γμενα και έθυσα και εσπι-7σα καί των ιερείων εγευσάμην καί αξειώ βύμας ύποσημιώσασθαί μοι. διευτυχεΐται. (2nd hand) 'Άύρηλία Αημώς επιδεδωκα. Αύρηλ(ιος) 10Ε[ι]ρη-vatos- έγραφα υπέρ αυτής άγρα(μμάτου). (3rd hand) ηΑύ[/3·)7]λ(ιος) Σαβεΐνος πρυτανις) ε[Γ]δ[ό]ν σε θύουσαν. (1st hand) 12(ετους) α Αύτο κρότο ρος Κ αίσαρος Γαιου Μ εσσίου 13Κυίντου Ύραϊανοΰ Αεκίου Ευσεβούς Ευτυχούς 11Σ[ε]βαστοΰ Παυνι κ.
8. Ι. δΐ€υτυχεΐτ€.
320.	DECLARATION IN VIEW OF Α DISTRIBUTION OF CORN
P. Lond. 955.	a.d. 261.
aT η [κρ]ατίστΎ) βουλή ’Ερμου πόλ(εως) της *μ[εγ]άλ{ης) αρχαίας και λαμπρ(οτάτης) και σεμνότατης) 3παρα Αύρηλίου Φιβίωνος ΐ\ανε-*χ[ώτο]υ Αιοσκόρου Άχιλλεως τού 3 και [. . .]ιπου Έρμο-πολ(ίτον) από γυ(μνασίου) άναγρ(αφομενού) 3 επ' [άμφο]δου Φρούριον Αι(βός) κδ αμ(φοδαρχίας). ’1[α.πογρα\φ[ριχ]αι [εις] την επ’ άγαθοΐ[ς 8εσομεν]ην διάδοσιν τού επί 9[πλείστοις ά]γαθοΐς συνχωρη-10[θεντο]ς ήμΐν σιτηρεσίου εκ η[τἡ]ς μεγαλοδωρίας των 12[κυρί]ων ημών Μακριανού 13[και] Κυ[·ή]τον Καισάρων Σεβαστών η[ε]μαυτόν 1&[Αύρήλιο]ν Φι-βίωνα τον προ -13[γεγρ(αμμενον)] Φρουρίου Αιβ(ός) κδ άμ(φοδαρχίας) 17[	] (ετών) μβ. 2\εύτυχ\εϊτε.
“[έτους α] Αύτοκρατόρων 20[Κα ισάρων Τίτου] Φ[ο]υλουίου 21['Ιουνίου Μ.ακ\ριανού και 22[Τίτου 354
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acccmlanee witli the command, I have made sacrifice and libation and tasted the offering, mul I request you to certify my statement. Farewell. (Signed) I, Aurelia Demos, have presented this declaration. I, Aurelius Irenaeus, wrote for her, as she is illiterate. (Attested) I, Aurelius Sabinus, prytanis, saw you sacrificing. (Dated) The 1st year of the Emperor Caesar Gaius Messius Quintus Trajanus Dccius Pius Felix Augustus, Pauni 20.
320. DECLARATION IN VIEW OF A DISTRIBUTION OF CORN
a.d. 261.
To their excellencies the senate of Hcrmopolis the great, ancient, most illustrious and august city from Aurelius Pliibion son of Paneehotcs son of Dioseorus son of Achilles also called . . Hermopolitan, member of the gymnasium,0 registered in the quarter of the Western Guard-house, 2-tth amphodarehy.6 I give in my name for the auspiciously coming distribution of the corn allowance most auspiciously accorded to us from the bounty of our lords Macrianus and Quietus Caesars Augusti, being Aurelius Phibion the aforesaid, of the Western Guard-house quarter 21th amphodarehy, aged 42. Farewell. Year 1 of thc.Emperors Caesars Titus Fulvius Junius Maerianus
° To have been admitted to a gymnasium was a mark superior standing and conferred certain privilcpi's.
b Λ numbered district under the superintendence of an official called amphoclarch.
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Φ]ουλουίου Ιουνίου 23[Kυη]του Ευσεβών Ευτυχών 31[Σεβαστών	κά. (2nd liand) 36[Ανρηλιος
Φφίων] επώεδωκα. (3rd hand) 2β[- - -] Ερόδικος σεσημ(είωμαι).
321.	PROPERTY-RETURN OF SHEEP
Ρ. Hib. 33, 11. 10-16.	245 b.c.
Written in duplicate; the following is the outer text, restored from the inner.
10(Έτου?) β ΙΙαμενώτ. άπογρα-ηφη λείας είς το τρίτ[ον e-]12ro? παρά. 'Ροιμηώτου θραι-13κός ιδιώτου των ’Αετου. 14υπάρχει μοι [πρόβατα Γδια 16e]v [κώμη] ι [Ψεπθονεμβη 1βτου Κωείτου όγδοη κον]τ α.
322.	PROPERTY-RETURN OF SHEEP
Ρ. Oxy. 245.	a.d. 26.
2Χαι ρεαι στρατηγώι 3πα ρα 'H ρακλείου τοΰ 4Άπίωνος και Νά/ηδος τοΰ Κολλοι;ί?ου πρ<ε >σβυ-3τερου. άπογραφόμεθα 8είς τό ενεστός ιβ (έτος) 7ΤΪβερίου Καίσαρος Σεβαστού 8τά υπάρχοντα ημειν *πρόβ(ατα) εκάστω εξ, 10πρ(όβατα) ιβ, α νεμησεται 11 συν το'ΐ>ς επακολούθου-13 σ ι άρνασι περί Πἐλα της 13προς λίβα τοπαρχίας 13καί δι’ δλου τοΰ νόμου 16επιμεμιγμενα τοΐς 16Αιονυσίου τοΰ 'Ιππάλου 17διά νομεως τούτου 19υίοΰ Στράτωνος νεω-1Βτερου λαογραφουμενο(ν) 2,είς την αυτήν Πἐλα.· 31ών καί 856
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and Titus Fulvius Junius Quietus Pii Felices Angn^ti, Mecheir 21. (Signed) Presented by me, Aurelius Pliibion. (Subscribed) Signed by me, . . . also called Prodicus.
321.	PROPERTY-RETURN OF SIIEEP
2-15 b.c.
Year 2, Phamenoth. Return of a flock® for the third year from lloimeotes, Thracian, private of the troop of Aetus. I possess eighty sheep of my own at the village of Pseptlionembe in the Koite district.
e The Greek word means properly “ plunder,” but is used as a general term for sheep and goats. The return was of eouree required for purposes of taxation.
322.	PROPERTY-RETURN OF SHEEP
A.D. 26.
To Chaereas, strategus, from Heraclius son of Apion and Naris sou of Colluthus the elder. We return for the current 12th year of Tiberius Caesar Augustus the sheep which we own as six each, or twelve sheep in all. They will pasture, together with the lambs which they may produce, in the neighbourhood of Pela in the western toparehy and throughout the nome,a mixed Anth those of Dionysius son of Hippalus and having for shepherd his son Straton the younger, who is on the poll-tax list of the said Pela.
■ The Oxyrhynchite.
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ταξόμεθα τό καθή-22κον τίλος. £ότ[υ]χ(<:ι). (2nd hand) 23Σαρα(πίων) τοπ(άρχης) σ€ση(μζίωμαι) πρόβατα 2'8όκα όυο, (γίνονται) φ. (1st hand ?) 23(ζτους) φ Τ φζρίου Κα ίσαρος ^Σεβαστού (3rd hand ?) Me^(etp) c.
323.	REGISTRATION OF A BOAT P. Grenf. i. 49.	a.d. 2J0-221.
1Αύρηλίωι Σαβζινιανω ![τω κρατί]στω όπι-στρατηγω 3παρά Αύρηλίον ΤΙτο-'λεμαίου τοΰ και Σζμ-67τρωνίου Άπολινα-3 ρίου Άντινοόως. ηάπο-γράφομαι κατά. 8τά κ€λευσθόντα 2ύπό τοΰ λαμπρότατου 10ήγ€μόνος Γ epeiviov ηΧρηστου το ύπ-άρ-'2χον τω άφήλικί μου 13υίω Αύρηλίω Άφρο-14δ[ισ]ίω τω και Φιλαντι-1Βνόω ομοίως Άντινού 16πλοΐον [Έλ]Α^πκ'οκ ΐ7άγωγης άρταβων 18δια-κοσίων πζι·τηκον-19τα, ου παράσημον 20παντάμορφος, 21οΰ €ιμι γυβςρνητης. Ζ2Αύρήλιος Πτολεμαίος ό και Σεμ-2Λπρωνιος ά[πιόό]όωκα ως 2ίπρόι<€ΐται. ΐΒ(ότους) δ Αύτοκράτορος 26Καίσαρος ΜΛρκου 21 Αύρηλίον Άντωναίνου 28Εύσφοϋς Ευτυχούς 29Σβ/3αστοί>..........
324.	REGISTRATION OF PROPERTY
Ρ. Oxy. 247.	a.d. 90.
2Θόωνι και Έπιμάχω ι 3βφλιοφ(ύλαξι) Λπαρά Πα νεχώτου τοΰ Β\Ιαϋσίριος τοΰ Π αν&χώ-Βτου 358
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Wc will also pay the proper tax upon them. Farewell. (Signed) I, Sarapion, toparch, have signed a return of twelve sheep, total 12. (Dated) The 12th year of Tiberius Caesar Augustus, Mecheir 5.
323.	REGISTRATION OF A BOAT
a.d. 220-221.
To his excellency the epistrategus Aurelius Sabi-nianus from Aurelius Ptolcmaeus also called Sem-pronius son of Apollinarius, of Antinoc. 1 register in accordance with the orders of the most illustrious pi*aefect Geminius Chrestus the boat belonging to my son, who is a minor, Aurelius Aphrodisius also called Philantinous, likewise of Antinoc, being a Greek boat of 250 artabas’ burden having for sign a multiform god, of which I am the pilot. I, Aurelius Ptolemaeus also called Seinpronius, have presented this declaration as aforesaid. The 4th year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Pius Felix Augustus . . .
21, Ι. κυβερνήτης.
324.	REGISTRATION OF PROPERTY
A.D. 90.
To Theon and Epimachus, keepers of the archives, from Pancchotes son of Pausiris son of Panechotes, his
359
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μητρος Τοεναμμω-7νάτος τής Πανεχώτου *τών αττ Όξυρυγχων πόλ(€ως). 9άπογράφομ[αι τω όμογν\η-
10σίω μου άόελ[φω..........]	11 από τής αυτής
7τόλβως 12προστρέχοντι τή έννό-13μω ηλικία κατά τα υπό utoG κρατίστου ήγβμόνος 18Μ€ττίου *Ρουφου προσ-ΙΛτςταγμένα το υπάρ-17χον αύτω €ΐς την ένζσ-19τώσαν ημέραν έπί τοΰ 19πρός Όξυρυγχων πόλ(ζΐ) 2ύΈαραπίου έπ* άμφόδου 21* Ιππέων Υ\αρ€μβολής 22[έ]ν τω Κάμπω τρίτον 23[μέ]ρος οικίας Βιπυργί-ί4ας, έν ἡ κατά μέσον αΐ-23[θρ]ιον, καί τής προσ-οΰ^Ιρης] αυλής καί έτέρων 27{χ]ρη στη ρ ίων καί εισ-28όδου καί έξόδου καί 29τών συνκυρόντων, 30κατην-τηκος €ΐς αυτόν 31έξ ονόματος τής ση-32μαινομένης καί μ€ -33τηλλαχυίας άμφοτέ-31 ρων μητρος Τσεναμ-"μωνάτος από τής αύ-39τής {α} πόλεως άκολού-3Ίθως οΐς έχ€ΐ όικαίοις. 3*(έτους) ένατου Α ντο-κράτορος 39Καίσαρος_Δομιτιανοΰ *0Σζβαστου Γερμανικού 91Φαμζνωθ ιδ.
325.	DECLARATION OF Α PURCHASE OF PROPERTY
Ρ. Hamb. 16.
a.d. 20!).
(2nd hand) *[- - - σεση(μείωμαι). (έτους) ιη Αύτο\κρατό[ρων Κ αισάρων] Αουκίου Σ,€πτιμίου Σζουήρου 2Εύσ€β[οϋς Τίερτίνακος καί] Μάρκου Αυρηλίου 'Αντωνίνου Ει)σ€^8[ο]£»ς Σεβαστών καί [Ώουβλίου Σέ]πτίμίου Γέτα Καίσαρος Σ,εβαστοΰ Φαώφ(ι) ι. (1st hand) *Διδα έξηγ(ητζυσαντι) καί 360
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mother being Tsenammonns daughter of Panechotes, of the city of Oxyrhynchus. 1 register for my full brother . . of the said city, who is approaching the legal age,0 in accordance with the commands of his excellency the praefect Mettius Rufus,b his property at the present date in the Campus near the Serapeum by the city of Oxyrhynchus in the Cavalry Camp quarter, namely a third part of a double-towered house, in the middle of wnich is an open-air hall, and of the courtyard attached to it and the other fixtvires and the entrance and exit and appurtenances, which has descended to him from the personalty of the deceased mother of us both, the aforesaid Tsenammonas, of the said city, in accordance Avitli Ins rightful claims. The ninth year of the Emperor Caesar Domitianus Augustus Gcrmanicus, Phamenoth 14.
a Probably twenty-five years.
b See No. 219, which is the edict referred to, and in which the object of such declarations is explained.
325. DECLARATION OF A PURCHASE OF PROPERTY
a.d. 209.
(Docketed) Signed by me,® ... The 18th year of the Emperors and Caesars Lucius Scptimius Severus Pius Pertinax and Marcus Aurelius Antoninus Pius, Augusti, and Publius Scptimius Geta Caesar Augustus, Phaophi 10. (Text of declaration) To Didas, ex-exegetes, and Mystes, ex-cosmetcs,
• The clerk of the archives.
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[λΙυσ777 κο]σ(μητεύσαντι) βου λ(ευταΐς) βιβλ(ι ο-φύλαξιν) ενκ(τήσεων) Άρσ[<,(ΐΌΪτου)] 5τταρά' Αντωνίας Θερμουθαρίου χωρίς κυρίου χρηματιζού-6σης κατά τα "Ρωμαίων εθη τέκνων δικαίω. κατά δημόσιον 1 χρηματίαμόν τελιωθεντα τη ενεστώση ήμερα διά αρχείου 8ενθάδε ήγόρασα εν κώμη Φιλαδέλφεια ήμισυ πέμπτο ν δε-°κατον μέρος κοινόν καί αδιαίρετον έκτου μέρους οικίας και 10χρηστηρίων τιμής αργυρίου δραχμών εκατόν παρά Τιτοληίου ι1τοΰ και ’Ισιδώρου και Τ ιτοληίου άμφοτερων Άντινοεων Σα-12βεινίων των καί "Αρμονιεων καί Κυρίλλης καί Ύιτανίας των 13τεσσάρων Αογγείνου του και Σα-ραπίωνος του ’Ισιδώρου μη ι*άπογεγραμμένων, των δε γυναικών εκατερας μετά κυρίου 1&τοΰ άνδρός, της μεν Κυρίλλης Σωκράτους Θεωνος του Πτολε-1βμαίου από άμφόδου ’Αράβων, τής δε Τιτάνιας ' Αμμων ϊου υίοΰ 17Κλαυδια νοΰ τοΰ καί Π τολεμαίσυ άρχιερατευσαντος τής Άρσινοϊ-1βτών πόλεως. δι ο επιδίδωμι εις το την παράθεσιν γενεσθαι 19ακολούθως ω παρεθεμην αντιγράφω τοΰ χρηματισμοΰ. 20ό·πόταν γάρ την άπογραφήν αυτοϋ ποιώμαι, αποδείξω ως ύπάρ-21χει καί εστι καθαρόν μηδενί κρατούμενον ει οε φανειη ετερω προσήκον η προκατεσχημενον διά τοΰ βιβλιοφυλακείου, μη 23εσεσθαι εμπόδιου εκ τήσδε της παραθεσεως. (3rd hand) Διδάς εξηγ(ητεύσας) 21βουλ(ευτής) κατ-εχώ(ρισα). (4-th hand) Μύστης κοσμητεύσας 2ίβου-λ(ευτής) κατεχώρισα. (έτους) ιη Αουκίου Σεπ-
α See Νο. 305.	6 Compare Νο. 288, note α, ρ. 279.
« The property being still booked in the register under the name of their father.
d This annotation was to be made beside the registration
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senators, keepers of archives of the Arsinoite nomc, from Antonia Thermontharion, acting without a guardian by right of children “ in accordance with the lloman custom. In virtue of a public deed executed on the present day through the record-office here I have bought in the village of Philadelphia the four-fifth part, which was owned in common and undivided, of the sixth part of a house and fixtures for the price of a hundred drachmae from Titulcins also called Isidorus andTituleius, both of them citizens of Antinoe of the Sabinian tribe and the Harmoniean deme,6 and Cyrilla and Titania, who are all four children of Longinus also called Sarapion son of Isidorus and have not registered their ownership,0 each of the women acting with her husband as guardian, Cyrilla with Socrates son of Theon son of Ptolcmaeus of the Arabs’ quarter, «ind Titania with Ammonius son of Claudianus also called Ptolemaeus, ex-chief priest of the city of Arsinoe. Wherefore I present this application in order that the annotation d may be made in conformity with the copy of the deed which I have deposited. For when I make the declaration of the property, 1 will show that it belongs to me and is free from any lien; but if another person should be proved to have a right to it or a hold upon it recorded through the avchivcs-office, the present notification shall not stand in the way of his claim. (Subscribed) I, Didas, ex-cxcgetes, senator, have placed this on record. I, Mystcs, ex-cosmctcs, senator, have placed this on record. The ISth year
of the property under the name of Longinus. It is known from another document that the property was mortgaged ; and until the applicant could show that the mortgage had been paid off, she could not register the property in the regular way under her own name.
3G3
SELECT PAPYRI
τίμιου ΜΣεονηρου Ευσεβούς ΧΙερτίνακος καί Μάρκου ί7λνρηλίου ’Λντωνίνου Ευσεβούς Σεβαστ[ίυ]ν 28και Μονβλίου Σεπτιμίου F έτα 1\ αία ορος Σεβαστού 29ΦαιΖφι Ι.
326.	DECLARATION OF INHERITANCE Ρ. Oxy. 11U.	a.d. 237.
1Perpet[uo et Corneliano co(n)s(ulibus) anno in Imperatoris Caesaris Gaii lull Vert Maximini] 2Pii A[ug(usti) Germanici Max(ivii) Dacici IS[α,ι (ind) Sar-m]atici [Max(imi) et Gaii Iuli Veri Maxind Germanici Max(imPj]3 Dacici M[ax(imi) Sarrnalici Max(imi) Caesaris
sancli]ssim[i Aug(usti) fili Aug(usti) 4---6A\pud
Geininium Vale\ritem-----] 6procurationis.	7Marcus
Aurelius Saras fa\ctus\ gymnas[iarchus decurio G(xyri]nchitarum filius JSIarci Aureli Dio-genis q(ui) c(t) IIel[iodori facti euthe^nlia^rchae . . .
[·]ό· . . . ae Bciviiaiis Alexandrinorum pro-
f[iteor..............] filiabus me\t\s Aureliabus Stra-
10tonice q(uae) e(t) Sosipatrae et Apolloniae [q(uae) e(t) Dieuti] h[er\editatem seu bonorum posses-usionem Aureliae Λp[o\lloniae filiae Marci Aurel[i] Apolloni Demetri q(ni) e(f) Psammi-l2dis facti gymnasiarch decurionis civitatis OxyrincJdiarum, matris eorum uxoris lzautem suae, intestatae defunctae civifat{a}e Oxyrin-chitarum prid(ie) non(as) Iul(ias) q(uae) p(roximae) J(uerunl) uhora diei tertia secundum testalion\e\m de hac re factam cuius exemplum subieci, lseamque hereditatem
12. 1. earum.	13. 1. meae.
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of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax and Marcus Aurelius Antoninus Pius, Augusti, and Publius Septimius Geta Caesar Augustus, Pliaophi 10.
326.	DECLARATION OF INHERITANCE
a.d. 237.
in the consulship of Perpetuus and Cornclianus, in the 3rd year of the Emperor Caesar Gaius Julius Verus Maximinus Pius Augustus Germanicus Maximus Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus and Gaius Julius Verus Maximus Germanicus Maximus Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus the most sacred Caesar Augustus son of the Augustus, . . before Geminius Valens ... of the procuratorship.® I, Marcus Aurelius Saras, ex-gymnasiarch, senator of the city of Oxyrhynchus, son of Marcus Aurelius Diogenes also called Heliodorus, ex-eutheniarch of the [most illustrious] city of Alexandria, declare [on behalf of (?)] my two daughters Aurelia Stratonice also called Sosipatra and Aurelia Apollonia also called Dieus the inheritance or possession of the property of Aurelia Apollonia daughter of Marcus Aurelius Apollonius son of Demetrius also called Psammis, ex-gymnasiarch and senator of the city of Oxyrhynchus, their mother and my wife, who died intestate at the city of Oxyrhynchus on the day before the succeeding Nones of July at the third hour of the day according to the affidavit made on this matter, of which I append a copy, and I certify that the in-
0 That is, an employee in the office of the procurator of the 5 per cent tax on inheritances.
365
SELECT PAPYRI
esse (lucena[ri]am et inmiinem a vicensima. 18Exemption testutionis.
(2nd hand) 17Έτους τρίτου Αύτοκράτορος Καί-σαρος Γαΐου Ιουλίου Oύήρου Μαξιμείνου Eύσεβοΰς Εότυχους ηΣεβαστον Γερμανικού Μεγίστου Δα/α-κοΰ Μεγίστου Σαρματικοΰ Μεγίστου καί Γαίου Ιουλίου 190ύήρου Μαξίμου Γερμανικού Μεγίστου Αακικοΰ Μεγίστου Σα ρματικοΰ Μεγίστου του 20ίερωτάτου Καίσαρος 'Σεβαστού υίοϋ τοΰ Σεβαστού Έπείφ ιβ, εν Όζυρίνχων πόλει. 21Μάρκος Αύ-ρηλιος Σαράς γυμνάσια ρχήσας βουλευτής της ’Οξυρινχειτών πόλεως υιός Μάρ-22κου Αύρηλίου Διογενους τοΰ και 'Ηλιοδώρου εύθηνιαρχησαντος βουλευτοΰ της λαμπροτά-23της πόλεως των Άλεξ-ανδρεων καί ως χρηματίζει εμαρτυρατο τούς τάδε το μαρτυρο-^ποίημα σφραγίζειν μέλλοντας τη ενεστώση ημερα{ν} περί ώραν τρίτην απευ-^κταίως Αύρηλίαν ’Απολλωνίαν θυγατέρα Μάρκου Αύρηλίου Απολλώνιου Δημητρί-26ου τοΰ και Ύάμμιδος καί ως χρηματίζει γυμνάσιαρχησαντος βουλευτοΰ της Όξυριν-Αχεπών πόλ^ω]? γυναίκα εαυτοΰ μητέρα των κοινών θυγατέρων Αύρηλιών Στρα-2Ζτονείκης της καί Σωσιπάτρας καί ’Απολλωνίας της και Διεϋτος άφηλίκων άδι-29[άθετον τελευτησαι - - -(3rd hand) 80 - - - (4th hand) 31Σα]ραπίων 6 κ[α]ί [- - -] ΛΖάποδεδειγμε[νος] άρχιερεύς βουλευτής] <τής> προκειμ[ε]νη[ς πόλ(εως) - - -] (5th hand) 83Map>cos· Αύρήλιος Σαράς γυμν[α]-σιαρχήσα[ς] βουλευτής) της · Όξυρυ[γ]χειτώ[ν] Ζίπόλ(εως) επιδεδωκα την άπογραφήν. (6th hand) 35Ivivilinus Aug(itsli) Uh(erlus) tabul{arius) intesta lam dec[e]ssisse secundum 3eadJirmalionem insertam pr(idie)
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heritance is of the value of 200,000 sestertii and free of the tax of five per cent.0
Copy of the affidavit. In the third year of the Emperor Caesar Gaius Julius Verus Maximinus Pius Felix Augustus Germanicus Maximus Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus and Gaius Julius Verus Maximus Germanicus Maximus Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus themost sacred Caesar Augustus son of the Augustus, Epciph 12, at the city of Oxyrhynchns. Marcus Aurelius Saras, ex-gymnasi-arch and senator of the city of Oxyrhynchns, son of Marcus Aurelius Diogenes also called Ileliodorus, ex-eutheniarch and senator of the most illustrious city of Alexandria, and however he is styled, called to witness the persons about to seal the present .affidavit that on this day at about the third hour, to the loss of our hopes, Aurelia Apollonia daughter of Marcus Aurelius Apollonius son of Demetrius also called Psammis, and however he is styled, ex-gymnasiarch and senator of the city of Oxyrhynchus, his wife and the mother of their daughters Aurelia Stratonice also called Sosipatra and Aurelia Apollonia also called Dicus, who are under age, died intestate . . . (Signed) I, . . [witness]. I, Sarapion also called . . appointed chief priest, senator of the aforesaid city . . . [witness]. I, Marcus Aurelius Saras, ex-gymnasiarch, senator of the city of Oxyrhynchns, have presented this declaration. (Subscribed in Latin) I, Ivivilinus freedmen of Augustus, clerk, have noted that she died intestate according to the inserted declaration on the 4th of July in the consul-
0 The immunity was due to the fact that the beneficiaries were near relations of the deceased. Exemption could also be claimed, though evidently not in the present case, on the ground of poverty.
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non(as) Iul(ias) Perpeluo el 87Cornelia.no co(ji)s(ulibus) notaci pr(idie) id(us) Iul(ias) co(?i)s(ulibus) s(upra)
s(criptis). (7th hand) 3iact(tim) s( ) . . . [...................]
/[M]/(i'as) Perpeluo et Corneliano co(n)s(tilibus).
38. Perhaps s(upra) s(criplo) die.
327.	SWORN DECLARATION OF TEMPLE LAMPLIGHTERS
P. Oxy. 1453.	30-29 b.c.
,,Aim[y]/j[a](/>oi' δρκου. Θώ[ν]ι? ος και 8Πα-τ[ο]ΐφι{ο}ς [Θ]ώης καί 'Ηρακλείδης 4Τοτ[η ?]ον, άμφότεροι λυχνάπτοι 6Ιερο[ΰ Σαράπι]δος θεού μεγίστ[ο]υ καί 9τοΰ αύ[τόθ]ι ΊΙσιου, <και> Παα7τις 6 Θοώνιος 7και Π€τ[οσΐ]ρ[ις ό] Πατοί^ις του πρ[ο]γε-βγραμμέν[ου, α\μφότεροι λυχνάπτοι 9τοΰ εν Όζυρύ<γ>χων πόλει [ije/aoi; Θουριδο[ς] 10θεάς με[γί]στης, οι τεσσαρες όμ[ν\ύο-ημεν Καίσαρος θεόν εκ θεοϋ *Ηλιοδώ/>ω[ι] 12<ΗΑιοδώρου και Ήλιοδώρωι Πτολεμαίου 13τοΐς επί των ιερών τοΰ Όξυρν <γ >χίτου κ[αι] 1ίΚυνοπολείτου εΐ μην προ-στατησ[ειν] 15τοΰ λύχνου των προδεδηλωμεν\ων] 19ιερών καθώς πρόκειται, και χορη\^/\η~1Ίσειν το καθήκον ελαιον εις τούς καθ' ή-19μέραν λύχνους καομενους εν τοΐς 19σημαινομενοις ίεροΐς από θωύθ α "εως Μεσορη <επαγομένων ?> e τοΰ ενεστώτας α (έτους) 21Καίσαρος άν[υπε]ρ[θετως ?] άκολού-22θως τοΐς εως τοΰ κ)3 τοΰ καί ζ (έτους) "κεχωρηγημενοις,
4. Ι. \υχνάπται; so ini. 8.	6. Ι. Ίσείου.	11. Ι.
ΚαΙσαρα.	23. Ι. κεχορη·γημΙνους.
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ship of Perpetuus and Cornelianus. The 14th of July in the aforesaid consulship. (Docketed in Latin) Done on the said day (?) of July in the consulship of Perpetuus and Cornelianus.
327.	SWORN DECLARATION OF TEMPLE LAMPLIGHTERS
30-29 b.c.
Copy of an oath. We, Thonis also ealled Patoiphis son of Thonis and Heraclides son of Totoes, both lamplighters of the temple of Sarapis, the most great god, and of the Iseum thereby, and Paapis son of Thonis and Petosiris son of the aforesaid Patoiphis, both lamplighters of the temple of Thoevis, the most great goddess, at Oxyrhynelms, swear all four by Caesar, god and son of a god, to Heliodorus son of Ileliorlorus and Heliodorus son of Ptolemaeus, overseers of the temples of the Oxyrhynehite and Cynopolite nomes, that we will superintend the lamps of the abovementioned temples, as aforesaid, and will supply the proper oil for the daily lamps burning in the temples specified from Thoth 1 to the 5th interealary day of Mesore of the present 1st year of Caesar punctually in conformity with the amounts supplied up to the 22nd wliieh was also the 7th year a ; and we the aforesaid
0 The last year of Cleopatra. From 37 b.c. onwards the years of her rei<rn were double-numbered as above, the second number probably representing the year of her reign over Chaleis in Syria. The 1st year of Augustus was reckoned from Thoth 1 ( = August 30), 30 b.c.
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ον των ημών 2Αάλληλενγύων των προγεγραμμε-23νων, των υπαρχόντων ημεϊν πάν-2*των όντων <κατο-χίμων } > επι του ποιη - 27{η)σειν /ία^τά τάπι-γεγραμμενα. εύ-2Ά\_ορ]κ\_ουντι μεν\ μοι ευ εΐη, εφι-ορ[κοΰν-23τι 8ε τα εναν]τία. (έτους) [α] Καίσαρος
[. . .30................] άντίγρ[α(φον).] Παάτ7ΐ?
Θώνις 31[όμώμοκα] και ποιήσω καθότ[ι\ πρό-32[κειται. Θ]ώνις 'Αρπ[α]ήσις γεγρα-33[φα υπέρ] αύτοΰ αξιωθείς τιά το 3*[μη eujJeVcu αυτόν γράμματα. 35['\1ρακλεί]8ης όμώμοκα καί πο[ι]η-3α[σω καθό]τι πρόκειται. ^[ΠέτοσΤρι]? όμώμοκα και ποιη[σω 38καθότι πρό]κειται. Ώ,ρος Τοτοευτ[ος 39εγραφα υπέρ α ]ύτοΰ αξιωθείς δ[ιά το *°μη εί8εναι αύ]τόν γράμματα. Θ[ώι^ι]ς 41[ομώμο/<:α] ομοίως καθότ[ι πρ~\ό-42[κειται].
26. Ι. Μ τψ.	33. Ι. διά.
328.	SWORN DECLARATION OF FLOODGATE GUARDS
Raccolta Lumbroso, p. 46.	a.d. 25.
'[Μαρεφήμ^ις ως (ετών) κα ούλη μερώ (?) αρισ-τερ[ω], *Π[€χ€υς] ως (ετών) με ούλη αντιχ(ειρι) άριστερώ, 3Σ[οκονώ]7τις ως (ετών) μ ούλη 8ακ· (τύλω) χειρός αριστερός, 4Φα[ιῆσ]ις ως (ετών) λθ ούλη γαστροκ(νημία) αριστερά.
δΓαΐ[ωι] Ίουλίωι Φιλητωι κατασπορεί Άρσι-νοείτου ®7τα[ρ]ά Μαρεφήμιος τοΰ Μαρεφήμιος και Κατύτιος καί 7{καί} Πεχεΰτος τοΰ Ψήφιος φυλασ-σόντων την από λ6-8/3ό[ς] της γεφύρης άφεσιν 370
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are mutual sureties, all ouv property being security for the performance of the duties herein stated. If I swear truly, may it be well with me, if falsely, the reverse. The 1st year of Caesar, . , . Copy. I, Paapis son of Thonis, have sworn, and I will do as stated above. I, Thonis son of Harpaesis, have written for him by request, because he is illiterate. I, Heraelides, have sworn, and I will do as stated above. I, Petosiris, have sworn, and I will do as stated above. I, Horus son of Totoeus, have written for him by request, because he is illiterate. I, Thonis, have sworn likewise as stated above.
328.	SWORN DECLARATION OF FLOODGATE GUARDS
A.D. 25.
Marepsemis. aged about 21 years, with a scar on the left thigh ; Peehcus. aged about 45 years, with a sear on the left wrist ; Sokonopis, aged about 40 years, with a scar on a finger of the left hand ; Phanesis, aged about 39 years, with a sear on the left calf.
To Gaius Julius Philetus, inspector of sowings in the Arsinoite nome, from Marepsemis son of Marepsemis also called Katutis and Peeheus son of Psepliis, who guard the priests’ outlet on the west of the
1. Ι. μηρφ, but the letters are doubtful.
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ίερεων καί παρά Σοκονώ -β77·[ιος] του Σοκονώπιος και Φ[αν]ἡσιος του 11 αστ[ο\ ντος 10φυλασσόντων την από άπηλιώτου άφεσιν ηίερεων. οι τεσσαρες ιερείς των από Ύεβτύνεως 12τής ΠοΛ[ί]μωνος μερίδος φυλάσσοντας τάς προκι-13μενας άφεσεις δι'ίο όμνύομεν	Τιβεριον Καίσαρα ι*Σεβα στον
Ν Ιον Αύτοκράτορα θεού Σεβαστού υιόν 16 ει μην φυλάζειν έκαστον την ιδίαν άφεσιν 1,1 χωρίς πασης δαπάνης και παρεδρεύσειν καθ’ ε-1Ίκάστην ώραν προς τό μηδέν ελαττον επακ<ο >λου-13θήσαι, εάν
δε μη [........~\θει προστώμεν όκ-19{χ}ρηγής, ύμεΐς
αυτοί υπεύθυνοι εσόμεθα 20παντος του εσομενου βλάβο<υ>ς. εύορκοΰ[σι] μεν 21ύμεΐν ευ εΐη, εφι-ορκουσι 8e [τ]άναντία. 22εγραφεν υπέρ αυτών μη ειδότων γράμματα 23Άπίων 6 τής κ[ώ]μης νομο-γράφος. (έτους) [ι]α 2'Ύιβερίου Καίσαρος Σεβαστού μ[ηνός] Σέβαστ[ο]υ ΐ?. (2nd hand) 25'vlape-φήμις Μαρεφήμις καί Κατυτις συνομόμεκα 29τό προκίμενον όρκων καί φυλάζω καί ποι[ήσω κα-] 27θος πρόκιται. (έτους) ια Ύιβερίου Καίσαρος Σεβαστού μ[ηνός] 29Σεβαστου ϊ?.
19. Ι. ήμιΐί.	21. Ι. τμ’ιν.	25. Ι. συνομώμοκα.
26. Ι. τόν . . . δρκον. 2G-27. Ι. κα]θώί.
329.	SWORN DECLARATION OF FISHERMEN
P.S.I. 901, 11. 7-16.	a.d. 46.
7<Ηρακλείδης Ύρύφωνος γραμματέας άλιεων ο.<1 >γιαλοΰ Βερνικίδος Θεσμοφόρου κ(αί) 'Αρμιεΰς *Ανουβάτος κ(αί) Παπεΐς Όννόφρεος 8κ (αι) ΙΙαίΌ-372
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bridge, and from Sokonopis son of Sokonopis and Phanesis son of Pastous, who guard the priests’ outlet on the east. We four, priests ° of Tcbtunis in the division of Polemon guarding the two aforesaid outlets, swear by Tiberius Caesar Augustus Novus Impcrator, son of the deified Augustus, that ve will each guard his own outlet without causing any expense and attend to it at every hour so that no loss may result; and if we do not . . . supei'intend the discharge, we ourselves shall be responsible for all the ensuing damage. If \vc swear truly, may it be well with us, if falsely, the reverse. Apion, public scribe of the village, λυ rote for them, as they are illiterate. The 11th year of Tiberius Caesar Augustus, 16th day of the month Sebastus.6 (Signed) I, Marepsemis son of Marep-semis also called Katutis, have sworn with the others the aforesaid oath, and I will keep guard and do as stated above. The 11th year of Tiberius Caesar Augustus, 16th day of the month Sebastus.
a The reason why priests were appointed for this compulsory service may have been that the land irrigated by these outlets was temple property.
* =Tliolh.
329. SWORN DECLARATION OF FISHERMEN
A.D. 46.
We, Heraelides son of Tryphon, scribe of the fishermen of the shore of Berenicis Thesmopliori,0 and Harmieus son of Anoubas, Papis son of Onnopliris, •
• A village in the south of the Fayum near α marshy lake.
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μιηΰς Άκήους κ(αί) Σεκονεΰς Ιίατύνις κ(αΐ) Άνχο-ρίμφις Όρσεΰς κ(αΐ) ' Αρπαγάθης Νίλου κ(αί) ΓΙαίΌ-μιεΰς Άρμάις κ(αι) Ν€κχής 9”Ωπεος κ(αί) Όρσεΰς "Ωπεος κ(αΙ) Πατΰνις Όρσεΰς κ(αι) ’Ορσεΰς Oρ-<σ>εΰτος κ (α ι) Π ατΰνις Σαταβοΰτος κ(αι) ΙΙ^λωυς Π ατυνις, 10οι δεκατρΐς προσβυτεροι άλικων κωμών Ν αρμουθεος κ (αι) Βερνικίδος Οεσμοφόρου, οι δεκα-τεσσαρος τοΐς 1ιπαρά Σα[ρ]απίωνος τοΰ Πτολεμαίου νομάρχου κ(αι) επί των προσόδων κ(αι) επι τοΰ επιδασμοΰ τοΰ Άρσινοΐτον ομνύω μεν 12Τιβε-ρι[ο]ν Κλαυδιοι/ Κοασαρα Σεβαστόν Γερμανικόν Αύτοκράτορα ει μην μηδε εν συνεστορηκεναι μηδε συνιστο-13ρήσιν ά[λ]ιεουσι μηδε σαγηνηεύισι μηδε άμφιβολεουσι κυνηγοΰντες ΐδωλα θεών όζυρύνχων κ(αι) λεπιδωτών 14άκ<ο>λονθως τη γεγεν[η]με'νηι ύφ’ ημών τε κ(αι) τών ετερων άλιεων δημοσία χιρογραφία. εούωρκοϋσι μεν ηημΐν εου ίηι, εφιορ-κοΰσι τα δ’ άναντία. έτους ς Ύιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος Σεβαστού Γερμανικού Αύτοκράτο-49 ρος, Φ[αρ]μοΰθι κβ.
8. Ι. Πανομιευς, ’OpaeCros.	9. Ι. IlarOm Όρσεΰτος.
10. Ι. πρεσβύτεροι, δεκατύσσαρε!. II. Ι.δμνύομεν. 12. ἱ. ή συιηστορηκέναι.	13. Ι. αλιεύονσι, σα^ηνεύονσι, αμψιβολεύ-
ουσι.	14. Ι. εύορκοΰσι.	15. Ι. εΰ είη, δέ τὰ έναντία.
330. SWORN DECLARATION CONCERNING AN EDICT
Ρ. Fay. 24.	a,d. 158,
χ[Ε]?}δώρα) στρ(ατηγώ) ’Αρσι(νοΐτου) θεμ(ίστου) 2 και Πΐλεμωνος μ [ερίδων παρά] 3Ι\ονσείμις Όρ-374
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Panomieus son of Akes, Sekoncus son of Patunis, Anehorimphis son of Orseus, llarpagathcs sou of Nilus, Panomieus son of Hnrmnis, Nccches son of Opis, Orseus son of Opis, Patunis son of Orseus, Orseus son of Orseus, Patunis son of Satabous, Pelous son of Patunis, all thirteen being elders of the fishermen of the villages of Narmouthis and Bercnieis Thesmophori, swear, all fourteen, to the agents of Sarapion son of Ptolcmaeus, nomarch and superintendent of the revenues and the distribution of imposts of the Arsinoite nome, by Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanieus Imperator that we never have been or will be privy to fishing or dragging a net or easting a net to cateh the images of the divine oxyrhynchi and lepidoti,0 in conformity with the public engagement signed by us and the other fishermen. If we swear truly, may it be well with us, if falsely, the reverse. The Gth year of Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanieus Imperator, Pharmouthi 22.
“ These fish, which were regarded as sacred animals in eertain parts of Egypt, are called images of the deities who assumed their form. In the same way, cats might have been called images of the cat goddess Bastet.
330.	SWORN DECLARATION CONCERNING AN EDICT
Λ.Β. 113.
To Eudorus, strategus of the divisions of Themistcs and Polemon in the Arsinoite. nome, from Pouseimis
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σενούφε[ως του] 3Υ\ετεραίπιος άρχεφ[όδου εποι-] 3κίου Ααμά. όμ[νύω την] 3Αύτοκράτορος Καίσα[ρος ’'Ακριανού Άντων[ίνου Σεβαστού 8Ε]ι) σεβοΰς τύχην π[ροτεθεικεναι 9 εν] τω εποικίω αντίγρ[αφον] 10επιστολης γράφε ίσης ύ[πο του ι1λα]μπροτάτου ηγεμόν[ος] 12Σ,εμπρωνίου Αιβεράλις 13περί των επιξενων κατα-"μενόντων εν τω εποικίω 15ωστε αυτούς εις την ιδίαν άνερ-13χεσθαι, και μηδέν διεφεΰσθαι, 17ἡ ένοχος εΐην τω ὅρ[κω]. 18Που-σεΐμις (ετών) λ ούλ(η) πόδι [ά]ριστ(ερω). 12εγρ(άφη) δ(ια) Σα .... ς νομο[γ]ρ(άφου) επακο-20λου-θοΰντος Αιοδώρου ύττηρε-21του, φαμενου μη είδεναι γρ(άμματα).	22(ετους) κβ Άντωνείνου Καίσαρος
του 23κυρίου Φαώφι Λ.
331. SWORN DECLARATION BY AN EGG-SELLER
Ρ. Oxy. 83.	a.d. 327.
1ΦΑαουιω 0ei>νύρα λογ(ιστη) Όζ(υρυγχίτου) *7ταρά Αύρηλίου Νίλου Διδύμου 3άπδ της λαμπρός) και Χαμ{π ροτάτης) Όξ(υρυγχιτών) πόλεως *όωπώλου την τέχνην. 36μοΧογώ όμνύς τον σεβάσμιον 6θεΐον δρκον των δεσποτών ηημών Αύτο-κράτορός τε καί Καισάρων 3την διάπρασίν μοι των οών 9ποιησασθαι επί της αγοράς "δημοσία προς διάπρασίν "καί εύθενίαν της αυτής 12πόλεως ημερησίως άδι-13α λίπτως καί μη εξΐναί "μοι εις τούπιόν κρυβη "η καί εν τη ημετερα οικία 4. Ι. ψοπώλον.	8. Ι. με, ψων.
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son of Orsenouphis son of Peteraiuis, chief polieeman of the hamlet of Damas. I swear by the fortune of the Emperor Caesar Hadrian us Antoninus Augustus Pius that I have set up in the hamlet a copy of the letter written by the most illustrious prncfect Sempronius Liberalis α ordering strangers staying in the hamlet to return to their own home, and that I have told no falsehood, otherwise may I incur the eonsequcnces of the oath. Pouseimis, aged 30, with a sear on the left foot. Written by S . . . public scribe, with the concurrence of Diodoi*us, assistant, Pouseimis professing to be illiterate. The 22nd year of Antoninus Caesar the lord, Phaophi 30.
a The edict referred to was issued in a.d. 151, as shown by an extant copy published in B.G.IL 372.
331.	SWORN DECLARATION BY AN EGG-SELLER
A.D. 327.
To Flavius Thennyras, logistes of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius Nilus son of Didymus, of the illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus, egg-seller by trade. I acknowledge, swearing the august, divine oath by our masters, both Emperor and Caesars, that I am to carry on the retailing of eggs in the market-place publicly, for the supply in retail of the said city, every day without intermission, and that it shall not be lawful for me in the future to sell secretly or in my house. If hereafter I should
377
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ι*πωλΐν. el δε ύστερον φα-1Ί[νε]ίη[ν] εν rfj οικία μου 1β[7τωλών - - - 24] τω ν λαμ(προτάτων) Τΰβι κα. (2nd hand) 2&[Αύρ(ήλιος) Ν]Γλο$· ώμοσα τον θΐον 26[ορκο]ν ως πρόκειται).	Α ύρ(ήλιος) ΔΙ ος
27[εγρ[αφα)] ύττ(ερ) αυτού μη ειδ(ότος) γράμματα).
332.	SWORN DECLARATIONS BY GUILDS OF WORKMEN
P. Oxy. 85.	a.d. 338.
(a)
1Φλαουίω Εύσεβίω λογι-2στή Ό ξυρυγχείτου 2παρά του κοινού των *χαλκοκολλητων τής 6αύτής πόλεως (2nd hand) δι’ εμού 8Αύρ(ηλίου) Θωνίου Μάκρου. (1st hand) 7προσφωνοΰμεν ιδίω *τιμή-ματι την εξής 'εγγεγραμμενην τι-10μήν ών χιρί-ζομεν ηώνίων είναι επί τού-12δε τού μηνάς, και όμνν-13ομεν τον θειον δρκον 14μηδέν διεφεΰσθαι. 1&εστι δε' 18χαλκού τού μεν ελα-17τοΰ λί(τρας) α τάλ(αντα) s' (δηνάρια) ’Α, 1βτου δε χυτού λί(τρας) α τάλ(αντα) δ.	19wτατείας Φλαουίων 20Οΰρσου
και ΙΙολεμίου 21τών λαμ{προτάτων) 'Αθύρ λ. (2nd hand) 22Αύρήλιος θώνιος 23προσφωνώ ως πρόκιται.
Φ)
(1st hand) 1ΦΛαουίω Εύσεβίω λογι·2στή [τ| Όξυρυγχείτου 3παρα τού κοινού των 8ζυθοπωλών τής α[ι)-]5τἡς πόλεως (3rd hand) δι ήμ[ων] 6Αύ-378
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be detected selling in my house, . . . [In the consulship ° of . . E the most illustrious, Tubi 21. (Signed) I, Aurelius Nilus, have sworn the divine oatli as aforesaid. I, Aurelius Dins, wrote for him, as he is illiterate.
a With the help of a duplicate copy the names of the consuls may probably be restored as Constantius and Maximus.
332.	SWORN DECLARATIONS BY GUILDS OF WORKMEN
a.d. 338.
(a)
To Flavius Eusebius, logistes of the Oxyrhyncliite nome, from the guild of coppersmiths of Oxyrhynchus through me, Aurelius Thonius son of Macer. We declare that by our ολ\ίι estimate the price of the commodities which we handle is as given below for the present month, and we swear the divine oath that our statement is correet. The price is : for 1 pound of malleable copper 6 talents 1000 denarii, and for 1 pound of cast copper 4 talents. In the consulship of Flavius Uvsus and Flavius Polemius the most illustrious, Hathur 30. I, Aurelius Thonius, make the foregoing declaration.
(*)
To Flavius Eusebius, logistes of the Oxyrhvnchite nome, from the guild of beer-sellers of Oxyrhynchus through us, Aurelius Salaminus son of Apollo and
379
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ρ(ηλίων) Σαλ[α]/ι«Ό? ’Λ·7Γθλ[λώ] 7καί [Ey]Ao[yi]ou TeAaf. . . .]. (1st hand) βττροσφωνοΰμ[εν ιδί-]9ω τιμ[ή]ματι τ[ην έξης] 10εγγεγραμμ[ενην τι-]11 μην ών χιρ[ίζομεν\ 12ώνίων εΐν[αι εττι το]υ-13δε του μην\ός, καί] 6-ημνύομεν τον [0]et-lsoi' ορκον μηδε[ν δι-^εφίΰσθαι. eon [δ]ί· 17κριθης (άρτάβης) α τάλ(αντα) ιγ (δηνάρια) φ. 13ύττατειας Φλαουίων 190ϋρσου και \ Ιολε μ ίου 20τών λαμ(ττροτάτων) 'Αθυρ Α. (3rd hand) 21Αύρήλιοι Σαλαμΐν[ος] και 22Ει5-λογίου προσφωνοΰμεν 23ώς πρόκειται). Θεών εγρ(αφα) γρ(άμματα) μη είδ(ότων).
6. Ι. Σα\[α]μίι>ον.	22. Ι. Εόλόγιοί.
333.	SWORN DECLARATION OF Α MARINE SHIPMASTER
Ρ. Oxy. 87.	a.d. 342.
1Ύπατείας των δεσπ[οτών _ημών] 2Κωνσταντίου τό γ καί Κω[νσταντος το β] 3τών Αυγού στων Φαμενω\θ .]. ίΦλαουίω Αιονυσαρίω λογιστή Ό|[υ-ρνγχίτ]ου 6τταρά Α ύρηλίου Έαραπίωνος Εύδαί-μοβνος βουλευτοΰ της αυτής ττόλεως ναυ-7κλη-[ρο]υ θαλαττίου ναυκληρίου w-8[v]t [αίρ]εθεντος (?). ακολούθως τοΐς κελευ <σ > -*θεΐσ[ι υ]ττδ του κυρίου μου διασημοτάτο(υ) 10ήγεμόνος Αύγουσταμνεικης ηΦΑαουίου Ιουλίου Αύσονίου π[ερΐ] 12\τ\οΰ ημάς τούς ναύκληρους ά[παν-]13τησαι εττι τη[ν] λαμ-προτ[άτην] 1ΑΆλεξάνδριαν, [κατά] ταΰτα νυν [ύ]ττο-15λόγως ομνύω [τόν] σεβάσμιον θειον ορκον τώ\ν\ 380
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Aurelius BLuloghis son of Gela[. . . .]. We declare that by our own estimate the price of the commodities which we handle is as given below for the present month, and we swear the divine oath that our statement is correct. The price is : for 1 artaba of barley0 13 talents 500 denarii. In the consulship of Flavius Ursus and Flavius Polemius the most illustrious, Hathur 30. Wc, Aurelius Salaminus and Aurelius Eulogius, make the foregoing declaration. Written by me, Theon, as they are illiterate.
* The price is probably that of an artaba of barley \vlu*n brewed. The declarations imply that the prices of various goods were subject to some official control. Compare the Ptolemaic regulations in No. 20 t.
333.	SWORN DECLARATION OF A MARINE SHIPMASTER
a.d. 312.
In the consulship of our masters Constantius Augustus for the 3rd time and Constans Augustus for the 2nd time, Phamenoth ... To Flavius Dio-nysarius, logistes of the Oxyrhynchitc nome, from Aurelius Sarapion son of Eudaemon, senator of Oxy-rhynchus, shipmaster of a sea-going ship now called up (?). In conformity with the command of my lord the most eminent praeses of Augustamnica,® Flavius Julius Ausonius, to the effect that wc shipmasters should present ourselves in the most illustrious city of Alexandria, I now accordingly swear under responsibility the august, divine oath by our masters the
0 One of the main districts into which Egypt was at this time divided for administrative purposes.
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δεσποτών 11 ημών Αύγουστων άπαντήσαι 1Βάμα τοΐς εις τοΰτοίν} άποσταλΐ[σ]ι 1Β[ό]φ(φικιαλίοις) υπ α-κουοντ α εν πασι τοις π ρος με ί,ητουμενοις περί τοΰ ναυκλη-ηρίου καί μηδέν διεφεϋσθαι. (2nd hand) 22[Α]υρήλιος Σαραπίων ώμοσα 23[τ]όν θΐον δρκον ως πρόκ(ειται).
334.	NOTIFICATION OF Α ROBBERY
Ρ, Gurob 8.	210 b.c.
1 (Έτους) φ *ΈπεΙφ ι. ύπ(όμνημα) Ύεώι βα-(σιλικώι) γρ(αμματεΐ). 2['Α]μωσις κωμογραμμα-τεύς ’Απολλωνιάδος Teak χαίρειν. 3[το]£ϊ δοθεντος ημΐν προσαγγελματος παρ’ 'Hρακώντος τοΰ προεστη[κ\ότο[ς *τ\ών ΥΙειθολάου ύποτεθεικά σοι, τό άντίγραφον όπως ειδής. Βερρωσο. φ Έ7τεΐφ θ.
β[Π]ροσ[ά]γγελμα Άμώσει κωμογραμματεΐ κώμης Άπολλωνιάδος π[αρα ,f Η]ρακ[ώ]ντο? τοΰ προ-εστηκότος των Πει^ολάου. επελθόντες [τηι . *το)ΰ '■ Έ[π]εΙφ επί τον παράδεισον τοΰ προγεγραμ-μενου Π ειθολάου 6[ντα\ Βπερι την προγεγραμ-μενην κώμην Θεόφιλος Δωσιθεου, Φιλιστίων [....] 'Vat Τιμαΐος Ύελούφιος οι τρεις ’Ιουδαίοι της επιγονης εζετρύγησ[αν] “άμ^ἐλους ϊ και *Ωρου τοΰ φυλακος εκδραμόντος επ' αυτούς κακ[οποή-]12σα[ν]τες αυτόν ετυπτον εις δ ετνχον μέρος τοΰ σώματος, και αφει[λον-]ι3το [αμπελουργικόν δρέπανον. τυγχάνουσι δε οι προγεγραμ-
1. This line is superscribed in a different hand.
382
833-354. DECLARATIONS TO OFFICIALS
Augusti that I will present myself in the company of the. attendants who have been sent for this purpose, answering to all the inquiries to which I shall be subjected concerning the ship, and that I have told no falsehood. (Signed) I, Aurelius Sarapion, have sworn the divine oath as aforesaid.
334.	NOTIFICATION OF A ROBBERY
210 b.c.
Year 12, Epeiph 10. Memorandum to Teos the royal scribe. Ainosis, village scribe of Apollonias,® to Teos greeting. I subjoin for your information a copy of the notification presented to me by Heracon the superintendent of the estate of Pitholaus.6 Goodbye. (Year) 12, Epeiph 9·
Notification to Amosis, scribe of the village of Apollonias, from Heracon, superintendent of the estate of Pitholaus. On the ... of Epeiph Theo-philus son of Dositheus, Philistion son of . . and Timaeus son of Telouphis, all three Jews of the Epigone, raided the fruit-garden of the aforesaid Pitholaus, which is in the bounds of the aforesaid village, and stripped the grapes from ten vines ; and when Horus the guard ran out against them, they maltreated him and struck him on any part of the body that offered : and they carried off a vinedresser’s pruning-hook. The aforesaid robbers arc
“ Λ village in the Fayum.
* Probably the commander of Hu* elephant hunters mentioned in P. Eleph. 28. 4·. and identified by Rostovtzeff with the Pytholaus of Strabo xvi. 4. 14
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μένοι ληισ[ταϊ εν] 1ίΚε[ρ]κεοσίρει κατοικοΰντες. Ικάζω δε τα τετρυγημένα els οίνον με(τρητάς) s'.
Verso: 161*βα(σιλικώι) γρ(αμματεΐ). (έτους) ιβ Έπείφ ι. περί άμ(ιτελώνος) Πειθολάου τετρυ-17γημένου.
335.	POLICE REPORT
Ρ. Tebt. 730, II. 1-6.	178 or 167 b.c.
1(Έτους) δ 'Αθύρ s'.	*Όσοροηρει βα(σιλικώι)
γρ(αμματεΐ). τήι ε τοΰ ενεστώτος μη(νός) έφοδε νων 3τά περί την κώ(μην) πεδία εΰρον |α?ματος| εκχυσιν αΐμα[τος] 4 [σώμα δε μη ονπυνθάνομαι δέ των £κ της κώμη[ς] 6θεόδοτον Αωσιθεόν έζελ-θόντα ώς £πι ταΰτα *μηκέτ' επιστρέφαι. αναφέρω.
336.	NOTIFICATION OF Α SUSPECTED MURDER
Ρ. Tebt. 333.	a.d. 216.
lAύρηλίω [’Ι]ουλίω Μαρκελλίνω (έκατοντάρ)χ(η) *παρά Αύρηλίας Ύισάιτος μητρός 3Τάεως προ-χρηματισάσης από 4κώμης Τεπτννεως της Πολεμώ-ενος μερίδος. τοΰ πατρός μου, κύριε, βΚαλα-βάλεως κυνηγόν τνγχάνοντος 7 άποδημησαντος συν τω άδελφω 3μου NeiAa> ετι από της γ τοΰ οντος *μηνός προς κυνηγίαν Ααγοών ιομέχρι τούτ\ο]υ ούκ 384
334-336. DECLARATIONS TO OFFICIALS
living in Kerkeosiris. I estimate the grapes gathered as enough to make 6 metretae of wine. (Endorsed) To the royal seribe. Year 12, Epeiph 10. Concerning a vineyard of Pitholaus stripped of its grapes.
335.	POLICE REPORT
178 or 167 b.c.
4th year, Hathur 6. To Osoroeris, royal scribe. On the 5th of the present month when patrolling the fields near the village I found an effusion of blood (deleted : but no body), and I learn from the villagers that Theodotus son of Dositheus, having set out in that direction, has not yet returned. I make this report.
336.	NOTIFICATION OF A SUSPECTED MURDER
a.d. 216.
To Aurelius Julius Mareellinus, centurion, from Aurelia Tisais, whose mother is Tais, formerly styled as an inhabitant of the village of Tebtunis in the division of Polemon. My father Kalabalis, Sir, who is a hunter, left home with my brother Nilus as long ago as the 3rd of the present month to hunt hares,
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Επανήλθαν. ύφορώ-1ιμαι οΰν μη επαθάν τι ανθρώπινον. 12επιδίδωμι αυτό τοΰτο φανερόν σοι 13ποιοΰσα προς τό εάν ήσάν τι παθόντες λΧάνθρώ-π[ι]νον μενιν [μ]οι τον λόγον 1*[7τ]ρός τού[ς] φανη-σο[με]νους αιτίους. (2nd hand) ιβ[τ]υγχάνω δ[ε τ]ουτων τό [ίσον] επιδοΰσα 11 κε τω στρα(τηγω) [Α]ύρηλίω Ίδιο[μ]άχω (?) προς ιβτό εν κατα-χ[ωρ]ισμω γενε[σ\θαι. (1st hand) "[(έτους)] κε Μ όρκου Αύρηλίο υ [Σ]εουήρου 20Άντωνείνου Κ αί-σαρος το[ΰ] κυρίου Χυακ 21 κς.
17. Ι. καί.	20. Ι. ΧοΙακ.
337.	REPORT OF AN ACCIDENT
Ρ. Oxy. 475	a.d. 182.
v Ιέραξ στρατηγός Ό ξυρυγχείτου Κλαυ-2δίω Σερήνω υπηρέτη, των δοθεν-3των μοι βφλιδί[ω]ν ύ[π]ό Α εωνίδου 4το[ΰ] κ(αί) Σερήνου τό ίσον επεστελλεταί σοι, Βοπως παραλαβών δημόσιον ιατρόν *επ[ϊ\θεω ρήσης τό δηλούμενον νε-Ίκρόν σώμα και παραδούς εις κηδεί-*αν ενγράφως αποφάσεις προσφω-*νήσητε. (2nd hand) σεσ\_η\-μ(είωμαι). (1st hand) 10(€τους) κγ [Μ]ά/3Κου Αύρηλίου Κομμόδου ινΑντωνίνου Καίσαρος του κυρίου 121Αθυρ ζ.
(3rd hand) 13'1 ερακι στρα(τηγω) ι*παρά Αεωνίδου του καί [Σερήνου χ]ρη-1Βματίζοντος μητρός Ύαύ-/ηο[ς] από Σε-1Βνεπτα. όφ[ί]ας της διελθούσ|ἡς]
4. Ι. έπιστέλλΐται.	8. Or ivyp&<pous.
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and up to this time they have not returned. I therefore suspect that they have come to a fatal end, and I present this statement, making the matter known to you, in order that, if they have come to a fatal end, the persons found guilty may be held accountable to me. I have also presented a copy of this notice to the strategus Aurelius Idiomachus (?) to be placed on record. The 25th year of Marcus Aurelius Severus Antoninus Caesar the lord, Choiak 26.
337.	REPORT OF AN ACCIDENT
A.D. 182.
Hierax, strategus of the Oxyrhynchite nomc, to Claudius Serenus, assistant. A copy of the application which has been presented to me by Leonidas also called Serenus is herewith sent to you, in order that you may take a public physician and inspect the dead body referred to and after delivering it over for burial make with him a report in writing. Signed by me. The 23rd year of Marcus Aurelius Commodus Antoninus Caesar the lord, Hathur 7.
To Hierax, strategus, from Leonidas also called Serenus, styled as having Tauris for mother, of Senepta.0 At a late hour of yesterday the sixth,
• A village in the Oxyrhynchite nome.
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£κ<τ> ης 17 εορτής οϋσης εν τῆ Σενε[πτα και κ ρο-] ϊβταλιστρίδων λειτουργου[σών κατά το] 19 έθος προς οικία Πλουτίωνος του [γαμ-]20βροΰ μου ...[.]
..........τοδήμου 21'Έιπαφρό8ειτος δούλος αύτοΰ
ως 22(ετών) η βουληθείς από του δώματος 23τής αυτής οικίας παρακύφαι και 2ίθεάσασθαι τας [κρο]ταλιστρίδας 23επεσεν και ετελε[ύ]τησεν. οΰ γά-23ριν επιδι δούς τό βίβλε ιδ ιον [άξ]ιώ, 21εάν δόζη σοι, αποταξαι ενα των περί σε υπηρετών εις την Σενεπτα, 236πως τό του Έπαφροδείτου σώμα 20τύχη τής δεούσης περιστολ[ής] και 31καταθεσεως. (έτους) κγ Αυτοκράτορος 32Καίσα ρος Μ όρκου Αύρηλίου Κομμόδου Άντωνίνου 23Σεβαστοΰ Άρ-μενιακοΰ Μηδικού Παρθικοΰ 3*Σαρματικοΰ Γερμανικού Μεγίστου *Αθύρ ζ. 33Αεωνίδης 6 και Σερήνος επψί\εδωκα.
338.	REPORT ON AN APPLICATION FOR CIRCUMCISION
Ρ. Tebt. 293.	About a.d. 187
1Παρά Κ ρονίωνος Π α κήβκεως τοΰ 'Αρπο-*κρατίωνος διαδόχου προφητείας και 3Μάρωνος Κ ρονίωνος τοΰ ' Αρποκρατίωνο[ς] 4και Μ άρωνος Μ άρωνος τοΰ Μαρεφήμεως 6και ΐίακήβκεως Κ ρονίωνος τοΰ ΧΥΰφεως βτών γ ίερεων των δ ίεροΰ λογίμ[ο]υ άπο-'λυσίμου κώμης Ύεπτΰνεως. προς τό 8επι δοθεν σοι βίβλε ίδιον υπό Μα ρεφήμε-9ως Μαρσισούχου τοΰ *Αρποκρατίωνος 10ίερεως τοΰ 5. Ι. ΨοΙφεως.
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while a festival was taking place at Sencpta and eastanet-dancers were giving the customary performance at the house of Plution my son-in-law . . his slave Epaphroditus, aged about 8 years, wishing to lean out from the house-top of the said house and see the castanet-dancers, fell and was killed. I therefore present this application and request you, if it please you, to appoint one of your assistants to come to Senepta, in order that the body of Epaphroditus may receive the necessary laying out and burial. The 23rd year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus Augustus Armcniacus Medicus Parthicus Sarmatieus Germanicus Maximus, Hathur 7. Presented by me, Leonidas also called Serenus.
338.	REPORT ON AN APPLICATION FOR CIRCUMCISION
About a.d. 187.
From Cronion son of Pakebkis son of Harpocration, deputy prophet,0 and from M.aron son of Cronion son of Harpocration, and Maron son of Maron son of Marepsemis, and Pakebkis son of Cronion son of Psoiphis, all three priests, all four from the famous exempted temple b of the village of Tebtunis. With regard to the application presented to you by Marepsemis son of Marsisouchus son of Harpocra-
0 Acting as prophet, an important member of the priesthood.
b That is, the members of the temple were exempt from the poll-tax and some other burdens.
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αυτού Ιεροΰ άξιοΰντος τ ον llvl6v αύτοΰ Παντ^σΐιν μητρός θενπα-ι2[κήβ]κεως τής Πανή[σ]εως ττερι-τμηθή-13[ναι, ε]πιζητοΰντί σοι el εστιν ι[ερα]τικοΰ u[y€]i’ovs καί 6φείλει{ν) περιτμη[θήνσ]ι ττροσ-16φων[ο]ΰ[με]ν όμνύοντες την Μάρκου 16Αύρηλίου Κομμόδου Άντωνίνον Σεβαστού 17[τ]νχην αληθή elvai αυτόν Ιερατικού ι\γε]νους και τάς τταρα-τεθείσας υπό αύτο(ΰ) 19[άσ]0α[Λ]€ίας είναι και δ ει ν αυτόν περι-20[τμη]θήναι διά [τ]Ψ μη δυνασθαι τάς ι€-21[ρου]ργιας εκτελειν ει μη τοΰτ[ο γενήσε-22τα]ι, ή ένοχοι εΐημ[εν] τω ορκω. Κρονί-23ων ΤΙακήβ-κεω[ς] ώμοσα τον προκεί-2Χμενον όρκον κ[α]θώς πρόκειται. (2nd hand) Μά-25[ρ]ω)' Μάρωνος συν-ομόμεχα ως 2β[π]ρόκιται. (3rd hand) Μ άρων Κρονίωνος συν-21ομόμεχα ώ[?] πρώκιται.
25. Ι. σννομώμοκα ; SO in 26.	27. Ι. ττρόκαται.
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tion, priest of the said temple, requesting that his son Pancsis by Thenpakebkis daughter of Pancsis should be circumcised,α in reply to your inquiry whether he is of priestly descent and ought to be circumcised we declare, swearing by the fortune of Marcus Aurelius Commodus Antoninus Augustus, that he is in truth of priestly descent and that the vouchers submitted by him are genuine and that it is necessary for him to be circumcised because he cannot perform the sacred offices unless this is done ; otherwise may we incur the consequences of the oath. I, Cronion son of Pakebkis, have sworn the above oath, as aforesaid. I, Maron son of Maron, have also sworn, as aforesaid. I, Maron son of Cronion, have also sworn, as aforesaid.
“ Before being admitted to the Egyptian priesthood a candidate had to be circumcised by permission of the high priest, after examination of his credentials. See No. 244.
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339.	APPOINTMENT OF A VILLAGE SCRIBE
P. Tebt. 10.	119 b.c.
νΑσκληπιάόης Μαρρεΐ χαίρειν. Μεγχήι τωι υπό του όιοικητοΰ 2καθεσταμενωι προς τῆ ι κωμογραμματε ίαι Κερκεοσίρεως εφ' ωι κατεργάται 3τοΐς ίόίοις άνηλώμασιν από τής άναφερομενης περί την κώμην *εν ύπολόγωι γης (άρουρας) όεκα (άρταβών) πεντήκοντα, ας καί παραόώσει 6άπό του νβ (έτους) εις τό βασιλικόν κατ’ ενιαυτόν εκ πλήρους ή τα άπολείφοντα 3 εκ του ιό ίου μετρήσει, μετά[ό]ος τα τής χρείας γράμματα και φρόντισον 7ω? τα τής υποσχεσεως εκπληρωθήσεται. *ερρωσο. (έτους) να Μεσορή γ.
Verso : τοπογρ(αμματει) Μαρρεΐ.
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339. APPOINTMENT OF A VILLAGE SCRIBE
119 b.c.
Asclepiades to Marres greeting. Menehes having been appointed by the dioecetes to the village secretaryship of Kerkeosiris on the understanding that he shall cultivate at his own expense ten arurae of the land in the area of the village which has been reported as unproductive at a rent of fifty artabae,® which he shall deliver annually from the 52nd year to the Crown in full or else make up the deficiency from his private means, give to him the papers of his office and take eare that the terms of his undertaking are fulfilled. Goodbye. Year 51, Mesore 3. (Addressed) To Marres, district secretary.
e As the rent was hig:h, this seems to have been a premium for the privilege of holding the office.
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340.	LETTER OF APPOINTMENT TO OFFICE
B.G.U. 362, col. 5, 11. 1-18.	a.d. 215.
vA\ya0fj τύχη. θεοί] σωτήριοι. [Πτολεμαι-] 2εω[ν Άρσιν]οϊ[τ]ών ἀ[ρ]χ[ο]ιη-6ς βουλή [Αύρηλιω] ^[ερήνω τ]ω καί Ίσιδώρω κοσμ(ητεύσ αντί) βου[λ(ευτη) τω] φιλ·*τά[τω] χα[ίρ]ειν. *είς επι-μ[ελε ια]ν των προσηκόντων τω π α [ρ]’ ημεΐν 6θεω Αιει Κα[·7π]τωλίω είλάμεθα σε. ιν οΰν ει δης, 7φίλτατε, κα[ι] μετά πάσης πίστεως και ε[π]ιμελεί-8ας εχη τ[ών ε]ν κεχειρισμενών, προ οφθαλμών 9θεμενος [τ]ά κελευσθεντα υπό Αύρη· [λ to υ] ’Ιταλικού 10του κρατίστ[ο]υ επιτρόπου των ούσιακώ[ν] Βιαδεχομ(ενου) η[τἡ]ν άρχιερ[ωσ]υνην, επιστελλομεν σοι. 12ερρώσθαί σε εύχόμεθα, φίλ-τατε. 13διά Αύρη[λίου *Ηρακ]λείδου τού και Αγαθού Ααί[μονος άρ-] 14χιερατευσ[αν]τος ενάρχου
πρύτανεως [........] 16(ετους) κγ" Α[υ)τ[ο/φ]ά-
τορος Καίσαρος Μάρκου Αύρηλ[ίου] 16Σεουήρου [Άντ]ωνίνου Παρθικού λίεγίστου [Βρεταννικοΰ] ιΑ\εγί[στου Γερμα]νικοΰ λ\εγ ιστού Ευσεβούς [Εό-τυχοΰς Σεβ(αστοΰ)] 18Τΰβι.
1-2. Suppl. Martin.
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310. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 340. LETTER OF APPOINTMENT TO OFFICE
A.n. 215.
For good fortune. Saviour gods ! The magistrates and senate of the Arsinoite Ptolemais® to their dearest Aurelius Serenus also called Isitlorus, ex-eosmetes, senator, greeting. We have chosen you to take charge of the interests of our god Jupiter Capitolinus.6 In order therefore that you may be informed, most dear Sir, and attend with all faithfulness and care to the duties entrusted to you, keeping before your eyes the orders of his excellency Aurelius Italicus, procurator of the Imperial estates and deputy chief priest,1c we send you this notification. We pray for your health, most dear Sir. Sent through Aurelius Heraelides also called Agatho-daemon, formerly ehief priest,1d prytanis in office. The 23rd year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Severus Antoninus Parthieus Maximus Britannieus Maximus Germanieus Maximus Pius Felix Augustus, Tubi.
“ The city which we usually call Arsinoc, capital of the Arsinoite nome.
b The cult of this Roman god is thought to have been introduced into Egypt at the time when Caracalla extoncli-d the Roman citizenship to all inhabitants above a certain status.
* The Alexandrian chief priest of all Egypt.
4 Local chief priest of Arsinoe, a municipal magistrate.
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341.	APPOINTMENT OF A DEPUTY-PRYTAN1S
P. Oxy. 1662.	a.d. 246.
1Αύρηλιος Βίων 6 και Άμμώ-2νιος γυμνασίαρχος βουλευτής 3εναρχος πρυτανις της Όξυρυγ-*χιτών πόλεως Αύρηλίω 6Αίω τω και ΪΙερτινακι στρα-
Λ	Α	Α	)	. Λ	/	\	/	/
τηγω τον αντου νομον τοι φιΛτατω χαιραν. *εξιών άμα άλλοις επι τον 9λαμπρότατον ημών 10ήγεμόνα Oύαλεριον ηΦίρμον ενεκεν πρεσβεί\ς\-12ας περί της επιβληθείσης 13επιβολης τω ήμετερω ι*νομω του ιερού αποτάκτου, 15επιστεΧλω σοι, φίλτατε, 1βο πως φανερόν ποιή-17σης Α ύρηλίω ΊσιΒώρω 18άρχιερατευσαντι βουλευ-12τη είρηνάρχω 8ια8εξα-2Οσ0αί με τα τη πρυτανις Βια-21φεροντα, εστ αν επανελ-22θω. (2nd hand) ερρώσθαί σε εύχομαι, φίλ(τατε). (3rd hand) 23(ετους) γ Αύτο-κράτορος \\α\ίσαρος\ 24Μ άρκου Ιουλίου Φιλίπ-πο\ν\ 26Έύσεβοΰς Ευτυχούς και Μ άρκου 2^ Ιουλίου Φιλίππου γενναιοτάτ[ο]ν 27καί επιφανέστατου Καίσαρος 28Σ.εβαστών ’Βπειφ κγ.
342.	APPOINTMENT ΤΟ Α COMPULSORY OFFICE
B.G.U. 18.	a.d. 169.
ΓΑ ντίγραφον προγράμματος. ’Σερ[τ[\νος βασιλικός) 2γραμματεύς Άρσι[νοιτου) 'ΗρακλείΒου μερίΒος 3ΒιαΒεχόμενος τα κατά την στρατηγίαν. *είς το συντιμήσασθαι τα εν άπράτοις υπάρχοντα 396
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341.	APPOINTMENT OF A DEPUTY-PRYTANIS
a.d. 246.
Aurelius Bion also called Ammonius, gymnasiarch, senator, and pvytanis in office of the city of Oxyrhyn-chus, to his dearest Aurelius Dius also called Pertinax, strategus of the Oxyvhynchite nome, greeting. Since I am leaving with others to meet our most illustrious praefect Valerius Firmus on a deputation concerning the quota of the Imperial assessment imposed upon our nome, I beg you, dearest friend, to inform Aurelius Isidorus, ex-chief priest, senator, and irenarch, that he is to act as my deputy in the office of prytanis, until I return. I pray for your health, most dear friend. The 3rd year of the Emperor Caesar Marcus Julius Philippus Pius Felix and Marcus Julius Philippus the most noble and eminent Caesar, Augusti, Epeiph 23.
342.	APPOINTMENT TO A COMPULSORY OFFICE
λ .d 169.
Copy of announcement. Serenus, royal scribe of the division of Heraclides in the Arsinoite nome, acting as strategus. To be assessors of unsold lands," •
• Government land for which no purchaser or lessee had been found.
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5di>rl Γαΐου ’Ιουλίου ΠτόΛλιδος καί Άμ[α]ράντου ‘Έστια ίου και "Ηρωνος επικαλουμεν[ο]υ Έι)-δαίμονος και Διόδωρόν Qfoyeiroi'fo]? *τών Β πε-πληρωκότων τον ώρισ[μ]ενον βχ[ρ]όνον και Άνου-βίωνος "Ηρωνος καί Δημητρίου 10Σουχάμμωνος των δύο δηλωθεν[τ]ων τε[τ\ε-ηλευτηκεναι άνεδό-θησαν οι ύπογεγραμμε-12νο[ι] υπό των της πόλεως γραμματε[ω]ν ως 13εΰ[π~\οροι και επιτήδιοι [ει]ς δημόσ[ια\. παραγ[γ] ελ<λ> era ι 1*άντιλ αμβάνεσθαι τής ενχιρισθίσης α[ύ]τοΐς 15χρε[ία]? ύγιώς και πιστώς εις τό iv μηδενί 19με[μ\φθήναι. σεσημίωμαι. (έτους) 5 Αύρηλί[ο]υ Αντωνί(νι)νου Καίσα[ρ]ος του κυρί[ο]ι> Άρμ[εν]ιακοϋ 19^Ιηδικοΰ Ηα[ρ&]ικοΰ Μεγίστου [Μ]ε[σο/)]ἡ ιζ. 19έστι δε' Γάϊος ’Ιούλιος ’Απολινάριος γεουχών 20 εν Καρανίδι έχων πόρον (δραχμας) ’Δ. 21ΜύσΘης Κορνηλίου γεουχών iv Ητολεμαΐδι 22Νία εχων πόρον (τάλαντον) α. 23Άν-τώ[ν]ιος 'Ηρακλιανός γεουχών iv τω 21Νεστου ομοίως (δραχμας) ’Δ. 25Γάιος Ίοιίλιος Σατορνεΐ-λος γεουχών] iv Τάνι 29 εχων πόρον (δραχμας) ’Δ. 27 Πτολεμαίος καί ως χρηματίζει νομογρ(άφος) Φα[ρ]βαίθων 23έχων πόρον (δραχμας) ’Δ. 29Πασίων Ηετερμούθεως του Ηετερμούθεως 30ά[π]ό Έλ-ληνίου έχων πόρον (δραχμας) ’Δ. 31’Ήρων [υπηρέτης άποτα[γεί]ς κατεχώ(ρισα) Μ[εσο]ρή κ.
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in place of Gaius Julius Ptollis, Amarantus son of Hestiaeus,Heron surnamed Eudacmon, and Diodorus son of Theogeiton, who have all four completed the prescribed period, and of Anubion son of Heron «ind Demetrius son of Souehammon, both stated to be deceased, the underwritten persons have been nominated by the scribes of the city as well-to-do and suitable for publie duties. They are ordered to take up the task entrusted to them honestly and faithfully so as not to incur blame in any respect. Signed by me. The 9th year of Aurelius Antoninus Caesar the lord Armeniacus Medicus Parthieus Maximus, Mesore 17. The list is : Gaius Julius Apollinarius owning land at Karanis,® having property worth 4000 drachmae ; Mysthes son of Cornelius owning land at Ptolemais Nea, having property worth 1 talent; Antonius Heraclianus owning land at the hamlet of Nestus, likewise worth 4000 drachmae ; Gaius Julius Saturnilus owning land at Tanis, having property worth 4000 drachmae ; Ptolemaeus, however he is styled, public scribe of Pharbaetha, having property worth 4000 drachmae ; Pasion son of Peter-mouthis son of Petermouthis, of the Hcllenion quarter,6 having property worth 4000 drachmae. Registered by me, Heron, speeial assistant, Mesore 20.
0 This and the other villages mentioned were in the Fayum.
‘In Arsinoe.
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343.	NOMINATION FOR COMPULSORY SERVICES
P. Ryl. 90, 11. 30-56.	Early 3rd cent. a.d.
*α[&ίδομ€ν και ζΙσαγγεΧλομεν τού]? έξης 31[eyye]-γρ[αμ\μόνους χρζία[ς τ]οΰ έτους πλη[ρ]ώ[σο]ντας €υπόρους 32[κ]αι όπιτηδ€ΐους των ημών κίνδυνων, όστι δό· Κυνών ζζττδλζ.ως, els δό άναφ[ησμ\ούς διο[ρ]υχων ί1[Γ]ικ:ωΐ' Διοδώρο[υ] ώς (ότών) μς όχων πόρων (δραχμας) χ. ζ6και els γενηματοφυλ(ακίαν) οι κα[ι] π[ρ]οανα [.] τοθόντος <όπί> re λ€ΐμνασμοΰ ζ*καί άρδζίας και κατ[α]σπορας και των <ζ[ΛΛ]ων δημο[σ]ίων 87 πάντων ΪΙάτρων άπάτωρ μη(τρός) ΥΙροτο[υ]τος ως (ότών) Λ όχων πόρο(ν) (δραχμας) ’Α, 3β’Αφροδάς ί$€φ€ρώτος ως (£τών) μ€ όχα*> πόρων £ν οΐ(κοπόδοις) (δραχμας) ’Α. ζ*και eis άλωνοφυλακίαν 'Εκΰσις Σανπατος ως (£τών) κ€ όχω(ν) [(δραχμας) χ], *°Λάτρων Άνουβά όμοίω[ς] (δραχμας) χ. και els τό πρόνοιαν {ο^} ποιήσασ-*ιθαι τ[ου] καθαρόν etvai και άδωλον του μ€τρου~ μόνου δημοσίου 12πυροΰ ’Ανουβάς Ν€φ€ρώτος ως (ότών) μ όχων πό(ρον) £ν οΐ(κοπόδοις) (δραχμας) χ, 43Π€Τ€|.|ΐΌυ</>ις Μάχιμου όμοί(ως) (δραχμας) χ. και els τό προστηναι liτοΐς δημοσίοις {δη[μοσ]ί[ο]ις} <θηααυροΐς > και συνσφραγίζιν άμα τοΐς 45σιτο-Χόγοις Π€τ€νοΰφις Σαραπίωνος ως (ότών) Xe όχ(ων) (δραχμας) ’Α, 4β"Ηρων “Ηρωνος ως (ότών) Xe ομοίως (δραχμας) ’Α. και els φυΧαγ€ΐας της
32. Ι. τω -ημών κίνδύνφ.	33. Ι. διω[ρ]ύχων, 34. Ι.
πόρον; so in 1. 38.	35. Ι. π[ρ]οαναδοθέντ(5.	37. Ι.
ΙΙρωτο|ν]το$,	46. Ι. φνλακίαν.
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343.	NOMINATION FOR COMPULSORY SERVICES
Early 3rd cent. a.d.
We α present and report at our own risk the persons mentioned below, being well-to-do and suitable, for the performance of the services of the year. They are as follows. For Cynopolis : for the cleaning of canals Gikon son of Diodorus, aged about 46 years, having property worth 600 drachmae ; for the guarding of crops the persons previously nominated to superintend flooding, watering, sowing, and all other public works, Patron, without patronymic, his mother being Protous, aged about 30, having property worth 1000 drachmae, Aphrodas son of Ncpheros, aged about 45, having house-sites worth 1000 drachmae ; and for the guarding of threshing-floors Hekusis son of Sanpas, aged about 25, having property worth 600 drachmae, Latron son of Anoubas, having similarly 600 drachmae ; and for taking care that the government wheat when delivered is pure and unadulterated Anoubas son of Nepheros, aged about 40, having house-sites worth 600 drachmae, Petenou-phis son of Maximus, having similarly 600 drachmae ; and for taking charge of the public granaries and sealing (receipts ?) along with the sitologi Petenouphis son of Sarapion, aged about 35, having property worth 1000 drachmae, Heron son of Heron, aged about 35, having similarly 1000 drachmae ; and for
° The heads of the villages concerned, who presented the names to the local strategus. Cynopolis and Lysimachis were villages in the Fayum.
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"στρατηγβίας 'Ω.ρίω[ν] Άρεί[ο]υ ως (ετώ ν) κε ομοί(ως) (Βραχμάς) χ. "Αυσιμαχίδος ομοίως, εις μεν χ[ωμα]τεκβολ[ί]αν Ίσχυρας 49 Πακημεως επικαλούμενος) ’Αγης εν οίκ(οπεδοις) (Βραχμας) χ. εις δε [άν]αφ^σμους Βιωρύ-60χων Στοτοῆτις Έοκ-μηνεως. και e[i]? γενηματοφυλακίαν ον 61 και π[ρο]ανα[Βο]θ εντός επί τε λειμνασμοΰ και άρδείας 62[κ]αι [κατασποράς] και των ἀΛΛ[ω]ν Βη[μ]οσίων πάντων 53<E/ne[u? Ζωιλ]ου, Ερμῆς ' ΑπΙυγ^χεα^ς]. και εις άλωνοφυλ(ακίαν) δ4[Πω]λιων ΙΙ[το]λεμαίου, Ε[ό]7τορίων Αιοσκόρου. και εις το πρόνοιαν κ[πο]ιησασθα[ι τ\οΰ καθαρόν είναι καί άδωλων τον μέτρον-66[μ]εν[ου Βη]μοσίο[υ] πυροϋ - - -
50. Ι. οΐ καί π[ρο]ανα[δο]θέντ€ί.
344.	NOMINATION TO COMPULSORY OFFICE
Ρ. Oxy. 2124.	a.d. 316.
1Αύρηλίω 'Ηρα τω καί Διονυσία) πραιπ(οσίτω) 2η πάγου νομού Όξυρυγχείτου 3παρα Αύρηλίων *Ηρακλείου ΥΙεκωοΰτος Vat Ιακώβ Ώρίωνος καί Θώνις 'Αρρητος 6οί γ γενόμενοι απαιτητοί σίτου κώμης 6[Δ]ωσι0ί[ο]υ του Βιελθόντος έτους εννάτου 7 καί ζ (έτους).	Β ίδωμεν καί είσαγγελλομεν τω
18ί<ω> 9ημών κινδύνω εις άπαίτησιν σίτου 9 τη ς αυτής κώμης γένημα (τος) ι καί η (έτους) 10ι[δ]ιω-5. Ι. των y yevo/x^vuv Απαιτητών,	7. Ι. δίδομεν.
4·02
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the guard of the strategus Horion son of Arms, aged about 25, having similarly 600 drachmae. Similarly for the village of Lysiinachis : for the throwing up of dykes Ischyras son of Pakemis surnamcd Ages, having house-sites worth COO drachmae ; for the cleaning of canals Stotoetis son of Sokmcnis ; and for the guarding of crops the persons previously nominated to superintend flooding, watering, sowing, and all other public works, Ilerieus son of Zoilus, Hermes son of Apunchis ; and for the guarding of threshing-floors Polion son of Ptolemaeus, Euporion son of Dioscorus ; and for taking care that the government wheat when delivered is pure and unadulterated . . .
344.	NOMINATION TO COMPULSORY OFFICE
a.d. 316.
To Aurelius Heras also called Dionysius, prae-positus of the 8th pagus of the Oxyrhynehite nome, from the Aurelii0 Heracleius son of Pekoousand Jacob son of Horion and Thoms son of Hatres, all three having been collectors of corn at the village of Dositheou in the past 9th which = the 7th year.6 We c present and report at our own risk for the offiee of collector of com at the said village of the produce of the 10th which = the 8th year for the private
a The innumerable families who received the Roman citizenship from Caracalla in a.d. 212 took from him the name of Aurelius.
6 That is, the 9th of Constantinus and the 7th of I.ieinins.
* Contrary to the usual procedure the nominations are here made by the outgoing officials.
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πκ[ο]υ καν[ό]νος τους έξης ενγε[γ]ραμμεν-η[ους] ὅι’τ[α]ς εύπορους και έπιτηδίους 12π[ρ]ός την χρείαν, είσι δε {Αυ[ρ]ἡλιοι} 13Αύρήλιοι 14Θε[.] . . . S [Δ]ι[ο]γἀτος, 16[.. · ·] · · [·] Διονυσίου, 1βΑ(υ)-ρήλιος 'IIράκλειως Πεκωοΰτος προγεγρα(μμένος) 17[<χ]7Τό της αυτής κώμης. 13[ύπ]ατία[ς K]at/c[t]-νί[ο]υ Σαβείνου καί Oύεττίου 19'Ρ[ου]φ[ί]νο[ν] των λαμπρότατων. (2nd hand) 20Αυρηλιοι ΙΙρακλεις καί Θώνεις και 11ακώβ 21έπιδεδώι<αμεν. Αύρηλιος Θεόδωρος 22εγρα(φα) ύπ{έρ) αυτών μη είδότων γράμματα.
16. Ι. Ήράκλαοί.
345.	NOMINATION OF Α DONKEY-DRIVER
Ρ. Oxy. 1425.	a.d. 318.
ι'Ύπατίας των δεσποτών ημών Αικ\ϊ\ννίο\υ\ 2Σεβαστου τό ε καί Κρίσπου του επιφανεστάτ[ου] 8Καίσαρος τό α. *Αύρηλίω ΊΙρα τώ και Αιονυσίω πραιπ(οσίτω) η πάγ(ου) νομ(οΰ) Όξ[(υρυγχίτου)] 2 παρ α Α ύρηλίον ' Ατρητος ' Ιερακίωνος τεσσαλαρίου 2κώμης Δ,ωσιθεου τοΰ υπό σοι πάγου, δίδομι τω ί-Ίδίω μου κινδύνω προς άμιφιν τοΰ εν τω Πη-*λουσίω ονηλάτου άντι τοΰ εκΐ οντος τον έξης 9ενγεγραμμενον \ο]ντα εϋπορον καί επιτη-ιοδιον προς την χρείαν. έστι δε 11Αύρηλιος 'Ω/>[ο]ς Τίαθώθου από της 12αύτης κώμ[η]ς. 13ύπατίας της [προκιμ]ενης Φαρμοΰθι ιη. (2nd hand) 14Αύ-ρηλιος ’Ατρ[ης επι]δέδωκα. Αύρηλιος 16’Αμμωνάς [έγραφα~\ ύπ(έρ) μη είδότος γράμματα.
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imposta the persons specified below, being well-to-do and suitable for this service. They are the Aurelii The . . . son of Diogas, . . . son of Dionysius Aurelius Heraeleius son of Pekoous the aforesaid, of the said village. In the consulship of Caerinius Sabinus and Vettius Rufinus the most illustrious. Presented by us the Aurelii Heraeleius, Thonis, and Jacob. I, Aurelius Theodorus, wrote for them, as they are illiterate.
a An impost on private land.
345. NOMINATION OF A DONKEY-DRIVER
A.D. 318.
In the consulship of our masters Licinius Augustus for the 5th time and Crispus the most illustrious Caesar for the 1st time. To Aurelius Heras also called Dionysius, praepositus of the 8th pagns of the Oxyvhynchite nome, from Aurelius Hatres son of Hieracion, tesserarius a of the village of Dositheou in the pagus under your charge. I present at my own risk in relief of the donkey-driver at Pelusium in place of the one now there the person specified belcnv, being well-to-do and suitable for the duty. He is Aurelius Horus son of Pathotes, of the said village. In the consulship aforesaid, Pharmouthi 18. I, Aurelius Hatres, have presented this. I, Aurelius Ammonas, wrote for him, as he is illiterate.
° An officer of low rank who gave out the watchword ; but perhaps the village tesserarii were different from the military ones.
δ. ἱ. τεσσαραρίου,	6. 1. δίδωμι,	11. ἱ. ΙΙαθώτον.
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346. TENDER FOR REPAIRING EMBANKMENTS
P.S.I. 488, 11. 9-19.	257 b.c.
*[’Α]7ΤοΛλωνίωι διοικητήι χαίρειν Άρμάις. κατο, πάλιν Μἐμ^εως εστίν τα κατά με[ρος] 10χώματα σχοινιών ρ. τούτων Συροπερσικοΰ σχοινιών ιβ, Παασι) ζ, τα επάνω τ[ἡς] ι'Ηφαίστου κρηπΐδος και τα υποκάτω Β, τα κατά πάλιν συν τοι? βασιλείοις κγ, Καρικοΰ [. .], 12Έλληνίου γ, πέρα Μεμφεως τα προς λίβα τοΰ βασιλικού κήπου κ καί προς άπηλι[ώτην .] 13καί προς βορράν έ {πηχών) λ. εις δε την άνάχωσιν τούτων των χωμάτων εδόθη εν τ[ώι κη (eVet)] 3*{τάλαντον) α (δραχμαί) Έ0 άνα-βάσεως γενομενης πη{χών) ι πα(λαιστών) γ δάχτυλου) ας1, καί εν τώι κζ (ετει) εδόθη (τάλαντον) α (ιδραχμαί) Άτ [του] 1Βποταμοΰ άναβάντος πη(χεις) ι πα(λαιστάς) s' δα{κτύλους) ββ'. νυνί δε υφίσταμαι σοι χώσειν τα αυτά χώματα ενα[ρχ0-]1Λμενοι απο
13. κη E.Η. : κζ~? Edd.
0 About 5000 yards, a schoenion being 50 yards approximately.
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346.	TENDER FOR REPAIRING EMBANKMENTS
257 b.c.
To Apollonius the dioecetes greeting from Harmais. At the city of Memphis the various embankments measure 100 schoenia,a being as follows : those of the Syro-Persian quarter 12 sehoenia, of Paasu 7, those above the quay of Hephaestus 6 and those below 4, those about the city together with the palace 23, those of the Carian quarter . . ., of the Hellcnion 3, beyond Memphis those on the west of the royal garden 20 and on the east . . . and on the north 5 sehoenia 30 cubits. For the heaping up of these embankments the sum given in the 28th year was 1 talent 5500 drachmae, when the rise of the river was 10 cubits 3 palms fingerbreadths,® and in the 27th year the sum given was 1 talent 1300 drachmae, when the river rose 10 cubits G palms finger-breadths. I now undertake to heap up the same
b The landing-place in front of the Egyptian temple of Ptali.
c The rise of the river was always recorded with the utmost accuracy.
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τοι
ίβ, αρεστά τώι οίκονόμ[ωι\ ΙΊκαι τώι άρχιτεκτονι, λαμβάνοντες εγ βασιλικοϋ (τάλαντον) α. χορη-γηθησεται 8ε ή μιν 1Βκατά το εΐωθός σκαφεΐα, α πάλιν άποκαταστησομεν.	19ευτυχεί.
347.	UNDERTAKING TO PAY PHYSICIAN-TAX
Written in duplicate, the following being the outer text:
[όραχμας) ρ. ερρωσο. {έτους) Ας ιιαυνι ς.
α As the physician-tax was 2 artabae of wheat ( = 5 of olyra) each year, the writer had apparently obtained a moratorium for year 37 on condition of paying a double amount in year 3S. The tax was levied on certain classes of the population for the
348.	CONTRACT FOR PUBLIC WORKS
P. Hib. 102, 6-10.
249 b.c.
From P, Petr. iii. 43 (2)
About 245 b.c.
(Col. 3) “[ΒασιΛειίο^τος Τίτολεμαίου <τοΰ \\τολεμαώυ> και Αρσινόης [θε]ών 12[Άάελφών 408
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embankments beginning from their bases to the height of a rise of 12 cubits," to the satisfaction of the oeconomus and the chief engineer, if I receive 1 talent from the Treasury. And according to the usual practice we shall be furnished with mattocks, which we will return. Farewell.
° This was considered to give a sufficient margin of safety for the coming flood of year 29.
347.	UNDERTAKING TO PAY PHYSICIAN-TAX
219 b.c.
. . Cyrenaean, of the troop of Zoilus, private, to Eucarpus, physician, greeting. It has been ordered that I shall pay you ten artabac of olyra or four drachmae as the physician-tax for the 38th year.® These I will pay you in the month of Daesius ; and if I fail to pay you, I will forfeit to you as the value of each artaba 2 drachmae. Goodbye. Year 37, Pauni 6.
maintenance of public physicians, but this is the only case in which we find it paid direct to the physician.
348.	CONTRACT FOR PUBLIC WORKS
About 215 n.c.
In the 2nd year of the reign of Ptolemy a son of Ptolemy and Arsinoe, gods Adelphi, the priest of
“ Ptolemy Euergetes, son of Ptolemy Philadelphus and, by adoption, of Arsinoe, who were deified as the gods Adelphi. VOL. II	ρ	409
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(έτους) β], εφ' ίερείως Ύληπολεμου του Άρταπάτου “’Αλε^άι^δρου και θεών 'Αδελφών, κανηφόρου 'Αρσινόης 14Φιλα[δίλφο]υ Πτολεμαΐδος τής Θυίω-
v[os], 13μηνός [.......] ., iv Κροκοδείλων π[όλ«
του Άρσινοΐτον.	ἐ|]6δο0[η] 13 εκ του βασιλικού
υπό κήρυκα Βία 'Ερμαφίλου [οικονόμου, παρόντος
Θεοδώρ]ου τον [άρχ)ι-17τεκτ[ον\ος, Αων..........ς
τοι? παρά Υ\[ετοσίριος του] βασιλι[κοΰ] γ[ραμ-]
18ματεως· τάς Βύο γέφυρας τάς iv Kep[.............
..........] . ν Ka0[eJA[et^] 19και παραφρυγανί[σ]αι
κατά τα υποκείμ[ενα και επάνω δί]αζευ£α[ι] 20τό πλάτος π[ήχεις) η καί παραφρυγανίσαι κατά την . ρ ... υγ . ν [από το]ΰ 21άγκώνος επι σχοινιά λε·
τάς δυο γέφυρας τάς εν............22καθελεΐν καί
πάλιν παραφρυγανίσαι κατά τά υποκείμεν[α] και [ε]πά[νω] 23διαζεΰξαι τό πλάτος π(ήχεις) ιΒ· την γέφυραν την εν 'Ιεράι Νήσωι καθελεΐν 2*και [πάλιν π]αραφρυγανίσαι κατά τά υποκείμενα και επάν[ω] δια-23ζεΰξαι τό πλάτος π[ήχεις) η και παραφρυ-γανίσαι τά εγβεβρεγμενα 2βύπό του ΰδατος σχοινιά ε· τον καθ' {1εράν Νἡσον παραφρυγα-27νισμόν καθελεΐν και πάλιν παραφρυγανίσαι εν τοΐς άσθενε-στάτοις 23τόποις επι σχοινιά ιε· την γέφυραν την εν Θμοινετη κάθε-29λεΐν καί πάλιν παραφρυγανίσαι και επάνω διαζεΰζαι τό πλάτος π(ήχεις) ι δ* 30 την γέφυραν την εν Φνεβγει και την άγουσαν εις Χαναανάιν 31καθελεΐν [καί] πάλιν παραφ[ρυ]γ[αν\ίσαι και επάνω [δι]αζ<=θ£αι 32το πλάτος π (ηχείς) η· την
30. Or Φνεβίει ( = Φνεβίη) ?
β All the localities mentioned in the text were in the Fayum.
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Alexander and the gods Adclphi being Tlepolemus son of Artapates, the canephorus of Arsinoe Phil-adelphus being Ptolemais daughter of Thy ion, on the ... of the month . . at Crocodilopolis in the Arsinoite nome. Λ contract Avas given out from tlic Treasury after public auction through llermaphilus the occonomus in the presence of Theodonis the engineer and of Lon . . . the agent of Petosiris the royal scribe for the following work : to take down the two bridges at Ker . . .<* and lay fascines against the underlying parts and make the opening at the top 8 cubits in width,6 and to lay fascines along the . . . for a distance of 35 schoenia from the bend ; to take down the two bridges at . . . and replace the fascines against the underlying parts and make the opening at the top 14· cubits in width ; to take down the bridge at Hicra Nesus and replace the fascines against the underlying parts and make the opening at the top 8 cubits in width, and to fascine the 5 schoenia eaten away by the water ; to take down the faseine work at Hicra Nesus and replace it in the weakest parts for a distance of 15 schoenia ; to take down the bridge at Thmoinete etc. and replace the fascines and make the opening at the top 14 cubits in width ; to take down the bridge at Phnebgis and the one leading to Chanaanais and replace the fascines and make the opening at the top 8 cubits in width; to treat the bridge at Bou-
6 The fascines, consisting of hurdles of reeds or brushwood, \vere intended to consolidate the nnid banks on which the bridges rested. The bridges themselves were probably constructed, either wholly or mainly, of wood. Smyly explains the opening as a cutting at the top of the bank. Or perhaps it might mean the span of the bridge as it was to be when relaid.
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γέφυραν την εν τώι Ίόουκότωι έ[ρ]γάσασθαι ώσαύ-33τως· την γέφυραν την έν τηι Φυλακιτικηι Ν^σ[ωι] καθελεΐν "[καί] πάλιν παραφρυγ[αν]ίσαι κατά τα [υποκείμενα] ■ την γέφυραν "[την ε]πι τ ου υδραγωγού [το]0 εις το Μτεροφορίωνος έποίκιον (Col. 4·) ιέργάσασΟαι ωσαύτως· τάς τρεις γω-2νί[ας τά]ς επί της διώρυγος της άγού-3σης εις Αυσιμαχιδα εργά-σασθαι ώσ-*αύτως· την γέφυραν την προς τώι Καλλι-3φάνους έποικίωι έργάσασΟαι ωσαύτως· *τήν γέφυραν την επί του η[ύδρ]αγωγοΰ τό διάχωμα
..........ν . ν 8την εις Ύεβετνόιν εργάσασθαι
ωσαύτως· 9την γέφυραν την εις τάς Καμίνους 10έργάσασθαι ωσαύτως· την γέφυραν “[τήι/ κ]ατά Κυνών πάλιν εργάσ ασθαι ωσαύτως 12 καί καταπηξαι καταπηγας ισχύ-13οντος τώι μηκει βαθύτερον του θεμε-"λίου π(ήχυν) α απέχοντας απ’ άλληλων 16π(ηχεις) . καί συστρώσας σχοινίοις παρα-18[φρυ-γα]νιεΐ πάντα τά έργα άνοΰχι - - - "ύφος π(ηχεις) β καί επάνω διαζεΰξαι τ[άς] 26άφέσεις πάσας τό πλάτος π(ήχεις) η. εγγύ[ους δε] 27καταστησας άζιοχρέους τώι οίκονόμωι λ[ημφε-]28ται τό ημυσυ της εργολαβίας, δταν [δε τοι?] 29δεδομένου αργυρίου
άπεργ[άσηται], 30λημφεται τό λοιπόν..............
........[..........] "δοθησεται δ* εκ τοΰ βασιλικού, ών τιμή [ου προσ-]32λογισθησεται, σκαφεΐα τά ικανά, α άποδώ[σει] 33ώς αν συντελέσηι τά έργα
ά[γ]οντα τ[όν ίσον] 34σταθμόν, καί...............
. . . . [................] "α παρακομιει έαυτώι.
eav οε μη [εργασηταιJ η μη ττοιηι κατα τα γεγραμ-μένα, [έξέστω τώι] 37 επί τούτων τεταγμένωι έπαναπ[ωλεΐν τά έργα] 38καί καθ’ ημέραν έπι-μι[σθοΰσθαι], "καί δσωι αν πλεΐον εδρηι ά[ναπω-412
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koton in the same way ; to take clown the bridge at Phylacitice Nesus and replace the fascines against the underlying banks ; to treat in the same way the bridge over the watercourse running to the farmstead of Ptcrophorion ; to treat in the same way the three angles of the canal leading to Lysimaehis ; to treat in the same way the bridge by the farmstead of Calliphanes ; to treat in the same way the bridge over the watercourse, . . . the cross embankment, the one leading to Tebetnois ; to treat in the same way the bridge leading to Camini ; to treat in the same way the bridge at Cynopolis, and to drive in strong stakes to a deptli of 1 cubit below the foundation at a distance of . . . cubits from each other, and entwining them with ropes (the contractor) shall fascine all the works with anouchi ° . . . 2 cubits high and to make the openings at the top of all the outlets 8 cubits wide. On furnishing substantial sureties to the oeconomus he shall receive half of the fee for the contract, and when he has done work up to the value of the money given he shall receive the remainder. ... There shall be supplied from government stores a sufficient number of mattocks, of which the price shall not be added to the account and which he shall return on completion of the work weighing their original weight, and . . which he shall transport for himself. If he fails to perform the work or to act in accordance with the stated terms, the official in charge of these matters shall be empowered to put up the work to auction again and to hire labour from day to day ; and whatever additional sum it costs when resold or whatever is spent in hiring labour from
a An Egyptian word meaning some kind of brushwood
113
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λον-]**μενον η hτιμισθονμενόν τι καθ’ [ἡμἐρα»» άνη-Υ'λωθήι άποτείσει 6 εργολάβϊος τό τε άργύ-] “ριον ο αν προειληφώς ηι 7τ[αρ]α[χ/3ἡμα ημιόλιον] ,3και το βλάβος καί περί αύτοϋ [ό] β\ασιλευς δια-] **γνώσεται. "εξελαβεν τΩ.ρος νο(μάρχης).
349.	CONTRACT CONCERNING Α CROP OF SESAME
Ρ. I Iamb. 24.
222 b.c.
1[Βασιλ€ὅοντ]ος Πτολεμαίου τον Πτολεμαίου και * Αρσινόης θεών ’Αδελφών έτους τετάρ-\του και είκοστο]ΰ, επί ίερεως Άρχετου του ’Ιάσιου *Αλεξάνδρου καί θεών ’Αδελφών καί θεών 3[Εύεργετών, κανη]φόρου ’Αρσινόης Φιλαδελφου Τ ιμωνάσσης της Ζωΐλον, μηνός Αίου, εν 'Ιεράι 4[Νἡσωι Θεών Σωτ]ηρων του Άρσινοΐτου νομού. ομολογεί Πτολεμαίος Μ νησιού τών &[Υ\τολεμα]ίου του ’Έιτεωνεως της δευτερας ίππαρχίας εκατοντάρουρος *\Υίετοσίρεϊ] Σεαρμώτου τοπάρχη ι τών μεμερισ-μενων αύτώι της Ηρακ·λ€ί-7[δου μερίδο]ς και "Ωρωι βασιλικώι γραμματεϊ εσπαρκεναι εν τώι Ιδίωι \κληρωι πε]ρί 'Ιεράν Νήσον Θίών Σωτηρων σησάμωι θερινώι άρουρας 9[όγδοηκον]τα εις το πεμπτον και εικοστόν έτος και εχειν απο της [ev Κροκοδ]ίλων πόλει τραπεζης κάτεργον εις εκάστην 6. ‘Σεαρμώτου Ε.-Η.: Σε<ν>αρτ;ώτου Ed.
° The reigning king and queen, already deified. b A village called after Ptolemy Soter and Berenice.
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day to day, this the contractor shall straightway forfeit together with the money which he has already received, increased by one half, and the damages, and concerning himself the king shall give judgement. (Subscribed) Horus, nomarch,0 undertook the contract.
β A district official who had various duties in all questions concerning land. Ferhaps it was the failure of private contractors to come forward that caused him to undertake the work.
349.	CONTRACT CONCERNING A CROP OF SESAME
222 b.c.
In the 2tth year of the reign of Ptolemy son of Ptolemy and Avsinoe, gods Adelphi, the priest of Alexander and of the gods Adelphi and the gods Euergetae 0 being Arelietas son of Iasius, the eane-phorus of Arsinoe Philadelphia being Timonassa daughter of Zoilus, in the month of Dius, at Iliera Nesus of the Gods Soteres b in the Arsinoitc nome. Ptolemaeus son of Mnesias, of the troop of Ptolemaeus son of Eteoneus in the second hipparehy, holder of 100 arurae, acknowledges to Pctosiris son of Scar-motes, toparch of the district assigned to him in the division of Heraclides, and to Horus, royal scribe, that he has sown on his own holding in the area of Hiera Nesus of the Gods Soteres eighty arurae with summer sesame to be harvested in the 25th year, and that he has received from the bank in Crocoililopolis as wages for labour two drachmae of silver for each
415
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apovpav η[άργυρίου δρα]χμας δύο ώστ’ είναι δραχμάς εκατόν εξήκοντα καί 12[παραμετρή]σειν τδ γενόμενον αύτώι σήσαμον παν είς τ6 βασιλικόν εν τώι 13[πεμπτωι] και είκοστώι ετει και άποδιυσειν τδ κάτεργον τώι βασιλέϊ “[διά της αυ]τ^ς τραπεζης εν τώι πεμπτωι και είκοστώι ετει· 15[ἐαι^ δε μή ά]ποδώι, άποτεισάτω παραχρήμα <ήμιόλιον?> καί ή πράξις έστω 19[Υ\ετοσίρει (?) κ]αι άλλωι τώι την συγγραφήν επιφεροντι εκ τών Πτο-17[λεμαίου ύ]παρχόντων πάντων καί τών τον εγγνου ως προς βασι-1Β[λικά. εγγυο\ς Πτολεμαίου είς εκτεισιν του
κάτεργου Πανεΰις Πάιτο[? 19.............]ης· ή
δε συγγραφή ήδε κυρία έστω, μάρτυρες 'Α,ντιγε-νης 20[. . .	"Eρμω]ν Περσης οι δυο τών Πτο-
λεμαίου του Έτεωνεως, Σώστρατος Θράιξ, Διής
21[.................~\νης Αχαιός οι τρεις τών
'Ιπποκράτους, οι πέντε τής δευτερας 22\ιππαρχίας εκα]τοντάρονροι, Πολέμων Μενελάου Μακεδώΐ' τής επιγονής.
350.	TENDER FOR Α BRICK-MAKING CONCESSION
Ρ. Fay. 36.	a.d. 111-112.
2Φίλωνι καί Σαβείνωι επιτηρηταΐς 3πλίνθου νομού *παρά Σανεσνεως τοΰ Όρσεΰτος τών άπο κω-ιμης Να ρμούθεως Πολεμωνος μερίδο(ς). αεπι-χωρηθείσης μοι προς μόνον το 7ενεστος πεντε-καιδεκατον έτος 8Λύτοκράτορος Καίσαρος Νερουα Τραϊανού ^Σεβαστού Γερμανικού Δακικοΰ τής πλιν-416
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arura, making one hundred and sixty drachmae, and that he will deliver his whole crop of sesame to the Crown in the 25th year and will repay the wages for labour to the king through the said bank in the 25th year. If he fails to repay, he shall forthwith forfeit one and a half times (?) the amount, and Petosiris or another person producing the contract shall have the right of execution upon all the property of Ptolemaeus and that of his surety as in the case of debts to the Crown. Surety for Ptolemaeus for the refunding of the wages for labour : Paneuis son of Pais, . . . This contract shall be valid. Witnesses : Antigenes, . . Hermon, Persian, both of the troop of Ptolemaeus son of Eteoneus, Sostratus, Thracian, Dies, . .
. . Achaean, all three of the troop of Hippocrates, the. whole five belonging to the second hipparehy, holders of 100 arurae, Polemon son of Menelaus, Macedonian of the Epigone.
350.	TENDER FOR A BRICK-MAKING CONCESSION
A.D. 111-112.
To Philon and Sabinus, superintendents of brick in the nome,a from Sanesneus son of Orseus, of the village of Narmouthis in the division of Polemon. If I am granted, for the duration only of the present 15th year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dncieus, the concession of
“ The brick industry was a government monopoly, leased yearly in each locality to the highest bidder.
VOL. u
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ι0θοποιίας καί πλινθοπωλικης 1ικαΙ ετεροις επι-χωρηθείς ΒιΒόναι 12κώμης ΚερκεΟοήρεως της 13αύτης μερίΒος καί των ταύτης εποι-1ικίων καί π (.Βίων, υφίσταμαι τε-1&λεσε ιν φόρον αργυρίου Βραχμάς 1αόγΒοηκοντα καί των τούτων προσ-12Βιαγραφομενων και εκατοστών καί 12κηρυκικών, ών αν καί την άπόΒοσιν 12ποιησομαι κατο, μήνα από μηνός 20Σεβαστού εως Καισαρείου εξ ίσου, εάν 21φαίνηται επιχωρησαι. 22Σανεσνεύς (ετών) ξ ο(ύλη) γόνατι άριστ(ερώ). 23Κάστωρ νομογράφος εικονικά 2ίφαμενου μη είΒεναι γράμματα.
16. Ι. τὰ . . . προσδια-γραφύμβνα, etc.
351.	TENDER FOR Α FOWLING CONCESSION
Ρ. Ryl. 98(a).	a.d. 154-155.
2Φιλίττ\ττω ’Αφροδίσιου] 2καί μετ[όχ(οις)] επ[ί\-τη[ρ]ητ(αΐς) νομών 3Βρυμοΰ κώμης Θ€αδ[ε]λ^€ίας 47ταρά "Ηρωνος του ’Απολλώνιου 6άναγρα(φομενου) επ' άμφόΒο(υ) Κιλίκων κυνηγο(ΰ) 6Περσου της επιγονης. βούλομαι 2 επιχωρηθηναι παρ’ υμών θη-*ρεύειν καί άγριεύειν εν τω προκ(ειμενω) *Βρυμώ παν 6ρν[εο]ν επί γης 10πρός μόνον τό ενέατος ιη (έτος) “’Α ντωνίνον Καισα ρος του κυρίου 12φόρου τοΰ παντός αργυρίου Βραχμ(ών) ^τεσσαράκοντα καί την άπόΒοσιν ποιη-^σομαι εν μηνί Φαρμοΰθι του 12αύτοΰ ενεστώτος έτους, εξω Βε ιασύν εμαυτώ εργάτας Βύο, εάν φαί(νηται) 12 επιχω(ρήσαι). - - -418
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making and selling bricks, with liberty to transfer it to others, for the village of Kcrkcthoeris in the said division with its farmsteads and plains, I undertake to pay as rent 80 drachmae of silver and the additional charges and one per cent taxes and auction fees, which sum I will deliver in equal monthly instalments from Sebastus to Caesarcus," if the grant is approved. Sanesneus, aged 60, -with a scar on the left knee. I, Castor, public scribe, have made the description of him,1* as he stated that he was illiterate.
a That is, from Thoth to Mesore.
6 In lieu of his proper signature. The “description ” is given in the preceding line.
351.	TENDER FOR A FOWLING CONCESSION
a.d. 154-155.
To Philippus son of Aphrodisius and his fellow superintendents of pastures in the marshland of the village of Theadelpliia from Ileron son of Apollonius, registered in the Cilieian quarter, huntsman and Persian of the Epigone. I desire to be granted a permit by you for hunting and catching in the aforesaid marshland every bird in the locality, for tlie present 18th year only of Antoninus Caesar the lord, at a total rent of forty silver drachmae which I will pay in the month Pharmouthi of the said present year, and I shall have with me two assistants, if you agree to give the concession. . . ·
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352.	TENDER FOR A CONCESSION TO RETAIL OIL
P. Amh. 92.	a.d. 162-163.
Ήλαυδιανω νομάρχη *Αρσι(νοιτον) *7ταρά Μάρκου Άνθεστίου Καπιτω-3λείνον. βούλομαι επιχωρη-θηναι *7ταρά σου ττ ρος μόνον τό ενεστός 6[τ]ρίτον έτος Αντωνινου και Oύήρ[ο]υ *τών κυρίων Σεβαστών κοτυλί-7ζε ιν ττ αν έλαιον εν εργαστήρια) *ένί εν κώμη * H ρακλεία Οεμίστου 3μερίδος καί τελέσιν εις τον της ω-10μ[ἡς λόγγον vtχερ ολον του εν[ιαντοΰ ηά]ργυρ[ίο]υ δραχμάς 6γδοηκον[τα 12ο]βο-λ[ο]υς όγδοη κοντά σύνπα[ν~γ3τ[ι\ Ao[yoj], ών καί την δ[ι\αγραφην 147Γοι[ἡσ]ωι κατ[ά] μην[α\ τ[ό] αίρ[ο]ΰν 13εξ ίσου, των e[i]j ετέρους Λόγους 1β7τ]ρός δι οίκησ[ιν τε]λουμένω[ν] 17δντων ττ ρος εμέ τον ’Αι'θέστιον 16Κ.απιτωλεΐνον. ούχ έξω δε κ\ο\ινω-13νόν ουδέ μίσθιον γεν[6]μενον 20της ώνης υποτελή, δώσω [8]e 31καί υπέρ διπλώματος ίππω\ν] 33δνο τ[ά] κατά συνήθιαν ν[ό]μ[ι-~\23μα, εξουσίας σοι ούσης έτέρο[ις] 2*μεταμ[ι]σθοΰν οπότε εάν αίρη, 26έάν φαίνηται μισθώσαι.
353.	OFFER ΤΟ PURCHASE Α PRIESTLY OFFICE
Ρ. Tebt. 294.	a.d. 146.
1Άντίγ[ρ']αφον. 2Ύ ιβ[ερίωι\ Κλ[α]ι>δίωι Ίούστωι τώι προς τώ[ι] Ηδίωι λόγων 4πα[ρα ΐΙαί]κηβκιος 2-3. Revised reading. 3. Ι. λόγωι.
420
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352.	TENDER FOR A CONCESSION TO RETAIL OIL
α.». 10'?-163.
To Claudianus, nomarch of the Arsinoite noinc, from Marcus Anthestius Capitolinus. I wish to be granted by you, for the present third year only of Antoninus and Verus the lords Augusti, the right to retail all the oil in one factory at the village of Heraclea in the division of Themistes, and I undertake to pay to the account of the monopoly for the uliole year a total sum of eighty drachmae of silver and eighty obols, payment of which I will make in equal monthly instalments, the fiscal charges® payable to other accounts being borne by me, Anthestius Capitolinus. I will have no partner or servant who has worked for the monopoly, and I will give for a licence for two horses b the sum jorescribcd by custom, you having the right to make a fresh lease with other persons whenever you choose, if you agree to let the concession.
° It is not definitely known what these charges were» perhaps they included a trade tax (bee No. 317).
" To be used in the business.
353.	OFFER TO PURCHASE A PRIESTLY OFFICE
a.d. 146.
Copy. To Tiberius Claudius Justus, administrator of the private account,1“ from Pakcbkis son of Marsi-“ See No. 206, note 6, p. 43.
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Μαρσισούχου [tjf/ιίω? αιτολυσίμου *ά[77ό] Σοκνε-πτύνεως τ[ο]υ καί Κρόνου καί των συννάων *[θεών μεγ]ίστων ιερού λογίμου του οντος εν κώμη Te-'[πτύνει τ]ἡς Πολεμωνος μερίδος του Άρσιν[ο]είτον νομού. *β[ούλομα\ι ώνήσασθαι την τοΰ προκιμε-νου Ιερού προ-9φη[τ]εία[ν] είς π[ρ]άσιν π[ρ]οκιμε-
νην ετι πάλαι επί τω ι κα-19ταχ[.............]ν καί
βαϊοφορε[ί]ν με καί τα άλλα τα τη προφη-ητεία προ[σ]ήκοντα e[m]T[eA]e[T]i' καί λαμβάνε[ί]ν πάσης 12ύποπιπτούσης τώι ί[ε]ρώι προσόδου το πεμπτον κατά 13τά κ[ε]λευ[σ]θεντα τειμής αντί ών ύπεσχετο ετι πάλαι 14Μαρσ[ι]σοΰχος ΤΙακήβκιος δραχμών εξακοσίων τεσσα-13ράκ[ο)ντ[α] επ\ΐ] ταύτό δραχμών δι[σχ]ειλ[ίω]ι/ διακοσίων, 1βάς /c[ai] διαγράφω κυρωθείς επί την επί τόπων δημοσίαν 1?τράπεζαν ταΐς συνηθεσι προθεσμίαις, μενεΐ{ν} δ’ εμοί 19καί εγ-γόνοις καί τοΐς παρ' εμού μεταλημφομενοις η τού-19των κυρεί[α\ καί κράτησις επί τ]ον αει χρόνο[ν] επί τοι[ς αυ-]ί0τοΐς τιμίοις καί δικαίοις π άσε ι, δια γράφου[σ]ι υπέρ ίσκριτικ[οϋ] 21δραχμάς δια-[κ]οσίας. εάν οΰν σοι δόξη, κύριε, κύρωσει[?] "μοι ενθάδε επί τής πόλεως επί τούτοις μου [τ]οΐς δικαί-"οις καί γράφης τω τοΰ νομοΰ στρατη-γώι περί τούτου ΐνα "καί αι οφίλ[ο)υσαι ίερουργίαι τών σε φιλούντων θεών επι-ητελώνται. ἐστι δε το επιβάλλον μοι ε' μέρος τών "εκ τών προσ-πειπτόντων ως πρόκιται μετά τα? γινο-ί7[με]νας δαπάνας (πυροΰ) (άρτάβαι) ν φακού (άρτάβαι) θ (ήμισυ) {τρίτον) αργυρίου (δραχμαί) ξ. 28δι-ευτύχει. "{έτους) ι Αύτοκράτορος Καίσαρος Τίτου Α ίλίου *Αδριανοΰ "Άντωνείνου Σεβαστού Ευ-σεβοΰς Τΰβει ι.
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souchus, exempted 0 priest of the famous temple of Soknebtunis6 also called Cronus and the most great associated gods, which is situated in the village of Tebtunis in the division of Polemon in the Arsinoitc nomc. I wish to purchase the office of prophet® in the aforesaid temple, which has been offered for sale for a long time, on the understanding that I shall . . . and carry the palm-branches and perform the other functions of the office of prophet and receive in accordance with the orders the fifth part of all the revenue which falls to the temple, at the total price of 2200 drachmae instead of the 610 drachmae offered long ago by Marsisouehus son of Pakebkis, which sum I will pay, if my appointment is ratified, into the local public bank at the customary dates ; and I and my descendants and successors shall have the permanent ownership and possession of this office for ever with all the same privileges and rights, on payment (by each one) of 200 drachmae for admission. If therefore it seem good to you, my lord, you will ratify my appointment here in the city d upon these terms and write to the strategus of the nome about this matter, in order that the due services of the gods who love you may be performed. The 5th share of the proceeds of the revenues which falls to me, as aforesaid, after deducting expenses is 50 artabae of wheat, 9f artabae of lentils, GO drachmae of silver. Farewell. The 10th year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Tubi 10.
° See No. 338, note b, p. 3S9. b One of the crocodile gods of the I'ayum. c For the sale of these offices compare Nos. 210, 425. d Alexandria, where the tender was made.
23. 1. ypaxpuu
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354.	OFFER TO LEASE STATE LANDS AT A REDUCED RATE
P. Giess. 4.	a.d. 118
l[* Απόλλων ίω	στρατηγω	* Απολλωνοπ(ολίτου)
*(Έ7ττα)κωμίας V]a ρα 'ν,αΘ^ριος ν[εω(τερου) \ν,αθύριος . . . .] *και Σενπαχομφάιτος νεω-(τερας) Ψ[εαθυριος των] *άπό της μητροπόλ(εως). τοΰ κ[ν]ρ\ίον ημ]ω[ν] *'Α8ριανοΰ Καίσαρος 6μόσ[ε] τάίς άλλαις 7[εύ]ε ργεσία[ι]ς στησαντος τη[ν] βασιλικήν) 6γην καί δημοσίαν καί ούσιακην γην Va[r]’ αξίαν έκάστης καί ονκ εκ τοΰ παλαιού 10π[/3θ]στάγματος γεωργεΐσθαι αυτοί τε ^βεβαρημένοι πολλώι χρόνωι Βημοσίοις 12[βασιλ(ικης)] 7τερί γρα(μματείαν) μητρο πόλ(εως), ό μεν [Ψ€]α0υ/>ις 13[v]€curepo(?) άν(ά) β ι β' (αρουρών) ηΔ, άν(ά) γ [ι'β' (άροΰρης) η' ι ζ' λ7]/?', 14ἡ 8e Σενπαχομφάις Ψεαθυριο(ς) άν(ά) δ ι'β' aL· η' ι'ζ', 15(γίνονται) (άρουραι) ι δ' η', καί μόλ[ις τ]υχόντες ταύ-™της της ευεργεσίας επι-ΒίΒωμεν 17τό8ε το άναφ[6]ριον ύπισχνούμενοι 18τάς προκειμεν[ας (άρουρας)] ι 8' η' άνά λόγον 19 εκάστης άρουρης (πυροΰ) α κ'Β', παραΒεχομε-20νης άβροχου καί ήμισείας επηντλ(ημενης) 21[κα\τά τό έθος. 27(έτους) β Αύτοκράτορος Καίσαρος 22'ΑΒριανοΰ Σεβαστού Τΰβι ΐέ. (2nd hand) 2,[lFe]a0[ii]/?eto9 νεώ(τερος) κ[αί] Σενπ[α]χομφάεις ο[.] . 2Ϊ. . . Σεν-παχομφάειτος ἐ7τιδ[ίδ]ωκ[α] ως [πρ]όκ(ε ιτ αι) Μ8ιά Άνταϊς υίοΰ.
16. Ι. έιτιδίδομεν.	24. Ι. Ψ(αθΰρΐί,	26. Ι. *Ανταίον.
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354.	OFFER TO LEASE STATE LANDS AT A REDUCED RATE
A.D. 118.
To Apollonius, strategus of the Apollonopolite-Heptacomia nome, from Pseathuris tin* younger, son of Pseathuris . . and from Senpachompsais the younger, daughter of Pseathuris, inhabitants of the metropolis. As our lord Hadrianus Caesar among his other indulgences has ordained that Crown land, public land, and domain land0 shall be cultivated at rents corresponding to their various values and not in accordance with the old order, and as we have been overburdened for a long time with public dues on Crown land in the area of the metropolis, Pseathuris the younger paying on 8£ arurae at the rate of 2TV artabae for each and on of an arura at the rate ( f δγ’2> and Senpachompsais daughter of Pseathuris on 1J £ arurae at the rate of 4-Jj artabae, total 10$ arurae, having just now obtained the indulgence mentioned we present this application, undertaking to cultivate the aforesaid 10§ arurae at the rate of 1γ’τ artabae of ΛΥ-heat for each arura. unirrigated land and half of the artificially irrigated land being exempted according to custom. The 2nd year of the Emperor Caesar Hadrianus Augustus, Tubi 15. (Signed) I, Pseathuris the younger, and I, Senpaehoinpsais . . . have presented this application as above, through Antaeus my son.
0 Of these three sorts the first two were categories of state land and the third was tlie private property of the emperor inherited from liis predecessors.
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355.	OFFER TO PURCHASE STATE LAND
P. Lond. 1157 verso.	a.d. 246.
*Aύρηλίω Μαικίω Ν[6]μεσ[ι]ανω ά[πα]ιτητη δια-δεχομεν ω την στρα(τηγίαν) τοΰ 'Έιρμοπολ(ίτου) νομού 2 καί Αύρηλίοις Αρα . . ω βουλευτή) 4ζ[ηγ]η-τεύσαντι ενάρχω πρυτάνι Έρμου πόλεως της μεγάλ(ης) αρχαίας *καί λαμπρας καί σεμνότατης καί Έ[ρμ] είνω βουλευτή άγορανομησαντι της α(υτης) πόλεως δεκαπρώτ(οις) *τοπαρχείας ΧΙατε-μίτ(ου) νΑνω π[αρά] Αύρηλίου *Απολλοδώρου υίοΰ Σαβείνου βενεφικιαρίου 6έπαρχου Αίγυπτου, βιβλι-δίων €7τ[ιδοθ]εντων υπ* εμοΰ Κλαυδίω Μαρκελλω τω διασημοτάτω 6καθολικώ καί Μαρκίω Σαλου-τ[αρ]ίω τω κρατίστω επιτρόπω Σεβαστών καί ἡ? ετυχον ’υπογραφής βουλόμενος ώνη[σα]σθαι κατο. τα κελευσθεντα υπ' αυτών εκ τοΰ δημοσίου 8άπό υπολόγου άφόρ[ου] τοΰ εις π[ρ]ασιν επιγεγραμμένου επί απλή τιμή είκοσαδράχμω 9περϊ κωμογραμ-μ[ατεί]αν Αλαβα[στ]ρ[ίν]ης εκ τοΰ Άδήμαντος καί Απολλώνιου κλήρων (άρουρας) ιβ 10επί γειτ(νίαις) δεδηλωμε'να[(Γ διά τών βιβλιδί]ων εστίν άντίγραφον.
“Κλαυδίω Μα/>/<ίλλ[ω τω διασημοτ]άτω καθο-λικώ καί Μα ρ κίω Σαλουταρίω τω 12κρ[ατίστω επιτρόπω] Σεβα[στών] παρά Αύρηλίου Απολλοδώρου υίοΰ Σαβείνου βενε-13φικι[αρ]ίου επ[άρ]~ χ[ου] Αίγύπ\του]. βούλομαι ώνησασθαι κατά τα κελευσθεντα υ φ' υμών ι*εκ τοΰ δημοσίου άπο ύπο\λόγου] άφόρου τοΰ εις πράσιν επιγεγ ραμμένου
9.	Ι. των; so in 1. 16.
° For this and the other titles see Glossary.
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a.υ. 216.
To Aurelius Maecius Nemesianus, collector, acting as strategus of the Hermopolite nomc, and to Aurelius . . senator, ex-exegetes, prytanis in office of l·Icrmo* polis the great, ancient, illustrious, and most august city, and Aurelius Hcmiinus, senator, cx-agoranomus of the said city, decemprimi a of the toparchy of Upper Patemites, from Aurelius Apollodorus son of Sabinus, benefeiarius of the praefcct of Egypt. Below is a copy of the application presented by me to the most eminent catholicus Claudius Marcellas and his excellency the imperial procurator Marcius Salntaris and of the subscribed answer which I received concerning my desire to buy from the state in accordance with their orders, from the unproductive, non-paying land which has been assigned for sale at the fixed price of twenty drachmae the arura in the circumscription of Alabastrine, from the holdings of Ademas and Apollonius6 12 arurae, of which the boundaries are as stated in the application.0
“ To the most eminent catholicus Claudius Mar-cellus and his excellency the imperial procurator Marcius Salutaris from Aurelius Apollodorus son of Sabinus, beneficiarius of the praefect of Egypt. I wish to buy from the state in accordance with your orders, from the unproductive, non-paying land which
6 The land, though belonging to the state, was still known by the names of the original holders to whom it had been granted.
* Applications to purchase this class of land, which required to be reclaimed before it could be of any use, were probably not altogether voluntary.
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επί απλή 16τιμή είκοσαδρ[α]χμ[ω ιτε~\ρί [κω]μογραμ-ματείαν ’Αλαβάστρινης του 'Έ,ρμοπολειτου 13νομοϋ εκ τοΰ 'Ασήμαντος καί Απολλώνιου κλήρων (άρουρας) ιβ, γείτονες νότου φίλη ΙΊγή από [α]μπέλου πρ[ο]τ€ρ[ο]ν [ίΛ]αιων καί επί τι μέρος προς τω άπηλιώτη παρά-18δεισος, βορρά προς μεν [τ]ώ λιβί παράδεισος και ιδιωτικά εδάφη, προς δε τω 13άπη-λιώτη ιδιωτικά εδάφη, άπηλιώτου παλαιός λάκκος καί χέρσος Ίσιδώρας 20Χαιρἡμόνος, λιβός 7ταλαι[ά ρυ]μη, η οι εάν ώσι γείτονες πάντη πάντοθεν, άσ-21περ κυρωθείς διαγράφω [eiV τ]ην εν Έρμου πόλει δημοσίαν τράπεζαν, έάν 22δέ μη κυρωθώ, ου κατασχεθησομαι τήδε τη αίτησι. διευτυχει. 23(έτους) γ' Παϋνι ΐγ. Α ύρηλιος * Απολλόδωρος **Σαβείνου επιδέδωκα.
Και ύπεγράφη μοι ούτως* αοί της τοπαρχείας δεκάπρωτοι συν τω στρα(τηγώ) κτην παράδοσις σοι ποιησωνται. προτεθ(ήτω).	21κόλλημ( α) Λ)'
τόμ(ος) α. προτεθ(ητω) εν Έρμου πόλ(ει).
28"Οθεν άζιώ την παράδοσίν μοι γενέσθαι 23ύφ' υμών καθώς έκελευθητε τής τι-30μής υπ’ έμοΰ διαγραφομένης εις τή\ν\ 31 επί τόπων δημοσίαν τράπεζαν, διευτυχεΐτε. 32(έτους) γ' Αύτοκράτορος Καίσαρος Μάρκου ’Ιουλίου 33Φιλίππου Έ,ύσεβοΰς Eύτυχοΰς καί Μάρκου 34Ίουλίου Φιλίππου γεν-ναιοτάτου καί επιφανεστάτου 85Καίσαρος Σεβαστών. Αύρήλιος Απολλόδωρος 33Σαβείνου έπιδέ-δωκα.
26. Ι. τοιήαονται.
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has been assigned for s:\le at the fixed price of twenty drachmae the arura in tlio circumscription of Alabastrine in the Hermopolite nome, from the holdings of Ademas and Apollonius 12 arurae, of which the boundaries are : on the south waste land lately grown with vines and formerly an olive-grove, and for some distance at the east end an orchard, on the north at the west end an orchard and private grounds and at the east end private grounds, on the cast an old pond and dry land belonging to Isidora daughter of Chaeremon, on the west an old street, or whatever the boundaries may be all round ; «ind if my oiler is ratified, 1 will pay the money to the government bank in Hermopolis, but if it is not ratified, I shall not be bound by this application. Farewell. Year 3, Pauni 13. Presented by me, Aurelius Apollodorus son of Sabinus.”
And the subscription to my application was a3 follows : “ The decemprimi of the toparchy in concert with the strategus shall deliver the land to you. Let this application be displayed publicly.0 Page 33, roll l.6 Let the application be displayed publicly in Hermopolis.” 0
Wherefore I request that you deliver the land to me as commanded, the price being paid by me to the local government bank. Farewell. Year 3 of the Emperor Caesar Marcus Julius Philippus Pius I'clix and Marcus Julius Philippus the most noble and excellent Caesar, August). Presented by me, Aurelius Apollodorus son of Sabinus.
0 Subscription of the catholicus.
See No. 21)3, note α, ρ. ΰί)7.
* Subscription of the procurator.
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356.	PUBLICATION OF AN OFFER FOE LEASE
P. Oxy. 2109.	a.d. 261.
Άνρήλιος Αιοσκουρίδης *6 καί Σαβΐνος γυ(μ-νασιαρχήσας) 3βουλ(ευτἡς) και ως *χρη(ματίζω), εναρχος πρυτανις *τής Όζυρνγχιτών πόλεως, ‘διεπων και τα πολιτικά. *τής δοθείσης αίρεσεως ~νπδ τοΰ δι* αυτής δηλουμε-3νου πολίτικου τόπου Κα-β7τιταιλείου υπό την άπηλιω-10τικήν στοάν προς άνοιζιν 11καπηλειού ή ϊση δημοσία ι2πρόκειται ίνα πάντες είδώσι 13και οί βουλόμενοι άμείνους αιρέσεις διδόναι προσελθωσι, 13τηρουμενου λόγου τη πό-13λει περί ών εχει παντοίων 17δικαίων. σεση-μ(είωμαι). 18(ετους) α των κυρίων ημών Μακριανοΰ Μ και Κ υητου Σεβαστών Ύΰβι λ. (2nd hand) 20Αύρηλίω Διοσκουρίδη τω καί 21Σαβείνω γυμ-νασιαρχησαντι 22ενάρχω πρυτάνει της Όξυρυγ-23χειτών πόλεως, διεποντι 24καί τα πολιτικά, 26παρά Αύρηλί[ο]υ 'Ω,ρίωνος Κολ-2βλουθου μητρός Τερεΰτος 27άπ’ Όξυρυγχων πόλεως. εκου-23σίως επιδέχομαι μισθώσασθαι 23εν τω τής πόλεως Καπιτω-30λείω υπό την άπηλιωτικήν 31στοάν εργαστηρίου προς 32άνοιζιν καπηλειού εις ενιαυ-33τόν ενα από νεο-μηνίας τοΰ 3ίεξής μηνός [Mej^etp τοΰ ενε-33στώτος α (έτους) ενοικίου κατά μή-3βνα έκαστον δραχμών οκτώ.	37βέβαιουμενης δε μοι τής 33 ειτιδοχής
χρήσομαι τω εργα-39στηρίω συν τή τούτου είσ-ό-40δω και εξόδω επί τον χρόνον 41άκωλύτως, καί αποδώσω τό *2ενοίκιον κατά μήνα τριακάδι ^ανυπερθέτως, καί επί τελεί τοΰ uχρόνου παραδώσω τον 430
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356.	PUBLICATION OF AN Ol-TEll 1011 LEASE
a.d. 261.
(Notice by) Aurelius Dioscurides also called Sabinus, ex-gymnasiarch, senator, and however I am styled, prytanis in offiee of the city of Oxyrhynehus, director also of municipal finance. Of the offer mad·· by the person specified therein for a site belonging to the city in the Capitol® below the east colonnade, with a view to opening a tavern, a copy is publicly displayed, in order that all may know and those who wish to make better offers may come forward, without prejudice to rights of any kind pertaining to the city. Signed by me. 1st year of our lords Macrianus and Quietus Augusti, Tubi 30.
To Aurelius Dioscurides also called Sabinus, ex-gymnasiarch, prytanis in office of the eity of Oxyrhynehus, director also of municipal finance, from Aurelius Horion son of Colluthus and Tereus, of Oxyrhynehus. I voluntarily engage to lease the workshop in the city Capitol below the eastern colonnade, with a view to opening a tavern, for one year from the first day of the next month Meclicir of the present 1st year at a monthly rent of eight drachmae. If my engagement is confirmed I am to use the workshop with its entrance and exit for the term without hindrance, and I will pay the rent on the 30th of eaeh month without delay, and at the end of the term I will deliver the site free from filth and •
• Precinct of a temple of Jupiter Capitolinus. See No. Ὁ0.
•Kil
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τόπον *Bκαθαρόν από κοπριών καί άκαθαρ-"σίας πάσης κα[ι] ας iav παραλάβω 47θύρας καί κλείδας ή άποτείσω "ου iav μή [π]α/)α[δ]ώ την αξίαν "τιμήν, τής πράξεως οΰσης ΒΟώς καθήκει. κυρία ή επιδοχή, περι Β1ής επερωτηθείς ώμολόγησα. Β2εάν Si μή κυρωθώ, ου κατασχε-Β3θήσομαι τήδε τή ύποσχεσει. "(έτους) α Αύτοκρατόρων Καισάρων ΒΒΓίτου Φουλ-ουίου Ιουνίου Μακριανοΰ 60καί Τίτου Φοι?λ[ο]υίου ’Ιουνίου Κυήτου 87Ευσεβών Ευτυχών Σεβαστών "Τΰβι κη. (3rd hand) Αύρήλιος 'Ω.ρεί-Β9ων Κολλ-[ο]ύθου επιδεδω-βοκα επιδεχόμ[ε]νος μισθώ-61σα-σθαι και αποδώσω ®2το εν[ο\ικιον ως πρόκειται. β3Αύρήλιος Δίδυμος εγρα-"φα υπέρ αύτοΰ μή ειδό-*Βτος γράμματα.
357.	OFFER FOR Α HOUSE
C.	Ρ. Herm. 119, col. iv.	a.d. 266.
1 Αύρήλιος Ν6μ€[σιαι;]ος Κρατίστου τ[ἡ] κρατ[ί-σ]τη 2βουλή "Ερμου 77θλ[ε]ως τής μεγάλης αρχαίας κ[αί\ λαμ-3π ράς καί σεμνοτάτης διά Μάρκου Αύρηλ(ίον) Κορελλίου νΑλεξάνδρου ιππικού άπο στρατιών γυμνα-Βσιάρχου βουλευτοΰ ενάρ[χου) πρυ-τάνεως τής α(ύτής) *πόλεως τοΐς φιλτάτοις χαιρειν. βουλομαι Ίώνήσασθαι από πολίτικου λόγον οικίαν καί τα 9περί αυτήν οικόπεδα καί φίλους τ οπούς εν οις 9κοπρίαι, τα πάντα όντα εν συμπτώσει και εν ά-10χρησίμω νυν διαθεσι, καλούμενα πρότερον ·Ό-η7τΑ ωνος, εν "Ερμου πόλει επ' άμφό[δ]ου Πόλεως 12Άπηλιώτου υπό στοάν νοτίνην τής 432
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all uncleanness, and any doors and keys which I received, or will forfeit the value of whatever 1 fail to deliver, right of execution duly subsisting. 'This engagement is valid, and in answer to the formal question concerning it I gave my consent. But if niv offer is not accepted, I shall not be bound by this promise. The 1st year of the Emperors Caesars Titus Fulvius Junius Maerianus and Titus l'ulvius Junius Quietus Pii Felices Augusti, Tubi 28. (Signed) I, Aurelius Ilorion son of Colluthus, have presented this, engaging to take the lease, and 1 will pay the rent as stated above. I, Aurelius Didymus wrote for him, as he is illiterate.
357.	OFFER FOR Λ HOUSE
a.d. 266.
Aurelius Nemesianus son of Cratistus to their excellencies the senate of Hermopolis the gre.it, «ancient, illustrious, and most august city, through Marcus Aurelius Corellius son of Alexander, retired officer of equestrian rank, gymnasiarch, senator, prytanis in office of the said city, most affectionate greeting. I wish to purchase from the municipal treasury a house with the surrounding premises and waste grounds containing rubbish-heaps, the whole property bcin^ in ruins and for the present in useless condition. It was formerly called Hoplon’s and is situated in Hermopolis in the East-end quarter below the south
•t33
SELECT PAPYRI
* Αντινο-12ειτικής πλατείας, άφ' ών ούΒεν 7Γ€/ο[ι-γίνετ]αι 14τω πολιτικω λόγω διά τό ἐ£ ολοκλήρου βεβλά-16φθαι iv τοΐς πρόσθεν συμβεβηκόσι κατά 12τή[ν πό]λειν άπενκταίοις τα[ρ]άχοις, ών γεί-17ro[ves] νότου Αομιτιανοΰ 7τ[λα]τ€ία δι* ἡι' “είσοδος και έξοδος, βορρά Άντινοϊτική **πλατεία δι* ἡς ομοίως είσοδος και εζοΒος, 20άπηλιώτον Έρμου 7ταστοφόρου καί μετό-21χων, λιβός Κλαυδίου Δικαι-άρχου άρξαν-22[τος τή]ς λα μίτρας Άντινόου πό-[Aea>]?, προσ-23βληθόντα ττ) πόλο, ακολούθως τοΐς κελευ-2\σ]θεΐσι υπό του της Βίασημοτάτης μνήμης 25Κλαυδίου ΘεοΒώρου, τιμής αργυρίου Βρα-2*χμών Βισχειλίων, γ(ίνονται) άργ(υρίου) (Βραχμαί) ’Β, άσπερ 27κυρωθεις διαγρά[φω τω] π[ο]λιτικω λόγω, 23μενΐ δ’ όμοϊ καί [ε]γγόνοις και τοΐς παρ' εμοΰ 29με<τα>παραλημ[φο]μενοις ή τούτων κράτησις 90και κυρία βέβαια, [τἡς] πόλεως μοι βφαιου-21σης διά παντο\ς] πρό[ς π]άσαν βεβαίωσιν. 22εάν Bi μη κυρωθώ, ούκ ενσχεθήσομαι ΜτήΒε τῆ αίρεσι. ερ-ρευσθαι υμάς εύχομαι, **τιμιώτατοι. **(ετους) ιδ [Αύ]τοκράτορος Καίσαρος Πουττ[λί]ου 2*Λ[ικινν]ίου Γ[α]λλιτροΰ Γερμανι[κοΰ Μεγίστου] 27ΥΙ[ερσικοΰ] Μεγίστου Eύσεβοϋ[ς Ευτυχούς] ™Σι€β[αστο]ΰ Άθύρ «S'.
358.	ENGAGEMENT OF Α DELEGATE BY A TAX-COLLECTOR
Ρ. Lond. 306.	a.d. 145.
χΈτους ογδόου Α ύτοκράτορος Κ αίσαρος Ύίτου Α ίλίον **Αδ[ρι]ανοὅ Άντωνίνον Σεβαστού Ευ*
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colonnade of the Antinoite street; and no profit is derived from it by the municipal treasury owing to its having been completely damaged in the abominable riots which have formerly taken place in the city. Its boundaries are : on the south the street of Domitianus by which there is entrance and exit, on the north the Antinoite street by which likewise there is entrance and exit, on the east the house of llermes the pastophorus and partners, on the west that of Claudius Dicaearehus, ex-magistrate of the illustrious Antinoopolis. It was assigned to the city in accordance with the order of Claudius Theodorus of most distinguished memory. I am willing to purchase it for the price of two thousand silver drachmae, total 2000 silver dr., which if my oiler is ratified 1 will pay to the municipal treasury, and the possession and ownership of the property shall be permanently guaranteed to me and my descendants and successors, the city guaranteeing it to me for ever by every sort of guarantee ; but if it is not ratified, I shall not be bound by this offer. I pray for your health, most honoured Sirs. The 14-th year of the Emperor Caesar Publius Licinius Gallienus Gcrmanieus Maximus Persieus Maximus Pius Felix Augustus, Hathur 16.
17. 1. δι ή*.
358.	ENGAGEMENT OF A DELEGATE BY A TAX-COLLECTOR
Α.Ώ. 115.
The eighth year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, 5th intor-
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σεβους μη-3νός Καισα[ρε]ίου έπαγομένων ε εν 'llρακλεία της Θεμίσ-*του μερίδ[ος] του Άρσι-νοείτου νομού. ομολογεί Στοτο-6ήτις Στο[τοη]-τεως του "Ωρου \πράκ]τωρ άργυρικών της 6προ-κειμένης κώμης ΊΙρακλείας ώς (ετών) κζ ουλ(η) άντικνη-7μίω άριστερώ Σατορνίλω ’ Αττ [ωνος του Διδύμου ως (ετών) ν *ούλή μετ[ώ]πω μέσω τον [6]μολογοΰντα συνεστακέ-3ναι τον Σα[το]ρνΐλον πρακτορεύοντα άττό του ίσιοντος 10θ (έτους) Άν-τ[ωνίν]ου Καίσαρος τού κυρίου έφ' έτη δύω ηκαί δια[γρά]φοντα εις τό δημόσιον το επιβάλλον 12τώ Στοτοήτει τρίτον μέρος της προκειμένης πρακ-13τωρίας, [τ]οΰ Σατορνίλου π[Χ\ηροΰντος κατά άρίΟμη-1Ασιν ομοίως το έττιβάΧλον αύτώ τρίτον μέρος, 13έτι δε κα\ϊ κ]αταχωρ<ι >εΐ ό Σατορνΐλος τα της τά-13ξεως β[ι]βλία ταΐς εξ έθους προθεσ-μίαις, του 17Σατορνίλου χωρηγοΰντας χάρτας καί της άλλης ,βδαπάνης ούσης προς αυτόν, αυτού λαμβάνοντος 19τταρά τού Στοτοητεως κατ’{ατ} έτος εις λόγον οφονίου 20άργυρίου δραχμάς διακωσίας πεντήκοντα δυω, 21ών καί [τη]ν άπόδωσιν ποιη-σεται αύτρ εν προθεσ-22μίαις τέ[σ]σαρσι διά τ[ρι]-μηνου τω αίρουν εξ ίσου. 23συνπρακτωρεύσι δε \αυ\τώ 6 Στοτ[οἡτι]? οπότε εάν 2*[χρει]α γένηται διά τό επί τούτ[οις την] σύσ[τασιν] γεγονέν[αι). 25[Σατο]ρ^€Γλθ5 ' Απ\ίιυ\νο\ς - - -
10. Ι. έπ έτη δύο.	12-13. Ι. πρακτορεία!.	17. Ι.
χορηγούντο^.	19, Ι. όψωνίον.	20. Ι. διακόσια.!, δύο.
21. Ι. άπύδοσιν, αύτψ. 22. Ι. τ6.	23. Ι. σνμπρακτορεύσει.
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calarv day of the month Cacsareus,0 at Heraclea in the division of Tliemistes in the Arsinoitc nonic. Stotoetis son of Stotoctis son of Ilorus, collector b of money taxes for the aforesaid village of Ileruclca, aged about 26 years, with a scar on the left shin, acknowledges to Saturnilus son of Apion son of Didymus, aged about 50 years, with a scar on the middle of the forehead, that he, the acknowledging party, has appointed Saturnilus to act as collector for two years from the coming 9th year of Antoninus Caesar the lord and to pay to the Treasury the third part, that for which Stotoetis is responsible, of the liabilities of the aforesaid collectorship, Saturnilus having similarly to make good by serial payments the third part for which he is responsible. Saturnilus shall further send in the books of the office at the usual appointed times, and he shall provide writing paper and shall be accountable for the other expenses. For salary he shall receive from Stotoetis two hundred and fifty-two drachmae a year, which the latter shall pay to him on four fixed dates every three months in equal instalments. And Stotoetis shall join in the work of collecting whenever there is need, because the appointment has been made on these terms. I, Saturnilus son of Apion . . .
0 = Mesore.
b It appears from the context that Stotoetis was not the sole collector for the village, but merely one of three.
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359.	ENGAGEMENT OF PERFORMERS
P. Oxy. 1025.	Late 3rd cent. a.d.
Άύρηλιοι "Αγαθός γυμνασιάρχης) 2εναρχος πρυτανις και *'Έρμανοβάμμων εξηγ(ητης) ‘καί Δίδυμος άρχιερευς 6και Κοπριάς κοσμητης *πόλεως Eύερ-γετιδος 7Αύρηλίοις Κύριπά βιολό-8γιρ και Σαραπά ομηριστή *χαίρειν. 10£ξαυτης ηκετε, κα0ώ[ς] 11 έθος ύμΐν £στιν συνπα-12νηγυρίζειν, συνεορτάσον-13τες εν τη πατρώα η[μών] '‘εορτή γενεθλίω του Κρόνου 13θεοΰ μεγίστου άναν	13τών θεωριών
α μ’ αυ[ρ]ιον 1?ητις εστιν ι άγομ[εν]ων 18επϊ τάς εξ έθους ήμ[ερ]ας 19λαμβάνοντες το[ύς] μισ-20θούς και τα τείμια. 21σεσημ(είωμαι). (2nd hand) 22'Έ,ρμανοβάμμων εξηγ[ητης) 23ερρώσθαι υμάς εϋχο-μ[αι). (3rd hand) 2*Δίδυμος άρχιερ(εύς) ερρώσθ(αι) υμάς εϋχομ(αι). (4th hand) 26Κοπρίας ερρώσθαι υμάς “εύχομαι.
360.	Α PAINTER’S ESTIMATE
Ρ. Oxy. 896.	a.d. 316.
2Ούαλερίω Άμμωνιανώ τω και Υεροντίω Χ\ογιστη *0 ξ(υρυγχίτου)] 8παρά Αύρηλίου * Αρτεμιδώρου Άρσινόου άπδ της *Χαμπ(ράς) καί λαμπ(ροτάτης) Όξυρυγχιτών πόλεως ζωγράφου την 3εττιστημην. επιζητούση τη ση εμμελεία την 8σύνοφιν των δεόμενων τόπων ζωγραφιάς 7του ευτυχώς επισκευα-438
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359.	ENGAGEMENT OF PERFORMERS
Late 3rd cent. a.d.
The Aurelii Agathus, gymnasiarch and prytanis in office, Hermanobammon, exegetes, Didymus, chief priest, and Coprias, cosmetes of the city of Euergctis/» to the Aurelii Euripas, actor, and Sarapas, Homeric reciter, greeting. Come at once, in accordance with your custom of taking part in the holiday, in order to celebrate with us our traditional festival on the birthday of Cronus b the most great god. The spectacles begin to-morrow the 10th and will be held for the regular number of days ; and you will receive the usual payments and presents. Signed by me.® I, Hermanobammon, exegetes, pray for your health. I, Didymus, chief priest, pray for your health. I, Coprias, pray for your health.
° Ptolemais Euergetis ( = Arsinoe) in the Fayum.
6 An Egyptian god identified with the Greek Cronus. Compare No. 353.	· That is, by Agathus.
S60. A PAINTER’S ESTIMATE
A.D. sic.
To Valerius Ammonianus also called Gerontius, logistes of the Oxyrhynchite nomc, from Aurelius Artemidorus son of Arsinous, of the illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus, a painter by profession. In accordance with the request of your grace for an estimate of the places which require painting in the public bath of the said city, now
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ζομενου Τραϊανών β'Αδριανών θερμών δημοσίου της * αυτής πόλεως βαλανίου κατά ταΰτα δηλώ χρη-10ζειν εις λόγον ζωγραφιάς των τ€ δεόμενων “τόπων των δυο φυχροφόρων καί εμβατικοϋ 12[θ]όλου όνος καί άρδρομηκιαίων ολου ξυστοΰ 13[εί]σόδων και εξόδων καί παραΟολίων τεσσάρων 14[τ]ο5 εξώτερου ξυστοΰ καί των άλλων τόπων 15[eij μ]εν τιμήν χρωμάτων αργυρίου δηναρίων 13[μυριάδ . . .] . [..........] . εου ζωγραφιάς όλων έργων 17[αρ-
γυρίου δηναρίων μυ]ριάδαν μίαν, οπερ ^[προσφωνώ. ™ύπατείας Καικινίου Σ,αβίνο]υ καί Ούεττίου 'Ρου-
φίνου 20[τών λαμπ(ροτάτων).........................
(2nd hand) Αύρη(λιος) ’Αρτεμίδωρος 21[επιδεδωκα.
Αύρή(λιος)..........]ων εγρα(φα) ύπ(έρ) αύτοΰ μ(η)
ιδ (οτ ος).
12. Ι. άνδρομηκιαίων.	16. μϊ\σθον ?
361.	CONTRACT CONCERNING Α CONVOY OF ANIMALS
Ρ. Oxy. 1626.	a.d. 325.
lfC^oAoyo[i}a]i[v αλλἡ]λοις Αύρηλιοι Αλόις Χα>-οΰτος 2καί *Ηρα«:λἡ[ς] ΙΙοάδει/τος καί οι κοινωνοί οι ττάντες 3δεκανοί από κώμη[ς] Ώανευεί μετ εγγυη-τοΰ εις *εκτισιν των φανη[σο)μενων μισθών Πτολεμαίου ‘Πτολεμαίου μείζονος της αυτής κώμης καί Αύρηλιος β' ΙΙρακλείδηςΣκυλακίου επιμελητής ζώων 7άποστελλομενω[ν εις τ]ην Βαβυλώνα προς 8θειαν επιδημίαν, οι μεν δεκανοί συνηλλαχεναι Βτώ επι· 440
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auspiciously under repair, at the warm baths of Trajanus Hadrianus, I declare that for the painting of the places which require it, comprising the two cold baths, and one round bathroom, and the man-high entrances and exits of the whole colonnade, and four antechambers in the outer colonnade, and the other places, I require for the cost of pigments . . . thousand denarii of silver and as painter’s fee for the whole work ten thousand denarii of silver ; and this I report. In the consulship of Caecinius Sabinus and Vettius Rufinus the most illustrious. . . . (Signed) I, Aurelius Artemidorus, have presented this report. I, Aurelius . . wrote for him, as he is illiterate.
361. CONTRACT CONCERNING A CONVOY OF ANIMALS
a.d. 325.
Aurelius Alois son of Clioous and Aurelius Heracles son of Pudens and their associates, all decani α from the village of Paneuei, with Ptolemaeus son of Ptolemaeus, headman of the same village, as surety for payment of the wages eventually earned, and Aurelius Heraclides son of Scylacius, superintendent of animals which are being sent to Babylon 6 for the Imperial visit,® mutually agree, the decani that they
° Official overseers of various public services. b The Roman fortress at Old Cairo.
c There is no evidence that the Emperor Constantine was in Egypt in the year 325, but a visit may have bei n projected. The animals were presumably required for the carriage of supplies.
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μελητή χώραν μίαν ραβδούχον ενός ιοτών αυτών ζώων από όγδοης του οντος μηνάς “ΠαυίΊ, λαμ-βάνοντος του επίμελητοΰ παρά, των 12δεκανών υπέρ μισθού ήμερησίως δραχμάς 13δισχιλίας. εντεύθεν δε ομολογεί 6 επιμελητής ηεσχηκεναι παρά των δεκανών υπέρ μισθοΰ 16μηνών δυο άπο της αυτής όγδοης αργυρίου 1βτάλαντα είκοσι, τα δβ φανησό-μενα άχρι συνπληρώ-^σεως τής επιμελείας άπο-λήμφεται παρά των 13αυτών δεκανών, εμε δε τον Πτολεμαίον παρασχεΐν 19τά φανησόμενα σαλάρια προς τό άπαρενοχλή-20τους και άσκυλτους και άζημίονς παρεχειν περί τών 2ιτή αυτή ραβδουχία διαφερόντων. κύριον τό συνάλ-22λαγμ[α\ δισσόν γραφεν, καί επερωτηθεντες ώμολόγησαν. 23ύπα-τ[είας Π αυ"]λίνου καί ’Ιουλιανου τών λαμπρότατων Ilawi α. (2nd hand) 2ιΑύ[ρήλιοι Άλό]ις και 'Ηρακλής [εύ]δοκοΰμεν πάσι 23τοΐς προκ{ειμένοις) καί επερωτηθ(εντες) ώμολ(ογήσαμεν). Αύρήλ(ιος) Πτολεμαίος 2*εγ[γυώμ]αι ως π[ρ]όκ(ζΐται) γρά(φας) κ[α]ι ύπε[ρ] αυτών μη είδ(ότων) γρά(μματα).
° Literally “ staff-bearer.” In the papyri the word usually denotes a conductor of requisitioned beasts of burden.
362.	CONTRACT CONCERNING A PUBLIC SERVICE
P. Oxy. 1627.	a.d. 312.
^Ύπατίας τών δεσποτών ημών Πωνσταντίου τό γ' 2καί Κώνσταντος τό β' τών Α άγουστων Μ εσορή ιθ. 3Αύρήλιος ’Απφοϋς Ηαθερμουθίου από τής 442
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have contracted with the superintendent that he should take the single post of an attendant® of the said animals from the Sth of the present month of Pauni, the superintendent receiving from the decani for wages two thousand drachmae a day. And the superintendent forthwith acknowledges that he has received from the decani as two months’ wages from the said 8th twenty talents of silver, and he shall receive from the said decani the amount eventually earned up to the termination of his duties as superintendent. And it is acknowledged that I, Ptolemaeus, am to provide the salary eventually payable, in order to render the decani free from molestation, annoyance, or loss in what concerns the said office of attendant. This contract, written in duplicate, is valid, and in answer to the formal question they have given their consent. In the consulship of Paulinus and Julianus the most illustrious, Pauni 1. (Signed) We, the Aurelii Alois and Heracles, agree to all the aforesaid, and in answer to the formal question we have given our consent. I, Aurelius Ptolemaeus, am surety as aforesaid, and I have written for them also as they are illiterate.
362.	CONTRACT CONCERNING A PUBLIC SERVICE
a.d. 842.
In the consulship of our masters the Augusti, Constantius for the 3rd time and Constnns for the 2nd, Mesore 19· Aurelius Apphous son of Pathcr-
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*λαμ(πράς) καί λαμπ(ροτάτης) Όξυρυγχειτών πό-λεως ΒΑύρηλίω Αιογενου Σαραπίωνος συστάτη ‘τῆς αυτής πόλεως τής νυνί λειτουργού-σης φυλής χαίρειν. επιδή αιρΐται Βεμοί τε και τω ήμετερω υιώ Θωνίω *εν τω εξής ενιαυτω όκταμηνιαΐος 10χρόνος λιτουργίας, ήξιώσαμεν δε σαι είσ-ηαγγεΐλαι ήμας εις κουφοτάτην χρίαν, 12τουτεστιν εις φυλακίαν ιερού Θοηρίου, 13δια τήν περί ημάς μετριότητα καί ι*πίστις συνεθου ήμειν κατο, ταϋτα, 1Βκαί αυτοί ομολογούμε ν αντί ίσης αμοιβής ιΛκαί χάριτος επάναγκες ημάς δλον τον 17ενιανσιον χρόνον πληρώ -σαι εν τή τού 1Βαύτοΰ ιερού θοηρίου άρχιφύλακος
ίο /	> Λλ	/-.ϊ	/	\	20^ '	3	f
χωρά αντί των μηνών οκτώ, προς 0€ αμερίμνιον σου τήνδε τήν ομολογίαν 21 σοι εξεδόμην, ήτις κυρία έστω, καί επερ(ωτηθείς) 22ώμολόγησα. (2nd hand) 23[Αυρ]ἡΛιος Άπφοΰς Π ατερμουθίου 24[eu8]o/f<S πάσι τοΐς προκειμενοις ί5[και επ]ερωτηθείς ώμο-λόγησα. 26[ΑύρήΧ]ιος 'Ρουφίων 7 Απολλώνιου 27[. . . .]υ έγραφα υπέρ αυτού μή ειδό(τος) 2Β[γρά]μ-ματα. (3rd hand) 29[δι’ εμο]ΰ Διογενους εγρά(φη).
5. Ι. Διογέν«.	10. Ι. στ.	14. Ι. irlcreis.
363.	CONTRACT WITH AN OFFICIAL IN CONSTANTINOPLE CONCERNING A LAWSUIT
P. Cairo Masp. 67032.	a.d. 551.
τού θ]ειοτά[του καί εύσε]βεστάτου δεσπότου ημών Φ[Λαυίου 2Ίου]στινιανοΰ τού αίω-444
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mouthius, of the illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus.to Aurelius Diogenes son ofSarnpion, delegate of appointments in the said city for the tribe® now undertaking publie services, greeting. Whereas in the coming year an eight months’ term of public service is allotted to me and my son Thonius, and we requested you to nominate us to a very light duty, namely the guarding of the temple of Thoeris,6 owing to our moderate means, and you gave us a guarantee accordingly, we for our part acknowledge ourselves bound, as an equivalent return and act of gratitude, to complete a whole year’s service in the post of ehief guard of the said temple of Thoeris in place of the eight months. And for your security I have issued to you this agreement, which shall be valid, and in answer to the formal question I have given my consent. (Signed) I, Aurelius Apphous son of Pathermouthius, agree to all that is stated above, and in answer to the formal question I have given my consent. I, Aurelius Itufion son of Apollonius . . . have written for him, as he is illiterate. (Subscribed) Written by me, Diogenes.
* See No. 290, note b. * The hippopotamus goddess.
363.	CONTRACT WITH AN OFFICIAL IN CONSTANTINOPLE CONCERNING A LAWSUIT
A.D. 551.
The 25th year of the reign of our most godlike ami pious master Flavius Justinianus the eternal Augustus
4Λ5
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[W]of Αύγουστου καί Αύτοκράτορ[ος] 2ετους εικοστού πέμπτου, μετά τἡ[ν] ύπατίαν Φ[Α](αυίου) ν>ασιλίο\υ\ *τον λαμπρ(οτάτου) έτους δ€Κάτ[ου], τῆ προ πέντε Ειδών '\\ουλίων ?] 6ίνδ(ικτίονος) τεσ-σαρεισκαιδει<[άτης], έν τή λαμπρά και [eV]8c)£a> ΦΛ(αυίου) Κ\ω]νστ\αν]τί\νου] *πόλει ’Ρώμη. τάσδε τάς [άν]τισυγγράφου[ς όμ]ολογείας και 7συνθήκας <τίθενται και ποιούνται > [π]ρος άλλήλους [δ]ίγα δόλου κα[ι] βίας και [άπάτ]ης 9καί ανάγκης και πάσης περιγραφής, έκούση γνώμη κα[ι] 9αυθαιρετώ προαιρ[έ]σει εκ μεν τού ενός μέρ[ους Διόσκορος] w Απολλώτος καί Καλλίνικος Βίκτορος καί Άπολ-λώ? *1ωάνν[ου] “και Κύρος Β ίκτορος διά Σενο[υ]θου Άπολλώτος πο[ι]ουμένου τἡ[ν] 12χώραν αυτού άπόντος, όρμώ[μ]ενοι άπαντες από κώμης 13[καλο]υ-μέν[ης *Α~]φρ[οδιτ]ών τοϊΰ] ’ Αν\ταιοπ]ολείτου ν[ομοΰ τής Θηβαίων 1ιεπ\αργει\_ας], εκ [8e τού] ετέρου μέρους Φλ(αυιος) Π [αλλάδιος ό λαμπρ(ότατος) n κόμης] τού θ[είου] κωνσιστωρίου, υιός Ίωάνν[ου τού τής μακαρίας] ι%μνήμη[ς, κα]ί Έ7τίγοΐ'ο[ς] ό
λαμπρό(τατος) κ[ό]μ(ης), άμφό[τεροι...............]
17όρμώμενοι εκ τής Αεοντί(ου) ? [λαμπρ(οτάτης) ?] 7τ[ό]Λ€α>ς τ[ής πρώτης] 1ΒΚαππαδοκών έπ[αρ]χεία[ς, . . . .] νε[ωσ]τί δ[ι]ά)/[οι^τ€ς] κ\ατά ταύτην] 19τήν βασιλείδ[α] π[ό]λιν, καί [όμολ]ογοΰ[ντ]e[y] άΛΛ[ἡ]λοις ε\πί το]!? ἐί·[ἡς] 20δηλουμένοις συμφώνοις. κατα-λαβόντες ενταύθα επί ταύτη[ς] 21τής βασιλευούσης ημείς οι προγεγραμμένοι Διόσκορος καί 22,Απολλώς καί Καλλίνικος καί Κύρος δι’ εμ[ο]ΰ Σενούθου 446
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and Imperator, the 10th year after the consulship of Flavius Basilins the most illustrious, July II, 11th indiction, in the illustrious and honourable city Rome of Flavius Constantinus.0 The under-mentioned draw up and make the present reciprocal agreements and covenants with each other, without guile or violence or deceit or compulsion or any fraud, of their own free will and deliberate choice, of the one part Diosconis 6 son of Apollos, Callinicus son of Victor, Apollos son of John, and Cyrus son of Victor acting through Senouthes son of Apollos who represents him in his absence, all natives of the village called Aphro-dito in the Antaeopolitc nome in the eparchy of the Thebaid,® and of the other part Flavius Palladius the most illustrious count of the sacred consistory,'* son of John of blessed memory, and Epigonus the most illustrious count, both natives of the most illustrious city of Leontius in the 1st eparchy of Cappadocia, but of recent years resident in this royal city, agreeing with each other on the following terms of accord.
We the aforesaid, Dioscorus, Apollos,Callinicus,and Cyrus, acting through me, Senouthes, as his repre-
° That is, Constantinople, the new Home founded by the Emperor Constantine.
b See No. 218, p. 101, note σ. Dioscorus and his companions, having a pricvance against some of their fellow-villagers, had gone to Constantinople, presented a petition to the Emperor, and obtained a rescript giving certain Directions. Being obliged to engage an exsecvtor negutii to present their case in the law-court and conduct it to a concluMon, they made the present contract with Flavius Palladius, who agreed to come to Egypt and give the required assistance. lie a No undertook to secure for the village the riplit of collecting its own taxes (see No. iMS); but as this part of the contract is badly mutilated, we have not printed it here.
0	The province of Upper Egypt.
1	The Emperor’s council.
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ποιου <μέ>νου 23τήν χώραν αντοΰ θείαν επορισάμεθα κέλευσιν κ[ατά] των 24άντιδίκων ημών τον περί 'Hράκλειον χΚαϊώτος και λοιπών 25άπό τής ημζ~ τέρας κώμης, ετι μήν και καθ' οίονδήποτε **προσώπου άποδεικνυμένου ακολούθως τή Θεία υμών 2Ί[κε]λεύσει, και δεηθ[έντε]ς κατά νόμον π ρα . . . τ ρος έκβιβαστο[ΰ “του πρ]άγματος παρακ[λήσ]εις προσηνενόχ[α]μ[εν] τή [υμών] 29λαμ· πρότητι επί Ιουνίου μηνάς τής ἀρτίως τεσσαρ[εισ-καιδεκάτης] 30έπινεμήσεως, κατ' Αιγυπτίους δέ πεντεκαιδ[εκάτης], 31 ώστε αυτήν συν θεώ παρα-γεινομένην τή θη[βαίων χώρα] 32λαβεΐν τήν είρη-μένην θείαν κέλευσιν ήτοι τ[ό φυλαχθέν ?] 33παρ ήμών θειον υπομνηστικόν καί έμφανίσασθαι τοΐς 34κατά χώραν δικαστηρίοις καί πάσαν εύνοιαν καί σ. . ρ .... 3&και έπειζιν καί αγρυπνίαν καί εκβιβ[ασ]μόν θέ[σθαι ? τω] 3*ήμετέρω πράγματι, εως ου πέρατι παραδο[θήσεται ή] δίκη 8777p0[s·]
πάσα[ν] απαλλαγήν α[ύ]τοΰ...............μι τής
αυτής 88θείας κελεύσεως, και π[αρέ]ζαι παρά τό δικαστήριον πά[ντ]α 33τά εντεταγμένα πρόσωπα τή αυτή κελεύσει υπό έγγύα[ς] 40άσφαλεΐς, ου μήν αλλά καί πάντα τα άποδεικνύμενα πρόσωπα 41κατα την δύναμιν του ειρημένου τύπου καί έκβ ιβάσ\αι] 42άχρει πέρατος δίκης, ήμών μέντοι διδομένων τα εμφ[α]νιστικ[ά] *3καί τα άναλώματα τής τάζεως καί άπολαμβανόντων τό τέταρτον 44μέρος παντων τών <τών> έναγομένων προσώπων σπορ[τ]ούλ[ων], 43τοΰ δε άλλου ήμίσεως τετάρτου μέρους τών αυτών σ[πορτούλων] 4βστελλομένου τή ύμετέραλαμπρότητι-τών δε έ[κβησομένων Ρ] 41 έκ τής δίκης ή προ δίκης έξεστι ή μιν λαβεΐν €ΐ[ς] λόγο[ν κέρδους ?] 43 υπέρ 448
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sentative, arriving here in this royal city obtained a divine order against our adversaries the party of Heraclius son of Psaios and other people of our village, furthermore against any person whatsoever indicated by the purport of our divine order, «and requiring by the law an . . . exsecutora of the suit we have presented a request to your excellency in June of the present 14th indiction, but of the 15th according to Egyptian reckoning,1’ that by the leave of God you should come to the Thebaid and take the said divine order, that is, the divine memorandum held by us, and lay it before the local courts and devote all goodwill and . . . and expedition and watchfulness and furtherance to our suit until the case be brought to an end and completely dispatched (in pursuance ?) of the said divine order, and produce before the court all the persons mentioned in the said order under safe security, and furthermore all the persons indicated by the import of the said decree, and prosecute the suit till the end of the case, we paying the charges for presenting the order and the costs of the ojjicium c and receiving one quarter of all the defendants’ fees, and the other three quarters of the said fees being «allotted to your excellency ; and of the sums which will be forthcoming in consequence of the action or in anticipation of it, we again are entitled to receive as coin-
0 See No. 252. It seems strange that an eminent personage should conic from Constantinople to linderhik»- this office.
* The new indiction had already br^un in Egypt, though not at Constantinople, where its starting-point was later.
c Cf. Nos. 250-232._____________________________________
24. 1. twv.	25. Ι. οίουδήνοτΐ.	26. Ι. ήμών.
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ζημιωμάτων ημών καί αυτών το ήμ[ι]σ[υ τετα[ρ-\τον\ ήμερος καί τη ύμετ4ρα λαμπρότητι τό άλλο τέταρτον, [ω\στε eijVai] ΒΟτοΰτο υπέρ τε σκυλμοΰ καί κόπου καί άναλωμάτ[ων] αυτής Β1ητοι και τών προσηκόντων αυτή παιδαρίων και μη δύνασθαι Β2αύτην εν ούδενεί άμφιβάλλειν η παραβηναι τα προκείμ\ενα] 63σύμφωνα, άλλ' εις πέρας άξαι εύλόγως και σπουδαίως καί δικ·[α]ίω[ς] “κατά πάντα εντρανη τρόπον, δίχα οίασδηποτε προδοσία[ς] 35και ραδιουργείας καί ύπερθεσεως καί αναβολής καί μετεωρεισμο[ΰ] Μκαί χλεύης, ετοίμως εχοντες καί ημείς υπό λόγον προσεδρεΰσ[αι] 31 του ενδοξότατου
στρατηλάτου της χώρας καί του α[.............]ου,
ΒΒον αν προλήμφεται η μιν απ' αυτών η ύμετερ[α\ λαμ[πρότης], 50ecus' οτε εις πέρας άχθη η τού καθ' η[μά]ς πράγματο[ς δίκη, 60άμ\εμπτως καί άκατα-γνώστως κα . ειδ (?) εκβιβ[ασμόν] ηποιησασθαι καί εκδοΰναι τοίς εναγομενοις [τό βιβλίον ?] 62ετοίμως εχομεν κινδύνω ημών καί πάρω <της> πα[ντοίας ύποστάσεως~\ 63καί δίκας λέγειν, εγώ τε ό προλεχ-θείς λαμπρότατος Π[αλλάδιος] Μάνθομολογώ ετοίμως εχειν εμμείναι τοίς προδιορεισθεΐσί μοι παρ' [ύμώ]ν β6συμφώνοις καί όμολογημασιν καί στερξα[ι π]άντα καί εις πέρας ee[cf]£cu καθ' οιονδηποτε
7τρομνημ[ον]ευθεντα παρ' υμών 67τρόπον...........
. ... πρ.............αι εν τα[ύταις~\ ταΓ[ς δυσι]
66όμολογίαις κ[αι] μη εν ούδενεί π[αρα]βηναι . . . . . . . . ταΰτα β9κα[τ]ά [τ]ην δύναμιν της πορει-σθ[είσ]η[ς ύμΐν θείας κελεύ]σεως, ,0<χλλά μάλλον εκβιβάσα[ι π]άντας τούς [υμ]ετερους [άν]τιδίκους 71τ ούς εντετ αγμενους καί άποδεικνυμενους επι παντί κεφαλαί[ω] 72άνήκοντι ύμΐν κατ* αυτών 450
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pensation for our losses the three quarter part, and your excellency the other quarter, to pay for the journey and trouble and expenses of yourself and the servants attached to you ; and you shall not in anywise vacillate or transgress the aforesaid accord, but execute it fairly and earnestly and justly in a perfectly transparent manner, without any kind of treachery or levity or delay or procrastination or abeyance or mockery ; and we again are ready to appear in court at the summons of the most honourable commander of the province or of the . . whichever of them your excellency may prefer, until the action concerning our affair be concluded, and to prosecute it blamelessly and irreproachably and to deliver onr complaint to the defendants and to speak in court, at our personal risk and on the resources of our property of every kind.
And I, the aforesaid most illustrious Palladius, acknowledge in return that I am ready to abide by the accords and agreements above formulated to me b\ you and to accept them all and execute them in what soever manner you have set forth ... in these two agreements and not transgress them in any respect... according to the import of the divine order delivered to you, but rather to conduct the case against all your adversaries mentioned or indicated in respect of every
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[μ\εχρει της περαιώσεως του ύμετερου ^πράγματος, καί πρόσεπι τούτο ις ττ ρος σαφεστεραν καί όχυ[ρω]-τεραν 7 * ασφάλειαν επωμνύμεθα άλληλοις, εγώ μεν ύμΐν, ύμ[εΐς δε εμοί], 75τδν θειον καί σεβάσμιον όρκον, την δε άγία[ν] καί ό[μοούσιον] 7ΒΎριάδα καί την νίκην καί την διαμονη[ν] το[ΰ] κ[α]λλι[νίκ:ου] '''’ημών δεσπότου Φλ(αυίου) ’Ιουστινιανού του] αίω[νίου Αύγουστου] 7Vat Α[ύτο]κ[ράτο]ρ[ος . . . . . . . εμμενε]ΐν τοΐς ώ[μ]ολογη[θεΐσιν] 79παρ' ημών άμφοτερων εν ταύταις ταΐς ίσοτύποις δυ[σ]ι Β0όμολογίαις. ει δε μη τοΰτο ποιησομεν, τταρεξει τό μη Β1εμμενον μέρος τω εμμενοντι χρυσίου λίτρας δύο εργω β2καί δυνάμει άπαιτουμενας, καί άκον εμμενεΐν πόσιν Β3τοΐς προγεγραμμενοις συμφώνοις. καί επί τούτοις άπασιν Β*επ ερωτηθεντες παρ άλληλων καί άλληλους επερωτησαντες ταΰθ’ β6οΰτως εχειν δώσειν [π]οιεΐν φ[υλ]άττειν εις [περα]ς άξαι 6Βώμολογησαμεν. - - - 105-f- Φλ(αιίιος) Παλλάδιο? κόμ(ης) ό προγεγραμμένος εθεμην ταύτην την όμολο-10βγίαν επί πάσην τοΐς πρ[ο]γεγρ[αμ]μενοις
συμφώνοις καί . ρε......................107ύπεγραφα
χειρί εμη.+ + + -ρΦλ(αιίιος) Φοιβάμμων* Αθανασίου από .[..............] 108τἡς Θηβαίων χώρας μαρ-
τυρώ [τηδε τη ομολογία α κούσας παρά του] 189 θε μενού. ~Ρ+ ΦΑ(αιπος) Ίωάννη[ς Θ]ε[οδ]ώρου από της Αύκων [πόλεως της 110Θηβαίων χώρας] μαρτυρώ [τ^δε τη ομολογία άκούσα]ς παρά [του θε μενού], π1Φλ(αιίιος) . ωρ . . ογιος Θ€θδοσ[ίου] ε . . πρ . .
........................................ ι12τ]ακτο-
μίσθων επί της πρότης τοΰ τα...............μαρτυρον
τη . . 113όμολογίφ άκούσας παρά του θε μενού. + Φλ(αυιος) Θεόδωρος νοτάριος 11ιτην χρείαν 452
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claim which you entertain against them until the conclusion of your suit. And to these terms, for clearer and stronger security, we have sworn to each other, I to you and you to me, the divine and imperial oath, by the holy and consubstantial Trinity and the victory and permanence of our triumphant master Flavius Justinianus the eternal Augustus and Imperator, that . . . we will abide by what we have both agreed to in these tAvo duplicate agreements. If we fail to do so, the party which does not abide by them shall pay to the party which docs two pounds of gold to be really and truly exacted, and shall abide against its will by all the foregoing accord. And having formally questioned each other and been questioned by each other on all these terms we have acknowledged that they are correct and that we will give, perform, observe, and complete . . . (Signed) I the aforesaid, Flavius Palladius, count, made this agreement on all the above-mentioned terms of accord and . . . signed it with my hand. (Witnessed) I, Flavius Phoebammon son of Athanasius, of ... in the Thebaid, witness this agreement, having heard it read by the maker. I, Flavius John son of Tlieo-dorus, of Lycopolis in the Thebaid, λνίΐηεεε this agreement, having heard it read by the maker. I, Flavius . . . son of Theodosius . . iactomisthns a . . . witness this agreement, having heard it read by the maker. I, Flavius Theodorus, notary, who give my services
0 A word of doubtful meaning·, applied to a certain class of soldiers in Ptolemaic documents.
75. 1. τήν re. 78. Ι. όμο\ο·γηΟ(Ίσιν. 82. Ι. ίμμ'νιΐ. 106. I. jrScriv.	112. Ι. νρώτηί, μαρτυρώ.
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εκτελών απασιν τοΐς ενδεείς καί το κάθε: τμ[aj 1167τοι[ού]μ£^ος εν τῆ άγιωτάιτη μεγάλη εκκλησία ταύτης 1ιβ[της βα]σιλείδος πόλεως μαρτυρώ τήδε τἡ άσφ]αλεία 111 τη εκτεθείση π[αρα] Διοσκόρο[υ] καί Καλλινίκου και 118Κ όρου διά Σ€ΐ/ο[υ]0ο[υ] και ’Λ7τοΛΛ]ώτος €ΐς Παλλάδιον η9τόν - - -
114. ἱ. ένδεέσι.
364.	SURETY FOR Α SAUSAGE-MAKER
Ρ. Strassb. 46.	a.d. 566.
1[Βασ«,λ€ίας τον Θειοτάτου ημών δεσπότου Φλ(α-ουίου) ν Ιουστίνου τον αιωνίου Αύγουστου Α ντοκ ράτορος 3έτους {ε]ι«:οστο[{ϊ]} πρώτον (Φ) μετά [την ύπατειαν] 4ΦΛ(αουίου) 13ασιλείου το[υ] es[V8o]£o-τάτ[ου ετ]ου[ς εικοστού]	5πέμπτου Φαμε[νώ]θ
κα τ ρ . [. .] . . [............] . βτἡ δημοσία
άγορα δ(ια) σοΰ Φιλήμ{μ)ωνος άρχιυ[πηρετ(ου) ν Α]ντι(νοεων πόλεως) Φλ[αονιος) Σαραπάμμων 6 <καί> Κόλλο^κος· άπ[ό της Άντι(νοε'ων πόλεως). 8ό]μολογώ εκουσίως και αύθαιρετως εγ[γ]υ[άσθαι V]a£ άναδεδεχθαι παρ’ ύμιν Αύρ(ήλιον) Φ . β . ια»[. . . 10. . ί]θησεφαγαμερ[.] . . ατού ίσικιά-ρ[ιον) από [τ]ἡ[ς ηΆντ]ι[νοεων πόλεως), εφ’ ω αντοΐς είναι ενταύθα επί τἡ[ς Άντι(νοεων πόλεως) 12εκτ]ελούντα την τών ίσικιαρίω[ν\ χρεί[αν 13άμε]μ-πτως καί άκαταφρονητως [ποι]εΐσθ[α’]ι 14[<χπό] τής
454.
7. ἱ. Κόλλοι/θοϊ.
11. Ι. αύτ&ν.
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to all who need them and have my place of work in the most holy great churchα of this royal city, witness this deed of surety concluded by Dioscorus, Callinicus, Cyrus represented by Senouthes, and Apollos, with Palladius . . .
“ The newly built St. Sophia. The notary had probably a booth near the entrance.
364. SURETY FOR A SAUSAGE-MAKER
a.d. 566.
In the 1st year of the reign of our most godlike master Flavius Justinus the eternal Augustus and Imperator, the 25th year after the consulship of the most honourable Flavius Bnsilius, Phamenotli 21, . . . To the administration of the market through you, Philemon, chief assistant at Antinoc, from Flavius Sarapammon also called Colluthus, of Antinoc. I acknowledge voluntarily and of my own accord that I accept at your hands the charge of and responsibility for Aurelius . . sansage-maker, of Antinoc, engaging that he shall remain here in Antinoc pursuing his trade of sausage-making without fault,0 and shall devote himself to it from the holy Easter day 6
° Such trades were officially controlled in order to secure for the town an adequate supply of various comestibles. Compare No. 831. The tradesmen might even have to provide sureties «as in the present case.
6 Easter fell in this year a little later than the date of the contract
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αγίας άναστάσεως τ[ἡ]ς πα[ρουσης ητεσσ]αρεσκαι~ δεκάτη[ς ί]νδ(ικτίονος) εως [τ\ής π[αρα]λή[μφεως ιΒτής σ]ύν Θεία πεντεκαιδεκά[της ι]νδ(ικτίονος), [και 17μηδ]αμώς αυτόν άπολείπ[εσθαι, εα,ν δε άπο-ι*λειφ]θείη καί τούτον ζητουμ[ενον μή ίταρε-19νεγ~\κώ καί παραδώσω σοι e[y] δ[ημοσίω τόπια 20εκτός ά]γίων περιβόλου και θείω[ν χαρακτήρων και 21άγίας\ κυριακης .... άπράκ[του -ημέρας, εγώ αυτός 226 τού]του εγγυητής παρασχεΐ[ν σοι υπέρ τής 23αύτου] άπολείφεως χρυσοΰ νόμ[ισμ(α) α. ή έγγνη 2*κ]υρία καί βέβαια και εις πάν[τα επερ(ωτηθεις) ώμολ(όγησα) + (2nd hand) + Φλ(α-ουιος) 2&Σ.α]ραπάμμων ος και K(0AA)ou0o? [εγγυώμαι καί στοι-2Βχεΐ] μοι πάντα ως πρόκ(ειταί). Αύρ(η-λιος) Έτε[φανος °Ω.ρου .... από 27>Αν]τι(νοεων πόλεως) αξιωθείς έγραφα υπέρ αύτ[οΰ γράμματα μή 28€ΐδ]ότος. + (3rd hand) 29δι’ εμού Κοσμά συμ-βολαιο[γ]ράφ(ου) [ετελειώθη ?].
14. άναστάσεως Ε.-Η.: ά-γιοστάσεως Ed. 18-19. μη jra/>-βνεγ’κώ Ε.-Η.	21. ή άλλης is expected after κνριακψ.
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of the present 11th indiction to the time of taking over® in the (D.V.) 15th indiction, and shall in no circumstances leave his work. If he should leave his work, and I shall fail to bring him when he is wanted and deliver him toyou in a public place,debarred from the protection of sacred precincts and sacred images and Sundays and holidays, I as his surety will pay you for his evasion 1 gold solidus. This deed of surety is valid and guaranteed, and in answer to the formal question I have given my assent on every point. (Signed) I, Flavius Sarapammon also called Colluthus, accept the charge and I agree to everything as aforesaid. I, Aurelius Stephanus son of Horus . . of Antinoe, wrote for him by request, as he is illiterate. (Subscribed) Executed by me, Cosmas, private notary.
α Perhaps the taking over of the contract by another. According to Preisigke “ beginning of the indiction,” but this is improbable. (The word is assured by a parallel passage.)
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365.	RECEIPT OF A BOAT-CAPTAIN
Ρ. I lib. 98, 11. 6-21.	252 b.o.
"[Βασιλεύοντος Πτολεμαίου του Πτολεμαίου 7Σώ]τήρος (έτους) λδ, εφ’ ίερέως Νεοπτολέμου *τοΰ Κραίσιος ’Αλεξάνδρου καί θεών 9[Άδ€λ]<£ώΐ', κανηφόρου Αρσινόης Φιλαδίλ-10[ή!>ο]υ ’Αρσινόης της Νικολάου, μηνός “Μεσορη κδ. [ό]μολογεΐ Διονύσιος] ^ναύκληρος εμβεβλησθα[ι et?] κέρ-[κούρον) “Ξενοδόκου και ’Αλεξάνδρου εφ’ [οδ] κ[υ(βερνητης)] ^Κκτεΰρις ΪΙάσιτος Μεμφίτης διά 19Νεχθεμβέους τοΰ παρά των βασιλικών ^γραμματέων ώστε εις Άλ[εξ]άνδρειαν 17είς το βασιλικόν συν δείγματι [κριθών] 19άρτάβας τετρακισχιλίας όκτ\ακοσ ίας] 19σΐτον κα[θαρόν <ζ]δ[ο]λον κεκο-σκιν[ευμένον] μετρώ ι [και σκυτά-]20ληι οΐς α[ότός η]νέγκατο εξ Άλεξ[ανδρείας] 21μετρησε[ι δικαίαϊ\, και ούθ[έν εγκαλώ].
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365. RECEIPT OF A BOAT-CAPTAIN
252 b.c.
In the 34th year of the reign of Ptolemy son of Ptolemy Soter, the priest of Alexander and the gods Adelphi being Neoptolemus son of Craesis, the canephorus of Arsinoe Philadelphus being Arsinoe daughter of Nicolaus, the 21th of the month Mesore. Dionysius, boat-captain, ackntnvledges that he has embarked upon the transport of Xenodocus and Alexander, of which Ekteuris son of Pasis, of Memphis, is pilot, through Nechthembes the agent of the royal scribes, for conveyance to Alexandria to the royal granary, with a sample, 4SOO artabae of barley, being pure, unadulterated, and sifted grain, by the measure and smoothing-rod which he himself brought from Alexandria, with just measurement; and I make no complaint.
459
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366.	TWO RECEIPTS FOR WAGES OF GOVERNMENT POSTMEN
B.G.U. 1232.	3rd-2nd cent. b.c.
ίηνόφιλος γραμματεύς 2βυβλια φόρων Β[ἡ]τι τώι παρά. *'Αρνώτου βασιλικού γραμ[ματ]έως *χαί-ρ€ΐν. [ο]μολογώ μεμετρησθαι *διά σοΰ παρά. Πτολεμαίου του σιτολ(ογοΰντος) *τη ν π/?ό[ς] ήλιον τοπαρχίαν τό γι-7νόμεν[ο]ν μ[έ]τρημα τοΐς iv τώι νΟξυρυγχίτηι βυβλιαφόροις εις 9Τΰβι και Μεχειρ του ζ (έτους) πυρών 10(άρτάβας) έβδομη κοντά, 11πυ(ρ.) (αρτ.) ο.
12λΙηνόφιλος γραμματεύς 12βυβλιαφόρων Βητι τώι 1ιπαρ’	*Αρυώτου του βασιλικού γρ(αμμα τέως)
χαίρειν. ομολογώ μεμετρησ-16θαι διά σοΰ παρά Πτολεμαίου 1βτου σιτολογ(οΰντος) την προς ήλιον 17τοπαρχίαν τό γινόμεν[ον] 1Λμέτρημα τοΐς εν τώι Όξυ[ρυγ-]19χίτηι βυβλιαφόροις εις μηνα[ς] 20Παχών και Παΰνι τοΰ ζ (έτους) 21τάς λοιπάς πυρών (αρ-τάβας) εξήκοντα πέντε 22καί πρόδομα εις Έπειφ 287τυρών (άρτάβας) είκοσι δυο τάς 2*πάσας πυρών (άρτάβας) όγδοη κοντά *5 επτά, (γίνονται) ττυ(ρ.) (αρτ.) πζ. Ilauvt ϊγ.
367.	RECEIPT FOR PAYMENT OF A FINE
Ρ. Amh. 31.	112 b.c,
1’Έτου? S' Χο/αγ η. τέ(τακται) επι την εν Έρ-μ(ώνθεΐ) τρά(πεζαν) εφ’ ἡς Διονύσιος εις τον ίδιον 460
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366- TWO RECEIPTS FOR WAGF,S OF
government postmen
8rd-2nd cent. b.o.
Menophilus, scribe of the letter-carriers, to Bes the agent of Haruotes the royal scribe greeting. I acknowledge that I have received through you from Ptolcmaeus the sitologus of the eastern toparchy the amount of corn due to the letter-carriers in the Oxyrhynchite nome for Tubi and Mccheir of the 7th year, namely seventy artabae of \vheat, 70 art. wheat.
Menophilus, scribe of the letter-carriers, to Bes the agent of Haruotes the royal scribe greeting. I acknowledge that I have received through you from Ptolemaeus the sitologus of the eastern toparchy the amount of corn due to the letter-carriers in the Oxyrhynchite nome for the months Pachon and Pauni of the 7th year, namely the remaining sixty-five artabae of wheat, and in advanced payment for Epciph twenty-two artabae of wheat, altogether 87 artabae of wheat, total 87 art. wheat. Pauni 13.
367. RECEIPT FOR PAYMENT OF A FINE
1 Ιδ lt.C.
Year 6, Choiach 8. Paid into the bank at Her-monthis e of which Dionysius is head, to the private
0 The modem Erment in Upper Egypt
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λόγον των βασιλέων %κατά διαγραφήν 'Έ,ρμίου του €77t των προσόδων και Φιλιος του βασιλικού γραμματέων, ής και *τό άντίγραφον ύπόκειται, Έεν-ποήρις ’Οννώφριος προστίμου φοινικώνος π(ηχών) β χα(λκοΰ) Άσ τέλ(η) ρπ. *Αιονυ(σιος) τραπεζίτης).
6Έρμιας Αιονυσίωι χαίρειν. έπιβάλλοντες εις τον ΪΙαθυρίτην διεπεμφάμεθα τούς παρ’ ημών 6εις τάς τοπαρχίας σχεθησομένους της εισαγωγής των όφειλομένων πρός τε την σιτικήν 7μίσθωσιν καί την άργυρικήν πρόσοδον, και επί της συνστα-θείσης πρακτορείας εν τοΐς 8Μεμνονείοις σημαν-θέντος ύπάρχειν τόπους περιειλημμένους εις φυτείαν φοινίκων *καϊ μεταπεμφάμενος Τοτοήν τον κωμογραμματέα καί επελθόντες επί τον Σ,ενποήριος 10τοΰ ’Οννώφριος τόπον καί έγμετρήσαντες [έ]γ-βήναι πήχ(εις) β, καί ταύτην μεταπεμφάμενοι ηπειθανάγκης προσαχθείσης περί του καθήκοντος προστίμου ώς τής (άρουρης) δια το παρειληφέναι 12άπό χέρσου (ταλάντων) ι τάς συναγομένας χα(λ-κοΰ) Άσ καί ταυτης έπιδεζαμένης, κατακολουθή-σας καί δε-13ξάμενος επί τής εν Έρμώνθει τρα-(πέζης), συνυπογρά(φοντος) Φίβιος τοΰ βασιλικού γραμμα(τέως) τοΰ δε τοπογραμματέως 14έντάσ-σοντος διά τής έαυτοΰ ύπογρα(φής) τα τε μέτρα καί τάς γειτνίας καί προσδιασαφοΰντος μηδέν 16έν τούτοις ήγνοήσθαι, τάς του χα(λκοΰ) προς αργυ-(ριον) Άσ άνάφερ’ εν λήμματι εις το προστιμον
10. Ι. της 'Οννώφριος.
<* That is, for an encroachment of 2 cubits square measure (about 50 square yards) on Crown land for the purpose of planting palms.
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account of the sovereigns, in accordance with the note of Hermias the overseer of revenues «and Phihis the royal scribe, of which a copy is appended, by Scn-poeris daughter of Onnophris as a fine for taking 2 cubits for a palm-grove ° 1200 copper drachmae and as taxes 180 drachmae. (Signed) Dionysius, banker.
Hermias to Dionysius greeting. On reaching the Pathyrite nome we dispatched our agents to the toparchies to apply themselves to the collci lion of debts owed on account of both rents in corn and taxes in money, and when the -work of collection had started at Mcmnonea 6 it was reported that certain pieces of land were found to have been enclosed for planting palms, and after sending for Totocs the village scribe 1 went with him to inspect the land of Senpoeris daughter of Onnophris and measuring it we found that it projected by 2 cubits. We then sent for her, and after forcible persuasion had been applied with regard to the proper fine, it was fixed at the rate of 10 talents the arura, in consideration of the encroachment having been made on dry ground, the total being 1200 drachmae, to which she agreed. Accordingly please receive at the bank at Hermoiithis, as Phibis the royal scribe is also subscribing to this and the district scribe is inserting under his own signature the measurements and boundaries aiul further declares that there has been no oversight in this matter, the 1200 drachmae of copper at a discount,® and enter them as received in payment uf the
b A village near the statues of Memnon opposite Luxor.
0 That is, nominally payable in silver, anti tln-rifon·, f paid in copper, subject to a premium of about 10 ριτ cent. Actually, almost all payments by common people wire at tliis period made in copper.
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eiV τα άναγεγραμμενα 1βύττο τών παρ ημών ως κα[0]ήκει, εφ' ώι ταξαμενηι εξει iv φυτεία ι τον τόπον φοίνιξι ούδε'να λόγον 17συνισταμενηι προς ημάς περί ούδενός απλώς, προσκόμισαι δε και· τα καθήκοντα τέλη δίπλα 18 καί ει τι άλλο καθήκει. 12ερρωσο. (έτους) s' Χοίαχ ς.
20Αεξαι τάς του χα(λκοΰ) προς άργύ(ριον) χιλίας διακοσίας, (γίνονται) Άσ, καί ει τι άλλο καθήκει. (έτους) ς Χοίαχ ς.
21Φΐβις. εάν ό τοπογραμματεύς ύπογρά(φη) ταΰθ’ ούτως εχει<ν> καί μηθεν ήγνοή(σθαι) και εντάξει τά τε μέτρα καί 22τάς γειτνίας, δεξαι τά<ς> του χα(λκοΰ) προς άργύ(ριον) χιλίας δια-κοσ(ίας), (γίνονται) Άσ, καί τάλλα τα προσδια-γρα(φόμενα). (έτους) ς Χοίαχ ς.
23Παμώνθης. δεξαι παρά της Σενποήριος τιμήν τών 2'δηλου μενών τάς του χαλκοϋ προς άργυ(ριον) δραχμάς χιλίας διακοσ(ίας), 28γίνεται χα(λκοΰ) Άσ,, καί τάλλα τα καθήκοντα, είναι δε τάς γειτνίας 26εξ ών άνενεγκεΐν Ύοτοήν τον κωμογραμμα(τεα) νότου οίκίαι 27α[υ]τῆς Σενποήριος, βορρά περίστασις του φρουρίου, άπη(λιώτου) οίκίαι Ϊ8<Α[. .] . . τος, λιβος ρύμη. 22(έτους) ς Χοίαχ ς.
368.	RECEIPTS FOR MONEY DEPOSITED TO THE CREDIT OF RECRUITS
P.S.I. 1063, 1-14.	a.d. 117.
Άονγεΐνος Λόιγ[ος] σημεαφόρ[ο\ς [σπ]είρης α *Αουσιτανών (εκατονταρχίας) Τιτουληίου Λ[ο]ν-4,64
SG7-368. RECEIPTS
fine in the list drawn up by our agents, in the proper way, on the understanding that, having paid this sum, she shall retain the plot for growing palms without incurring any responsibility towards us on any point whatever. Receive also twice the usual taxes and any other charge that is usual. Goodbye. Year 6, Choiach 6.
Receive the thousand two hundred drachmae of copper at a discount, total 1200, and any other charge that is usual. Year 6, Choiach 6.
Phibis. If the district scribe subscribes to the effeet that the report is correct and that there has been no oversight, and if he inserts the measurements and boundaries, receive the thousand two hundred drachmae of copper at a discount, total Γ200, and the other extra charges. Year 6, Choiach 6.
Pamonthes.a Receive from Senpoeris «as the price of the said property the thousand two hundred drachmae of copper at a discount, total 1200 copper dr., and the other usual charges. The boundaries are, according to the report of Totoes the village scribe, on the south houses of Senpoeris herself, on the north outskirts of the guard-house, on the east houses of . . on the west a street. Year 6, Choiach 6.
a The district scribe mentioned in the note of Hermias.
368. RECEIPTS FOR MONEY DEPOSITED TO THE CREDIT OF RECRUITS
A.D. 117.
Longinus Longus, standard-bearer of the 1st Lusitanian cohort, of the centuria of Tituleius, to
4-65
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γείνωι 8Tιτουληίω ίατ[ρώ] (εκατοντάρχω) χαίρειν. eA[αβ]ον παρά, σου ‘[δηνάρια τετρακόσια είκοσι τ[ρΐ]α οβολούς κ '‘υπέρ δηποσίτου τί[ρώνων] Άσ[ια-νώί]ν δισ-*τριβουτων εν τί} κεντυρία άνδρών ’’είκοσι, έτους εικοστού και εν [. .] Τραϊανού] Αρίστου Καίσαρος του κυρίου Θώ[0] ς.
(2nd hand) *Οόαλεριος 'Ροΰφος σημεαφόρος σπείρ(ης) α Λουσιτανών (εκατονταρχίας) 10Κρήσ-κεντος Αονγείνω Ύ ιτουληίω (εκατοντάρχω) χαίρειν. neAαβον παρά σου δηνάρια αργυρά διακόσια τριά~ 12κοντά [rptaj δυο οβολούς τεσσαρες τα χωρη-γ<ηθ >εντα εις δη[πό]σιτον τείρω-ιζνων *Ασιανών αριθμώ δίκ[α] επτά. έτους εικοστού πρώτου 14Τραϊανού Άρ ιστού Καί[σα/οο]ς τού κυρ[ίο]υ Θώθ ς.
7. For eϊκοστου πρώτου.	12. Ι. τέσσαραί, χορη-γηθέντα.
369.	SOLDIERS’ RECEIPT FOR FODDER ALLOWANCE
Ρ. Hamb. 39 (33).	a.d. 179.
12'Ηλιόδωρος Σιερηνου ίππεύς εϊλης Γαλλικής τουρμης ’Αμμωνίανοΰ 13καί Ίουλις Σερἡι^ος] Ιππεύς εϊλης της αυτής τουρμης της αυτής 14Σερηνω σ[ουμμω] κουράτορι χαίρειν. ελάβαμεν παρά σοΰ την 15γράστιν [ημών] εν προχρεία εζερχομενοι εις τα Βο<υ>κόλ«ζ 13άνά δ[ην\άρια είκοσι πέντε υπέρ τού ιθ (έτους) Αύρηλίων 17Άντων[ε]ίνου καί Κομμόδου
466
Α cavalry regiment stationed in Egypt.
368-369- RECEIPTS
Longinus Tituleius, physician, centurion, greeting. I have received from you four hundred and twenty-three denarii 20 obols to be held in deposit for the recruits from Asia allotted to the cniinria, being twenty men. The 21st year of Trajan us Optimus Caesar the lord, Thoth G.a
Valerius Rufus, standard-bearer of the 1st Lusi-tanian cohort, of the ceninria of Crcsccns, to Longinus Tituleius, centurion, greeting. I have received from you two hundred and thirty-two silver denarii four obols forming the amount supplied as a deposit for the recruits from Asia, seventeen in number. The 21st year of Trajanus Optimus Caesar the lord, Thoth 6.
• Trajan had been dead for about a month, but the news had not yet reached the cohort, which was stationed far up the Nile.
369. SOLDIERS’ RECEIPT FOR FODDER ALLOWANCE
a.d. 179.
Heliodorus son of Serenus, trooper of the ala Gallica ° in the squadron of Ammonianus, and Julius Serenus, trooper of the same ala and the same squadron, to Serenus the chief paymaster greeting. We have received from you our fodder allowance in advance on setting out for the Bucolia,6 being twenty-five denarii each for the 19th year of Aurelius Antoninus Caesar and Aurelius Commodus Caesar the
* The northern part of the Delta, which had lately bren the scene of a rebellion.
467
SELECT PAPYRI
Καισάρων των κυρίων ι*Τΰβι icy. Άχιλλε<ύ>ς Άχιλλέως ίππευς εΐλης τής αυτής ϊ9τουρμης 'Ηρω-διανοΰ έγραψα υπέρ αυτών ερωτηθείς *°δια το βραδέως 'Ηλιοδώρου γράφοντος [και]. (2nd hand) “'Ηλιόδωρός έλαβα ως πρόγιται.
20. Ι.'ΙΙλιύδωρον ypdtpeir.	21. Ι. πρόκειται.
370.	RECEIPT CONCERNING Α CONSIGNMENT OF ALUM
B.G.U. 697.	a-d. 145.
^Έτους ενάτου Αύτοκράτορος 2Καίσαρος Τιτου Αι Χίου 'Αδριανοΰ ν Αντωνίνου Σεβαστοΰ Εύσεβοΰς Ύΰβι *γ δι (α) τής Σαβ είνου τ ρα πεζής 1Ταμείων. Ίσχυρίων y Αφροδισίου) καί οι *σύν αύτώ επι-τη(ρηταί) στυβ(τηρίας) Άρσι{νοιτου) ’’ΐΐανουφι Τεσενουφεως μη(τρος) Στοτοή{τεως) 8άπο κώμης Σοκνο{παίου) Νήσου ' H ρακλ(εΙδου) 9μερίδος καμη-λοτρόφω άπέχει{ν) αύτδ[ν] 10τέλος ών παρεκόμισεν από Όασεως uMei κράς δ ι (α) πύλης Ν υνπου εις * Αρσι{νοΐτην) 18στυπτη[ρίας] ψιλών ταλάντων τριάκοντα, ως του (ταλάντου) α {δραχμής) α (τριω-βόλου), {δραχμάς) με, τα γεινόμε[να] 14μεταλλικά {τάλαντα) ιβ, φορέτρου αυτών “εκ {δραχμών) ζ (τριωβόλου) {δραχμάς) ή, τάς συναγόμενα.ς) αργυρίου) {δραχμάς) pXe. 18παρείληφεν δε 6 Ίσχυρίων παρ’ επι τ{ηρητών) 17’Οάσ€ως Μεικτίρας) δι’ ου προγ{εγραπται) καμηλο{τρόφου) 1βτά{ς) τής στυβ-
{τηρίας) μετα{λλικά) {τάλαντα) ιβ..................
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lords, Tubi 23. I, Achilles son of Achilles, trooper of the same ala in the squadron of Ilcrodianus, have written for them at their request, because llcliodorus writes with difficulty.® (Signed) I, llcliodorus, have received it as aforesaid.
• It is implied that the second trooper was illiterate.
370.	RECEIPT CONCERNING A CONSIGNMENT OF ALUM
A. ι». 115.
The ninth year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Tubi 3, through the bank of Sabinus in the Treasuries quarter.0 Ischyrion son of Aphrodisius and his fellow supervisors of the alum monopoly in the Arsinoite nome to Panouphis son of Tesenouphis and of Stotoetis, of the village of Soenopaci Nesus in the division of Heraclides, camel-driver, stating that he has received for the toll (paid by him) on the thirty light talents of alum which he transported from the Little Oasis to the Arsinoite nome through the toll-gate of Nunpou, at the rate of 1 drachma 3 obols per talent, 45 drachmae, and, as the said quantity equals 12 metal talents,6 for their transport, at the rate of 7 drachmae 3 obols, 90 drachmae, making altogether 135 drachmae. And Ischyrion has received from the supervisors in the Little Oasis through the abovementioned camel-driver the 12 metal talents of alum
α In Arsinoe, the capital of the nome.
b One metal or heavy talent = 2| light talents. Rut what these different talents actually weighed we do not yet know.
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“εκ . . . τάς συνηθ(ως) διδομ(ενας) (εκατοστάς) £ξ ἡμυ[συ ?]. (2nd hand) 20’Ισχυρ<Ί,>ωΐ' επιτηρητής συν ε-2ιτεροις παρελάβαμεν τά{?} της 22στυβτηρίας τάλαντα μετα[λ-]23λικά δέκα δυο, τα γεινόμε-23να φειλά τάλαντα τριάκ[ο^-]24τα, ώ»' τό τίλος και τἀ </>0Ae[r/)a] 2βά7τοδεδώκαμεν.
24. ἱ. <£0/5e[7y>a].
371.	RECEIPT FOR RENT PAID THROUGH A BANK
P. Fay. 87, 11. 1-13.	a.d. 155.
iWEtou? ιη Αύτοκράτορος Καίσαρος Τiron Αιλί[ο]υ *' Αδριανοΰ 7 Αντωνείνου Σεβαστου Eύσεβοΰς 3Me-χ(ειρ) κζ.	ειτοίησεν hτί τ (ή ν) Τίτου Φ λ(αουίου)
Εύτυχ(ίδου) τράπ(εζαν) Εν-*δαίμων Σαραττίωνος κ(αί) μετοχ(οι) επιτηρηται ^υπαρχόντων οίκου πόλεως Άλεξανδρεων *(πρότερον) Ιουλίου Άσκλη-πιάδου φιλοσόφο(υ) οντων περί 7κώμ(ην) Ει5-ημερείαν els φόρο(ν) ιζ (έτους) τάλαντ[ο]ν 8εν και δραχ(μάς) τετρακισχε ιλίας επί τω το Κσ ον εν Αλεξάνδρειά δοθήναι τω επι των 10στεμμάτων προκεχι(ρισμενω), [γίνεται) (τάλαντον) α (δραχμαι) ’Δ. ινΕπεϊφ η, 6 αότ(ό?) κ(αι) μετοχ(οι) όμ(οίως) εί< φόρο[ν) ιζ (έτους) 12τάλαντον εν κ(αι) δραχ(μάς) χειλιας τετρα-13κοσίας, (γίνεται) ώς πρόκ[ειται) ^τάλαντον) α (δραχμαι) ’Αν.
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. . . the customary 6| percentage. (Signed) I, Ischyrion, supervisor, and my associates have· received the twelve metal talents of alum, ι·ηικιΙ to thirty light talents, for which we have paid the toll and the eost of transport.
371.	RECEIPT FOR RENT PAID THROUGH Λ BANK
a.d. 155.
The 18th year of the Emperor Caesar Titus Aolius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Mcchcir ‘27. Paid into the bank of Titus Flavius Eutyehides by Eudaemon son of Sarapion and partners, overseers of the property belonging to the corporation of the city of Alexandria and formerly to Julius Asclepindo·; the philosopher,*1 situated in the area of the village* ( f Euhemeria,6 towards the rent of the 17th year, one talent and four thousand clraehmae, on condition that an equivalent amount shall be paid in Alexandria to the superintendent of stemmataf total 1 tal. 4000 dr. Epeipli 8, by the same person and his partners, similarly towards the rent of the 17th year, one talent and one thousand four hundred drachmae, total as above written 1 tal. 1400 dr.
• Probably the ambassador mentioned in No. 212. b Λ village in tlie l'ayum.
* See No. 292, note a, p. 291,
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372.	RECEIPT FOE MONEY PAID FOR TIIE TRANSPORT OF GOVERNMENT CORN
P. Columbia 1, recto 4, col. 1.	a.d. 155.
2Σαβείνω καί τοι? συν αύτω Βη(μοσίοις) [τρα] -π(εζίταις) 2παρά των υπογεγραμμένων) Βημοσίων κτηΐ’οτ(ρόφων) 3κώμη(ς) Μοάχ(€ως) καί Έλευσΐνος διά 'Ηρακλατο(ς) ‘άποσυσταθέντος. άπέχομεν τάς επι-*σταλείσας ύμεΐν παρ* υμών υπέρ φορέτρων 9πυροΰ καί κριθής ον εΒηλώθημεν καταγει-1ωχέναι απο θησ(αυρών) Πολ(€μωΐΌς) εις τούς δρμους 9(πυροΰ άρταβών) κη (τετάρτου) καί κριθης β (τρίτου) (τεσσαρεσκαιεικοστοΰ) ως τής (άρτάβης) έκ(άστης) (δραχμών) η 9τάς συναγομ(ένας) (Βραχμάς) σκς, τής δε κριθ(ής) ως των 10ρ άρ(ταβών) (Βραχ-μων) ν<π> (Βραχμάς) ια (Βυοβόλους) (Βίχαλκον), τάς επι το α(ύτό) (Βραχμάς) σλζ (Βυοβόλους) (Βίχαλκον). λ1εστι 8ε'· 12Λ1[ο]ιίχ€ως· Παχεύς καί Έκΰσις (πυροΰ άρτάβαι) ζ (ήμισυ) (τρίτον), “Πάχους καί Όννώφρις (πυροΰ άρτάβαι) δ (τρίτον) (ογΒοον), “Χρυσά? Παχνουβεως (πυροΰ άρτάβαι) ε (τέταρτον), “Πάχους Παχίως (πυροΰ άρτάβαι) s' (έκτον) (τεσσα-ρεσκαιεικοστόν),16Χρυσάς Παχἐως (πυροΰ άρτάβαι) γ (ήμισυ) (τρίτον) (ΒωΒέκατον). ινΚλευσΐνος· Πρωτας καί Άφεύς 19(πυροΰ άρτάβης) (τρίτον) (ΒωΒέκατον), κριθής (Βίμοιρον), 19Πρωτας Ναα-βώτος (πυροΰ άρτάβης) (εκτον), κριθ(ής) α (Βί-μοιρον) (τεσσαρεσκαιεικοστον).	20(γίνονται) αι
προκ(είμεναι). (2nd hand) 21(έτους)_ ιη Άντωνίνου Καίσαρ[ο]ς τον κυρίου 22Μεχείρ κθ. Ήρακλάς 6 472
S72. RECEIPTS
372.	RECEIPT FOR MONEY PAID FOR THE TRANSPORT OF GOVERNMENT CORN
a.d. 155.
To Sabinus and his partners, state bankers, from the under-mentioned, state donkey-keepers of the villages of Mouehis and Klensis, through Hcracks their delegate. We have received from you the money which you were ordered to pay as fees for the transport of wheat and barley which we have carried down, as certified, from the granaries of the division of Polemon to the landing-places, which fees amounted to 28^ artabae of wheat and 2»4 artabae of barley,*1 the equivalent of the wheat, at the rate of 8 drachmae for each artaba, being altogether 226 drachmae, and the equivalent of the barley, at the rate of 480 drachmae per 100 artabae, being 11 drachmae 2 obols 2 ehalei, making a total of 237 drachmae 2 obols 2 clialci. The list is as follows. For Mouehis : Pacheus and Hekusis 7|- artabae of wheat, Paeheus and Onnophris 4^-} artabae of wheat, Chrysas son of Paehnoubis 5J artabae of wheat, Paeheus son of Pacheus G.-.^ artabae of wheat, Chrysas son of Paeheus 31-1- artabae of wheat. For Elcusis: Frotas and Apheus fW of an artaba of wheat, § of an artaba of barley, Protas son of Naabos £ of an artaba of wheat, 11 j artabae of barley. Total as stated above. Year 18 of Antoninus Caesar the lord, Mcchcir 29* I)
e The fees were computed in wheat and barley and converted into the equivalent in money.
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π ρογεγρα(μμένος) απέχω τα? 23ττροκ(ειμενας) (δ ρ αχ-μας) σλζ (δυοβόλους) (δίχαλκον).
373.	RECEIPT FOR GOVERNMENT CORN FOR TRANSPORT
P. Oxy. 2125.	a.d. 220-221.
*Αυρηλιος Άμμώνι[ο]ς *’ Αμμων ίου ναύκληρος 3 χειρισμού Νίας πόλεως πλο[ίω]ν 4γ αγωγής (άρτα-βών) μ(υριάδος) α Έ Αύρηλίω &Σαραπίωνι σειτο-λόγω άνω τοπ(αρχίας) 6λ,κώ τόπ(ων) χαίρειν. παρέλα-ηβον και παραμεμέτρημαι παρά 8σοΰ τας \έπ~\ισταλείσας μοι ύπό του 3τε στρατη[γοΰ] Αύρη-λίον ' Αρποκρα-ι°τίοονος και Αύρηλίου Νεμ€σί[ω]νος ητοϋ και Διονυσίου βασιλικού γρα(μματέως), ι2επ-ακολουθουντων των επί ι3τής εμβολής τεταγμενων Ιίκαί ών άλλων δέον εστίν, [<χ]7τ[ο] 13δημοσίων θ[η]σανρών τής π[ρ]ο-η κείμενης σειτολογίας εις ορ[μ]ον 17Σατυρου του μεγάλου ποτα-18μοΰ πυροΰ γενήματος του 19δι ελΟόντος γ (έτους) καθαρού άδολου 20άβώλ[ου άκρί]θου άδιπατήτου 2ικεκοσ-κινενμένου μετρώ δη-22μοσίω ήμιαρταβίω {δημόσιος) 23μετρήσε[ι] τή κελευσθείση συν 2ί(εκατοστή) α καί ήμιαρταβίω άρτάβας 2&έβδομήκοντα επτά, γ(ίνονται) (άρτάβαι) οζ, 26άς καί κατάγω εις την Άλε£άν-27δρειαν καί παραδώσω εις τον εν 26τή Νία πόλει χειρισμόν πλή-23ρη κά<κα>ουργητον τον γόμον. 30κυρία ή αποχή (τρισσή) γραφεΐσα, σοι 31μέν τω σιτολογία απλή τφ δε στρα(τηγω) 474
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Hevaclas the above-mentioned, have received the aforesaid 237 drachmae 2 obols 2 ehalci.
373.	RECEIPT FOR GOVERNMENT CORN FOR TRANSPORT
A.D. 220-221.
Aurelius Ammonius son of Ammonius, shipmaster in the administration of Neapolis “ of 3 boats carrying 15,000 artabae, to Aurelius Sarapion, sitologus of the Sko district of the upper toparcliy, greetin';. I have received and have had measured out to me from you the amount ordered me by the strategus Aurelius Harpocration and Aurelius Ncmcsion also ealled Dionysius, royal scribe, with the concurrence of those placed in charge of the corn tribute and the other officials concerned, from the public granaries of the aforesaid sitologus-district at the harbour of Satyrus on the great river, of whe.it from the produce of the past 3rd year, pure, unadulterated, free from earth and barley, not twice-trodden, sifted, by the public half-artaba measure according to the prescribed measurement, with a percentage of li artabae,6 seventy-seven artabae, total 77 art:., which I will carry down to Alexandria and deliver to the administration in Neapolis an entire and undamaged cargo. This receipt is valid and is done in triplicate, one copy for you the sitologus and two for the strategus, and
α The government administration of the corn tribute. Neapolis was the part of Alexandria which adjoined Hie {Treat harbour.
* The purpose of this percentage is not precisely known.
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32δισσή, και επ[ε]ρωτηθεις ώμολόγησα. (2nd hand) 33Αύρήλιος Άμ<μ>ώνιος *Αμ<μ>ωνίου ^ναύκληρος χιρισμοϋ Νία? 357τόλεως με μετρη με και εμ-33β4βλημε τάς τ[ο]υ [ττυ]ροΰ 37σύν ήμιαρταβί[ω και] εκα-38τοστή [μια άρτάβας εβδο-33μή κοντά επτά - - -
35-36. Ι. μεμέτρημαι καί έμβέβλημαι.
374.	RECEIPT FROM IRONSMITHS Ρ. Oxy. 84.	a.d. 316.
1Ούα λερίω ’ Αμμωνιανω τω και 2 Γ [ε]ροντίω λογιστή Ό£(υρυγχίτου) 3πα[ρ]ά τοΰ κοινοΰ των σίδηρο-*χαλκεων τής λαμ(πράς) καί λαμ(προτάτης) Όξ[υρυγχιτών) πόλεως 5δι(ά) Αύρηλίου Σεουήρου Σαρμάτου από τής Λαύ[τ\ής πόλεως μηνιάρχου από των 7[αότ(ωι·)]. ήρίθμημε παρ' Α ύρηλίου Αγαθοβουλου 'Αλεξάνδρου διιμοσίων *λη[μ]μάτων τραπεζίτου) Όξ(νρυγχίτου) πολιτικής 10τραπεζης εξ επιστάλματος τοΰ ηαύτοΰ άξιολογωτάτου Αογι-στοΰ 12ά τετάγμεθα επισταλήνα<ι> εξω-13διάσθαι ήμΐν υπέρ τιμής 14αιδη[ρο]υ ενεργού ολκής κεν-15[τ]ηναρ[ι\ου ενός χωροΰντος εις 13δημόσια πολιτικά έργα ι’1άργυρί\ου'\ (τάλαντα) s' πλήρη, κυρία ή αποχή 19καί επ[ε]ρωτητείς ώμ[ολ]όγησα. 12ύπα-τε\_ία]ς Καικινίου Σαβίνου 20και Oό€ττ[ίου] fPot>-φίνου των λαμπρότατων 21<Αθύρ ε'. (2nd hand) 22Αύρήλιο[ς] Σεουήρος ερί<θ >μη[μ] αι 23τά τοΰ
7. Ι. -ηρίθμημαι; so in 1. 22.	18. Ι. έπ[ε]ρΛ·τηθΐΙί·, so
in 11. 24-25.
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in answer to the formal question I have given my assent. (Signed) I, Aurelius Ammonius son of Ammonius, shipmaster in the administration of Neapolis, have received and have put on board the seventy-seven artabae of wheat with the percentage of 1| artabae . . .
374. RECEIPT FROM IRONSMITHS
λ.ό. 316.
To Valerius Ammonianus also called Gcrontius, logistes of the Oxyrhyncliite nome, from the guild of ironsmiths of the illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus through Aurelius Severus son of Sarmates, of the said city, monthly president of the said guild. I have received from Aurelius Agathobulus son of Alexander, banker in charge of public receipts in the official bank of Oxyrhynchus, in accordance with an order of the said most estimable logistes, the appointed sum which was to be ordered to be paid to us as the price of one hundredweight of usable iron intended fur public works of the city, namely 6 silver talents in full. This receipt is valid and in answer to the formal question I have given my assent. In the consulship of Caccinius Sabinus and Yettius Rufinus the most illustrious, Hathur 5. (Signed) I, Aurelius Severus, have re-
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αργυρίου τάλαντα εξ 21πληρη ως πρόκιτε και <ε>πει-2!,ρωτητις ομολόγησα.
24. Ι. πρόκειται. 25. Ι. ύμοΚό^ησα.
375.	RECEIPT FOR BEER-ΤΛΧ
Ρ. Hib. 106.	245 β.ο
'(Έτους) β 'Αθύ[ρ λ, (δραχμαΐ)] κ.
*(”Ετου?) β *Αθύρ λ. πεπτωκεν *ειτι το ἐμ Φεβίχι λογευτηριον *τοΰ Κωίτου ΤΙάσωνι τραπε-6ζίτηι και Σ,τοτοητι Βοκι-*μαστηι παρά ' Αρενάώτου το παρά Ταεμβεονς ηεκ Ταλάη ζυτηράς εις τον β'Αθύρ χα(λκοΰ) εις κΒ (·τέταρτον ?)	(δραχμαι)
είκοσι, (γίνονται) κ. (2nd hand) 9[πα]ρόντ[ο]ς Δω ρ [ωνος.
6.	τύ Ε.-Η. : ro(C) Edd.
376.	TAX RECEIPT
O. Tait 49.	165 b.c.
^Ετους ε Μεσορη iy. τε(τάχαται) €πί την 2iv Διός TTo(Aet) τρά(πίζαν) i<f>’ ης Αντιγόνης 3εις το € (έτος) εννομίου ’Άβραμος *και Διοκλής εκατόν
° Great numbers of tax-receipts have been preserved, mostly written on fragments of pottery, and we can only f?ive a very small selection of these rather dry documents. The taxes themselves were exceedingly numerous.
478
374—376. RECEIPTS
ceived the six talents of silver in full as aforesaid, and in answer to the formal question 1 have given my assent.
375.	RECEIPT FOR BEER-TAX
215 b.c.
Year 2, Hatliur SO : 20 drachmae.
Year 2, Hathur SO. Paid into the collecting office of the Koite toparehy at Phcbichis, to Pason, banker, and Stotoetis, controller, by Harendotes the amount received from Tacmbes at Talae for beer-tax 0 on account of Hathur, being twenty drachmae in copper at 24 J obols6 (per tetraclrachm), total 20 (drachmae). In the presence of Dorion.
0 The manufacture and sale of beer formed one of tin* government monopolies in the Ptolemaic period (compare No. 3) and were carried on under contract, the main part of the proceeds being payable to the Crown.
b The nominal value was 24 obols : the [ obol represents a small premium charged for accepting payment in copper.
376. TAX RECEIPT 0
IGo b.c.
Year 5,6 Mcsore 13. Paid into the bank at Dios-polis c of which Antigenes is tlic head, ns pasture-tax for the 5th year, by Abraham and Diodes one hun-
* Of the joint reign of T’hilometor and Eucrgetcs.
• Thebes.
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δεκα ί€τττά, (γίνονται) χα(λκοΰ) οΰ άλ\λαγη) ριζ. ’Αντιγόνης *ρλε.
377.	TAX RECEIPT
O. Tait 70.	138 b.c.
ν'Ετους λγ *Aθύρ β. 2τε(τάχαταή επί την εν Διδς 770 (Ac ι) τη ι με(γάληι) τρά(ττεζ αν) 3εφ’ ἡς 'Ερμόφ(ιλος) άττο(μοίρας) ο<ί> ιερείς του νΆμ-μωνος διά ΙΙετεμίνιος 6τοΰ ΥΙαμώνθου τά(λαντα) δυο, (γίνεται) τά(λ.) β. *'Ερμ(όφιλος) τραπεζίτης).
378.	RECEIPT FOR TAX UPON SALES
Ρ. Amh. 53.	114 b.c.
^Έτους γ IIαχών γ. τε(τακται) επί την Ιν Έρμώ(νθεί) τρά(πεζαν) εφ' ης Άμμώνιος (δέκατης) εγκυ(κλίου) ώνης κατά. διαγρα(φην) λίεμνονος 2καί 'Ερμίου τελω(νών) ύφ’ ην ύπογρ(άφει) Άσενώθης 6 άντιγρα(φεύς) Σενποηρις Όννώφριος τέλος οίκου καί 3ταμιεΐον καί μέρος αυλής α ηγόρα(σεν) τταρα Αολοϋτος του Τίετενεφώτου χα(λκοΰ) (ταλάντων) ζ τε(λος) ’Γχ. *Άμμώ(νιος) τραπεζίτης).
3. 1. ταμι,είου καί μέρους.
° The receipt is in the form of a banker’s docket affixed to a demotic deed of sale. 6 See No. 367, note σ, p. 461. 480
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dred and seventeen drachmae, total in copper at «ι discount ° 117. (Signed) Antigencs. 135.6
0 Literally, copper on which there is a charge for exchange (into silver). See No. 367, note r, p. W'.i.
* This was the sum actually received, the extra 18 drachmae representing the discount at which copper stood in relation to silver and certain additional charges.
377. TAX RECEIPT
13S n.c.
Year 33,'a Hathur 2. Paid into the bank at Dios-polis the Great of which Hermophilus is the head, for apomoira,b by the priests of Ammon through Peteminis son of Panionthcs two talents, total 2 tal. (Signed) Hermophilus, banker.
• Of Euergetes II.	b See No. 233, p. 132, note a.
378.	RECEIPT FOR TAX UPON SALES “
li t n.c.
Year 3, Paehon 3. Paid into the bank at ller-monthis b of which Ammonius is head, for the ten per cent tax upon sales, in accordance with the note of Memnon and licrmias, tax-cull *ctors, to which Asenothes the controller subscribes, by Scnp »eris daughter of Onnophris c upon a house and store mul part of a courtyard which she bought from Lolous son of Petenephotes for G talents of copper,d the tax of 3600 drachmae. (Signed) Aimnonius, banker.
* See No. 367.	Λ =36,000 drachmae.
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379.	RECEIPT FOR A TITHE FOB A TEMPLE
Γ. Tebt. 281.	125 B-c*
ινΕτους μ€ Me^etp κζ. *πόπτωκ€ν M appel 3Σοχωτον lepel Σονχον *0eov μεγάλου μεγάλου 3καί των συννάων Θεών βτοΰ όξςιληφότος απο των 7Uptov προσόδων του Σονχον Λτην €ΐς το ιερόν καθηκουσαν 9δίδοσθαι διδραχμίαν 10τών κ (δραχμών) η όστιν δζκάτη η7ταρά των κτωμόνων 12οι.κιας η τόπους, παρά 13Σοκ[ον]ώπιος του 14Άχοβωυς ίερόως 16Σοκνζβτύνιος 0€θΰ μςγ(άλον) 16μ€γάλου τό(λος) (δίδραχμον) τόπου 17φίλου του οντος ev κώμηι 13Σουχου Ύζβτύ(ν€ή της ΐΙο(λόμωνος) μβ(ρίδος) 19οΰ όπρίατο παρά 20Φανησως τον flereaρ-21φβνησως, καί δέδογμαι 22παρά σου Ικ πλήρους 23avev παντός 2ιλοιπήματος.
6. Ι. τψ £ζΐΐ\ηφ6τι.
380.	COPY OF TAX-RECEIPTS
Ρ. Oxy. 288, 11. 16-20, 31-34.	a.d. 23-24.
1βΈτους δζκάτου Τίββρίου Καίσαρος Σφαστοΰ Μεχειρ ιγ 17δίαγόγρα(φβν) διά Διογόνους [τ]ρα-(πβζίτου) όπικ€φαλ(αίου)'Ιπποδρόμου Τρύφων13Διονυσίου συν κα(ταγωγίωί) (δραχμάς) η, καί τψ κδ τοΰ Φαρμοΰθι όπικ(ζφαλαίου) 19ό αυτός (δραχμάς) δ.
° See Vol. Ι. Νο. 13.
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* See Νο. 223, note d.
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379.	RECEIPT FOR Λ TITHE FOR A TEMPLE
125 b.c.
Year 45, Meeheir 27. Marre.s son of Soehotcs, priest of the twice great god Souchus and the associated gods, who out of the sacred revenues of Souchus farms the tax of 2 drachmae upon each twenty, making one tenth, due to the temple a from those acquiring houses or sites, lias been paid by Sokonopis son of Achocs, priest of the twice great god Soknel)-tunis, the two-drachmae tax upon a vacant site in the village of Souchus,6 Tebtunis in the division of Polemon, which site he bought from Phanesis son of Peteharpsenesis ; and I have received from you the sum in full without any arrearage.
a The temple of Souchus at Crocodilopolis, capital of the Arsinoite nome.
b The village Tebtunis being part of the god’s financial domain.
380.	COPY OF TAX-RECEIPTS
A.u. 23-24.
The tenth year of Tiberius Caesar Augustus, Meeheir 13, paid through Diogenes, banker, by Tryphon son of Dionysius 0 for poll-tax in the Hippodrome quarter, including charge for transport,6 8 drachmae, and on the 24th of Pharmoutlii by the same for poll-tax 4 drachmae. On Pauni 21, dies Augustus,
4-83
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Π ain't κα Σεβαστηι ύικης (δραχμάς) β (οβολόν) (ημιωβελιον). 20Έπειφ ι£ χωμα(τικοΰ) (δραχμάς) S'.
31Έτους ι Ύιβερίου Καίσα ρος 32Σε[βαστο]ΰ [Φαώ]φι Σ[ε~\βαστήι διαγεγρα(φεν) γερδιακοΰ 'Ιπποδρόμου) 33Τρυφων Δι[ο]ιη;[σίου] δ[ιά] Παά7ηος (δραχμάς) γ (τετραόβολον) (ήμιωβελιον). 34μηνός Νί[ο]υ Σεβασ[του] γ ό αυτός (δραχμάς) γ (τετρώ-βολον) (ήμιωβελιον).
381.	TOLL RECEIPT
Ρ. Oxy. 1439.	a.d. 75.
1ΐΙαρε(σχηκε) Σα ραπ ίων (εκατοστήν) διαπυλίο(υ) *Όάσ(εως) κριθης όνον ενα καί 3σκόρδων όνον ενα. (έτους) β *Ούεσπασιανοϋ του κυρίου εβδόμτ), ζ.
382.	TOLL-HOUSE RECEIPT
Ρ. Grenf. ii. 50 (c).	a.d. 147.
νΤετελ(ώνηταί) δια πυλ(ης) Φιλαδελ(φίας) όρη-μοφυλ(ακίας) Διωγεν(ης) 2εζ(άγων) φοινίκ(ων)χλω -ρ(ών) ονο(ν) ενα 3 καί (πυροϋ) όνο (ν) ενα. (έτους) ενδεκάτου 4Ά ντωνείνου Καίσα ρος του κυρίου 3Θώθ όκτωκαιδεκάττ], (γίνεται) ι η.
1. 2. Διο·γέν(φ).
484,
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for pig-tax 2 drachmae li obols. On Epeipli 16, for embankment-tax 6 drachmae.
The 10th year of Tiberius Caesar Augustus, Phnophi, dies Aitgustus, paid by Tryphon son of Dionysius through Paapis for weaver’s tax in the Hippodrome quarter 3 drachmae 44 obols. On tho 3rd of the month Novus Augustus,0 by the same 3 drachmae 44 obols.
• =Hathur.
381.	TOLL RECEIPT
A.D. 75.
Sarapion has paid the one per cent tax ftn· toll clues of the Oasis ° upon one ass-load of barley and one ass-load of garlic. The 2nd year of Vespasianus the lord, seventh (7th) day of Meeheir.
° The Small Oasis, from which the goods were being exported.
382.	TOLL-HOUSE RECEIPT
a.d. 147.
Paid at the toll-house of Philadelphia a the tax for the protection of the desert route by Diogenes, exporting one ass-load of fresh dates and one ass-load of wheat. The eleventh year of Antoninus Caesar the lord, eighteenth (ISth) day of Thoth.
° Situated on the edge of the desert on the cast side of the Fa yum.
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P. Ityl. 197 (a).	a.d. 162.
1Ύετελ(ώνηται) διά πύλης Σοκνοπ(αίου) Νησου ρ' ν *Σαραπίων έζάγ(ων) ειτι καμηλ(ω) α μια *λαχανοσπέρμ(ου) άρτάβ(ας) εξ τελ(ούσας) (δραχ-μάς) πέντε *και καμηλω ένι ονοις δυσι πνρο(ΰ) (άρτάβας) δέ-6κα δύο τελ(ούσας) τρεις δραχμάς. (έτους) τρίτο(υ) 6’Λι>τωνείνο(υ) καί Oύηρου των κυρίω(ν) Ί<Αθύρ |..........J Τέτραδι.
384.	RECEIPT FOR ANABOLICUM Ρ. Oxy. 1136.	a.d. 420.
νΈιντάγιον εμού Άπφοΰτος δι εμού *Σαρμάτου βοη(θοΰ). εδεξάμην παρά Θεών <ος > 3αιγεωθητης υπέρ αναβολικού *τετάοτης Η/δικ[τ]ι(ο»Ός) στιχάριον τέσσαρες, Βγί(νεται) στιχ(άρια) δ μόνα. 3(έτους) Cjl ξς Ύΰ[β]ι ε. Σαρμάτης Ίσεσημίωμ(αι).
3. Ι. αί-γοΟύτου.	4. Ι. στιχάρια τέσσαρα.
385.	RECEIPT FOR TAXES
Ρ. Cairo Masp. 67033.	Before a.d. 535.
1-p Αεδωκασιν οί άπο κώμης *Αφροδίτης του Άνταιοπολίτου δ(ιά) ’ \ωάννου 2ύποδέκτου εις λόγον 486
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383.	TOLL-IIOUSE RECEIPT
a.d. 162.
Paid at the toll-house of Soenopaei Nesus for the taxes of 1 and £ per cent® by Sarapion, exporting on 1 (one) camel six artabae of vegetable seed paying five drachmae and on one camel and two donkeys twelve artabae of wheat paying three drachmae. The third year of Antoninus and Vei ns the lords, fourth day of Ilathur.
0 The 1 per cent represented toll dues, the $ a tax on exports and imports.
384. RECEIPT FOR ANADOLICUM
a.d. 420.
Reeeipt issued by me, Apphous, through me, Sarmates, assistant. I have received from Theon, goat-butcher, for the anabolicuma of the fourth indiction four tunics, total 4 tunics only. The 9~th which = the 66th year,6 Tubi 5. Signed by me, Sarmates.
0 An imperial tax levied upon certain of the poods manufactured in E^ypt, and payable in kind, as here, or in money.
6 According to the two local cras of Oxyrhynehus.
385. RECEIPT FOR TAXES
Before a.d. 535.
The inhabitants of the village of Aphrodite in the Antaeopolite nome have paid, through John the
4S7
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κανονικών και παντοίων χρνσικών τίτλων ομοίως *πρώτης κα[ταβο\λης πρώτης ίνδ(ικτίον)ο(ς) χρυσόν νομισμάτια είκοσι επτά κεράτια *δεκα, γί(νεται) χρ[νσ.) νο(μ.) κζ κ(ερ.) ι", εϋσταθμα απλά. και εις υμών ασφάλειαν καί τ ον δημοσίου λόγον *πε-ποίημαι τοΰτο το εντ άγιον με θ' υπογραφής εμής ως πρόκειται.-p	β+ 'Ηλιόδωρος εθνικ(ός) χρύ-
σωνες) επαρχείας Θήβα ιδ[ος) στοιχει μοι 7τό εντ[α]γιον τών νομισμάτ(ων) είκοσι επτά κεράτια δέκα ως πρόκ(ειται).
7. Ι. κερατίων.
386.	RECEIPT CONCERNING REVENUES
Ρ. Oxy. 144.	a.d. 580*
- - - 'ύπεδεζάμην παρά της νμετερας *ύπερφυίας διά Ίωάννου του εύδοκιμωτάτου ημών Βτραπεζίτου υπέρ προσόδων τρίτης καταβολής 6τρισκαιδεκάτης επινεμή(σεως) χρυσοΰ εν οβρυζω χαράγματι 7νομίσματα χείλια τετρακόσια τεσσαράκοντα, καί *εν άπολυτω Αίγνπτίω χαράγματι ζνγώ 'Αλεξάνδρειάς) νομίσματα 9επτακόσια είκοσι, καί υπέρ όβρύζης καί άποκαταστατικών αυτών 10νομίσματα τεσσαράκοντα πέντε, γί(νεται) χρ(νσ.) νο(μ.) βσε' καί ταντα ηετοίμως εχω καταγαγεΐν εν Άλεξαν-δοεία δίχα θεοΰ βίας 12καί τών κατά ποταμόν κίνδυνων καί επηρειών, καί καταβαλεΐν ™επί Ίωάννην καί Συμεώνιον τούς λαμπροτάτους άργυροπράτας,
4. Ι. υμών.
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collector, on account of regular taxes and money taxes of all descriptions likewise, for the first instalment of the first indict ion, twenty-seven gold soliili ten carats, total 27 gold sol. 10 car., of correct weight and unalloyed. And for the security of you a ml of the public account I have made this receipt as above with my signature. (Signed) I, Hcliodorus, state banker of the eparchy of the Thebaic!, approve the receipt for twenty-seven solid i ten carats as aforesaid.
386.	RECEIPT CONCERNING REVENUES
a.d. 580.
... I have received from your magnificence through John your most estimable banker for the revenues of the third instalment of the thirteenth indiction one thousand four hundred and forty gold solidi in pure coin and seven hundred and twenty solidi in standard Egyptian coin on the Alexandrian scale, with forty-five solidi to make up their deficiency,0 total 2205 gold solidi, and this sum I am prepared to carry down to Alexandria, apart from act of God and dangers by river and molestations, and pay to John and Simeonius the most illustrious moncy-
® The Greek words imply that the Egyptian gold soliili were regarded as inferior in purity to the extent of per cent.
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ukcll ενεγκεiv γράμματα του λαμπρότατου άπο-κρισιαρίου θεοδώρου 16 ως το είρημενον χρυσίου εις πλήρες κατεβλήθη. καί ιβττρός ύμετεραν ασφάλειαν ήτοι του αύτοϋ ευδοκ(ιμωτάτου) τραπεζίτου Ι1πε-ποίημαι την παρούσαν παραθηκαρίαν γραφείσαν χειρί εμή ι*μηνί *Αθυρ κζ ίνδ(ικτίονος) ιδ. + βασιλείας τοΰ θειοτάτου και 18 ευσεβέστατου ημών δεσπότου Φλ(αουίου) Ύιβ <ε>ρίου Κωνσταντίνου 20τοΰ αιωνίου Α άγουστου καί Αυτό κρ(ατο ρος) έτους έκτου, μετά την 21ύπατίαν τής αύτοϋ δεσποτείας το δεύτερον. +
387.	RECEIPT FOR MILITARY SUPPLIES
Ρ. Amh. 107.	a.d. 185.
ιΑαμαρίωνι στρατηγώι 'Έρμοπολ(ίτου) *’Αντώνιος Ίουστεΐνος δουπλικάριος διαπεμ-3φθείς υπό O ύαλε ρ ίου Φροντείνου έπαρχου *τής εν Κόπτω εΐλης 'Ηρακλειανής. μεμετρημαι 6παρά πρεσβυτερών κώμης Ύερτον Επά του 6Π.ατεμι<του> άνω τάς επιβληθείσας τή κώμη 7αυτών ά[ιτ6] των κε λευσθεισών από τοΰ 8λαμπρότατου ήγεμόνος Αογγαίου 'Ρούφου *συνωνηθήναι από γενήματος τοΰ διελη-20λυθότος κδ (έτους) κριθής άρταβών μυριάδων “δυο εις χρείας τής προκειμενης ειλης 12κριθής μετρώ δημοσίω δ[ο]χικω μετρήσι 13τή κελενσθείση άρτάβας εκατόν, (γίνονται) (άρτάβαι) ρ, 11 ακολούθως τω γενομενω επιμερισμώ 15[υ]7Γό τών
7.	Ι. νττό τον.
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changers and bring a receipt from the most illustrious agent Theodorus to the effect that the aforesaid gold has been paid in full. And for your security or that of the said most estimable banker I have drawn up the present acknowledgement of deposit written by my own hand this 26th day of Hathur, 14th indiction. In the sixth year of the reign of our most godlike and pious master Flavius Tiberius Constantinus the eternal Augustus and Imperator, which is the year after the consulship of his said majesty for the second time.
387.	RECEIPT FOR MILITARY SUPPLIES
a.d. 185.
To Damarion, strategus of the Hermopolite nome, from Antonius Justinus, duplicarius,0· dispatched by Valerius Frontinus, praefeet of the ala lleracliana 6 stationed at Coptos.® I have had measured out to me by the elders of the village of Terton Epa in the upper Patemite district the proportion imposed upon their village from the twenty thousand artabae of barley which the most illustrious praefeet Longaeus Itufus commanded to be bought up from the produce of the past 21-th year for the requirements of the aforesaid ala, namely one hundred artabae of barley measured by the public receiving standard according to the measurement prescribed, total 100 artabae, in accordance with the division made
“ Receiving double pay.
k A body of auxiliary cavalry ; compare No. 3G9.
* A town in Upper Egypt, not far from Luxor.
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του νομού πραγματικών, την 1β[δ’ άπ]οχήν ταυ την τετρασ<σ >ήν εξεδόμην. 1Ί(ετους) κε Αύτοκράτορος Καίσα[ρο]ς Μάρκου 13Ανρηλίου Κομ[μό$]ου ’Αντω-[νΰ'ου Σεβασ]τον 18Εύσεβοΰς Άρμεν[ιακοΰ Μηδικού Π αρθικοΰ] 20Σαρματικοΰ Τε[ρμανικοΰ Ιϋρεταννικοΰ 21Meyt'στον Παυ[ΐΊ . . (2nd hand) ’Αντώνιος “’Ιουστίνος δ[ουπλικάριος με-]23μετρημε τά[? τής κριθής άρτάβας] 24εκατόν, (άρτάβαι) ρ, [ως πρόκειται]
22. Ι. μΐ]μίτρ·ημαι.
388.	RECEIPT FOR PAYMENT ON ACCOUNT OF MILITARY SUPPLIES
P. Grenf. ii. 95.	a.d. 6th cent.
l + Αεδωκεν εκκλ(ησία) ’Απόλλωνος εις λόγον αννωνών των γενναιότατων Σκυθών Ίονστινιανών 2άγραρευόντων εν τω μοναστηρίω Βαυ // β // εξαμήνου) κανόνος τεσσαρεσκαώεκάτης ίνδ(ικτίονος) χρνσοΰ νομίσματα 3δυο κεράτια είκοσι Ιν{α} ζυγ(ω)> γί(νεται) νο(μ.) β κ(ερ.) κα ζυγ{ω). Κόλλουρος διαδότ(ης) δι’ εμοϋ Βίκτορος άδελφοΰ *στοιχεΐ μοι νομισμάτια δυο και κεράτια είκοσι εν ζ(υγω), γί{νεται) νο(μ.) β κ(ερ.) κα ζ(νγω) ως πρόκ(ειται). + + +
Verso: εκκλησ(ία) ’Απόλλωνος ιδ ίνδ(ικτίονος) νο(μίσματα) β κ(εράτια) κα.
2. Βαν II β ιι revised reading : Βαΰλλου Edd.
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by the officials of the nomc. I have issued four copies of this receipt. The 25tli year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Cominodus Antoninus Augustus Pius Armeniaeus Mcdicus Parthicus Sar-maticus Germanieus Britannieus Maximus, Pauni. .. (Signed) I, Antonius Justinus, duplicarius, have had measured out to me the hundred artabae of barley, 100 artabae, as aforesaid.
388.	RECEIPT FOR PAYMENT ON ACCOUNT OF MILITARY SUPPLIES
a.d. 6th cent.
Paid by the church of Apollonopolis ° on account of supplies for the most noble Justinian Scythians6 quartered in the monastery of Bau,being the 2nd half-yearly quota of the fourteenth indiction, two gold solidi twenty-one carats according to the standard, total 2 sol. 21 car. standard. I, Colluthus, distributor,0 represented by me his brother Victor, agree to having received two solidi twenty-one carats standard, total 2 sol. 21 car. standard, as above. (Endorsed) From the church of Apollonopolis, 14th indiction, 2 solidi 21 carats. •
• The modern Edfu.
6 A corps which originally consisted of Scythians, called after Justinian.
c A person appointed by a local senate to undertake this compulsory service.
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389.	CERTIFICATE OF WORK ON THE EMBANKMENTS
P. Ryl. 210.	A.D. 131.
1Έτους εκκαιδε<κά>του Αύτοκράτορος Καίσαρος 2Ύραϊανοϋ ' Αδριανοΰ Σεβαστέον).	3 εΐργ(αστ αι)
νπερ χωματικών έργων V ον α ύτον ig (ετονς) Φαώ(φι.) δ η *επ* όρινη Πατσώ(ντεως) Έακχιάδο(ς) βΖωίλος Πετεσονχο(ν) το(ΰ) Ήλειτ(ου) 7μη(τρός) Ταορσενο(νφιος). (2nd hand) 8Διόσκ(ορος) οεση-μ(είωμαί).
390.	RECEIPT FOR LABOUR
Ρ. Thead. S5.	a.d. 325.
1Αύρηλιος Καστοριων βουλευτής) Επιμελητής εργατών των ’[κατ] α την άλαβαστρίνην μεγάλ(ην) *Σ,ακάωνι καί τ[ω] κ[οι\νωνον κωμάρ-'χαις Θεαδελ-φία<ς> χαίρειν. *[π]αρελαβον από σοΰ τα ερονντα 7ύ(περ) [του] εργά(τον) και τον τεκτονος *ύ\πε\ρ μηνών (ων} τριών τών 9[ά]77ό Παχών νεομηνίας εως 10[Έ·7γ]ιφ τριακάδος. Καστορίων σεση(μει-ωμαι). ιιύπατείας ΪΙαυλίνου και Ίουλιανου 12τών λαμπρότατων Έπιφ δ'.
4. Ι. κ[οί]νωνφ.
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389. CERTIFICATE OF WORK ON THE EMBANKMENTS
Α.Ώ. 131.
The 16th year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus. Worked on the embanking works of the said lGth year from Phaophi 4· to 8 a at the desert canal of Patsontis in Bacchiasb: Zoilus son of Petesouehus son of Elites, his mother being Taorsenouphis. Signed by me, Dioseorus.
0 Labour was requisitioned every year for the consolidation of the embankments, each man working 5 days and receiving a certificate at the end of his period.
b A village in the Fayum.
390. RECEIPT FOR LABOUR
A.D. 325.
Aurelius Castorion, senator, superintendent of the workmen at the great alabaster quarry, to Sakaon and his colleague, eomarchs of Theadelphia,® greeting. I have received from you what it falls to you to provide in respect of a workman and a carpenter, for three months from the first day of Pachon to the thirtieth of Epeiph. Signed by me, Castorion. In the consulship of the most illustrious Paulinus and Julianus, Epeiph 4.
0 See No. 295.
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391.	ORDER FOR DELIVERY OF A LOAN OF BARLEY
P. Lille ϊ. 41.	End of 251 b.c.
Written in duplicate, the inner text being as
follows:
1Αιογενης 0)ρασυμήδει χαίρειν. *συνταζον μετρήσου. Μενητι (είκοσιπενταρουρωι) 3επιγόνου δάνειον εις κάτεργον *και συναγωγήν φθινοπωρικοΰ ση-ισάμου ό αποδώσει εγ νέων άμα *τοϊς εκφοριοις εν τώι λς (ετει) Ίκριθής παλαιάς ή κριθοπυ(ρου) (άρτάβας) ν, και 3Ώρομενωι ωσαύτως (άρτάβας) ι. 9ερρωσο. (έτους) λε ['Αθ]ύρ ς.
Verso : Θρασυμήδει. (To left) Μενητος κατερ-(γου) ·
392.	ORDER FOR PAYMENT OF RENT
Ρ. Petr. iii. I Ο Ι.	242 b.c.
Αχοάπει. του Άλκετου των από τής [Ά]σιας αιχμαλ[ώ]των κλ(ήρου) ιτοί'ι ανειλημμένου εις το
° Α local official in the Fayum.
6 Probably a soldier captured in the Laodicean war who had taken service under Ptolemy III.
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391.	ORDER FOR DELIVERY OF A LOAN OF BARLEY
End of-251 b.c.
Diogenes to Thrasymedes ° greeting. Give instructions to measure out to Menes, epigonus 6 with a holding of 25 Irurae, as a loan for labour expenses and for gathering in the autumn sesame, to be repaid out of the new crop when the rents are collected in the 36th year, 50 artabae of old barley or barley-wheat,® and to Bromenus likewise 10 artabae. Goodbye. Year 35, Hathur 6. (Addressed) To Thrasy-medes. (Docketed) Loan to Menes for labour expenses.
0 Diogenes was a nomarch in the Fayum and Thrasymedes a subordinate.
6 The epigoni were probably soldiers’ sons forming a special class of recruits.
c Λ mixture of the two grains.
392.	ORDER FOR PAYMENT OF RENT
242 b.c.
To Achoapis.® Concerning the holding of Alcetas, one of the prisoners from Asia,6 in the area of Psinarp-
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βα(σιλικόν) μετά τον σπόρον του δ (έτους) Βπερί ΧΥ ιναρφενησιν άνενήνοχεν εφ’ ημάς β’Απολλώνιος ό συγγραφοφυ(λαξ) συγγραφήν ήν εφη ησυγγε-γράφθαι Άλκεταν προς 'Ηλιόδωρον τον Βγ[ε)ωργον τοΰ κλήρου εκφορίου τακτού πυρών 9(άρταβών) λ, καί κε[χει\ρογραφηκασι τον είθισμενον 10δρκον τοσουτου μεμισθώσθαι. άπομετρηθητω ουν 11[ets‘ τό β]ασιλικόν τό προγεγραμμενον εκφόριον.
393.	ORDER FOR PAYMENT OF SOLDIERS’ WAGES
B.G.U. 1749.	63 b.c.
^Διονύσιος ΧΙανίσκω χαίρειν. τών προς 'Ηρα-κλείδην τον σιτολόγον 2και Φαμην τον τραπεζίτην χρήμα τισμών αντίγραφα ύπόκειται. *ερρωσο. (έτους) ιη Μεσορη . .
Ηρακλείδη. τοΰ παρ’ * Αθηναίου τοΰ συγ-γ(ενοΰς) καί διοικητου χρηματίαμοΰ άντί-6γραφον ύπόκειται. κατακολονθησας ονν τοΐς δι αύτοΰ σημαι νομενοις Β μετ ρήσον συν\επ[ι] στί[ΛΛ] ο ντο ς [Πα-νίσκ]ου τ[ο]ΰ βασι[λ]ικ[οΰ γραμματεως ’’τοΐς ση-μαινο]μενοις άποτετά[χ]θαι εις τον νομόν θηβαίοις *[(πενταρουροις) νη παραίρημα τα μέρη εκάστω (πυροΰ) β, πυροΰ άνη(λωτικω) tins', 9γινον ται
1-6. Restored from similar texts.
° Stratcgus and superintendent of revenues in the Hera-cleopolite nome.
m
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senesis, which has been confiscated to the Crown after the sowing of the 4th year, Apollonius the keeper of the contract lias submitted to us a contract which lie said that Alcetas had made with Heliodorus the cultivator of the holding for a fixed rent of 30 artabae of wheat, and they have signed the customary oath that it has been leased for this amount. Therefore let the above-mentioned rent be measured out to the Crown.
393.	ORDER FOR PAYMENT OF SOLDIERS’ WAGES
63 n.G
Dionysius a to Panisens greeting. Appended are copies of the orders addressed to Heradides the sitologns and Phames the banker. Goodbye. Year 18, Mesore . . .
To Hcraclides. Appended is a copy of the order from Athenaeus the king’s cousin b and dioecetes. In conformity therefore with his instructions, which Paniscus the royal scribe is communicating to you at the same time, measure out immediately their portions to the 408 five-arurae Thebans 6 who are declared to have been assigned to our nome, to each man 2 artabae of wheat, making 81G artabae of
4 An honorary title.
e Native soldiers from Thebes holding allotments of 5 arurae.
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(πυροΰ) άνη(λωτικώ) ωιζ, καί σύ(μβολα) καί a[V]-τισυ(μβολα) ποίη(σαι) προς αύ(τούς) ως καθή(κει). 10(ετους) ιη Μεσο(ρη) ε.
11*Αθηναίος Αιονυσίωι χαίρειν. τοΐς άποτεταγ-μενο <ι >ς σοι εν Φάρσεσι 12θηβαίων (πενταρουρων) άνδ(ράσί) νη προοΰ το καθήκον εγλογισμα εις Μεσορη, 13εκάστωι χα(λκοΰ) (δραχμάς) ’Γ, πυροΰ άνη(λωτικω) (άρτάβας) β, τα συναγόμενα χα(λκοΰ) τά(λαΐ'τα) σδ, 14πυροΰ άνη(λωτικω) ωιζ, και α (πο) τοΰ ιθ [έτους) τιθέσθωσα.ν αύτοις εις δεκάμηνον “αι σιταργία ι. (έτους) ιη Μ εσορη ε.
13Φαμήι τραπεζίτηι. χρημάτισον ομοίως χαλκοΰ τάλαν(τα) διακόσια 17τεσσαρα, (γίνεται) χα(λκοΰ) τά(λαντα) σδ.
° The artaba was not a fixed quantity. According to one tandard it might contain 40 choenices, according to another tandard 36; and there were many standards, such as the ‘dispensing” and the “receiving.” The fixed unit in
394.	PAYMENT ORDER FROM A ROYAL
SCRIBE
B.G.U. 1754, ii.	63 b.c.
®[wE]p[jSei (?) αντιγράφει θη(σα υροΰ) IIe]p[i Π]ό[Αα']. 10συμπροοΰ κατά τον παρά “Διονυσίου τοΰ συγγενοΰς και 12στρατηγοΰ και επί των προσόδων 13χρημ[ατισ]μόν "Ω,ρωι θοτομνάτος 14ίερακο-β[οσκ]ώι τοΰ εν τώι εν 'Hρακλεους 15πόλει ίερώι ίερακεί[οΐ)\ εις τροφήν 13καί την άλλην επιμέλειαν 500
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wheat on the dispensing standard γ’total 816 artabae of wheat on the dispensing standard, and draw up receipts and counter-receipts with them as is proper. Year 18, Mesore 5.
Athenaeus to Dionysius greeting. To the 408 men of the five-arurae Thebans who have been assigned to you at Pharseis deliver the Λν«-^8 due to them for Mesore as computed, to each man 3000 drachmae of copper and 2 artabae of wheat on the dispensing standard, being altogether 204 talents of copper and 81G artabae of wheat on the dispensing standard, and from the beginning of year 19 let their wages be paid to them for ten months. Year 18, Mesore 5.
To Phames, banker. Pay out in like manner two hundred and four talents of copper, total 204· tal. of copper.
measuring grain was the choenix, which was the same in all the standards.
394.	PAYMENT ORDER FROM A ROYAL SCRIBE
63 b.c.
To Erbis (?), controller of the granary of the Suburb. In accordance with the order from Dionysius a the king’s cousin and strategus and superintendent of revenues, furnish to Horns son of Thotomnas, hawk-tender of the hawk-house in the temple at Heracleo-polis,6 for feeding and otherwise taking earc of the
0 See No. 393.
6 The hawk being revered as a sacred animal in this and many other localities.
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των ιηιεράκων [τ]άς υποκει(μένας) [κα]1 εω[ς r]ou ιζ (έτους) ηπροειμενας (πυρου) Βοχ(ικω) (άρτάβας) πεντήκοντα, 19γείνονται (πυρου) Βοχ(ικω) ν, καί συ(μβολον) καί άντισύ(μβολον) ποίη(σαι) ΐ0πρός αύ(τον) ως καθηκει.
395.	ORDER FOR PAYMENT TO WEAVERS
B.G.U. 1564.	a.d. 138.
ι*Α[ντίγραφ]ον επιστάλ[ματ]ος. Άμμ[ώ]ν[ιος] Πολυδεύκους [κ]αι Συρίων Ήρα και 'ΗρακλείΒης 'Ηρακλείδου οΐ γ ίματοπ(αραλήμπται) καί Ερμῆ(ς) ιά[γο]ρα[νομησας] 'ΗρακλείΒη τρ[απ(εζίτη)] χα(ί-ρειν). χρημάτισον *Η ρακλείΒη Ώριγατος και "Hρωνι άπελευθέρω ΤΙοπλίου Μηουίου και Αιοσ-κόρω άπελ(ευθέρω) 3τοΰ μεγίστου f?eo]0 ΈαράπιΒος γβ[ρδί]οις κώμης [Φιλαδέλφειας ώστε αύτοΐς και τοΐς λοιποΐς γερΒίοις τής αυτής κώμης εξ αλληλεγγύης) πα . 4είς προχ[ρείαν τϊ\μής ιματισ[μο]ΰ από του κελευσθέντος υπό ΆουιΒίου 'HλιοΒώρου τοΰ κρατίστου ήγεμόνος κατασκενασθήναι *είς μεν χρ[είας των] εν Καππαδο/φ'α] στρατευμάτων χιθώνος λευκοΰ ζωστοΰ ενός μήκ(ους) πήχ(εων) γ (ήμίσους) πλάτους πήχ(εων) γ 8ακ(τυλων) §[....] βόλκής μνών γ (ήμίσους) (τετάρτου) επί λόγο(υ) εκ (Βραχμών) κΒ, συριών λευκών τεσσάρων μή-κ(ους) εκάστης πήχ(εων) ζ πλάτους πήχ(εων) S 6λκή(ς) μνώ(ν) γ (ήμίσους) (τετάρτου) Ίεπι λόγο(υ) 3. Perhaps πάσι is meant.
502
391-395. ORDERS FOR PAYMENT
hawks, fifty artabae of wheat on the receiving standard as prescribed and as furnished up to the 17th year, total 50 artabae of wheat on the receiving standard, and draw up a receipt and counter-receipt with him as is proper.
395. ORDER FOR PAYMENT TO WEAVERS
A.D. 138.
Copy of payment order. Ammonius son of Poly-deuees, Syrion son of Heras, Heraclides son of Heraclides, all three receivers of clothing,1“ and Hermes, ex-agoranomus, to Heraclides, banker, greeting. Pay to Heraclides son of Horigas, Heron freedman of Publius Maevius,6 and Dioseorus freedman of the most great god Sarapis,® weavers of the village of Philadelphia, for themselves and the other weavers of the said village on their mutual security the following sums as advanced payment of the price of clothing forming part of that which was ordered by his excellency the praefect Avidius Heliodorus to be manufactured : for the requirements of the troops in Cappadocia, for one white belted tunic 3J cubits long, 3 cubits 4 fingers broad, weighing 3] minae, on account 24 drachmae, and for four white Syrian cloaks, each 6 cubits long, 4 cubits broad, weighing
° A local board which supervised the provision of clothing ordered by the government for the army.
6 One of the witnesses in No. Q5i.
c Λ fictitious purchase by a god, with funds provided by the slave, was a common form of mu mi mission in Orrck lands, though this seems to be the only recorded example of the practice in Egypt.
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εκάστης εκ (δραχμών) κδ, (γίνονται) (δραχμαί) ήζ, (γίνονται) επί το α(ύτ6) (δραχμαί) ρκ, εις δε χρείας του £ν τῆ Σεβαστή παρεμβολ(ή) ύγια στηρίον 8λωδικός λευκής απλής μιας μήκ(ους) πήχ(εων) ς πλάτους πήχ(εων) δ 6λι<(ής) μνώ(ν) ο επί λόγο(υ) (δραχμάς) κη, (γίνονται) επί το αυτό του επιστάλ-(ματος) 9άργ(υρίου) (δραχμαί) ρμη, από δε των τής προχρείας των λωδίκων (δραχμών) κη ύπελογήΟ(η-σαν) εις τον κυριακόν λόγο(ν) (ρ) (δραχμαί) s' { . }, 10εφ’ ω ποιή[σ]ουσι τον ιματισμόν εκ τε καλής καί μαλακής καί λευκότατης ερεάς χωρίς παντός ρύπου εύυφή εύπαγή 11εύσημα αρεστό, άσινή μη άποδεοντα τής υπέρ αυτών εξωδιασθίσης αύτοΐς εις προχρείαν τιμής, εάν δε τι εξ αύ-12τών επί τής παραδόσεως άπολεγη ή ελάσσονος συντιμηθή, άποδώσουσι εξ άλληλ(εγγύης) τών μεν άπολεγόν-τ(ων) την τιμήν 13μετά καί τών τελών καί δαπανών, τών δ’ ελάσσω τό άποδεον, α καί παραδώσουσι εν τάχι εχοντα τα προκ(είμενα) μέτρα καί όλκ(ήν) uχωρίς άλλων ών όφίλουσι δημοσίων ίματισμ(ών). έτους δευτέρου Aut οκράτορος Κα ίσαρος Ύίτου ΑιΛί[ο]υ 'Αδριανοΰ 1δΆντωνίνου Σεβαστού Εό-σεβοΰς θώθ ιβ.
11. Ι. έξοδιασθείση*.
396.	ORDER FOR MILITARY SUPPLIES
Ρ. Cairo Masp. 67321.	a.d. 548 or 563.
(A) l[-f- Φλαυιο?] Θεόδωρος Μηνάς ’IouAiavof?] Ίακκώβος ό μεγαλοπρ ε (πεστατο ς) κόμε(ς) καί 504
395-396. ORDERS FOR PAYMENT
Sf minae, on account 21· drachmae apiece, making 96 drachmae, combined total 120 drachmae, and for the requirements of the sanatorium in the Imperial camp, for one plain white blanket 6 cubits long, 4- cubits broad, weighing 4 minae, on account 28 drachmae, total of the payment order 148 drachmae of silver ; but from the advance of 28 drachmae for the blankets 6 drachmae were deducted for the exchequer. It is understood that they Λνϊΐΐ make the clothing of good, soft, pure white wool without any defilement, well woven, firm, well selvaged, satisfactory, undamaged, not worth less than the price paid to them in advance for the garments. If on the delivery any of these is missing or is judged to be of inferior value, they shall repay on their mutual security the price of the missing articles, together with the taxes and expenses, and the deficit of the inferior articles. And they shall deliver them promptly, having the aforesaid measurements and weights, apart from other public clothing which is due from them. The second year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Thoth 12.
396. ORDER FOR MILITARY SUPPLIES
a.d. 548 or 563.
Flavius Theodorus Menas Julianus Jacob the most magnificent count and praeses of the eparchy of the vol. π	s	505
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άρχ(ων) τής Θηβ(αίων) επαρχ{είας) τό ζ". 2[πάσας θεού ήγο]υμενου τάς ύφ' ήλίω πόλεις ιθύνων βασιλεύς ό κράτ[ισ]τος όπλοις και στρατιωτικούς καταλόγοις εις παράταζιν παρεσκευασμενοις τη των τακτικών [ε]μπειρία 3[μετά της τ\ών νόμων τά[£€]ως τιχείζει· χαρακτηρίζει τούτο τό νυν [φ]οιτήσαν ευτύχημα τω Θηβαίων εθνει. θεσπισαι γάρ ευτυχώς κατηξίωσεν διά θείου πραγματικού τύπου *[ενιδρΰσθα ι τ]ή ' Ερμουπολι[τώ]ν πόλει αριθμόν τών εύκαθοσιώτων Ν ουμίδων Ιουσ-τινιανών, άνδρών πεντακοσίων οκτώ, προς παρα-φυλακήν της Θηβαίων επαρχείας και Β[πρός εκδί]ωξιν πάσης β[α]ρβαρικής [επ]ιδρομής, και σιτήσεις αυ[τ]οίς χορηγεΐσθαι προσεταξεν. την και προνοητικήν διοίκησιν προστετακταύ\ι ό ενδοξότα-, άνηρ τη εύσεβεΐ τα\υτη\ πολιτία χρήσιμος γεγονώς και εν τοΐς κοινοις πράγμασιν ευδόκιμος φανείς, ως καί μεμαρτύ-ρη[τα]ι ’’[παρά της κρα]τούσης τύχη[ς κ]αι τής ύφηλοτάτης καθ έδρας, όστ\ις ε]κ προοιμίων τής αύτοΰ αφίξεως εδειξεν τό [φυ]σει προσόν τη αύτοΰ ενδοζότητι πραον τό Au[at]reAow &[πάσιν επισκοπών. θ[ελήσ]ατε τοίνυν τούτο τό δικ[ασ]τικόν πρό[σταγ]μα δεχ[ό]με[νο]ι χορηγήσαι τοΐς προδη-λωθεΐσιν εύκ[αθ]οσιώτοις Νουμίδοις Ίουστινιανοΐς, δια. Βηρυλλά 9[του καθοσιω]μενου αύτώ[ν ό]ιττίονος, εις άνδρας πεντακοσίους [οκτ]ώ τελ[ο]ΰσιν, υπέρ μηνός Σεπτεμβρίου καί Όκτωμβρ\ίο~\υ καί Νοεμβρίου καί Δεκεμβρίου τής παρούσης “[δωδέκατη?] επινεμ[ήσε]ως άκολ[ούθ]ως τη ύποτ[ετ]αγμενη 8. [ττασιν έπισ]κοπων Ε.-Η.
γάρ τοιαύτην αγαθήν περατι 7τ[α]ραδουνα6 β[ τΓο?1 κόαες ΙΊλουτίνος
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396. ORDERS FOR PAYMENT
Tliebaid for the 6th time. Our most mighty king, ordering with God’s guidance all the cities under the sun, is fortifying them with arms and military troops trained for battle by tactical experience, in accord with the ordinance of the laws; and this design characterizes the auspicious event which has now befallen the province of the Thebaid.® For he lias auspiciously deigned to decree by a divine official order that there shall be quartered in Hermopolis a numerus of the loyal Justinian Numidians, five hundred and eight men, to guard the eparchy of the Thebaid and repulse every inroad of barbarians, and he has ordered supplies to be furnished to them. To give effect to this most good and thoughtful measure the most honourable count Plutinus6 has been appointed, a man who has rendered services to this pious community and gained a good repute in public affairs, as has been recognized by the reigning fortune c and by the most lofty magistracy,d and who from the first hour of his arrival has shown the gentleness naturally inherent in his nobility, observing the general interest. Be ready therefore on receiving this legal order to furnish supplies, through Beryllas their devoted adjutant, to the above-mentioned loyal Justinian Numidians, amounting to four hundred and eight men, for the months of September, October, November, and December of the present twelfth indiction, in accordance with the appended account,
a The sentence alludes to the military reforms of Justinian.
6 The commander of the troops in question. c That is, the Emperor.
d The praefect of the praetorium in Constantinople.
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•/ν[ώσ]6ΐ, είΒότες ως cl κατά τι ραθυμία, τις παρα-κολουθ[ήσ]η, ούκ εκτός εσεσθε δικαστικής κινη-σεως. “[διά γαρ τοΰτ]ο [ἐκ τά]ξεως [ά]πεσ[τ]αλ-τα[ι]. -ρ. Legi. 12Legi. 13R(ccognovi Ρ) 14[το]Γς από κώ[μης ΆφροΒίτ]ης του [,Αν]ται[θ7Γθ]Λιτου. -f (Β) ^ Χρή ἐ* τή$ υμετερας κώμης τό ύπο-τεταγμε(νον) μέτρον άπαιτηθήναι και 2παρασχεθήναι τοΐς γένναιοτ(άτοις) ΝουμίΒοις Ίουστινιανοΐς Βία Β ηρυλλά 3 τ ου καθοσιωμένου) αυτών 6πτί(ονος) υπέρ μηνός Σεπτεμβρίου και *0κτωμβρίου και Νοεμβρίου και Δεκεμβρίου τής παρού[σης] επι-νεμήσεως 6άπροκρίτως άχρι κομιΒής του εύτυ-χ[εστάτ]ου προΒηληγάτου τής αυτής βΒωΒεκάτης ίνδ(ικτίονος). ΒηλαΒή τής καταβολ[ής] γιγνομε(νης) τ ας φορμαρ(ίας) κομίζ(εσθε).	1σίτου τηο(άϊΐ) σμγ
(τρίτον), [οί]νοκρ(εου) βφις, 3ου(τως)· τω οπτί(ονι) σίτου mo(dii) σκ, οινοκρ(εου) ,βχνα· τω αύτ(ω) ύ(περ) Βηπ(ουτάτου) σίτου mo(dii) ζ, οίνο[κρ(εου)] πη' τω Βημοσίω σίτου mo(dii) ιζ (τρίτον), οίνο-κρ(εου) ροζ.
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knowing that if any slackness is slicnvn on any point, you will not escape the action of the law. Wherefore we have sent this letter from the officium. (Signed) Read. Read. Reviewed. (Addressed) To the inhabitants of the village of Aphrodite in the Antaeo-polite nome.
(The requisition) The appended quota is required to be collected from your village and supplied to the most noble Justinian Numidians through Beryllastheir devoted adjutant for the months of September, Oetober, November, December of the present indie-tion without prejudice until the receipt of the most auspicious preparatory assignment ° of the said twelfth indiction, it being understood that you receive the quittance at the time of payment. 24·3£ modii of wheat, 2916 measures of thin wine, divided as follows : to the adjutant, 220 modii of wheat, 2651 measures of wine ; to the same on behalf of the armourer, 7 modii of wheat, 88 measures of wine ; to the officials 16-£ modii of \vheat, 177 measures of wine.
“ The delegatio was a yearly order from the praefect of the praetorium fixing the amounts of the various imposts and contributions, the praedelegatio an official forecast sent in advance of the final assignment.
XIII.	ACCOUNTS AND LISTS
397.	POSTAL REGISTER
P. Ilib. 110, 11. 51-114.	About 255 b.c.
- - - “κυλιστοί s', (τούτων) βασιλΐ γ κα\1 inτισ-] Β2τολή{ν}, Θενγενι χρηματαγιογ[ώι · ], 53Άτ7θλ-λωνίω[ι δ]ιοι[κ]τ7[τ?ΐ]ι [- - · Β1ι]ς. [- - - 55’AA]e£-άνδρωι ς, τ[ο]υτων [βασι]λεΐ 56ΓΤτο[λ]?/ζαίωι κυ(λιατος) α, Άττολ^ωΐ’^ωι δ[ιοι-57κη]τηι κυλιστός) α, inτιστολαί δυο προς τώι 55[κυλ]ιστώι προσ-δεδεντ(αι)} Άντιόχοη Κρητι κν(λιστός) α, Κψ[ο-1 Μδ[ώρω]ι κυ(λιστός) α, Χ^Λ[.]α> . [. .]αι iv άλλωι κυ(λιστος) α, 60’Α[Λ]ί^α^δρος δε παρεδωκ[εν NJiaco-δήμ,ωι. 61ιζ. ώρας εωθινής παρεδωκεν Φοΐνιζ Ί\ρα-62κλείτου 6 νεώτερος Μακβδών 63(εκατοντ-άρονρος) ’Αμίν<ον>ι κν(λιστον) α και τό άξιον Φαι'ία[ι], Άμ[ί]ν [ω]»' 6J8e παρεδωκεν Οευχρηστωι. ™ιη. ώρας πρώτης παρεδωκεν Θεύχρ[η]σ-66τος ανοθεν Δ ιν ία ι κυ(λιστονς) γ, (τούτων) βασιλΐ *7Γίτολεμαίωι κυ(λιστοι) β, Άπολλωνίωι 68διοικητηι
58. νρο(τδίδ€ΐ'τ(αι) revised reading (Schubart) : προσδεδε-γ-μ(έναι) Edd. The word is added above the line.	59. Or
κ]αί ’Ενάλ{λ}ωι Schubart. 66. Ι. άνωθεν : so in 11. 106, 103.
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397.	POSTAL REGISTER «
About 255 b.c.
... 6 rolls, of which 3 were for the king together with a letter, [.] for Theogenes the money-carrier, [.] for Apollonius the dioecetes . . . The 16th, . . . delivered to Alexander 6 rolls, of which 1 roll was for King Ptolemy, 1 roll with two letters attached to it for Apollonius the dioecetes, 1 roll for Antiochus the Cretan, 1 roll for Menodorus, 1 roll inside another for Chel . . and Alexander delivered them to Nicodemus. The 17th, morning hour, Phoenix the younger, son of Heraclitus, Macedonian, holding 100 arurae, delivered to Aminon 1 roll and the price 6 for Phanias,c and Aminon delivered it to Theo-chrestus. The 18th, 1st hour, Theoehrcstus delivered to Dinias 3 rolls from the upper country, of which 2 rolls were for King Ptolemy and 1 for
a A fragment from the day-book of an intermediate station in the government’s express postal service. The rolls and letters were here delivered by mounted postmen to one of the clerks, who transmitted them to the postmen of the next stage after carefully noting all details.
b The meaning is obscure.
“ Perhaps a secretary of the military settlers (see No. 412), but according to Preisigke the postmaster.
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κυ(λιστος) α, Αινίας δε 7ταρό-"δωκ€ν 'Ιππολύσωι. ',0ιη. παρόδωκζν ώρας ς ΦοΓνι£ 'Ιίρακλείτου 71ό πρ€σβυτερος Μακεδών (όκατοντάρουρος)7S' Hpa/cAeo-πολίτου των πρώτων Έσοπ[.] . [. .] "κυλιστόν α Φανίαι, Άμίνων [S]e παρό[δ]ωκ(€) 74Τιμοκράτηι. "ιθ. ώρας ια 7Γα[ρ]ίδ[ω]/<[€ Νικόδημος ™κάτοθζν Αλζξάνδρωι, κυ(λιστονς) . , παρ[ά] "βασιλίως I\τoλe<μaί>oυ Άντιόχωι €ΐς 1Β*Ηρακλζοπολίτην κυ(λιστόν) α, Αημητρίω[ι] ™τώι ττρός τηι χορηγία[ι τ]ών £λεφαντω[ν] *0€ΐς την θηβαιδα κυ(λιστόν) α, 'Ι7Γ77θτἐλ[ἡ]ι β1τώι παρ' Άντιόχου καταλβλιμμόνωι S2ev ’Απόλλωνος πόλι τηι μζγάληι 33κυ(λιστόν) α, παρα βασιλόως Πτολ€μαίο[υ] "Qevyevi χρηματ-α[γω]γώι κυ(λιστόν) α, 85' Ηρακλεοδώρωι εις τήΜ Θηβαΐδα [κυ(λιστον) α], 8δΖωιλωι τραπςζίτψ 'Ερμοπολίτ[ου] κυ[λιστόν) [α], 87Διονυσίων οίκον <6μ>ωι εις τον Άρσινοΐτη[ν /α^λιστόν)] α, - - -91/f. ώρας [.] παρ£[δω]κ[εν Α]υκοκλης Άμ[ίνονι] 92κυ(λιστούς) γ, (τούτων) \β]α[σι]λΐ [Πτο]λί-μ[αί]ωι [. . .] των £λ€φά[ντων\ 93τών /ca[r]a Θα-[. .] . σσον κυ(λιστός) α, Άπολλω\νίωϊ\ 9*δι[ο]ικητηι κυ(λιστός) α, Έ[ρ]μίππω[£] τω ι άπ\ο του] "πληρώματος κυ(λιστός) α, Άμίνων he π[αρ£δω -]9Vei> 'Ιππολνσωι. 91κα. ώρας ζ παρόδωκ€ν [•jemAe
·[..........]	98κάτοθβν Φανίαι ἐπιστο[λα]? δύο
[...........]» 99Ώρος he παρόδωκεν Αιον\υ]σίωι
♦ ·[...........] 100κβ. ώρας πρώτης πα[ρ]όδωκ€ν
Α[. ·]ων [ΔιίΊαι] 301κυ(λιστούς) ιζ, (τούτων) βασιλ€ΐ Ylτoλeμaί[ω]ι κ-[υ(λιστοι) .] 102παρα των άφαντων των κατά Θα[. . . σσον], 103Άπολλωνίωι διοικητηι
76. Ι. κάτωθεν : so in 1. 98.	83. Before παρά an
unknown symbol
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Apollonius the dioeeetes, and Dinias delivered them to Hippolysus. The ISth, 6th hour, Phoenix the elder, son of Heraclitus, Macedonian, holding 100 arurae in the Heracleopolite nome, one of the first soldiers α in the troop of E . . delivered 1 roll for Phanias, and Aminon delivered it to Timocrates. The 19th, 11th hour, Nicodemus delivered to Alexander [.] rolls from the lower country, from King Ptolemy for Antiochus in the Heracleopolite nome 1 roll, for Demetrius the officer in the Thebaid in eharge of the supply of elephants6 1 roll, for Hippoteles the agent of Antiochus,® left in charge at Apollonopolis the Great,d 1 roll, from King Ptolemy for Theogenes the money-carrier 1 roll, for Heracleodorus in the Thebaid 1 roll, for Zoilus, banker of the Hermopolite nome, 1 roll, for Dionysius the oeconomus in the Arsinoite nome 1 roll, . . . The 20th, [.] hour, Lycocles delivered to Aminon 3 rolls, of which 1 roll was for King Ptolemy from the elephant-hunters6 at Th . .	1 roll for Apollonius
the dioeeetes, 1 roll for Hermippus, member of the crew/ and Aminon delivered them to Hippolysus. The 21st, 6th hour, . . . delivered two letters from the lower country for Phanias, and Horus delivered them to Dionysius. . . . The 22nd, 1st hour, . . . delivered to Dinias 16 rolls, of whieh [.] rolls were from the elephant-hunters at
° The epithet denotes a certain rank. b Hunting expeditions were sent to the coast of the Red Sea to procure elephants for the Ptolemaic army. 1 *
1 The Greek word may mean crew or a company of work-
men ; but we do not know what it refers to here.
Apollonius the dioeeetes
e See No. 207, note a.
‘ Literally “ from the elephants.”
d The modern Edfu.
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κυ(λιστοι) δ .[.............], 10ίΆντιόχωι Κ ρητί
κυ(λιστοι) δ, Αινίας δε [τταρέδω-Υ^κεν Νικοδἡμωι. κβ. ώρας ιβ τταρέΒωκεν Αέων ’Α[μίνονι] ™*άνοθεν βασιλΐ ΪΙτολεμαίωι [/<υ(Αιστούς) . ], 107,Αμίνων δε τταρέδωκεν ['Ι]ππ[ολι;σωί,]. 108κγ. εωθινής άνοθεν
πα[ρέ]δω[κεν..........] 109Ύιμοκράτης κυλιστού[ς .
’Αλεξάνδρωι], 110(τούτων) βασιλΐ Ώτολε μαίωι /c[u-(λιστοΐ)	’Αττολλωνίωϊ] ηιΒιοικητ·ηι κυ(λιστος) α,
Π[.........χρηματα-]112γωγώι κυ(λιστος) α, Πα-
ρικ[...............κυ(λιστος) α (?)], 113’ Αλέξανδρος
δε πα[/)ίδωκεΓ - - -
398.	ACCOUNT OF PAYMENTS IN CORN TO THE GOVERNMENT
P. Tebt. 89, 11. 1-17, 26-32.	113 b.c.
iWE[tou^ δ, τταρα λΐεγχείους κωμογραμματέως 3Κ[ερ]κεοσίρεως. ττροδιαλογισμδς σιτικός 3επ ι-κεφαλαίου του α ύτοΰ (έτους), 4 υπ ο κείμενων των εγδιωκημένων έως Μ εσορη λ. * 6[εσπαρ)μέναι η[σαν] εν τώι αύτώι (έτεί) συν νομ[α]Γς	(ο.ρου-
ραι) ΆσγΔδ' ών έκφό(ριον) ΆχξζΔγ’ ιβ', 7 *και 7τροσγεί(νονται) των έττιτοϋ διοικητοΰ (άρτάβαι) ζΔ, 3ώστ είναι (άρουρας) ’AayZS' (άρτάβας) Δχοί γ' ιβ', 9ών (ττυροΰ) ΆχνγΔ, κ(ριθης) αι (ττυροΰ) ’Βωοζ δ', ολ(ύρας) αι (ττυροΰ) </ζ δ', χα(λκοΰ) λθ γ'
0 In the Fayum.
6 That is, land of which the rent was subject to a decision
of the dioecetes.
514
397-398. ACCOUNTS AND LISTS
4 rolls for Antiochus the Cretan, and Dinias delivered them to Nicodemus. The 22nd, 12th hour, Leon delivered to Aminon [.] rolls from the upper country for King Ptolemy, and Aminon delivered them to Hippolysus. The 23rd, morning hour, Timocrates delivered to Alexander [.] rolls, of which [.] rolls were for King Ptolemy, 1 roll for Apollonius the dioecetes, 1 roll for Ρ . . . the money-carrier, 1 (?) roll for Par . . and Alexander delivered them to . . .
398.	ACCOUNT OF PAYMENTS IN CORN TO THE GOVERNMENT
113 b.c.
For year 4, from Menches, village scribe of Kerkeosiris.® A preliminary account of the total receipts in corn for the said year, showing below the amounts collected up to Mesore 30. The land sown in the said year, including pastures, comprised 1203f arurae, of which the rent is 4G67{.V artabae, with a further 7| artabae for the land under adjudication of the dioecetes,6 making a total of 1203J arurae and 4675γ5ττ artabae. These are made up as follows 0: in wheat 1653^ artabae, in barley the equivalent of 2877^ artabae of wheat/* in olyra the equivalent of 97£, in copper the equivalent of 3[) ,ε, ; but calculated
e According to a hypothetical estimate, not based on the actual sowings.
d The value of wheat in relation to that of barley and olyra (a kind of spelt) was as 5 : 3 and 5 : 2 respectively.
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ι'β', 10εγ Se τοΰ σπόρου (·πυροΰ) ’Γφ^/δ γ', κ(ριθης) φνς/,γ' αι (πυροΰ) τλδς', χα(λκοΰ) λθγ' ι β', (2nd hand) φακοΰ φ. (1st hand) “εις <χς μεμετρη-σθαι £ν αυτηι Άμμωνίωι καί 12Ήρακλείδηι τοι? σιτολογοΰσι τό περί αυτήν οΐ καί 13άντιγραφόμενοΐ’ 14Φαρμοΰθι από α εως ι μισ(θοϋ) (πυροΰ) σβΖ., κρι(Θης) φγΔδ', "καί από ια εως κ μισ(Θοΰ) (πυροΰ) φδ/-, κρι(θής) νγ, "και από κα εως λ μισ(θοΰ) (πυροΰ) [ω . .] ωεΔ., 11 (γίνονται) τοΰ μη(νός) μισ-(θοΰ) (πυροΰ) ΆφιβΔ, κρι(θής) φνζΔ,δ'.	- - -
2βΜ^[σο]ρ[ἡ α €]ως· ι μισ(θοΰ) φακ(οΰ) ρ^θΖ-δ'. "τοΰ δε μ[εμε]τρη(μενου) (πυροΰ) ’ΓωαΔγ', 29κρι-(θης) φνςΔδ' αι (πυροΰ) τλδς', φακοΰ φ, "(γίνονται) εις (πυροΰ) Άχλς. 80και χαλκ[ό]»' δια[γ]εγρ(αμμε-νον) ώ[ν σ]ι(το?) [λθ~\γ' ι'β'.	31τώ<ν> δ’ εγδιωκη-
μεν[ων από Φ αρμοΰθι α] 32εως Μ εσορη [Λ] εις (πυροΰ) Άχοε γ' ι'β'.
13. Ι. αντιγράφονται, or understand ?σιτο\6γησαν.
• An artaba of lentils was worth an artaba of wheat. In
399.	MONTHLY RETURN OF REVENUE IN MONEY
P. Oxy. 1283.	a.d. 219.
3Αυρηλιω 'Αρποκρα-*τίωνι στρα(τηγω) *Οξ(υρυγ-χίτου) 3π[αρά Α]νρηλ(ίου) Πατ( ) Ει)τ(υχ ) καί τ(ών) 9 συν αύτ(ω) πρα(κτόρων) άργ(υρικών) μη-Βτρο· πολ(ιτικών) μέσης τοπ(αρχίας) 9ΐΙεεννώ τόπ(ων). διαστολ(η) 7άριθ(μήσεως) μη(νός) Τίαϋνι τοΰ Βεν-εστ(ώτος) β (έτους) ΜάρκοΛ *Αύρηλίου [’Α\ντωνίνου 516
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on the sowings the amounts are : in wheat 3791·' , in barley 556£ equivalent to 33tJ of wheat, in copper the equivalent of 39,%, in lentils 500 artubiie.® Towards this the following amounts have been delivered in the village to Ammonius and Ileraclides the sitologi for its area, whose accounts have been countersigned6: Pharmouthi 1 to 10, for vent 202| artabae of wheat, 503f of barley ; 11 to 20, for rent 704-i of wheat, 53 of barley ; 21 to SO, for rent 805^ of wheat ; total for the month, for rent 1712^ of wheat, 55G| of barley. . . . Mcsore 1 to 10, for rent 199® of lentils. The wheat delivered amounts to 3801 jf artabae, barley to 556§ equivalent to 331··^ of wheat, lentils to 500, making a total, calculated in wheat, of 4636. And there has been paid in copper the equivalent of 39TV Of the amounts collected from Pharmouthi 1 to Mesorc 30 the total, calculated in wheat, is 4675 t-V artabae.
these calculations the 7| artabae for the land under adjudication have been omitted.	b By the village officials.
399.	MONTHLY RETURN OF REVENUE IN MONEY
A.D. 219.
To Aurelius Harpocration, strategus of the Oxyrhynchite norne, from Aurelius Pat . . . son of Eutych . . . and his associates, collectors of money taxes of the metropolis for the middle toparchy in the district of Peenno. The classified list of payments for the month Pauni of the present 2nd year of Marcus Aurelius Antoninus Caesar the lord is as
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10Κ[αίσ]αρος του κυρίου, 11 ear ι δἐ· 12λη μ(μάτων) τ[ο]ΰ ενεστ(ώτος) β (έτους) 13επαρο(υρίου) ζ' (8ραχ-,μαι) χ, 14και Βιεγρά(φησαν) επι τ(ἡν) δημ(οσίαν) τρά( ττεζαν) 1&υττ0 μεν Σετττ ιμ'ιου 16Χαιρή(μονος) ετταρο(υρίου) (δραχμαΐ) ρμγ (ημιωβελιον) χ(αλκοΐ) β, 17(οκταδράχμον) σττονδ(ής) Αιον(υσου) (δραχμαΐ) η (τετρώβολον) χ(αλκοΰς) α, 18ττηχισμ(οΰ) περι-στ(ερώνων) (βραχμαί) ιζ (ττεντώβολον), 13Αύρήλ(ιος) Άχιλλεύς ετταρο(υρίου) 20{Βρ.) ρ^η (πεντώβολον) (ήμιωβελιον), (όκταδράχμου) σπονδ(ης) 2Ι[Δ]ιο-ν(υσου) (δρ.) η (τετρώβολον) χ(αλκ.) α, 22[Α]ύρηλ(ιος)
*Αττ[. .]ν[. .] καί Τα-23[. .] . [........επαρο(υ-
ρίου) (δ/ο.)] ρις - - - 26[(erou?) β Αύτοκράτορος Κ]αίσαρος 27[Μάρκου Ανρηλίου *Αντωνίνου 28Ευ-σεβοΰς Eύτυχοΰς 'Σεβαστού - - -
° These were taxes on vineyards and plantations of olives and fruit-trees.
400.	MONTHLY RETURN OF REVENUE IN CORN
P. Tcbt. 339.	a.d. 224.
*[A]ύρηλίωι Σερηνίσκωι τώι καί 2'Έ<ρμησία στρα-(τηγω) Άρσι(νοΐτον) Θε(μίστου) καί ΐΙολ(εμωνος) 3μερίδων 4[π~\αρά Αύρηλίου ΙΙωλίωνος *[σι]τολ(όγου) κώ[μης) Ύ ετττύ[ν\εως.	*[μ\ψ ιαιος εν κεφαλαίω του
[Θ]ώθ 7[μ]ηνός του ενεστώτος δ (έτους) 8[ἀ]ττό γ€νή(ματος) του αύτοΰ έτους. εί-9σιν ε μζτρη(θ€ι. σαι) τωδε τω μηνί ιη[8]ιοικήσεως και ούσιακών 9. Ι. α Ι.
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follows. Receipts of the present 2nd year : for acreage tax and tax of -Ja 600 drachmae ; and paid into the public bank by Scptimius Chaeremon for acreage tax 143 drachmae ^ obol 2 chalci, for the eight-drachma libation of Dionysus6 8 drachmae 4 obols 1 chalcus, for the cubit-measure of pigeon-houses c 17 drachmae 5 obols, by Aurelius Achilles for acreage tax 198 drachmae 5i obols, for the eight-drachma libation of Dionysus S drachmae 4 obols 1 chalcus, by Aurelius Ap . . . and Ta . . . for acreage tax 116 drachmae. . . . The 2nd year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Pius Felix Augustus. . . .
6 A tax on vineyards, nominally for the benefit of the cult of Dionysus.
c A tax on pigeon-houses, perhaps graduated in accordance with their size.
400.	MONTHLY RETURN OF REVENUE IN CORN
a.d. 221.
To Aurelius Seveniscus also called Hermcsias, strategus of the divisions of Thcmistcs and Polemon in the Arsinoite noinc, from Aurelius Polion, sito-logus of the village of Tcbtunis. Monthly summary for the month Thoth of the present 4th year ° of receipts from the produce of the said year. The amount delivered in this month for the exchequer and the imperial domains is 176 artabae of wheat •
• Of Severus Alexander.
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η[ττ]υρον (άρτάβαι) ρος κριθ(ης) (άρτάβαι) ι, ών 12[τ]ά Βη(μόσια) Τζ[πτ]υν[€ω]ς (πυροΰ) (άρτάβαι ρκ[θ] κ[ριθ(ης)] (άρτάβαι) ι, 13κληρούχων (πυροΰ) (άρτάβαι) λζ, uvnep άλλων κωμ[ώ]ν Πολίμωνος “Κςρκεσήφεως κλη(ρουχων) (πυροΰ) (άρτάβαι) ι, 13γ(ίνονται) αι π(ρο κε ίμεναι).	17[κα]ι ταυταις προσ-
αναλ(αμβάνονται ?) υπέρ ιτοδώ(ματος) 16(4κατοσταϊ) β (πυροΰ) (άρτάβαι) γΔ,19(4κατοστη) α ποΒώ(ματος) πυροΰ (άρτάβης) κ'Β', Ζ0[(ήμι]αρταβίας) ποΒώ(ματος) πυροΰ (άρτάβης) μη , “[(γίνονται)] ποΒώ(ματος) καί άλλω(ν) (πυροΰ) (άρτάβαι) γΔκ'Β' μη .
401.	REGISTER OF Α COHORT From B.G.U. 696.	a.d. 156.
(Col. 1) 1Pridianum coh(ortis) i Aug(ustae) Pr(aetoriae) Lus(itanorum) eq(uitatae) 2mensis Augusti Silvaiio et Augurino co(ri)s(nlibus), 2quae hibernatur Contrapollo-inospali maiore Thebaidis ex viii Sldus Julias Poniiano et Rufi\no\ co(n)s(ulibus), *praefectus ΛΓ. Iulius M.f. tribu 7Quir(ina) Silvanus, domo Thubursi-8ca, militare coepit ex ix Kal(endas) Manias Commodo et Laterano co(n)s(uli~ bus) 10loco Aeli Pudentilli.
nPridie Kal(endas) Septembres. 12summa a\dpr(idiej\ Kal(endas) 13Ianuaria[s] D[V], \t\n is (centuriones) vi, dec(uriones) Hi, lieq(uites) cxiv, drom(edarii) xviiii, lspedites ccclxiii.
(Col. 1)13. D[ V] is in the margin opposite 1. 12.
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and 10 artabae of barley ; of which the revenues from public land at Tebtunis are 129 artabae of wheat and 10 artabae of barley, from cleruchs 37 artabae of wheat, and on account of other villages in the division of Polemon, from cleruchs at Kerke-sephis 10 artabae of wheat, making the aforesaid total. To this are added on account of storage 2 per cent, making 3^ artabae of wheat., 1 per cent upon the charge for storage artaba of wheat, and for the b artaba upon the charge for storage artaba of wheat, making the total for storage and other charges 3^- artabae of wheat.
401. REGISTER OF A COHORT
a.d. 156.
Register of cohort i Augusta Praetoria Lusitanorum equitata for the month of August in the consulship of Silvanus and Augurinus,0 the winter quarters of which cohort have been at Contrapollonopolis Major & in the Thebaid since July 7 of the consulship of Pontianus and Ijlufmus,c «and the praefeet of which is Marcus Julius Silvanus son of Marcus, of the tribe Quirina, from Thubursica/* who took up his post on April 23 of the consulship of Commodus and Late-ranus e in place of Aclius Pudentillus.
August 31. The total strength on December 31 was 505, comprising G centurions, 3 decurions, 114 cavalrymen, 19 camel-riders, 363 infantrymen.
a a.d. 156.	6 Facing Apollonopolis Magna (Edfu).
• a.d. 131.	4 In Numidia.	* a.d. 154.
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13 Et post Kal(endas) Ianuarias accesser(unt), 17factus exp\a\gano a Sempro-lsnio Liberate praef(ecto) Aegypt(i) i (2nd hand) 19Silvano et Augurino co(n)s(ulibus) 20Sextus Sempronius Candidu[s~\ ex υ Kal{endas) 21Maias, (1st hand) 22reiectus ab ala{e} i Tkrac(tim) 23Mauretaniae ad vircam chor-2itis decfurio) i (2nd hand) 25Vibio Faro co(ii)s(ulibus) 28A. Flavius Vespasianus ex vi Nonas 27Martias, (1st hand) 2Hirones prob[a]ti volun-23tari a Se[vi]pro}iio Liberalae 30praef(ecto) Aeg(ypti) viiii, in is
eq(nes) i drom(edarius) i--------(Col. 2)-------l3accepti ex
legfione) ii Tr(aiana) Fort\i\ lxdati ab eodern praefect\o\ lsAegypti (2nd hand) l6in (centuria) Lappi Condiano et Maximo co{ii)s{ulibns) 17 Valerius Tertius ex viii Ka-l{endas) Apr Hes, l3in (centuria) Candidi Torquato et Juliana co(?i)s(iilibus) 20Horatius Herennianus ex iv Idus 2lNovembres, (1st hand) 22translatus ex coh{orte) i Fl{avia) Cil(icum) (2nd hand) 23in (centuria) Candidi Comm[odo] ei Pompeiano co(n)s(ulibus) 2iMaeviu(s) M<zrce/Z«[s - - -], (1st hand) 2iitem translal[i ex
.............] (2nd hand) 2*in (centuria) Lappi Severo
[et Stloga co(n)s(ulibusy\ 22C. Longinus Apoll[ . . . . ex ... ] 28I(lus Feb[ruarias), - - -
(Col. 1) 18. ? is in the margin opposite 1. 17.	22. ala{e}
E.-H.: ala Ει Ed.	23. vircam = virgam.	24·.
flec(urio) i is in the margin opposite 1. 22.	29. 1.
Liberate.
402.	ACCOUNT OF PUBLIC GAMES
P. Oxy. 519.	2nd cent, a.d.'
- - - 1(Τοντων) αττεΰόθη 2 Me^(eip) κγ 3μίμω (δραχμαι) *6μηρίστρ [δραχμαί) νμη, ‘καί υπέρ
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And since January 1 the following have joined: 1 civilian enrolled by Sempronius Liberalis, pracfcct of Egypt, namely Sextus Sempronius Candidus on April 27 of the consulship of Silvanus and Augurinus ; 1 decurion degraded from the ala ϊ Thracum Maurc-taniae to the roll of «ι cohort,® namely Λ ulus Flavius Vespasianus on March 2 of the consulship of Vibius and Varus 6 ; 9 voluntary recruits approved by Sempronius Liberalis, praefcct of Egypt, comprising 1 cavalryman, 1 camel-rider, . . . ; received from legion ii Trajan a Fortis by presentation of the said praefect of Egypt: in the ccnturia of Lappus, on April 21 of the consulship of Condianus and Maximus,® Valerius Tertius ; in the centuria of Candidus, on November 10 of the consulship of Torquatus and Julianus.d Horatius Herennianus ; transferred from cohort i Flavia Cilicum, in the centuria of Candidus, on ... of the consulship of Commodus and Pom-peianus,® Maevius Marcellus ; likewise transferred from . . in the centuria of Lappus, on February . . of the consulship of Severus and Stloga/ Gaius Longinus Apoll . . .
0 Literally “to the switch.” According to Mommsen's explanation a soldier degraded from an ala to a cohort became punishable by flogging with a virga instead of the more hononrable/us/is.	6 λ.υ. 131. e λ.η. 131.
d a.υ. 118.	* a.d. 136.	> a.d. HI.
402.	ACCOUNT OF PUBLIC GAMES
2nd cent. a.d.
... Of this sum there were paid on Mechcir 23 : to an actor 496 drachmae, to a Homeric reciter 418
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μου[σ]ι[κῆς (δραχμαί) . . *ό]ρχηστή [(Βραχμαι)] ρ[.]δ, - - - 7άπελ[άβ(ομεν) ? πα]ρά του εξη(γητοϋ) (δραχμάς) μβ, 9παρά του κοσμητ(οΰ) (δραχμάς) νγ (ημιωβελιον),	* (γίνονται) (δραχμαί) φ {οβολός).
19(τούτων) άνηλ(ώθησαν) κωμασταΐς Νείλ[ου) (δραχμαί) κ,11 κωμασταΐς θεών (δραχμαί) νζ, 12ίπποκόμοις (δραχμαί) ιζ, 13ίεροδου(λοις) ιδ όβ(ολοί) πδ, 1ιπλοΰ (?) ίεροδου(λων) (δραχμαί) κ, 19κήρυκι (δραχμαί) η, 19σαλπικτή (δραχμαί) δ, 17παιδίοις άρίστου όβ(ολοί) ς, 19παλμών όβ(ολοί) ζ, 19(γίνονται) (τούτων) (δραχμαί) ρκδ όβ(ολοί)	20[· ■]■ α( ) πανκρατ(ιαστφ
(δραχμαί) . [. . 21. .]ανωνι ανταγωνιστή) (δραχμαί) [. . ia. .]. νι ττνκτΎ) μη . (	) ι[
7. air . .[. . Edd.: suppl. Ε.-Η.	14. Or an abbreviation irXov( ).	23. μ·ην[ων) .[	?
403.	LIST OF ARTICLES FOR A SACRIFICE P. Oxy. 1211.	2nd cent a.d.
*Στ ρατηγω. τα ττ ρος την θυ-*σίαν του ίερωτάτου Νείλου 11 αϋνι Α* ‘μόσχος α, οίνου εύώ-9δη κεράμ(ια) β, λάγανα ιζ, *στέφανοι ιζ, στρόβιλοι ιζ, 7πλα-κοϋντες ιζ, Ββάις χλωρας ιζ, 9κάλαμοι όμοί(ως) ιζ, 10ίλεον, μίλι, γάλα, παν 11 άρωμα χωρίς λιβάνου.
4-5. Ι. ΐύώδοντ. 8. Ι. βάεις χλωραί. 10. Ι. ἔλαιον.
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drachmae, and for music . . . drachmae, to a dancer l[.]t drachmae. . . . Received from the exegetes 42 drachmae, from the cosmetes 53 drachmae | obol, total 500 drachmae 1 obol. Of this sum there were paid out: to image-bearers of the god Nile 20 drachmae, to image-bearers of the gods 56 drachmae, to grooms 16 drachmae, to 14 temple slaves 84· obols, for the voyage (?) of the temple slaves 20 drachmae, to a crier 8 drachmae, to a trumpeter 4 drachmae, to the boys for breakfast 6 obols, for palms 6 obols, total 121 drachmae 96 obols. To . . pancratiast, . . . drachmae, to . . competitor, . . . drachmae, to . . boxer, . . .
403. LIST OF ARTICLES FOR A SACRIFICE
2nd cent a.u.
To the strategus. Articles for the sacrifice to the most sacred Nile on Pauni 30 ® : 1 calf, 2 jars of sweetsmelling wine, 16 wafers, 16 garlands, 16 pine-cones, 16 cakes, 16 green palm-branches, 16 reeds likewise, oil, honey, milk, every spice except frankincense.
“ For the festival which is still held about the summer solstice when the river begins to rise.
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404.	FROM THE MONTHLY ACCOUNTS OF A TEMPLE OF JUPITER CAPITOLINUS AT ARSINOE
B.G.U. 362, cols. 6-8.	a.d. 215.
(Col. 6) - - - 2όμ[οίως παρά το]ΰ αύτοΰ από τειμής σι[δήρου άπο-]3λυθεν[τος . .]. . . φ · . «■ άπο τον κατασκε[υασθεντος] *χαμο[υλκο]ϋ είς υπηρεσίαν του άναστ[αθ]εντος 5θε ίου κ[ολοσ]σιαίου άνδριάντος του κνρ[ίον ή]μών 6Αύτοι<βά[τορ]ος Πονηρού Άντωνίνου, 6λ(κής) μνών Ίνβ ως τ(ής) [μ]ι-’ας (δραχμαί) e, αΐ συναγό(μεναι) (δραχμαί) σξ. *γ(ί-νονται) [επ(ι τό αυτό) λ]ημ(μάτων) (δραχμαί) Άχε. Vat εγλόγου του μηνός ελοιπογρ(αφήθησαν) [(δραχμαί) κ]δ, 10γ(ίνονται) επ(ί τό αυτό) συν καί τί) εγλ(όγου) (δραχμαί) ’Αχκ[0].	11 εξ ών αναλώ-
θηκαν)· 12[. els δ]ιαγρ(αφήν) τελ[εσ]μάτων κβ (έτους) των υπογεγρ(αμμενων) [κωμών]· 13’Αλεξάνδρου [Ν]ἡσου επισ(ήμου) [(δραχμαί) . .], 14ΙΊτο-λεμαΐδος Αρυμίρν) 6μοί(ως) [(δραχμαί) . .].	15e,
Τρικωμίας ομοί(ως) [(δραχμαί) . .]. 1βς, εις διαγραφήν) [στε]φανικών κβ (έτους) κώμης [Kep-] 11 κεσή[φ]εως [(δραχμαί) . .], 18είς διαγρ(αφήν) τ[ε]λ[εσ]μάτων κώ(μης) Υίυρρείας [(δραχμαί) . .], 13στεφανι[κών] της αυτής [(δραχμαί) . .],	20εις
διαγρ(αφήν) τ[ελ(εσμάτων)] βαλανείου κώμ(ης) Φι-λαγρί[δος (δραχμαί) . .].	21[.^ εβς διαγρ(αφήν)
στεφανικών κβ (έτους) Πυρρείας ά[λλαι (δραχμαί)
. 22.......et]j ἐ7τ[ιμί]λ[€]ι[α]ι' του πατρώου
ήμ[ών θεού 23.............]ω . ος Σουχου μεγάλου
μ[εγάλου, 24στεφεως των] εν [τ]ω ίερω άσπι[δείων
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404.	FROM THE MONTHLY ACCOUNTS OF A TEMPLE OF JUPITER CAPITOLINUS AT ARSINOE
a.d. 215.
. . . Received likewise from the same as the price of iron removed . . . from the machine constructed to facilitate the erection of the divine colossal statue of our lord the Emperor Sevcrus Antoninus, weighing 52 minae, at 5 drachmae the mina, altogether 260 drachmae. Total of the receipts 1605 drachmae. And there remained from the preceding month a balance of 24 drachmae. Total, including the balance, 1629 drachmae.
Of this have been spent: . . . For payment of dues of the 22nd year at the following villages ° : at Alexandri Nesus . . drachmae of silver coin, at Ptolemais Drumi likewise . . drachmae. 5th, at Tricomia likewise . . drachmae. 6th, for payment of crcnvn-tax for the 22nd year at the village of Kerkesephis . . drachmae, for payment of dues at the village of Pyrrheia . . drachmae, for crown-tax at the same village . . drachmae, for payment of bath-tax at the village of Pliilagris . . drachmae, for payment of crown-tax for the 22nd year at Pyrrheia other . . drachmae. . . for the service of our ancestral god . . . Souchus b the twice great, for crowning all the medallions and statues and
a The dues were on property owned by the temple in these villages, all of which were in the Fayum.
6 The crocodile god of Arsinoe (formerly called Crocodilo-polis).
(Col. 6) 10. Ι. τψ or reus ^yX(uyot)?
527
SELECT PAPYRI
καί άν8ρι-26άντων και αγαλμάτων πάν]τ(ων) [(δραχ-μαΐ) . (Col. 7) χ[ἐλαίου εις λυχνα]φίαν iv τ[ω σηκω (Βραχμαί) . .], 2ναΰ[λον 6νο]υ ενός υπό Βενδρα και β[άις] (Βραχμαί) δ. *ϊη, Upas [οὅσ]ης και θεωρίας υπό ρ άνα[στάσ€ω\ς 4άνδ[ρ]ι[ά]ντος του κυρίου ημών Α[ύτ]οκράτορος 6Σ*εουήρου Άντω-νίνου, στεφεως [τω]ν iv βτά> ίερω πάντων ως πρόκ(ιται) (Βραχμαί) ιζ, ’’ελαίου els λυχναφίαν iv τω σηκω (Βραχμαί) δ.	8 κ, επιΒημησαντος του
λαμπρότατου ήγεμόνος 8Σεπτιμίου 'Ηρακλείτου, στεφεως των 10iv τω ίερω πάντων ώς πρ0ιατ[α]ι (Βραχμαί) κΒ, 11 ελαίου els λυχναφίαν iv τω σηκω (Βραχμαί) s’, 12στροβείλων [κ] αι αρωμάτων και άλλων [(Βραχμαί) φ], ’3ναΰλα όνω[ν] β υπό ΒενΒρα και βάις [(Βραχμαί) η], 1ιιάλείφεως των iv τω ίερω ανδριάντων 16πάντων ελαίου (Βραχμαί) κ, άμισθός χα[λκο]υργω άλείφαντι τούς άνΒριάντ(as) (Βραχμαί) δ, 17εργάταis κ[ωμά]σασι τό ξόανον του θεοϋ προς [ά-]18πάντη[σιν του] ήγεμόνος (Βραχμαί) λβ, 1βστ€-φάνω[ν τω] αύτω ξοάνω (Βραχμαί) Β, 20ρητορι ε\ιπόν]τι επί του λαμπροτάτου [η\γε-21 μόνος [Σ€7γ]-τιμίου 'Ηρακλείτου ενεκ[α τη]ς 22επιμερισ[θ]είσης τοΐς ύπάρχουσι του θ[εοϋ] 23[N]ei/c^5 [κ]at άλλων (Βραχμαί) ξ. 24[.	επιΒημήσαν]τος του κρατίστου
επ[ιτρόπου 25τών ούσιακώ]ν Αύρηλίου ’Ιταλικού [Βιαδεχομ(ενου) 28την άρχιερωσύν]ην, στεφεω[ς των εν τω 27 ίερω πάντων (Βραχμαί) . (Col. 8) ’ελαίου εις λυχναφ]ίαν [εν τω σηκω (Βραχμαί) . .] 2καί
άν[αλώθησα]ν εις επι[. .]τικόν [................]τος
*7τεσό(ντος) . [. . ·]ς 7τρ[ό]ς τω ίερω του θεοϋ μ[ισθός Ρ] οί-*κοΒόμ(οις) γ κατασπώσι καί άνοικο-(Col. 8)2. έ7η[σι]τικ(5ν Ed.	3. μ\ισθό%ϊ] Ε.-ΙΙ.
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sacred images in the temple . . drachmae, for oil for lighting lamps in the shrine . . drachmae, charge for one donkey carrying trees and palm branches 4 drachmae. 18th, being a sacred day to celebrate the erection of the statue of our lord the Emperor Scvcrus Antoninus, for crowning all the monuments in the temple as aforesaid 16 drachmae, for oil for lighting lamps in the shrine 4« drachmae. 20th, on the occasion of the visit of the most illustrious praefect Septimius Heraclitus, for crowning all the monuments in the temple as aforesaid 24- drachmae, for oil for lighting lamps in the shrine G drachmae, for pinc-cones and spices and other things 12 drachmae, charge for two donkeys carrying trees and palm branches 8 drachmae, for polishing all the statues in the temple with oil 20 drachmae, wage of a coppersmith for polishing the statues 4 drachmae, to porters who carried the image of the god in procession to meet the praefect 32 drachmae, for crowns for the said image 4 drachmae, to an orator who made a speech in the presence of the most illustrious praefect Septimius Heraclitus in acknowledgement of the Victory α which he contributed to the possessions of the god and of other gifts 60 drachmae . . on the occasion of the visit of his excellency the procurator of the Imperial domains Aurelius Italicus, deputy chief priest, for crowning all the monuments in the temple . . drachmae, for oil for lighting lamps in the shrine . . drachmae. Disbursed also for (restoration?), a . . . having collapsed beside the temple of the god, wages of 3 masons demolishing and rebuilding, at •
• A statue dedicated by the praefect
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δόμ(ουσι) ως τ (ον) (ενός) 8 εξ (οβολών) ιη (δραχμαί) ζ (τετρώβολον), *ομοίως παιδία ξ ύπουργοΰσι τοῖς αύ-7τοΐς οίκοδόμ(οις) ως τ(οΰ) (ενός) (οβολοί) ι (δραχμαί) η (δυόβολοι), 8μισθός πηλοποιώ (δραχ-μαΐ) β, 8τειμ(ής) πλίν[θ]ου ωμής συν παραγωγή μετά τάς 10εκβεβηκυιας εκ του κατασπ <ασμ >οΰ (δραχμαί) ιβ. UX, όφώνιον Νεμεσιανώ ναοφυλ(ακί) ύπ(έρ) Φαμ(ενώθ) (δραχμαί) κη, 12Θεωνείνω ομοίως [(δραχμαί) ιθ], 13[Ξ]άνθω π(ρ]οαιρετη βιβλιοθήκης) 6μοί(ως) [(δραχμαί) λ], 14Βοήθω γραμματεΐ ομοί(ως) (δραχμαί) [μ],	15 επιτηρητή ύπ(έρ) καταπομπής
μηνιαί[ου] (δραχμαί) ιβ. 16γ(ίνονταϊ) επ(ί τδ αυτό) του άναλώμ(ατος) (δραχμαί) φλβ (δίχαλκον). 17λοι-77(αι) εις [τοι'] εξής μήνα Φαρμ(οΰθί) (δραχμαί) ω[9]ς (οβολός).
6. Ι. παιδίοσ.
405.	RETURN OF TEMPLE PROPERTY
Ρ. Oxy. 1449.	a.d. 213-217.
1 Π[α]ρά Αύρ(ηλίων) Ζωίλ(ου) Απολλώνιου μη-τ(ρός) Αύρ(ηλίας) ’Αχι[λλίδ(ος) και - - - μη]τ(ρός)
Αύρ(ηλίας) Τααφυγχ(ιος) άμ,φοτερων [..........
. .] και των συν αύτ(οΐς) ιερέων Δ[ιός και “Ηρας και Άταργάτιδ(ος)] *καί Κόρης και Διονυσου και ’ΑττόΛΛων[ο]ς [και Νεωτέρας και των συννάων θε]ών και κωμαστών προ[τομών του] κυρί[ο]υ Σεβαστού και Νίκης [αυτοϋ προαγουσης και] ^Ιουλίας Αόμνας Σεβαστής και του θεο[ϋ πατρός αυτοϋ ?
Σεουήρου............]νων αυτών ιερών τώ[ν 6ν-
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18 obols eaeli, 7 drachmae 4 obols, likewise of G boys assisting the said masons, at 10 obols each, 8 drachmae 2 obols, -wage of a brick-maker 2 drachmae, price of unbaked bricks ineluding transport, in addition to those reseued from the demolition, 12 drachmae. 30th, salary of Ncmesianus, temple watchman, for Phamenoth 28 drachmae, of Theonimis likewise 19 drachmae, of Xanthus, keeper of the archives, likewise 30 drachmae, of Boethus, secretary, likewise 40 drachmae, to the official in charge of the dispatch of the monthly accounts 12 drachmae. Total expenditure 732 drachmae 2 chalei. Left over for the succeeding month of Pharmouthi S96 drachmae 1 obol.
405 RETURN OF TEMPLE PROPERTY
A.D. 213-217.
From Aurelius Zoilus, son of Apollonius and of Aurelia Aehillis, and Aurelius . . son of . . . and of Aurelia Taaphunehis, both . . and their associates, priests of Zeus, Hera, Atargatis,a Core, Dionysus, Apollo, Ncotera,6 and the associated gods, and celebrants of the busts of the lord Augustus and his advancing Victoryc and Julia Domna Augusta and his deified father Severus, at their . . . temples
° A Syrian goddess]
* A Graeeo-Egyptian goddess, probably Ilalhor-Aphro-clite.
e A personification of the victorious rule of the Emperor Γ aracalla.
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των] εν τη μητροπόλ(εί), επί μεν το[ΰ Διονύσου εττ' άμφόδ(ου)] *Αρόμ(ου) θοηριδ(ος), του δε ετερου 'Απόλλωνος . [- - - θεόν μεγ]άλου αγαθού δαίμωνος) καί Νεωτ(ερας) [eV τοΐς α·ττ]ό νότου της 7τ[ό]Λ6ως επ' ά[πη]λ(ιώτην) [μερεσιν επ' άμφόδ(ου)
. ... ( )], 6καί εν τοΐς από νότου επί λίβα μερεσι τη[ς πόλ(εως) επ' άμφόδ(ου) . ... (	) Νεω-
τ(ερας) ?, καί επ' άμφόδ(ου) Πλατείας) εκ νότ(ου) τοΰ Αημητρ(είου) Αιός καί "Η[ρας κ]αι Άταρ-yar[i8]os Βε0ε^υν,δ(ος) ? καί Κόρης, καί επ' αμ-] β^>[ό]δ(ου) Αρόμ(ου) Γυμνα(σίου) Αιός καί "Ηρας καί Άταργάτ[ιδ(ος) Bc0£wuVt8(oj) καί Κόρης, καί επ' άμφόδ(ου) 'ϊ]ππεων ΐΙαρεμβολ(ής) Π ατεμίτ λα[υρα]ς [Δι]ός καί "Ηρα? καί 'Αταργάτιδ(ος) /c[αι
Κόρης?, καί εν..............] ’του Κυνοπολ(ίτου)
Αιός καί ”Ηρας. γρα(φη) άναθημάτ(ων) [του κ. (έτους) Μάρκου Αύρηλίου Σεουήρο]υ Άντωνίνου Παρθικού Μεγίστου Τόρεταννικοΰ Μεγίστου Γέρμα νικοΰ Μεγίστο[υ Ει)σεβοΰς Σεβαστού]. 6εστι δί· των μεν εν τω της Νεωτ(ερας) ίερ[ω, ει κοιτίδιον τοΰ κυρίου ημώ]ν Αύτοκράτορος Μάρκου Αΰρηλί[ο]υ Σεουηρου Άντωνίνου Eύτυχοΰς Ι_Εϋ-σεβοΰς Σεβαστού] 9καί Ιουλίας Δόμνας της κυρίας Σεβαστής [καί τοΰ θεοΰ πατρός αύτοΰ Σεουήρου, επι]κειμε[ν]ων επί τινων άναθημάτ(ων) τα ονο-
ματ(α) των άναθ[εντ(ων)...................... επί]
10yap άλλων μη γεινώσκειν ημεΐν τούς [άναθεντας διά τό τα άναθήματ(α) από άρχαί]ων χρόνων εν τω ίερω είναι, ξόανον Αημητρος θ[εάς μεγίστ(ης), ου η προτομ(η)] 11 Παρίνη, τα δε αλλα μέρη τοΰ σώματ(ος) ξ[ύλινα, - - -]ωνιειου .[.·]· ω[· ·]" 9. Ι. των όνομάτ(ων).	10. Ι. ·ήμάί.
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situated in the metropolis, in the case of Dionysus in the quarter of the Square of Thoeris,0 in the other case, that of Apollo . . . the great god and good genius and of Neotera in the south-east part of the city in the quarter of . . in the south-west part of the city one of Neotera (?), and in the Broad Street quarter to the south of the shrine of Demeter that of Zeus, Hera, Atargatis Bethennunis,6 and Core, and in the Gymnasium Square quarter that of Zeus, Hera, Atargatis Bethennunis, and Core, and in the Cavalry Camp quarter, Patemit street, that of Zeus, Hera, Atargatis, and Core, and in ... of the Cynopolite nome that of Zeus and Hera. List of offerings for the 2[.] year of Marcus Aurelius Severus Antoninus Parthicus Maximus Britannicus Maximus Germanicus Maximus Pius Augustus, as follows. Objects in the temple of Neotera : a small representation of our lord the Emperor Marcus Aurelius Severus Antoninus Felix Pius Augustus and Julia Domna the lady Augusta and his deified father Severus, some of the offerings being inscribed with the names of the dedicators, . . . while in other cases we are ignorant of the dedicators, because the offerings have been in the temple from antiquity ; a statue of Demcter, most great goddess, of which the bust is of Parian marble and the other parts of the body of wood, . . . was
° The hippopotamus-shaped goddess of Oxyrhynchus.
6 Probably an epithet derived from a Semitic place-name.
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μ[. .] ήμεΐν ονκ επεδείχθ(η). και επί [...............
των εκ της] 12άνωθ(εν) συνήθειας) κατ’ €νχ(ήν) καί ευσέβειαν) άνιερωΟεντ(ων), [- - - ά]νατεθ(ε ) υπό Φρ[α ?]γεν[ο]υς *ΩΓρί]ωΐ'ος, (2nd hand) ξό[α]νον Νεωτ(ερας) χα(λκονν) μεικ(ρόν), δακτνλ(ιοι) ε [αΐ'α-
τεθ(ε'ντες) υπό.................] 13Αιδύμ(ου), στολή
καλ λαΐνη άνατεθ(ε ΐσα) υπό τ(ής) μητ(ρός) *Αν-[- - - ά]νατεθ(ε ) υπό Κάστορος *Ασκληπ(ιάδου), [βε PJAeWtorofs1] μεικ(ρός) εφ* ον ζόανον της Neca-τ(ερας) αποθ .[---] ι*λιθ(ιν ) εντόμου λίθ(ου), πηδάλ(ιον) τής [Νεωτ(ερας) ?, ξόανον - - - ο]υ ή προτομ(ή) ΐΙ[α]ρίνη, τα δε περίαπτα επι]πλαστ(α), Ύυφών τινων μερών κα[- - -] 15κατά, με(σον) κεκολ-(λημεν ) και τα ἐν γλωσσ[οκόμω - - - λύχνοι χρ(νσοΐ) μεικ(ροϊ) μ]εστ(ο'ϊ) θεί[ον ?] β άν[ατε]θ(εντες) υπό Σαρα[π(ιωνος)] Έαραπ(ίωνος), άλ(λος) λ[υχ-(νος)] χρ(νσοΰς) [μ]ει/<(/3ο?) μεστ(ός) θείο(υ ?) άνα-τεθ(εις) υπό Σαραε(ΰτος) Άν[ιλλ( ), άλ(λος) λύχ(νος) χρ(υσοΰς) μεικ(ρός) μεστ(ός) θείο(υ) Ρ] “ανατεθείς) υπό ΤΙτολεμαίδος γυναι[κός - - - ών 6 στα]θμ(ός) δι(ά) των κατά χρόνο(ν) γρα(φων) [δη]-λοΰτ(αι), πε[ριδε£ι]α παιδικ(ά) ι και παιδίκ[ός) δακτύλιος) α, επί [τό α(ι)το) χρ(νσοΰ) (τέταρτων) ?
• ·λ...........; ·] 17μύστ(ρα) χρ(νσα) β, γρ[α]-
φε[ΐο(ν)] χρ(υσοΰν) μεικ(ρόν) α, ορα[- - - μ]εικ(ρ ) α, πάντ(α) επί τό α[υτό] χρ(υσοΰ) [(τέταρτων)
.................] . χρ(υσ ) εύτο(μο ) άργυρο-
π(οιητο Ρ) α (τέταρτων) β, γραφεία άργ(υρα) [ - - -
15.	θ'ίο(ν) Ε.-Η.: θείο(ι) Edd.	17. Or &pyvp&ir(ovs).
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not disclosed to us. And with regard to other offerings, which were dedicated in accordance with ancient custom for vows or pious reasons, . . . dedicated by Phragenes (?) son of Horion, a small bronze statue of Neotera, 5 finger-rings dedicated by . . . son of Didymus, a turquoise-coloured robe dedicatee] by the mother of An ....... dedicated by Castor son of
Aselepiades, a small ... on which is a statuette of Neotera . . a stone . . . of well-eut stone, a rudder of Neotera (?), a statue of . . of which the bust is of Parian marble and the ornaments of plaster, a statue of Typhon, part of whieh . . . joined together in the middle, and the ... in a casket, 2 small gold lamps, full of brimstone (?), dedicated by Sarapion son of Sarapion, another small gold lamp, full of brimstone (?), dedicated by Saraeus daughter of Aehill . . another small gold lamp, full of brimstone (?), dedicated by Ptolemais wife of . . of which the weight is stated in the periodical lists, 10 armlets for a child and 1 ring for a child, making in all . quarters of gold, . .	2 gold spoons, 1 small
gold pen, ... 1 small . .	making in all . quarters
of gold, 1 gold . . . well-cut and decorated with silver, weighing 2 quarters, . silver pens . . .
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406.	CONCERNING THE WATER SUPPLY OF A MUNICIPALITY
P. Lond. 1177 (extracts from).	a.d. 113.
1Αημητρίωι γεγυμνασιαρχηκότι 2εζεταστη 3παρά Κρίσπου τοΰ καί Σαραπίωνος * *καί Μνσθου τοΰ καί Πτολ€μ[αί]οι; τ ου 5 Πτολεμαίου καί λίυσθου διά τ[ου] πα-3τρός Δίδυμου καί Σώτου τοΰ [Ζ]ακλου ’τών τεσσάρων φροντιστών 1[σ]αγωγή(ς) 3ύδάτων καστελλων και κρηνών 9μητροπόλεως. 10Λ άγος λημμάτων και άναλωμάτ(ων) ητών άναλουμένων εις την τών 12ύδάτων ίσαγω[γη]ν τών από Παχών 13τοΰ διεληλυθότος ις {έτους) Τραϊαι>ο[υ] Καίσαρος 1ιτοΰ κυρίου εως Φαώφι Α τοΰ ενεστώτο(ς) 13ιζ (έτους).
18Λημμάτων - - - 30χορηγίας ΰδατος βαλανείου Σευηριανοΰ ήμερησίω(ν) (όβολ.ών) ιη’ 31Παχών (δρ.) οβ (όβ.) [ι]ΐ7, Παϋνι (δρ.) οβ (όβ.) ιη, Έπε'ψ (δρ.) οβ (όβ.) ιη, 32Μεσορη από α εως ιε διά τό από ις εως λ μη λελουκεναι, 33άντί τών αίρου{ρ[ο]υ}σών (δρ.) λς (όβ.) θ, δλαι (δρ.) νβ, 3*επαγομενων ημερών ε (δρ.) ιβ (τριώβολον), ιζ (έτους) Θώθ (δρ.) οβ (όβ.) ιη, 36Φαώφι (δρ.) οβ (όβ.) ιη, (γίνονται) (δρ.) υκδ (όβ.) C/γ. 33Κ£ηνης Αρόμου ημερ[ησίων] m θ· 31 Παχών (δρ.) λς [(όβ.) θ, ITcum] (δρ.) λς (όβ.) θ, Έ,πειφ ημερών 33κζ αι αίροΰσαι [(δρ.)] A[y (όβ.) 8], Μ εσορη (δρ.) λς (όβ.) θ, και 39ίιπερ επαγομενων
30. ημιρήίrio(i) Edd.: corr. Ε.-Η.	32-33. Revised
reading.
•	Arsinoe, the chief town of the Fayum.
*	In Roman times the silver drachma contained nominally 536
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406.	CONCERNING THE WATER SUPPLY OF A MUNICIPALITY
A.D. 113.
To Demetrius, ex-gymnasiarch, auditor, from Crispus also called Sarapion, Mysthes also called Ptolcmacus son of Ptolemaeus, Mysthes son of Didymus acting through his father, and Sotas son of Zoilus, all four overseers of the supply of water for the reservoirs and fountains of the metropolis.** Account of receipts and expenses of the water supply from Pachon of the past 16th year of Trajanus Caesar the lord to Phaophi 30 of the current 17th year.
Receipts :	... For supplying water for the
Scverian baths at 18 obols per day : Pachon, 72 drachmae 18 obols b ; Pauni, 72 drachmae 18 obols, Epeiph, 72 drachmae 18 obols ; Mesore, from the 1st to the 15th, because from the 16th to the 30th there had been no bathing, instead of the normal 36 drachmae 9 obols, a sum of 52 drachmae ; for the 5 intercalary days 12 drachmae 3 obols ; 17th year, Thoth, 72 drachmae 18 obols ; Phaophi, 72 drachmae 18 obols; total 424drachmae 93 obols. For the Dromos fountain at 9 obols per day : Pachon, 36 drachmae 9 obols ; Pauni 36 drachmae 9 obols ; Epeiph, for 27 days the corresponding 33 drachmae 4 obols ; Mesore, 36 drachmae 9 obols ; and for the 5 intcr-
7 obols and the tetradrachm, which was actually the smallest silver coin, 28 obols. But in practice the exchange was subject to slight variations, and in the present case the tetradrachm is reckoned as equal to 29 obols. At the rate of 18 obols per day the total for 29 days is 72 drachmae, and to facilitate calculation the amount due for the 30th day is added separately, 18 obols.
VOL. η
τ
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€ 6β(ολ.) με, γ(ίνονται) επϊ το α(ύτο) (δρ.) ρμα (όβ.) ος. - - - 44κρήνης Κλεοπατρίου ομοίως ημερησίων (δβ.) θ· 45Παχώ^ (δρ.) λς (ό/3.) θ, ΙΙαΰνι (δρ.) Ας (οβ.) 0, ΈπεΙφ (δρ.) Ας (ὰρ.) ὅ, 4βΜεσορή (δρ.) κ και αι πλείω βληθεΐσαι βαλανείου Σευηριανοΰ *7επί τοΰ α(ύτοΰ) μηνάς (δρ.) ιδ (οβ.) e, **επαγόμενων ημερών Β (δρ.) ε, *9ιζ (έτους) εως Θώθ ημερών κθ (δρ.) λς διά τδ την μίαν Σήμερον μη κεχορη-γήσθαι, Φαώφι (δρ.) λς (δβ.) θ, (γίνονται) (δρ.) σε (δβ.) λς. 81ζυτοπωλείου Σαραπείου ημερησίων (δβ.) ιγ· ΙΙαχών (δρ.) νβ (δβ.) ιγ, Παὅπ (δρ.) νβ (δβ.) ιγ, ΈπεΙφ (δρ.) νβ (δβ.) ιγ, ΛΙεσορή από 13(δρ.) νβ (δβ.) ιγ (δρ.) νβ (πεντώβολον) διά το τους λοιπ(ούς) δβολ(ούς) η εκκεκρουκεναι 5ίύπερ άργ(ίας) (?) [ά]ναφοράς ὅδατο{υ}ς εαυτω χορηγησαν-το(ς), επαγομ(ενων) 6ίύπερ ημερών ε (δρ.) θ, ιζ (έτους) Θώθ (δρ.) νβ (δβ.) ιγ, Φαώφι Μημπ( ) χ[. . .] (δρ.) μδ διά το τάς λοιπ(άς) μη κεχο· ρηγη(σθαι), (γίνονται) (δρ.) τιγ (δβ.) ο. 67αρχόντων Ί[ου]δαιαη' 7τροσενχής Θηβαίων μηνιαίω(ν) (δρ.) ρκη- 68Παχώΐ' (δρ.) ρκ[η], ΐΐαΰνι (δρ.) ρκη, Έπείφ (δρ.) ρκη, Μεσορή (δρ.) ρκη, ε*ιζ (έτους) Θώθ (δρ.) ρκη, Φ α ώφι (δρ.) ρκη, (γίνονται) (δρ.) φ[ξη], *°εύχείου ομοίως ΙΙαχών (δρ.) ρκη, ΙΙαΰνι (δρ.) ρκη, Έπειφ (δρ.) ρκη, Μεσο(ρή) (δρ.) [ρκη], β1ιζ (έτους) Θώθ (δρ.) ρκ[η], Φαώφι (δρ.) ρκη, (γίνονται) (δρ.) φζη. γίνονται λήμματος από Παχών ι
54·. apy(ias) ? Ε.-Η.	56. ημπ( ) χ[. . .] : ήμερων κδ is
the phrase required, and does not seem to be excluded by the facsimile.	62. ἱ. ΙΙαχών α.
β A quarter of the town called after the temple of a deified Cleopatra.
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calary days 45 obols ; total 141 drachmae 76 obols. . . . For the Cleopatreum a fountain likewise at 9 obols per day : Pachon, 36 drachmae 9 obols ; Pauni, 36 drachmae 9 obols ; Epeiph, 36 drachmae 9 obols ; Mesore, 20 drachmae and the surplus 14 drachmae 5 obols paid for the Severian baths in the same month b ; for 4 intercalary days 5 drachmae ; 17 th year, for only 29 days of Thoth, because on one day no water was supplied, 36 drachmae ; Phaophi, 36 drachmae 9 obols ; total 205 drachmae 3G obols. For the Serapeum beer-shop at 13 obols per day: Pachon, 52 drachmae 13 obols ; Pauni, 52 drachmae 13 obols ; Epeiph, 52 drachmae 13 obols ; Mesore, 52 drachmae 5 obols out of 52 drachmae 13 obols owing to our having struck out the remaining 8 obols on account of a stoppage (?) in bringing water, the shop having provided for itself; for 5 intercalary days, 9 drachmae; 17th year, Thoth, 52 drachmae 13 obols; Phaophi, for 24· days (?), 44 drachmae, because no water was supplied for the remaining days; total 313 drachmae 70 obols. From the rulers of the synagogue of Theban Jews at 128 drachmae per month : Pachon, 128 drachmae; Pauni, 128 drachmae; Epeiph, 128 drachmae; Mesore, 128 drachmae; 17th year, Thoth, 128 drachmae; Phaophi, 128 drachmae ; total 768 drachmae. For the place of prayer c likewise : Pachon, 128 drachmae ; Pauni, 128 drachmae ; Epeiph, 128 drachmae; Mesore, 128 drachmae ; 17th year, Thoth, 128 drachmae ; Phaophi, 128 drachmae ; total 768 drachmae. Total *
*	See above. The 14 dr. 5 ob. are the difference between the 36 dr. 9 ob. and the 52 dr. actually paid. Though entered here a second time, they are not included in the total.
•	That is, of the Jews.
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εως Φαώφι Λ “Τραϊανού Καίσαρος του κυρίου άργ(υρίου) {τάλαντου) α (δρ.) Έφ (όβ.) s'.
ΜΈ£ ών άνηλώθη- 65καστε'λλου "Αλσους εχοντος κηλώνεια ις άνά άντλ(ητάς) α (ημισυ) ββάντλουντων από πρωίας εως οφε· β7ις' (έτους) Τραϊανού Καί-σαρος του [κ]υρίου Π[α]χών 3Αφροδισία) 68εργοδότη άντλητών αύτω οφώνιον του Παχών (δρ.) μ, **καί ώστε άντληταΐς κατο, μέρος [ά]πό α εως τριακάδο(ς) ,0άν$ρών φ^ζ εν καστελ(λω) και προβολή) διώρυγάς) καί των δια νυκτός εργασαμενων 1ιομοίως τζ των [ε\πί τό α(ύτό) άνδ(ρών) Άργ ως των 72Λ μισθού (δρ.) μ (δρ.) Άυ[ο], καί όργανισταΐς εργα-σαμε(νοις) 73εν κοχλ(ίαις) κατά. μερο(ς) άνδ(/)ών) σ ως του ενό(ς) (όβ.) ι όβ(ολ.) ’Β, γε(ίνονται) (δρ.) σοζ, καί 7*τιμης ελαίου κα\υ]σεως λύχνων τοΐς διά νυκτός εργα-™ζομενοις (δρ.) ιβ (δυόβολοι), και τιμής κάδ(ων) [οστ)ρακ(ίνων) (δρ.) α, (γίνονται) τοΰ μηνό(ς) (δρ.) 3Α[φ<)θ (δυόβολοι)]. - - - ι1ίόφώνιον βοηλατών καστέλλου Αλσους εχοντος 113μηχανάς β βοηλάτας ς* 114 Π αχών Π ετεει Πατυνεως βου-κολωι 116όφώνιο(ν) Παχώ[ν (δρ.)] λβ, καί βοηλάταις £ ™ομοίως υπέρ Παχώ(Γ), γ μεν άνά (δρ.) ιζ (δρ.) μη, άλλοις β 113άνά (δρ.) ιδ (δρ.) κη, ετερ[ω] α (δρ.) κδ, (γίνονται) τοΰ μηνό(ς) (δρ.) ρλβ. - - -75. Ά[ωα Edd.
® Two posts with a cross-bar at the top on which is balanced a long pole with a bucket at one end and a weight at the other.
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of receipts from Paclion 1 to Phaophi 30 (of the 17th year) of Trajanus Caesar the lord 1 talent of silver 5900 drachmae G obols.
From this the following sums have been spent. For the reservoir of the Grove, having 16 shadufs ° worked each by 1 ^ men 6 (per day) who draw up water from morning till evening : ICth year of Trajanus Caesar the lord, Pachon : to Aphrodisius, hirer of the water-drawers, as his own wage for Pachon, 40 drachmae, and to distribute to the water-drawers from the 1st to the 30th, comprising 797 men c at the reservoir and the machine (?) of the canal and 320 night-workmen likewise, making altogether 1103 men, at a wage of 40 drachmae for 30 men, 1-170 drachmae, and to distribute to the labourers employed on the Archimedean screws, comprising 200 men, at the rate of 10 obols each, 2000 obols, equal to 276 drachmae, and as the price of oil burned in lamps for the night-workmen 12 drachmae 2 obols, and as the price of earthenware buckets 1 drachma, total for the month 1799 drachmae 2 obols. . . . Wage of the ox-drivers for the reservoir of the Grove, which employs 2 waterwheels and 0 drivers : Pachon, to Pctceus son of Patunis, herdsman, as wage for Pachon, 32 drachmae, and to 6 ox-drivers likewise for Pachon, 3 at 1G drachmae each, 48 drachmae, other 2 at 14 drachmae each, 28 drachmae, another 1, 24· drachmae, total for the month 132 drachmae. . . . *
* That is, one full shift and one half shift.
• Not 797 different men, but 797 daily shifts.
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407.	MUNICIPAL ACCOUNT
P. Oxy. 2128.	Late 2nd or early 3rd cent. a.d.
lf ϋρακλίδη ’Απολλώνιου (τάλαντα Ρ) . (δραχμαι Ρ) . . *ύδροπαρόχοις (δραχμαι) *Ττπγ (δυό-βολοι). 3ΪΙουπλίω Αίλίω Aioydvei καί Άτρη Άκώριος *δγλήμπτορσι θυρών Καπιτωλίου (δραχμαι) ’Βφ. δΑημητρίω καί Aioyevei δπιμ€λητ(αΐς) 6 κατασκευής πύλης (δραχμαι) ’Β.	7Κ αλλινίκω
Επίμαχου και τοΐς συν α (ύτω) 31γλημπτ ορσι ούήλων (δραχμαι) *Γφ. *δΐ€γράφη €ις την δημοσίαν τρά(7Γβζαν) 10ώνης πζλοχικ(οΰ) και καθαρούργ[ίας) (τάλαντον) α (δραχμαι) Άχνα. 1Χ<Τπάτω Παυλι-νίου και τοΐς συν α (ύτω) δπιμελ(ηταΐς) 12Άντωνι-νιανών θβρμών (δραχμαι) ’Β. 13Αιονυσίω τω κ(αί) ΤΙετρωνιανώ δπι των uv νυκτοφυλάκων (δραχμαι)
’Β.
10. Ι. πέ\ωχικ(οΰ).
408.	ACCOUNT OF PAYMENTS TO OFFICIALS
Ρ. Oxy. 1920.	Late 6th cent. a.d.
1+ν,ώσις του δοθ(ύντος) άναλώμ(α τος) τοΐς άνθρ(ώποις) του υπ €ρφυεστ(άτου) πατρικίου * Αθανασίου δλθ(οΰσιν) €νταΰθ(α) άπδ Θηβαείδος 2τών α πο Μεχείρ β ινδ(ικτίονος) ια εως ιγ, ούτως· 3τοΐς μαΔγ' στρα(τιώταις) των Σ,κυθών των άπδ Μεχείρ
° Probably the dux et augustalis, or military commander, of the Thebaid, who was paying a visit to Oxyrhynchus with 542
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407.	MUNICIPAL ACCOUNT
Late 2nd or early 3rd cent. a.d.
To Heraclides son of Apollonius . . talents . . drachmae. To the providers of water 3383 drachmae 2 obols. To Publius Aelius Diogenes and Hatres son of Akoris, contractors for the doors of the Capitol, 2500 drachmae. To Demetrius and Diogenes, superintendents of the construction of the gate, 2000 drachmae. To Callinicus son of Epimachus and his fellow contractors for hangings 3500 drachmae. Paid to the public bank on account of the milling and fine-bread contract 1 talent 1651 drachmae. To Hypatiis son of Paulinius and his fellow superintendents of the warm baths of Antoninus 2000 drachmae. To Dionysius also called Petronianus in command of the 50 night-watchmen 2000 drachmae.
408.	ACCOUNT OF PAYMENTS TO OFFICIALS
Late 6th cent. a.d.
Account of the rations given out to the retinue of the most magnificent patrician Athanasius® on arriving here from the Thebaid, for the days from Mecheir 2 to 13 of the 11th indiction, being as follows. To the 1<1£ soldiers 6 of the Scythian corps, for the 12 days
a large number of attendants for whom rations had to be provided.
6 The fraction means that one of the soldiers received only I of the normal allowance.
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β εως ιγ ημερ(ών) φ ημερουσί(ως) *άρ(των) Χί(τραι) ρζζ, κρ(εως) μαΔγ', εΧαί(ου) ζ{εσται) ε8', οΐν(ου) ξεστ(αι) πγβ' εκ τοΰ ξεστ(ου) αυτών εις 6ξ(εστας) p£ty , των ξ(εστών) η 8ι(πΧοΰ) α δι(7τλα) κΔ8' η', γί{νονται) υπέρ ημερ{ών) φ αρ(των) Χί(τραι) βδ, κρ(4ως) φβ, εΧαί(ου) ξ(εοται) ζγ, οΐν(ου) 8ι(πΧά) σνΔ, ζύΧ(ον) κεντηνάρ(ια) φ. βτοΐς νη συμμάχ(οις) των άπδ Μεχειρ γ εως ιγ ημερ(ών) ια ημερουσί(ως) ηαρ{των) λί(τραι) ροδ, κρ(εως) κθ, ελαί(ου) ζ(εσται) εΔδ' κ , οΐν(ου) ξ{εσται) νη εις 8ι(πλά) θβ', γίνονται) νπ(ερ) ημερ(ών) ια αρ(των) Χί(τραι) ,α Ρι8, κρ(4ως) τιθ, εΧαί(ον) ξ(εσται) ξγΔδ' κ', οϊν{ου) 8ι(πΧά) ρζγ', ξυλ{ον) κεντ(ηνάρια) κβ. 8τώ καγ-κεΧΧαρ(ιυρ) και κονρτορτ(ι) και πριίκο{ρ}σ(ι) και άΧΧ(οις) όι·όμ(ασι) κδ των ἀ77ό 9Μεχειρ γ εως ιγ ημερ{ών) ια ημερουσί(ως) αρ(των) Χί(τραι) «/s', κρ(εως) κδ, εΧαί(ου) ξ(εσται) βΔ, 10οΐν(ον) ξ(εσται) μη εις 8ι{πΧά) η, γί(νονται) υπέρ ημερ(ών) ια αρ(των) Αί(τραι) ,ανς, κρ(εως) σξ8, εΧαί(ον) ζ[εσ-ται) κζΔ, οΐν(ου) 8ι(πΧά) πη, ξύΧ(ου) κεντ[ηνάρια) ια. ητοΐς Χ σνμμάχ(οις) των ριπαρ(ίω ) των από Μεχειρ 8 εως Μεχειρ ιγ ήμερ(ών) ι 12ήμερουσί(ως) άρ(των) Χί(τραι) % κρ(εως) ιε, εΧαί(ου) ξ(εσται) γ, οϊν(ον) ξ(εσται) ιε εις 8ι(πΧά) βΖ, γί(νονται) ύπ(ερ) ημερ(ών) ι αρ(των) λί(τραι) ρ, κρ(εως) ρν, εΧαί(ον) ξ{εσται) Χ, οιν{ον) 8ι(πΧα) κε. 13γί(νονται) των από μη(νός) Μεχίΐρ β ίνδ(ικτίινος) ια εως ιγ και αντ(ής) αρ(των) Χί(τ ραΐ) ,εωοδ, κρ(εως) ,ασΧε, εΧαί(ον) ξ(εσται) ρπ8 8'κ', οΐι(ου) 8ι(πΧά) υξθΔγ', £υ'λ(ου) κεντ^ηνάρια) με, ι*και εν χΧωρ(οΐς) χόρ(τυν) (αρου-ρα ι) φ. και υπέρ Μεχεϊρ ιδ άρ(των) Χί(τραι) φκζ, κρ(4ως) ρθΔγ', εΧαί(ου) ξ(ε'σται) ις’Δκ', οΐν(ου) 544·
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from Meeheir 2 to 13, daily, 167 pounds of loaves, 4-1 jj pounds of meat, sextarii of oil, 83§ sextarn of wine equal to 167^ of their sextarii or 20| double jars at the rate of 8 sextarii to 1 double jar, total for 12 days 2004· pounds of loaves, 502 of meat, 63 sextarii of oil, 250^ double jars of wine, 12 hundredweight of wood. To the 58 messengers for the 11 days from Meeheir 3 to 13, daily, 174 pounds of loaves, 29 of meat, 5i sextarii of oil, 58 sextarii of wine equal to 9§ double j arstotal for 11 days 1914 pounds of loaves, 319 of meat, 63i sextarii of oil, 106$ double jars of wine, 22 hundredweight of wood. To the usher and runners and criers and others, 24 individuals, for the 11 days from Meeheir 3 to 13, daily, 96 pounds of loaves, 24· of meat, sextarii of oil, 48 sextarii of wine equal to 8 double jars, total for
11	days 1056 pounds of loaves, 264 of meat, 27^ sextarii of oil, 88 double jars of wine, 11 hundredweight of wood. To the 30 messengers of the riparii for the 10 days from Meeheir 4 to 13, daily, 90 pounds of loaves, 15 of meat, 3 sextarii of oil, 15 sextarii of wine equal to double jars, total for 10 days 900 pounds of loaves, 150 of meat, 30 sextarii of oil, 25 double jars of wine. Total for the days from Meeheir 2 to 13 inclusive of the 11th indiction 5874 pounds of loaves, 1235 of meat, 18 Ιγ3σ sextarii of oil, 469^ double jars of wine, 45 hundredweight of wood, and in green fodder
12	arurae of grass. And for Meeheir 14-, 527 pounds of loaves, 109;? of meat, 16.VJ sextarii of oil, 41TT
* The double jar is reckoned here as equal to 6 sextarii, which is inconsistent with the preceding entry.
VOL. H
T2
545
SELECT PAPYRI
δι(7τλα) μα κδ', καί ξύλ(ου) κεντ(ηνάρια) δ, καί χόρ(του) (άρουρα) α. 16και υπέρ λΐεχείρ te άρ(των) λ ί(τραι) φκζ, κρ(εως) ρθΔγ', ελαί(ου) ξ(εσται) ιζΔκ , οϊν(ου) δι(ιτλά) μα κδ', ξυλ(ου) κειη(ηνάρια) δ, και χόρ(του) (άρουρα) α. γί(νονται) καί τούτων άρ(των) λί(τραι) ,ανδ, κρ(εως) σιθβ', ελαί(ου) ξ(εσται) Ayt', διπλοί) ττβ φ', ξύ\(ου) κεντ(ψάρια) η, “χόρτου) (άρουραι) β. γί(νονται) ό(μοΰ) άρ(των) λί(τραί) ,ςφκη, των λάτρων) ττ (άρτάβης) α (άρτάβαι) ττςΔ χο(ίνικες) δ εις νο(μίσματα) ηβ', κρ(εως) ,αυνδβ', των λι(τρών) ρκ νο(μίσματος) α νο(μίσματα) φη', ελαί(ου) ξ(εσται) σιζγ' φ', των ξυστών) με νομίσματος) α νο(μίσματα) δΔγ', 17οί(νου) δι(7τλά) φνα [Δγ φ'],των δι(πλώΐ’) κε νο(μίσματος) α νο(μίσματά) κβ φ', ξυλ(ου) κεντ(ηνάρια) νγ εις νό(μισμα) αΔ, χόρ(του) (άρουραι) ιδ εις νο(μίσματα) ιδ, (γίνεται) νο(μίσματα) ζγζ' κδ' εως	ie ίνδ(ικτιονος) ια.
ομοί(ως) Μ εχείρ ι s' άρ(των) λί(τρα ι) φκζ, 1Βκρ(εως) ρθΔγ , [ελαί(ου) ξ(εσται) ιζ]Δκ , [ο]ιν(ου) δι(πλά) μα κδ', ξυλ(ου) κεντ(ηνάρια) [δ, και] χόρ(του) (άρουρα) α, Μεχείρ ιζ άρ(των) λί(τραί) σι, κρ(εως) νθβ', οΐν(ου) ξ(εσταί) οδΔ εις Βι(πλα)^ ιβγ' φ', άλλ(α) δι(7τλά) ςδ', (γίνεται) Βι(πλα) ιηβ', ελαί(ου) ξ(εσταί) ζ, ξυλ(ου) κεντ(ψάρια) β, χόρ(του) (άρον· ρης) γ .
540
408. ACCOUNTS AND LISTS
double jars of vine, 4 hundredweight of wood, and 1 arura of grass. And for Mecheir 15, 527 pounds of loaves, 109f of meat, 16.VJ sextarii of oil, 41^j- double jars of ΛΥήηε, 4· hundredweight of wood, and 1 arura of grass. Total for these two days 1054 pounds of loaves, 219| of meat, 33τ*σ sextarii of oil, 82^ double jars of wine, 8 hundredweight of wood, 2 arurae of grass. Combined total 6928 pounds of loaves, which at the rate of 80 pounds to 1 artaba amount to 86| artabae 4 choenices costing 8§ solidi, 1454-f pounds of meat, costing at the rate of 120 pounds for 1 solidus 12J solidi, 217^ sextarii of oil, costing at 45 sextari the solidus solidi, 551 double jars of wine, costing at 25 double jars the solidus 22^ solidi, 53 hundredweight of wood costing l£ solidi, 14 arurae of grass costing 14· solidi, total cost 63^ solidi to Mecheir 15 of the 11th indiction. Similarly for Mecheir 16, 527 pounds of loaves, 109£ of meat, 16*-^· sextarii of oil, 4*1·^- double jars of wine, 4 hundredweight of wood, and 1 arura of grass. For Mecheir 17, 210 pounds of loaves, 59§ of meat, 74-J sextarii of wine equal to 12^ double jars, other 6J double jars, making 18|, 7 sextarii of oil, 2 hundredweight of wood, £ of an arura of grass.
54,7
XIV.	CORRESPONDENCE
409.	ABOUT THE GOLD COINAGE OF PTOLEMY PHILADELPHUS
P. Cairo Zen. 59021.	258 b.c.
1’Απόλλων] ιαη χαίρειν Δημητριος. * καλώς εχει ει αυτός τε ερρωσαι καί 8τάλλα σοι κατά γνώμην εστίν. *και εγώ δε καθάπερ μοι εγραφας 6προσ-εχειν ποιώ αυτό και όεόεγμαι *εκ χρ(υσίου) Μ ’Ζ και κατεργασάμενος 7άπεόωκα. εόεξάμεθα δ’ αν και 8πολλαπλάσιον, αλλά καθά σοι καί 3π ρότερον έγραφα δτι οι τε ξένοι 10οι είσπλεοντες καί οι έμποροι καί οι 11εγόοχεΐς καί άλλοι φερουσιν τό τε 12επιχώριο[ν] νόμισμα τό ακριβές καί 13τά τρί-χρυσα ινα καινόν αύτοΐς γε-14νηται κατά τό πρόσταγμα δ κε-16λευει ημάς λαμβάνειν καί κ[ατ-ερ-]18γάζεσ[θα]ι, Φιλάρετου (?) όε με ούκ ε-17ώντος Βεχεσθαι, ούκ ἐχο^[τ]ες e[m] 18τινα την αναφοράν
16.	Φιλαρέτου δέ Th. Reinach (satisfactory palaeographi-cally): φιάλα? roOoe Ed.
a The dioecetes.
b Probably the head of the Alexandrian mint. e That is, money struck in the foreign possessions of the king.
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409.	ABOUT THE GOLD COINAGE OF PTOLEMY PHILADELPHUS
258 b.c.
To Apollonius a greeting from Demetrius.6 If you are in good health and your affairs are satisfactory, it is well. As for me, I am attending to the work as you wrote to me to do, and I have received in gold 57000 pieces, which I minted and returned. We might nave received many times as much, but as I wrote to you once before, the strangers who come here by sea and the merchants and middlemen and others bring both their local money® of unalloyed metal and the gold pentadrachms,d to be made into new money for them in accordance -with the decree which orders us to receive and remint, but as Philaretus 6 does not allow me to accept, not knowing to λνΐιοπα we
d Gold coins of the nominal value of 3 gold staters or 60 silver drachmae, but actually worth 66§. They were now being superseded by a new issue of gold tetradrachms and octadraclims.
* Owinp partly to the condition of the papyrus, the meaning of this passage is obscure. It is difficult to say what sort of gold precisely was bein^ refused by the mint.. Perhaps foreign money only, including pentadrachms struck abroad.
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7τοιησώ[με]θα 12περι τούτων, άναγκαζ[όμεθ]α τ[ά ί0.]. . τα μη δεχεσθαι, oi 8e άν-21θ[ρω]ποι άγανακ-τοΰσιν οΰ\τ]ε τ\ων] 22τραπεζών ούτε εις τα τ[.].[.-] **τα ημών Βεχομ[ενω]ν οϋτβ δυνά-2ίμενοι els την χώραν αιτοστεΧλειν 25e77t τά φορτία, άλλα αργόν φάσκουσιν 2*εχειν το χρυσών και βλάιττεσθαι ού-27κ ολίγα εζοθεν μεταπεπεμμενοι 28και ουδ’ άλλοις εχοντες ελάσσονος τιμῆς διαθεσθαι ευχερώς. *βκαι οι κατά πάλιν δε 7τάντες τώι άπο-30τετριμ-μάνωι χρυσίωι δυσχερώς χρώνται. 31ούδεις γάρ τούτων eχeι ου την αναφο- ραν πoιησaμevos και πρόσβεις τι κο-33 μιειται η καλόν χρυσών η άργύριον 3*άντ' αυτού. νΰν μεν γάρ τούτων τοι-33ούτων οντων όρώ και τάς τού βασι-3*λεως προσόδους βλαπτόμενη ου-37 κ ολίγα. γάγραφα ουν σοι ταΰτα ι-38να είδηις και εάν σοι φαίνηται τώι 38βασι~ λει γράφηis περί τούτων και εμοι ΜεπΙ τινα την αναφοράν περί τούτων 41ποιώμαι. συμφερειν γάρ υπολαμβάνω *2εά[ν] και εκ της εξοθεν χώρας χρυσών 136 τι πλεΐστον εισάγηται καί τό νό-**μισμα τ[6] τ [ο] Ο [β]ασιλεως καλόν και 48 καινόν ἡι διά π αι>τάς, άνηλώματ [ος] 18μηθενός γινομένου αύτώι. περί μεν ί7γάρ τινων ως ήμΐν χρώνται ου καλώς Μεΐχεν γράφειν, ἀλλ’ ως αν παραγενηι ά-**κούσει[ς
................................] γρά -Μφον μοι
περί τούτων ίνα οϋτω ποιώ. 61ερρωσο. ί2(ετους) κη Γορπιαίου Τε.
Verso: *Απολλωνίωι.	(2nd hand, on left)
ίλη μητριού.
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can appeal on this subject we are compelled not to accept . . .; and the men grumble because their gold is not accepted either by the banks or by us for . . nor are they able to send it into the country to buy goods, but their gold, they say, is lying idle and they are suffering no little loss, having sent for it from abroad and being unable to dispose of it easily to other persons even at a reduced price. Again, all the residents in the city find it difficult to make use of their -worn gold. For none of them knows to what authority he can refer and on paying something extra receive in exchange either good gold or silver. Noav things being as they are at present, I see that the revenues of the king are also suffering no little damage. I have therefore written these remarks to you in order that you may be informed and, if you think fit, write to the king about the matter and tell me to whom I am to refer on this subject. For I take it to be an advantage if as much gold as possible be imported from abroad and the king’s coinage be always good and new without any expense falling on him. Now as regards the way in which certain persons are treating me it is as well not to write, but as soon as you arrive you will hear . . . And write to me about these matters that I may act accordingly. Goodbye. (Addressed) To Apollonius. (Docketed) From Demetrius.
19-20. τ[ὰ .] . . τα E.-II. : r[e τ]αότα5 Ed. : r[e πάν]τατ Rcinach.	22. τ[ά]λ[αν]τα Ed. j τ[^]λ[?7 av]rd Reinach.
27. Ι. ίξωθΐν, so too in 1. 42.	38. η before τινι erased.
39. και above an erased letter.
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410.	FROM AN OFFICIAL IN HALICARNASSUS
P. Cairo Zen. 59036.	257 b.c.
1’Α7τολλόδοτος Χαρμίδει χαίρειν. νπογέγραφά σοι τών προς Ξάνθιππον 1 επιστολών τα αντίγραφα, εντυχών [ο]υν> αύτώι καί περί των ’Bu£e (δραχμών) εΐδησον πώς 3βούλεται οικ[ο]νομήσαι καί, εάν θεληι σοι διαγράφαι, λαβών παρ' αυτόν διάγραφαν Μηδείωι *δ εδεδώκει Στράτων 6 εν ' Αλικαρνασσώι γαζοφύλαξ άπο τών ιατρικών Άντιπάτ[ρωι] 6τώι π[αρα\ Έ.ανθίππ[ο]υ εις την να[ύ]ν ην τριηραρχεί Έ,άνθιππος (δραχμάς) ’Β, τάς δε νέε (δυοβόλους) [(δίχαλκον)] 6διάπεμφον προς ήμας δούς τινι άκίν-δυνον, και περί τών ’Γ (δραχμών) επιμελήθητι όπως Ίδιαγράφηι Άπολλωνίωι καθότι επεσταλ-καμεν αύτώι. 8έρρωσο. (έτους) κη Άπελλαίου
κζ.
*Άπολλόδοτος Έανθίππωι χαίρειν. εί τώι τε σώματι έρρωσαι καί τάλλα σοι κατά γνώμη[ν] 10έστίν, είη αν ως ημείς θέλομεν ερρώμεθα δε καί αυτοί, έγράφαμεν σοι πρότερον διότι δεδώ-ηκαμεν διά ΙΙεριγένονς εις την ναΰν ην τριηραρχείς Άντι-πάτρωι τώι επιπλέοντι 13επί της νέως (δραχμάς) ’Β, όπως οΰντοΰτό τε καί το δοθεν Έκατωνυμωι είς την (έννηρη) 13(δραχμάς) υξε (δυοβόλους) (δίχαλκον), εάν τε φαίνηταί σοι, διαγράφηις Μηδειωι εις τα ιατρικά, εάν τε βουλη[ι\, 14γράφηις 'Ικεσίωι
* Probably an official in the service of the king.
6 A treasurer in the king’s service.
e The person who paid for the fitting out of the ship.
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410.	FROM AN OFFICIAL IN HALICARNASSUS
257 b.c.
Apollodotuse to Charmides greeting. I have written below for you copies of my letters to Xanth-ippus. Interview him therefore, and with regard to the 2465 drachmae find out how he wishes to settle, and if he desires to pay the money to you, take it from him and pay to Mcdeiiis the sum of 2000 drachmae, which Straton the keeper of the chest b at Halicarnassus had given from the proceeds of the medical tax to Antipater the agent of Xanthippus for the ship of which Xanthippus is trierarchy and send over to me the 465 drachmae 2 obols 2 chalci, giving them to someone to carry guaranteed «against risk, and with regard to the 3000 drachmae see to it that lie pays them to Apollonius d as I have sent word to him. Goodbye. Year 28, Apellaeus 27.
Apollodotus to Xanthippus greeting. If you are well in body and other things are satisfactory, it would be as I desire. I myself am well. I wrote to you before that I have given, through Perigcnes, for the ship of which you are trierarch 2000 dr. to Antipater who is sailing in charge of the ship, requesting you therefore cither, if it so please you, to pay this sum, together with the 4C5 dr. 2 ob. 2 ch. given to Hecatonymus for the nine-oar,e to Medcius to the account of the medical tax or, if you choose, to write
According to Wilcken’s view Xanthippus was a rich citizen of Halii arnassus, which was nominally an independent Greek city but was practically in subjection to Egypt.
d The dioecetes in Alexandria.
* The ship mentioned above, a large war-galley.
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Βιορθώσασθαι ήμΐν από των ενηροσίων, ουθέν 82 σοΰ επεσταλκότ[ος] 15βελτιον ύπελάβομεν είναι πάλιν γράφαι σοι περι τούτων, καλώς αν οΰν ποιήσαις 1Λειτιστείλας η μιν ως βουΑει γενεσθαι, ινα και ημείς οϋτω καταχωρίσωμεν. εάν Be Ι1φαίνηταί σοι Χ,αρμίΒει τώι παρ* ημών τώι την επιστολήν σοι άποΒεΒωκότι 19Βιαγράφαι, Βιάγραφον.
19 >'
ερρωσο.
20'ΑπολλόΒοτος Ή,ανθίππωι χαίρειν. χωρίς τών ’Β (Βραχμών) ών γεγράφαμεν σοι εν τη ι ετε[ρ]αι 21επι στολήι ΒεΒώκαμεν άλλας Άντιπάτρωι τώι παρά, σοΰ τριηραρχοϋντι την (εννήρη) (Βραχμάς) ’Γ 22άς δει σε Βιορθώσασθαι *Απολλωνίωι τώι Βιοικητήι. καλώς αν ονν ποιήσαις συντάξ\α\ς 22Βιαγράφαι αντώι καθότι ύπογεγράφαμεν σοι. 2ίερρωσο.
25Ξ.άνθιππος Άπολλωνίωι. ο Βιεγραφεν Άπολ-λόδοτος εν Άλικαρνασσώι Βία τής Σωπόλι ος 2®’Αντιπάτρωι τώι επί τής Ξανθίππου (εννήρους), τό πεπτωκός (έτους) κ ζ ΐίεριτίου ή παρά ταμιών 2η' Αλικαρνασσεων τών επί Αημητρίου, 6 στέφανος τώι βασιλέϊ ον εξεΒέξατο *Απολλώνιος 28,Em/a;Sei, ο Βεήσει Ξάνθιππον Βιαγράφαι * Απολλωνίωι εν *ΑλεζανΒρείαι άκίνΒυνον, (Βραχμαί) ’Γ.
Verso : 22Χ.αρμίΒει. (To right) άν(τίγραφα) επιστολών) τών προς 90Ή.[άνθι]ππον.
16. βουλει above an erased Set. 27. Or δ στέφανοι (Ν aber).
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to Hicesius to refund it to me out of the ship’s equipment account (?); but as you have sent no word, I thought it better to write to you again about this affair. You will oblige me therefore by sending word how you wish to make the payment, in order that we may enter it accordingly. If you like to pay the money to Charmides my agent who is delivering this letter to you, do so. Goodbye.
Apollodotus to Xanthippus greeting. Besides the 2000 dr. of which I have witten to you in the other letter, I have given to Antipater, who is acting for you as trierarch of the nine-oar, a further 3000 dr., which you have to make good to Apollonius the dioecetes. You will oblige me then by giving an order to pay him in accordance with the following note. Goodbye.
(Owed by) Xanthippus to Apollonius : the sum of 3000 dr. which Apollodotus paid in Halicarnassus through the bank of Sopolis to Antipater who is in charge of the nine-oar of Xanthippus, being the sum paid in on Peritius 8 of year 27 by the treasurers ° of Halicarnassus in the magistracy of Demetrius and forming the crown b for the king, for which Apollonius made himself responsible to Epicydes, which sum Xanthippus shall have to pay to Apollonius in Alexandria guaranteed against risk.
(Addressed) To Charmides. (Docketed) Copies of the letters to Xanthippus.
0 The city treasurers. fc The name of a special tribute.
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411.	FROM THE PRIESTS OF APHRODITE TO THE DIOECETES
P.S.I. 328.	257 b.c.
Όί Ιερείς τής Αφροδίτης Άπολλωνίωι [τώι διοικητ]ήι χαίρειν. καθάπερ και ό βασιλεύς 2γεγρα-φεν σοι δούναι εις την ταφ[ήν τής 'Έσιος·] ζμύρνης τάλαντα εκατόν, 3κα λώς αν ποιήσαις συντάζας [δοθήναι. ον γά]ρ αγνοείς οτ ι ονκ ανάγεται ^ “Eaets1 *εις τον νομόν εάμ μη έτοιμα ε[χωμεν τα δίο]ντα όσα ποτε χρήαν εχουσιν 6είς την ταφήν,
δια τό αυθημερόν [......................]. γίνωσκε
δε είναι την 'Έσιν ΕΓσιν βαντη δε' σοι δοίη επ-αφροδισίαν πρ[ός τον βασιλέα, ερρωσο. (έτους) κη Άθύρ ϊε.
1-3. Suppl. Μ. Norsa.	4. Suppl. Ε.-Η. Ι. χρείαν.
5.	[έντα<ξωί’εσ ] ?
412.	CORRESPONDENCE ABOUT MILITARY SETTLERS
Ρ. Freib. 7.	251 b.c.
vΑντίπατρος Πυὅοκλει χαίρειν. ύπογεγραφά σοι τής παρά Φ αν ίου γραφείσης μοι επιστολής τ[ό] άντίγραφον. ως αν ονν λαβηις την επιστολήν, 2επελθών γεωμετρησον πάντας τους εν τήι σήι επιστατείαι κλήρον[ς], καθότι Φ ανίας γεγραφεν,
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411.	FROM THE PRIESTS OF APHRODITE TO THE DIOECETES
257 b.c.
The priests of Aphroditea to Apollonius the dioecetes greeting. In accordance with what the king lias written to you, to give 100 talents of myrrh for the burial of the Hesis,6 please order this to be done. For you know that the Hesis is not brought up to the nome c unless we have in readiness everything that they require for the burial, because [the embalming is done ?] on the clay of her death. Know that the Hesis is Isis/1 and may she give you favour in the eyes of the king. Goodbye. Year 28, Hathur 15.
° The Egyptian Hathor at Aphroditopolis, the modern Atfih.
b The name of the sacred cow, worshipped as an incarnation of Hathor.
c The meaning seems to be that the new Hesis was not installed until everything was ready for her eventual burial.
d An assimilation of llathor and Isis.
412.	CORRESPONDENCE ABOUT MILITARY SETTLERS
251 b.c.
Antipater to Pythoeles greeting. I append for you a copy of the letter written to me by Phanias.® As soon therefore as you receive my letter, inspect and survey all the holdings under your superintendence, as Phanias has ordered, and after making a list
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καί αναγραφόμενος κατά γένος ως ενδε-3χεται ακριβέστατα αιτόστειλον ημΐν όπως επί Φανιαν
,	'	,	χ	,	α	5 '	’
ανενεγκωμεν την γεωμετρίαν. ούτως θε ακρι-βολογήθητι προς το πράγμα *ώς χει ρογραφη-σων τον βασιλικόν όρκον, ερρωσο. (έτους) λδ Χοίαχ s'.
*[Φα]ι/ίας Άντιπάτρωι χαίρειν. πρότερον μεν σοι ύποθείς της παρά Διοτίμου επιστολής τό άντ'ι-γραφον έγραφα επιμεληθήναι ίππε[ων] Βόσοις καταμεμετρηται γη δυναμενη σπείρεσθαι εις τ[ο] ε καί Α (έτος) [ΐνα\ πάσα σπαρηι κ[α]ι δυνηθώσιν οι εν τηι επιστατείαι ν[εανίσκοι] 7από των γενο-μενων καρπών χορηγηθεντες καταβαίνειν προς τον βασιλέα έφιπποι καί τοΐς άλλοις άναγκαίοις κατ-εσκευασμενοι. επεί δε συ[ν]ί[στα-]8ται ό σπόρος παρ' ύμΐν, παραλαβών τινα έμπειρον γεωμετρην ηδη επελθε πάντας τούς εν τηι επιστατείαι κλήρους
καί κατ[..........] *γεωμετρησας άνάγραφον κατα
γένος ως ενδεχεται ακριβέστατα την εσπαρμενην εν εκάστωι κληρωι εως αν πάντας επελθηις. 10οΰτως δε άκριβολογηθητι προς τό πράγμα ως μετά χειρογραφίας άνοίσων επ' εμε τ[η\ν γεωμετρίαν. δια τηρησον όπως η μιν επιδώις. ηεστι γάρ άναγκαΐον έκαστον των νεανίσκων γινώσκεσθαι πώς τι απαλλάσσει καί ύμΐν προσηκον τοΐς ηγεμονίας αυτούς 12άξιοΰσιν τάς τοιαΰτας χρείας παρ-εχεσθαι εως αν καταστηι τ[ά] περί την κληρουχίαν, ΐνα συμπεπονη κότες δικαίως προεδρίνας τυγ-χάνητε. ερρωσο. (έτους) λδ Δίου κβ *Αθύρ κθ.
4. Χοίαχ Wilcken : Χοίακ Ed.	6. [ἴνα] Ε.-Η.: [ώι]
Wilcken. νεανίσκοι] W.	7. <τι>[ν]/[στο-] W.
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as exact as possible according to crops send me the survey to submit to Phanias. Do the work scrupulously in the manner of one prepared to sign the royal oath. Goodbye. Year 34, Choiach 6.
Phanias to Antip.ater greeting. I wrote to you before, appending a copy of the letter of Diotimus,0 to look after all the cavalrymen who have been allotted land capable of being sown for the 35th year and see that it is all sown and that the cadets under your superintendence are enabled to provide for themselves out of the produce and to go down to the king 6 mounted and furnished with everything necessary. As sowing has begun in your district, take at once some experienced surveyor and inspect all the holdings under your superintendence and after surveying them make a list according to crops, as exact as possible, of the land sown in each holding, continuing until you have inspected all. Do the work scrupulously in the manner of one prepared to submit the survey to me with a sworn declaration. Take care that you present it to us. For it is essential to know how each of the cadets is acquitting himself and it is proper for you who aspire to a command to render such services until the affairs of the cleruchy are settled, in order that having taken part in the work you may justly obtain promotion. Goodbye. Year 84, Dius 22, Hathur 29-
• The sub-dioecetes (see No. 265).
6 To be reviewed on the occasion of the festival called τὰ ΠτολΐμαΙΐΐα (cf. No. 267, note e).
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413.	OFFICIAL CORRESPONDENCE P. Petr. ii. 12 (1).	241 b.c.
**Aγηνωρ Θεοδώρωι χαίρειν. της παρά. Άφθο-ν[ητο]υ γραφείσης μοι επιστολής, ύφ’ ην και *[τό παρά 'Ανδρονίκου Άφθον\ητωι ύπόμν[ημα ΰπο]γεγραπται, άπεσταλκά σοι το άντίγραφον. - - - β- - - των βωμών προς το μη επισταθ-μευεσθαι 7[. . . .] γράψον ημιν. ερρωσο. (έτους) ς ’Αρτεμισίου κβ.
*Άφθόνητος. του προσενεγχθεντος υπομνήματος παρά ’Ανδρονίκου άπεσταλκά σοι τδ άντιγραφο\ν]. *επισκεφάμενος οΰν, ει εστιν ταϋτα ούτως εχοντα, συντελεσον κατά ταϋτα. (έτους) ζ * *Αρτεμισίου
*[·]· , ^
10'Υπόμνημα ’Αφθονητωι στρατηγώι παρα Ανδρονίκου. εύρίσκομεν εν Κροκοδίλων πόλει τ[ινών\ 11 των οικιών τών πρότερον επ ε στ αθμευ μενών καθ-ειρηκότας τάς στεγας υπό τών κυρίων, 12ωσαύτως δε καί ενωικοδομηκότας τάς θύρας τών οικιών βωμούς προσωικοδομηκασιν' τούτο 8[e] 13πεποιη-κασιν προς τό μη επισταθμεύεσθαι. ει οΰν σοι δοκεΐ, επεί στενοχωροΰμεν σταθμοΐς, 1Χγράφον Άγηνορι επαναγκάζειν τούς κυρίους τών οικιών μεταθεΐναι τούς βωμούς επί ητούς εΰκαιροτάτους τόπους καί επιφανέστατους επί τών δωμάτων και άνοικοδομησαι ΙΒβελτίους τών προυπαρχόντων βω-
10.	τ[ινών] Ε.-Η. : τ[ινas] Edd.	11. Ι. κα.θΐΐρημίνα$.
12. Ι. evwLκοδομ κότΐs.
° Α strategus at Crocodilopolis.
* The chief engineer of the district.
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413. OFFICIAL CORRESPONDENCE
241 B.C.
Agenora to Theodorus 6 greeting. I have sent you a copy of the letter written to me by Aphtho-netus,c beneath which tlie memorandum from Andronicus to Aphthonetus is also «appended. . . . the altars, in order that they may not be used for billeting . . . reply to me. Goodbye. Year 6, Artemisius 22.
Aphthonetus. I have sent you a copy of the memorandum submitted to me by Andronicus. Make an inquiry therefore, and if his statements are correct, do as requested. Year 6, Artemisius 2[.].
Memorandum to Aphthonetus, strategus, from Andronicus. We find that several of the houses in Crocodilopolis which had formerly been used for billeting have had their roofs demolished by the owners, who have likewise blocked up the doors of their houses and built altars against them d ; and this they have done to prevent them being used for billeting. If therefore you approve, seeing that we are short of quarters, write to Agenor to compel the owners of the houses to transfer the altars to the most convenient and most conspicuous places on the housetops and torebuild them better than they were before,®
c Another strategus, the superior of Agenor.
d In order that the authorities might be deterred by rdi Jous scruples from opening a passage through the doorway.
* The object of this measure was not only to have the obstructive altars removed from the doors, but to ensure that the upper stories were roofed and that more rooms were thus available for accommodation.
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μών, δπως αν έχωμεν άποδιδόναι els τους νυν παρα-17γινομένους επιστάτας των 'έργων.
Verso: 18[06οδω]ρωι. (To left in small hand) (έτους) S' Χοίαχ υ. εκομισάμην ι*παρ’ Ά[γ]ή-[νορος.
17.	Traees of letters towards end of line, perhaps a date. 18-19. From a revision by Skeat. έκομίσαμΐν Ed., but -άμην quite possible.
414.	PREPARATIONS FOR THE VISIT OF A DIOECETES
P. Grenf. ii. 14 (l).	224 b.c. (?)
15A[jL/,]ewefts'] y Ασκληπιάδει χαίρειν. [κα]θότι σ[ύ έ]γραφας, έτοιμάκαμεν *επι την παρουσίαν την Χρύσιππού [του άρχισωματο"]φυλακος και διοικητοΰ *λευκομετώπους δέκα, χήνας ημέρους π[έν]τε, όρνιθας πεντήκοντα· *[άγ]ρια χήνες πεντήκοντα, όρνιθες διακόσια[ι], περ[ι]στριδεΐς εκατόν συν-κεχρή-*με[θ]α δε ονους βαδιστάς πέντε και τούτων τάς .[. . . .]?, έτοιμάκαμεν δε “και τούς τεσσαράκοντα ονους [τούς σ\κ[ε\υοφόρους· γινόμ[εθα] δε πρόςτήι όδοποίαι. 7έρρω[σο. (έτους)] κβ Χοίαχ δ.
Verso : ^Ασκληπιάδει. (To left) (έτους) κβ Χοίαχ ζ. Άμεννεύς 9ξενίων των ητοιμασμενών.
4. Ι. nepiareptfeU.
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in order that we may have accommodation to give to the overseers of the works who are now arriving. (Addressed) To Theodovus. (Docketed) Year 6, Choiach 9· Received by me from Agenor.
414.	PREPARATIONS FOR THE VISIT OF A DIOECETES
224 b.c. (?)
Amenneus to Aselepiades a greeting. In accordance with what you wrote Λνε have got ready for the visit b of Chrysippus the ehief of the bodyguard and dioecetes ten whiteheads,® five domestic geese, fifty fowls ; of wild birds there are fifty geese, two hundred fowls, and a hundred pigeons ; we have borrowed five riding donkeys with their . . . and have got ready the forty baggage donkeys ; and we have begun to make the road. Goodbye. Year 22, Choiach 4. (Addressed) To Aselepiades. (Docketed) Year 22, Choiach 7. Amenneus about the gifts prepared.
° Probably an oeconomus in the Fayum.
6 When the king or some other eminent personage travelled through the country, supplies for himself and his retinue were requisitioned from the inhabitants of every district through which he passed.
* Some kind of bird.
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415.	CONCERNING THE REGISTRATION OK EGYPTIAN CONTRACTS
P. Par. 65.	146 b.c.
ιΥΙανίσκος [Π]τολ€μαια>ι χαίρειν. 'εκομισά-[μεθ]α την -παρά, σοΰ επιστολήν, δι’ ής * *εδήλους [δ]ιασαφήσαί [σο]ι την γινόμενη ν οικονομίαν *ύπερ τώ[ν] εν τώι Π ερι Θήβας τιθέμενων 3Αιγυπτί[ω]ν σνναλ<λ>αγμάτων και ει, καθάπερ 9ειτεστα[λ]το υπ’ Άρίστωνος, διά των 7κατα τόπον προκεχειρισ-μενων προς 9τουτοις υπογράφονται, καί από τίνος
α /	'	/	/	in f Ν	Τ
χρόνου το προκειμενον συνεστηκεν. η μεν ου ν οικονομία επιτελεΐται καθότι ύποδε'δειχεν 71ό Άριστων το επενεχθησόμενον ήμΐν γεγραμμενον 12συν-άλ<λ>αγμα υπό του /ιονογράφου είκονίζειν τους τε 13συνηλλαχότας και ήν πεπόηνται οικονομίαν 14και τα όνόματ αυτών πατρόθεν εντάσσειν 15καί ύπο-γράφειν ημάς εντεταχέναι εις χρηματισμόν 19δηλώ-σαντες τον τε χρόνον εν ώι ύπογεγρ[α]φαμεν 17επενεχθείσης τής συγγραφής καί τον δι* αυτής 19τής συγγραφής χρόνον· ή τε εντολή 19εγδεδοται ήμΐν εις τήν α τοΰ Άθύρ_, 20[ό] δε χρηματισμός συνεσταται από Χ[ο]ίαχ θ. 21 [ὅ]πως οΰν ειδής, προσαναφερομεν. 22ερρωσο. (έτους) λζ Ύΰβι ϊγ.
16. Ι. δη\ώσανταϊ.	18. Ι. δέ.
° Head of a record-office.
* Contracts written in demotic, the later Egyptian script. c The district round Thebes.
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415.	CONCERNING THE REGISTRATION OF EGYPTIAN CONTRACTS
146 b.c.
Paniscusα to Ptolemaeus greeting. I have received your letter in which you tell me to inform you of the procedure being followed with regard to Egyptian agreements b drawn up in the nome of Perithebas,c and whether in accordance with the orders given by Ariston they are being subscribed by the persons appointed locally for this duty, and from what date the aforesaid system has been in operation. The procedure then is being conducted in conformity with the instructions given by Ariston to the effect that when an agreement written by the native notary will be submitted to us we shall make a summaryd of it, stating therein the contracting parties and the settlement which they have made and their patronymics, and that we shall write at the footof the deed that we have entered it on the records, mentioning the date on which, the contract having been submitted, we wrote the subscription, and the date given in the contract itself. The circular was issued to us on the 1st of Hathur, and the registration has been instituted on Choiak 9- For your information then we submit this report. Goodbye. Year 36, Tubi 13.
<* According to Wilckcn, U.P.Z. pp. S9G ff., not a summary made in the record-office, but a copy or duplicate prepared by the notary.
565
SELECT PAPYRI
416.	PREPARATIONS FOR A ROMAN VISITOR
P. Tebt. 33.	112 b.c.
1'Ερμ(ιας) "Ωρωι χαί(ρειν). τής προς Άσκλη-(πιάδην) επισ(τολής) άντίγρ(αφον) ύπόκι(ται). *[φρόν]τισον οΰν ινα γενη{ται) ακολούθως. ερρω(σο). [(έτους)] ε Ξ,αντικοΰ ιζ Μεχείρ ιζ.
*’ Ασκλη(πιάδει). Α λύκιος Μ εμμιος 'ΡωμαΓος των από *συνκλήτου iv μίζον ι αξίωμα τι κα[ι] τιμήι 'κείμενος τον εκ τής πό(λεως) άνάπλουν εως του *Αρσι(νοΐτου) νο(μοΰ) *επί θεωρίαν ποιούμενος μεγαλο{υ}πρεπεστερον Ί εγδεχθήτωι, καί φρόντισον ως επί των 8καθηκόντων τόπων αι τε αύλα'ι κατα-σκευασ-9[θ]ήσ[ο~\νται και αι από τούτων εγβα(τηρίαι) e[.]ie[. . .] 10π .... συντελεσθήσονται καί αύτώι προσ-ηενεχθήσεται επί τής εγβα(τηρίας) τα υπογεγραμμένα) ξένια, 12καί τ[ά] εις τον τής αυλής καταρτισμόν 13καί τό γεινόμενον τώι ΐίετεσούχωι καί τοΐς κροκο(δείλοις) ι*φωμίον καί τα προς την του Ααβυρίνθου θεάν 1Βκαί τα.	σ]ταθη-
σόμενα θύματα καί τής 1Βθυσί\α\ς..............χ . ηκ
. ν[. . ·]ται, τό δ’ δλον επί πάν[των\ 17την μεγίστην φροντίδα ποιούμενου του εύδοκοΰν[τ]α 1Βτόν αιSpa κατασταθή[ναι] την πασαν προσ εν εγ και 19σπου-δή[ν] - - -
17. Ι. ποιούμενη.
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416.	PREPARATIONS FOR A ROMAN VISITOR
112 B.C.
Hermias to Horus greeting. Below is a copy of the letter to Asclepiades. Take care then that its instructions are followed. Goodbye. Year 5, Xan-dicus 17, Mecheir 17.
To Asclepiades. Lucius Memmius, a Roman senator, who occupies a position of great dignity and honour, is sailing up from Alexandria to the Arsinoite nome to see the sights. Let him be received with special magnificence, and take eare that at the proper spots the guest-chambers be prepared and the landing-places to them be completed, and that the gifts mentioned below ° be presented to him at the landing-place, and that the furniture of the guest-chamber, the titbits for Petesouchus 6 and the crocodiles, the conveniences for viewing the Labyrinth, c and the offerings and sacrifices be provided ; in general take the greatest pains in everything to see that the visitor is satisfied, and display the utmost zeal . . .
0 The gifts, consisting of eatables (c/. No. 414), were specified at the end of the letter, which is hopelessly mutilated.
6 A Fayum god incarnated in a crocodile.
“ The temple beside the pyramid of Amenemhet III. at Hawara.
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417.	CONCERNING Λ REVOLT IN THE THEBAID
Rec. Champ, p. 276 ( = P. Lond. 465).	88 b.c.
1[Π]λάτω[ν' τοΐς ἐν] ΤΙαθύρει 2[κ]ατοικ[οΰσι χαίρουν καί 3ερρώσθαι. [εξωρμη]κότες 4[ey] Αάτων πόλ[εως] άντιληψ6-3[μ\ενοι τών εν[εστη]κότω ν ®[κα]τά τό συμφ[ερον] τοΐς 7[π]ράγμασι, εκρ[ίνα]μεν σημηναι 8καί παρακαλεσαι εύψυχο-\τ]ερους υπάρχοντας 10 εφ’ εαυτών efva[t] και συν-ηγίνεσθαι Νεχθύρει τώι 12εφ’ υμών τεταγμενωι 13μεχρι τοΰ [και ἡμα]ς ο τι 3*τάχο[ς παρεΐν\αι τοΐς τόπο\_ις]. 16ερρ{ωσθε). [(έτους) κζ Φα]με(νώθ) ιs'.
Verso : 1βτοΐς εν Παθύρει 17[κατοι]κοΰσι.
418.	CONCERNING Λ REVOLT IN THE THEBAID
Ρ. Bour. 12.	88 b.c.
1 Πλάτων τοΐς εν ΤΙαθύρει Ηερεϋσι και τοΐς άλλοις 3τοΐς κατοικοϋσι *χαίρειν. γεγραφεν 6ημΐν Φιλόξενος *ὅ αδελφός δι’ ών κεκό- μικεν ήμΐν “Ορσης 8γραμμάτων περί τοΰ 9τόν μεγιστον θεόν 10Σωτηρα βασιλέα ηεπιβεβληκεναι 12εις Μεμφιν, 'Ιέρακα 8ε 13προκεχειρίσθαι ημετα. δυνάμεων 16μυρίων επί κατα-13στολην της Θηβαΐδος. 17όπως
0 See Νο. 417, note α. The present letter was written seven months later, and in the meantime Ptolemy Alexander had been expelled and Soter II., to whom Platon had 568
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417.	CONCERNING Λ REVOLT IN TIIE THEBAID
88 b.c.
Platon 0 to the inhabitants of Pathyris greeting and good health. Having set out from Latopolis to take in hand the present situation in accordance with the interests of the state, I have thought it well to inform you and exhort you to hold together,remaining undaunted, and to assist Nechthuris your appointed governor, until I come to your district with what haste I can. Goodbye. Year 20,6 Phamenoth 1G. (Addressed) To the inhabitants of Pathyris.
° Probably the epistratigus of the Thebaid.
6 Of Ptolemy Alexander, who was still king when the revolt broke out.
418.	CONCERNING A REVOLT IN THE THEBAID
88 b.c.
Platon ° to the priests and other inhabitants of Pathyris greeting. Philoxenus my brother has written to me, in a letter which has been brought to me by Orses, to the effect that King Soter, the most great god, has arrived at Memphis and that Ilierax has been appointed eommander of a numerous army to subdue the Thebaid. In order therefore that you
promptly transferred his allegiance, had returned to Egypt. The change of kings did not effect the revolt, which was a native rising against foreign rule.
VOL. II	u
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οΰν ειδότες 18 ευθαρσείς υπ άρ·13χητε έκρίναμεν 20σημηναι. 21ερρ(ωσθε). (έτους) Α Φαώφι ιθ.
Verso : 22τοΐς εν ΪΙαθύρει 23ίερεΰσι καί τοΐς άλλοις.
419.	LETTER OF Α STRATEGUS
Ρ. Tebt. 289.	a.d. 23.
^’AjTroAAajvtos- στρατηγός ’Α κουτί 'τοπάρχη Ύεβτννεως χαίρειν.	3 εξαυτής πέμπε μοι π ροο-
γράφον 4τών μέχρι της σήμερον διαγεγρ(αμμένων) ίκατ> ει8ος · ούτως γάρ γνώσομαι 3πότερον επί τόπων σε έάσω 7πράττοντά τι η μεταπεμφάμε(νος) 8π έμφωι τω ι ηγεμ[όνι\ ως ά[με-]9λοΰντα της είσ-πρά\_ξεως~\. 10έρρωσο. η(έτους) ενάτου Τιβερίου Καίσαρος Έεβαστοΰ 12λΙεχ(είρ) κα.
Verso: [Άκουτι] τ[ο]π[ά]ρ[χ(η)] Ύεβτύν(εως).
420.	LETrER FROM Α STRATEGUS ABOUT TAX-FARMERS
Ρ. Oxy. 44.	End of 1st cent. a.d.
1[\\α\νίσκος [..........]λας στρατηγός *0£υ-
ρυ{γ\χί(του) 2\ξ Ασ]κληπιάδ[ηι βασιλικώ]ι γραμ-μα(τεΐ) του αύτοΰ νομού 3χαίρειν. Αεπι της γενο-μένης διαπράσεως των τελωνι-5κών υπό τε εμού και σοΰ επί παρόντων καί 6τών είωθότων, δυσ-πειθούντων των το εν- κύκλιον ασχολούμενων και 570
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may be encouraged by this news, I have thought it well to inform you. Goodbye. Year 30,a Phaophi 19· (Addressed) To the priests and other inhabitants of Pathyris.
« OfSoter II.
419.	LETTER OF A STRATEGUS
A.D. 23.
Apollonius, strategus, to Akous, toparch of Teb-tunis, greeting. Send me at once a supplementary classified statement of payments made up to date ; for I shall judge by this whether I shall leave you on duty where you are or summon you and send you to the praefeet for negleet of the collecting. Goodbye. The ninth year of Tiberias Caesar Augustus, Meeheir 21. (Addressed) To Akous, toparch of Tcbtunis.
420.	LETTER FROM A STRATEGUS ABOUT TAX-FARMERS
End of 1st cent. a.d.
Paniscus . . strategus of the Oxyrhynchite nome, to Asclepiades, royal scribe of the same nome, greeting. When at the auction of taxes held by me and you in the presence of the customary officials, the farmers of the sales tax ® and the record-office tax 6
« See No. 3T8.
* Payable by persons making agreements through the record-office.
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(του) τό άγο-*ρανόμιον δημοσιωνών ως ικανά βλαπτο-2 μενών καί κινδυνευόντων μετανάστη-10ναι, δόξαν ήμεΐν έγραφα τώι κρατίστωι 11ηγεμόνι περί τοΰ πράγματος. άντιγράφαν-12τος οΰν αντοΰ μοι περί τοΰ εφιδόντα τάς 13π[ρο]τερας μισθώσεις κατά το δυνατόν 14[άνα]κουφίσαι τούς τελώνας υπέρ τοΰ μη 13φυγ[ά]δας γενεσθαι τ[ο]ός προς β[ίαν] a[yo-] 13μένους, και πρότερον σοι τό άντίγ[ραφο]ν 17της επιστολής μετέδωκα, ιν* ειδής, καί 1Βοτι άποδη-μοΰντός σου και των ώνών 19μη επιδεδεγμενων υπό των τελωνών 20μηδε μην άλλων προσερχ[ομ]ενων αύ-ητοΐς [πολλά/α?]] πολλά/ας προκηρυχθεισών 22ελαβον χειρογραφείας των τε τό ενκυ -23{κυ}κλιον και τό γραφεΐον ασχολούμενων - - -
421.	LATIN LETTER FROM THE PRAEFECT OF EGYPT
P. Oxy. 1022.	a.d. 103.
2[C.] Minucius Iialu\s C]elsiano suo Ssal[u]tem. Hirones sexs probatos a me in scoh(orte) cui praees in nume-*ros referri iube ex xi 7kalendas Martias: nomi-sna eorum ei icon\i~\smos Bhuic epistulae subieci. 10vale frater £ans«'/n[e].	11C. Veturium Gemellum 12an-
nor(um) xxi sine i(conismo), 13 C. Longinum Priscum uannor(um) xxii, i(conismus) supercil(io) sinistr(o), 15 C. Iulium Maximum ann(orum) xxv 19sine i(co-nismo), 17[.] Lucium Secundum laannor(um) xx sine i(conismo), 19C. Iulium Saturninum 90annor(um) xxiii, 572
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refused to bid, on the ground that they were incurring serious losses, and seemed likely to abscond, I wrote as we decided to his excellency the praefect on the matter. Now he replied to the effect that I should examine the former leases and lighten the burden of the tax-farmers as much as possible in order to avoid a flight of persons engaged by force,0 and I have already sent you a copy of his letter for your information, adding that in your absence, as the contracts had not been taken up by the tax-farmers nor were any new bidders coming forward in spite of repeated proclamations, I had taken written oaths from the farmers of the sales tax and the record-office tax . . .
0 The meaning is that, if the tax-farmers were compelled to take up the contracts on very hard terms, they would leave their work and go into hiding.
421.	LATIN LETTER FROM THE PRAEFECT OF EGYPT
A.D. 103.
C. Minucius Italus to his dear Celsianus greeting. Give orders that the six recruits who have been approved by me in the cohort under your command be included in the ranks from February 19 : 1 append to this letter their names and descriptions. Farewell, dearest brother.
C.	Veturius Gemellus, aged 21, without description, C. Longinus Priscus, aged 22, a mark on his left eyebrow, C. Julius Maximus, aged 25, without description, [.] Lucius Secundus, aged 20, without description, C. Julius Saturninus, aged 23, a mark on
573
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i(conismus) manu sinistr(a), 21 Marcum	Antonium
Valentem 22ann(orum) xxii, i(conismus) frontis 23parte dextr(a). (2nd hand) 2*accepta vi k(alendas) Martias ann{o) vi 25Imp(eratoris) Traiani nipstri) per 29Pris-cum singul{areni). 21Avidius Arrianus cornicular(ius) 29coh(prtis) m Ituracorum 29scripsi authenticam "epistulam in tabulario alcohortis esse.
422.	FROM THE PRAEFECT ABOUT A PROPERTY RECORD-OFFICE
Archiv vi. p. 102.	a.d. 103.
*’Aντίγραφον επιστολής. Μινίκιος “Ιταλός *Διο-γενει και Διονυσίωι και Άπολλωνίωι στρατηγοις
Αρσινοΐτου χαίρειν. 46 κράτιστος επίτροπος του κυρίου ημών Κλαστικος 6μετεδωκεν μοι την εν τω νομώι των ενκτησεων 8βιβλιοθήκην άνεπιτηδειον είναι καί τα εν αύτη βιβλία Ίάπο κείμενα άφαν[ί]-ζεσθαι, τα δε πλεΐστα καί άνευρετα 8είναι, φησίν δε επιλ[ε'£αντος π]αράντων υμών ετερον 9τόπον επιτήδειον του εις την άνοικοδομην συν-10εφηφίσθαι δραχμάς τρι[σ]χιλείας διακοσίας όγδοηκοντα “δυο τριόβολον, ίν ουν τα βιβλία άνανκεώτατα 126ντα μη άμεληθη> βούλομε υμάς εύθεως ενχιρησε ΙΒτη κατασκευηι, καί α λεγει από τών άρχεωτερων χρόνω(ν) uβιβλία εκ μέρους διεφθαρμένα εσφρα-γεισθαι, ως την ΧΒπαράδωσ[ι]ν ούδείς ποιήσασθαι δύναται, διά τό του πολλοΰ 1Βχρόνου τούς προς
4. =Κλασσικόί.	8. έ7πλ[έξαντο5 E.-H.: έττιλ[«λέχθαι
Ed.	II. ἱ. ὰναγκαιότατα.	12. ἱ.
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h;s left hand, Marcus Antonins Valens, aged 22, a mark on the right side of his forehead.
(Docketed) Received on February 2t in the Gth year of our Emperor Trajanus through Priscus, orderly. I, Avidius Arrianus, adjutant of the 3rd cohort of the Ituraeans, state that the original letter is in the archives of the cohort.
422.	FROM THE PRAEFECT ABOUT Λ PROPERTY RECORD-OFFICE
α.». 103.
Copy of a letter. Minicius Italus to Diogenes, Dionysius, and Apollonius, Strategi of the Arsinoite nome, greeting. His excellency Classicus the procurator of our lord has informed me that the property record-office of the nome is unfit for its purpose and that the documents stored in it are disappearing and are most of them unfmdable. lie says that lie has selected in your presence another site which is suitable and that, a computation has been made of the money to be spent on the rebuilding, amounting to three thousand two hundred anti eighty-two drachmae three obols. In order therefore that those most necessary documents may not be neglected, I wish you to set to work at once on the construction, and as for those of more ancient date which he says are partly destroyed and have been sealed up, as no one is able to make formal delivery of them, because the persons who were in charge of them have long
βούλομαι, έ-γχαρήσαι.	13. Ι, άρχαιοτέρων,	15. ἱ.
ιτα ράδοσ[ι]ι>.
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αύτοΐς γεγωνώτας τετελευτηκέναι, 17μετενενκειν εις ην νΰν κατασκευάζεσθαι κελευωι 16καί άνα-γράφασθαι, παρόντων ών προστήκω, καί την 19αναγραφήν καταχώρισης, έρρώσθαι ύμας 20βουλομαι. (’έτους) 'έκτου Αύτοκράτορος Καίσαρος 2ιΝερουα Τραϊανού Γερμανικού Παχών κδ.
16. ἱ. yeyovoras. 17. μετενενκειν Skeat: μετενε·γκειν Ed. 19. Ι. καταχωρίσαι.
423.	LETTER FROM Α TRANSPORTER Ol·' GOVERNMENT CORN
P. Giess. 11.	a.d. 118.
1ΥΙαπεΐρεις Άπολλωνίω στρατη(γω) 2Άπολλωνο-πολείτου ('Κπτα)κωμίας 3τω τιμιωτάτω χαίρειν. *γινώσκειν σε θέλω ότι επεστά-5λην εις τον υπό σοϊ νομόν μόνος * και πλαιρείδιν ως άρταβών {(άρτα-βων)} ’Δ, Ίέμοΰ αίτησαμένου τον νομόν 8Βησα-ρίωνος εϊπαντος. επεσταλ{ην}-9μόνος δε κατεσχέ-την υπό του 10έπιτρόπου ώστε ειερατευειν ητοΰ χειρεισμοΰ των κυβερνητ(ών). 12καλώς οΰν ποι[η-σ)ης, φίλτατε, σ[υ]ν-13λαβόμενος ro[u]s- εμους, επί εγώ 14ού πάρειμει προσκυνησαί σε τον 15τιμιώ-τατον, καί συ μοι επείτρε-12πε ως δυναμένω σοι εργασίαν οώ-1Ίναι* ούκ αγνοείς ότι άλλας όκτό μυ-ι*ριάδες έχω πλοίων ών εξουσίαν έχω 19ώστε σαρω-θηναί σου τον νομόν. 20γίνωσ<κε> οΰν, κύριε, ότι
6.	1. ττλοιαρίδιον 9. Ι. κατεσχε^ην. 12. Ι. ποι[ήσ]εις. 13. Ι. έπεί. 16. Ι. δούναι. 17. Ι. ίκτώ μνριάδας.
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been dead, I wish you to transfer them to the building which I now order to be constructed and draw up a list in presence of the persons concerned and file the list. I wish you good health. The sixth year of the Emperor Caesar Ncrva Trajanus Germanicus, Pachon 2-1.
423.	LETTER FROM A TRANSPORTER OF GOVERNMENT COHN
A.D. 118.
Papiris to his most honoured friend Apollonius, strategus of the Apollonopolite-Hcptacomia nome, greeting. I wish you to know that I have been commissioned to go to your nome alone with a boat of about 4000 artabas’ burden, having myself asked for your mme and been granted it by Bcsarion. But after receiving my commission I have been detained by the procurator ° to act as priest to the pilots’ corporation.b Be kind enough then, dearest friend, to assist my men, since I have not come in person to do reverence to your most honoured self, and command me in the assurance that I can serve you; you are aware that I have room for other eighty thousand avtabae on the boats at my command, enough to make a clean sweep of your nome. Now you must
α The procurator of Neapolis (see No. 373, note a).
b Probably a corporation, under government control, of pilots or boat-captains employed in government service. The office of priest was a very common one in Egyptian associations of all kinds.
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ήαν ε[ιερα-]Ατευη του χειρ[εισμοΰ των κυβερνητών)] 22τώ επιτρόπω σ[..............................
. .]. 23(ετους) β 'Αδριανοΰ Κ[αίσαρος Σεβαστού] 2*'Επε[ί]φ ϊς. 23ερρώσθαί σε ε[ϋχομαι].
Verso :	2βἀ7τόδ(ος) Άπολλωνίωι στρατη(γώΐ)
Έπτακωμίας.
20.1, έάν.
424.	REVOCATION OF Α WILL
Ρ. Oxy. 106.	a.d. 135.
vΑγορανόμοις *0ζυρύγ-2χων πόλεως ’Απολλώνιους Πτολεμαίου mτηρε-*της. άπήνγειλα ύμεΐν 3τόν του νομού στρ(ατηγόν) Αημή-6τριον συντεταχεναι 7άναδοΰναι Πτολεμα 8Στράτωνος μητρός Αιονυ-9σίας άπ’ Όξυρύγχων πό-10λεως ήν εθετο δι υμών ητώι θ (ετει) θεού Τραϊανού 12Μεχειρ επί σφραγίδων 13διαθήκην, τούτο άξιω-1ισάσης αυτής, ήν καί δι* ε-13μού άνελαβεν. έτους 18εννεακαιδε-κάτου 17 Αυτό κρότορος Κ αίσαρος 1ΒΎραϊανού 'Αδρι-ανοΰ 19Σεβαστοΰ Φαρμοΰθι κε. (2nd hand) 20Πτο-λεμα Στράτωνος άνελαβον τήν 21 π ρο κείμενον μου διαθήκην επί των 22αύτών σφραγείδων. Πίδων Καλλι·23 κόρνου επιγεγραμμαι αυτής κύριος **καί έγραφα υπέρ αυτής μή είδυίης γράμ(ματα). “χρόνος 6 αυτός.
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know, my lord, that if one acts «as priest to the pilots’ corporation (one must) . . . the procurator . . . Year 2 of Hadrianus Caesar Augustus, Epeiph 16. I pray for your health. (Addressed) Deliver to Apollonius, strategus of Heptacomia.
424.	REVOCATION OF A WILL
a.d. 135.
To the agoranomi of Oxyrhynchus from Apollonius son of Ptolemaeus, assistant.® I hereby inform you that the strategus of the nome, Demetrius, has instructed me to give back to Ptolema daughter of Straton and Dionysia, of Oxyrhynchus, the will which she made through you in Mecheir of the 9th year of the deified Trajanus under seals, in compliance with her own request, and she has received it baek through me. The 19th year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Pharmouthi 25. (Signed) I, Ptolema daughter of Straton, have received my aforesaid will under the original seals. I, Pedon son of Callicornus, have professed myself her guardian, and wrote for her, as she is illiterate. The same date.
0 Probably an employee of the βιβλιοθήκη έγκτήσεων, the property record-office.
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425.	CONCERNING AN AUCTION OF PRIESTLY OFFICES
P. Achmim 8, 11. 4-20.	a.d. 197.
4Κλαυδιος Αιόγνητος επίτροπος Σεβαστού Βδια-δεχόμενος την άρχιε[ρ)ωσύνην στ ρατ(ηγώ) *Χ\ανο-πολ(ίτου) χαίρειν. 1 αντίγραφα επιστολών δύο γρ[α\φεισών μοι 6 υπ δ Σα τουρνίνου ταβουλα ρίου [τ]ἡς άρχιερωσύ-9νης περί Π e/αίσιος Ψενθερμού-θ[ο]υ ίερεως διαγρά-10φαντος τιμήν στολιστείας εν (δραχμαΐς) ρ και προς και η'Αρεμίφιος Σισόιτος ίερεως δ\ια]γράφαντος τ ι-12μην ετερας στολίστε ίας εν δραχμαΐς εκατόν καί 13πρός Μητιόχω οικονομώ του κυρίου ημών 1Βθειοτάτου Αύτοκράτορος Σε-ου[η]ρου ΤΙερτίνακος 18[τουτο]ις υπέταξα μου τοΐς γράμμασιν. σύ φρόντισον 18συν τω βασιλ(ικώ) γρ(αμματεΐ) τας τάξεις προκηρΰξαι, καν μηδεϊς ^πλέον δω, παραδοΰναι αύτοΐς, μ[η] μέντοι ελάτ-ητονος [τ]ἡς συντιμήσεως μηό[ε τ]ης άλλοτε είσ-19ενεχθείσ<ης > υπέρ τών τάξεων τιμής. ερρώ(σθαί) σε εϋχομ(αι). 20(έτους) ε" Παχώ(ΐ') κΒ.
426.	REPLY ΤΟ Α STRATEGUS
Ρ. Οχν. 1115.	a.d. 284.
1Αύρηλίω Φιλιάρχω τω και 'Ωρίωνι σ[τ]ρατηγώ *0ξυρυγχείτου *παρά Αύρηλίων ’Ισιδώρου και *Α-σκληπιάδου και ΤΙλουτίνου άναπ[ομ-]*πών άρτον 580
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425.	CONCERNING AN AUCTION OF PRIESTLY OFFICES0
a.d. 197.
Claudius Diognetus, imperial procurator and deputy-chief-priest, to the strategus of the Panopolite nome greeting. Copies of two letters written to me by Saturninus, secretary of the chief priest, concerning Pekusis son of Psenthermouthus, priest, who has paid the price of an office of stolistes amounting to 100 drachmae and extra charges, and Haremiphis son of Sisois, priest, who has paid the price of another office of stolistes amounting to 100 drachmae and extra charges, in both eases to Metiochus, oeconomus of our most godlike lord the Emperor Severus Pertinax, are appended to my present letter. Take steps on your part along with the royal scribe to put the offices up to auction and, if no one bids higher, to hand them over to them, but not for a price inferior to the valuation or to the sum paid for the offices on other occasions. I pray for your health. Year 5. Pachon 29·
e Compare No. 353.
426.	REPLY TO A STRATEGUS
a.d. 284.
To Aurelius Philiarehus also called Horion,strategus of the Oxyrhynehite nome, from Aurelius Isidorus, Aurelius Asclepiades, and Aurelius Plutinus, de-
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αϊτηθεντες υπό σου εκ των επισταλεντων σοι υπ ο *τοΰ διασημοτάτου ήγεμόνος ΥΙομπωνίου Ίανουα-ριανοΰ και τοΰ &δι[α\ση μοτάτου διοικητοΰ Αύρηλίου [ΓΙρωτία] ήν εχομεν αυθεντικήν *[αποχ\ήν ου άνη-νεγκαμεν και δι[αδεδώ]καμεν άρτου, επιδίδομεν σοι 7τη[ν] προκειμενην αυθεντικήν άποχ[ήν] και ταυτης άντίγρα[φον ἀ£ι-]8οὅΓΓ€ς ύποσημιώσασθαί a[e] προς τό και ημάς το ά[σ]0[α]λ6$· εχειν [της αύ-^τής αυθεντικής αποχής.	Μ ίκκαλος επι διαδόσεως
άννώνης 10Ίσιδώρω και Άσκληπιάδη επιμεληταίς {ε[π]ιμεληταΐς} 'Οξυρυγχείτ[ο]υ. ηπαραδ[ε]δώκατε εν τή ΐΐανών πόλει κατά κελευσιν Αύρηλίου Πρ[ω-]1βτἐα τοΰ κρατίστου διοικητοΰ ακολούθως αΐς επηνεγκατε φ[ορ-~\13μαλείαις χωρήσασι στρ[α-
τιώ\ταις και ναύταις άρτου . . [............-]14ους
μυριάδας τρις και 6κτακισχιλ[ίους τ\ετρακοσίους ενενή-15κοντά εξ, γί(νονται) μ(υριάδες) γ Ήυ^". “(έτους) ς τοΰ κυρίου ημών Αύτοκράτορος Καίσαρος Μ όρκου Αύρηλίου 17ΥΙρόβου E ύσεβοΰς Σεβαστού Ύϋβι εκκαιδεκάτη, Ύΰβι ιζ. (2nd hand) 18Αύρήλιος Φιλίαρχος ό καί 'Ο,ρίων στρα(τηγος) ’Ofup[u]y-χ(ίτου) εσχον την αυθεντικήν αποχήν 19συμφωνοΰ-σαν προς τό προτεταγμενον άντίγρα{φον) ήν και κατεπεμφα 20ως εκελευσθη. (έτους) β Παχών κς\ 12-13. Ι. φ[ορ]μαρίαΐί.
• Α town in Upper Egypt.
b For the collection of rations for the army compare Nos. 387, 388, 393, 396. The contribution exacted in the present
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liverers of bread. Having been asked by you in consequence of letters sent to you by the most eminent praefect Pomponius Januarianus and the most eminent dioecetes Aurelius Proteas for the authentic receipt in our possession for the bread which we have carried up and distributed, we present to you the aforesaid authentic receipt and a copy of it which we beg you to sign in order that we too may have the security of the said authentic receipt. “ Miccalus, superintendent of the distribution of the aiinona, to Isidorus and Asclepiades, overseers of the Oxyrhynchite nome. You have delivered in Pano-polis ° in obedience to the order of his excellency the dioecetes Aurelius Proteas, in accordance with the certificates presented by you, to the mobilized soldiers and sailors thirty-eight thousand four hundred and ninety-six modii (?) of bread, total 38,496.b The 6th year of our lord the Emperor Caesar Marcus Aurelius Probus Pius Augustus, Tubi sixteenth, Tubi 16.” (Signed) I, Aurelius Philiarchus also called Horion, strategus of the Oxyrhynchite nome, have received the authentic receipt, which agrees with the copy above written, and have forwarded it as ordered. Year 2c Pachon 26.
case was the so-called annona. In earlier times, as exemplified by No. 3S7, the required amounts of corn were usually bought, but by compulsory sale and at the government's own price; in later times, as here, the furnishing of supplies was a direct exaction.
* Of Numerianus.
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427.	LETTER OF A STRATEGUS P. Oxy. 2114.	a.d. 316.
1Αύρηλιος 'Απολλώνιος 6 και Ευδαίμων στρατηγός) *0ζ(υρυγχίτου) δι(α) 2Πλου[.....] δια-
δόχου 8Αύρηλίω 'Ηρα πραιπ(οσίτω) η πάγου τω φιλτάτω χα,ίρειν. *δι' ών εγραφεν η εμμελια του κυρίου μου επιτρό-6που της 'Επτανομίας Αύρηλίου Γρηγορίου εκε-*λευσεν του δηληγατευθ εντός οίνου της Θη-7βαι8ος iv τη ε ίνδικτίονι την ίμίσιαν 3 άποστ αληναι iv παλαιω η τιμήματος iκάματου ζεστού εκ (δηναρίων) ζε, άπαντησάντων 10εις τούτο οπιν{ν}ατόρων ερεθεντος τε καί 11άττο βουλής επιμελητοΰ. φρόντισον τοι-17νυν δεξάμενος τάδε τό επίσταλμα τον 13επιβάλλον[τ]α ζεστισμόν τω υπό σε πάγω ηπαραδοΰναι τω επιμελητή, προς τό μηδε-16μίαν ενδεραν περί τας στρατιωτικός τρούφας γενεσθαι. (2nd hand) ερρώσθαί σε εύχομαι, 17φίλτατε. (1st hand) 13[ύπατίας Καικι]νίου Σα-βίνου και Oυεττίου 'Ρουφίνου 13[τών λαμ]προτάτων Μεσορη ιζ. (3rd hand) 20[Αύρήλιος Διό]σ κόρος ύπ(ηρετης) [στ]ρα(τηγοΰ) επήνεγκα 21[τη αύτη ή]μερα.
428.	ABOUT SMUGGLERS OF NATRON
Lond. 231.	Middle of 4th cent. a.d.
*[K υρίω μου] άδελφ[ω] Άμινναί[ω] 3 Δη μητριός. 8και δει' ετερων γραμμάτων εδηλωσα τη ευγενία, 584
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427.	LETTER OF A STRATEGUS
A.D. 316.
Aurelius Apollonius also called Eudaemon,strategus of the Oxyrhynchite nome, through his deputy Plu . . to his dearest Aurelius Hcras, praepnsitus of the 8th pagus, greeting. In the letter written by his grace my lord the procurator of the Heptanomia, Aurelius Gregorius, he ordered half the prescribed wine from the Thebaid to be delivered in the 5th indiction in old produce or else at a valuation of 65 denarii for each sextarius, collectors having arrived for this purpose and an overseer having been chosen from the senate. Accordingly on receipt of this missive take care to deliver to the overseer the quota of sextarii falling to the pagus under you, in order that no fraud may occur with regard to the soldiers’ victuals. I pray for your health, dearest friend. The consulship of Caecinius Sabinus and Vcttius Rufinus the most illustrious, Mesore 17. (Docketed) Delivered by me, Aurelius Dioscorus, assistant of the strategus, on the same day.
7. ἱ. ήμίσειαν.	10. 1. aipedturos.	15. Ι. ένέδραν.
428.	ABOUT SMUGGLERS OF NATRON
Middle of 4th cent. a.d.
To my lord andbrother Aminnaeus0 from Demetrius. I have already sent word to your nobility in another
“ Aminnaeus or Abinnaeus was a praeftetus castrorum at Dionysias in the Fayum. Cf. Vol. I. No. 161.
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σου *ώστε τα νίτρα <ά> καταλαμβάνεις είτε διά Μ αρεωτών είτε εδιά Αίγυπτε ίων κατ ερχόμενα εν ττ) 1 Αρσινοειτών η καί βεν ετεροις τόποις ταϋτα επεχειν και νομίζω μη δεδεχθαι 7σε τα γράμματα, ουδέ γάρ εσχον παρά της ευγενίας σου βπερί της ύποθεσεως ταυτης γράμματα, και νυν δε διά βτοΰ ημετερου παιδός Σαραπίωνος άνερχομενου εν τη *Οάσει 10τά αυτά δηλώ, ΐνα μετά πάσης επιείκειας την φρουράν 1ιτών ταμειακών νίτρων ποίηση και πάντας όσους καταλαμ-12βάνεις επίσχης μετά και των κτηνών αυτών, σπούδαζε 13δε δηλοΐν ημεΐν εν τη Τ ερενούθει τόΐς ημετεροις η 111 εν τη * Αλεξάνδρειά. καί αυτός δε κελευε περί ών εάν βούλει, 13κύριε άδελφε, ΐνα καί ημείς τα κελευόμενα παρά της διαθε-10σεώς σου μετά πάσης προθυμείας ύπουργώμεν. ερρώσθαί 11 σε εύχομαι ίτολ-18λοῖς χρόνοις, 19κύριε άδελφε. *°Τΰβι α.
Verso: 21[κυρίω] μου άδελφώ Άμινναίψ πραι-ποσίτω Ζ2Αημητριος.
13. = δηΧοΰν.
429.	REPORT OF Α FEUD BETWEEN TWO VILLAGES
B.G.IJ. 1035.	5th cent. a.d.
ν. Τω κυρίω ημών καί δεσπ[ότ]η τρ *μεγάλο -πρεπεστάτρ καί εναρετ(ωτάτω) κόμετι **Ανουθιος άρχιυπηρετης. οι από κώμης *Κερκησις ήλθαν ε[ι]ς τον αίγιαλόν 6 των από Όζυρυγχων καί εδίοξαν 1-2. Ι. τψ μ€~/α\οΐΓρΐπΐστάτφ.	6. Ι. έδιωξα*.
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letter that the natron which you intercept on its way to Arsinoe or other places, whether carried by Mareots0 or by Egyptians, should be detained by you, and I think that you have not received my letter, for I have not had a letter from your nobility concerning this subject. And now again I am sending you the same message by my servant Sarapion who is travelling to the Oasis, asking you to keep guard over the natron of the Treasury with all honesty and to detain all persons whom you intercept together with their animals. Be prompt to send me word, either to my agents at Terenouthis 6 or to Alexandria. And command me in turn, my lord and brother, in any matter that you wish, in order that I too may attend to the commands of your discretion Avith all zeal. I pray for your lasting health, my lord brother. Tubi 1. (Addressed) To my lord and brother Aminnaeus, praepositus, from Demetrius.
a Inhabitants of the district of Mareotis near Alexandria.
4 A town on the west edfre of the Delta, the usual starting-point for a journey to the Natron Lakes.
429.	REPORT OF A FEUD BETWEEN TWO VILLAGES
6th cent. a.d.
To our lord and master the most magnificent and virtuous count from Anouthius, chief assistant. The people of the village of Kerkesis 0 came to the beach of the people of Oxyrhynclia 0 and drove away the
“ These two villages were in the south of the Fayum beside a lake. Cf. No. 329.
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’τους άλιεΐς Όζυρΰγχ{ων) καί ό θεός 1 εβοηθΊ)σεν και ου κεγονεν 6σφάλμα, οι ούν άπο Oζνρυγχων *ηθελησαν άπερειν και πολεμησαι ιομετα τών αιτο Κερκησις. ηεγό ον ν ούκ εασα αυτούς πολεμησαι. 12θεός οΐδεν 6 μόνος, ην ούκ ει)κε-ί3ρημε εις Ό£υ-ρύγχων, κακόν εΐχι 14γενεσθαι. ιδού γεγράφηκα τη 16 εξουσία σου ινα δώσης αυτών 1βώρον. και συν θεω ερχομε 17 μετ α την αύριον φερον το 13χρυσικόν. 19 + δέσποτά μου κύριε.
Verso: 20Τώ κυρίω και δεσπότη τω μεγάλο-πρ(επεστάτω) κ(αι) εναρ(ετωτάτω) κό[μετ]ι 21[παρα.] Άνουθίω άρχιυπηρε[του].
7. Ι. yiyovtv. 9. Ι. άπαίραν. 11. ἱ. έ~γώ. 12-13. Ι. ΐΰκαίρημαΐ. 13. Ι. είχε. 16. Ι. δρον, έρχομαι. 17. Ι. φέρων,	21. Ι. ’Α νουθίου.
430.	LETTER ΤΟ Α ΒΥΖΑΝΤΙΝΕ DIOECETES
Ρ. Oxy. 1835.	Late 5th or early 6th cent. a.d.
1 + Καὅως παρεκαλεσαμεν την ύμετεραν δεσποτίαν ινα, άχρη γράφ[ωμεν τη υ]μετερα 2μεγαλοπρεπία, μη άπολησαι τάς γενεκας τδν προτοκομιτδ[ν, παρακαΚ\ώμεν 3τόν ημών δεσπότην άπολησαι την γενεκαν λΐηνδί του μ ίσον ος [και την γενε]καν ‘Αιονησίου τοΰ κωμογραμματεου και την του Ένώχ τοΰ μίσονος και την γενεκαν 6 Π κολιού του μεγάλου άγροφυλακος και την γενεκαν Φοιβάμ-μων<ος> τοΰ κωμάρχου καί την βτοΰ ΪΙ[αμου]θίου τοΰ ετερου αύτοϋ κωμάρχου καί την του Έΐ'ώχ τοΰ κωμάρχου, γίνοντε 2ει γενεκες αύτδν επτά. 588.
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fishermen of Oxyrhyncha, and God came to tlie rescue and there was no mishap. The people of Oxyrhyncha therefore desired to go out and fight with those of Kerkesis. I, however, did not allow them to fight. God only knows, if I had not ehaneed to eome to Oxyrhyncha, something evil might have happened. Behold, I have written to your excellency in order that you may restrain them. And, God permitting, I will come the day after to-morrow bringing the gold-tax. My lord master. (Addressed) To his lord aiul master the most magnificent and most virtuous count from Anouthius, ehief assistant.
430.	LETTER TO A BYZANTINE DIOECETES
Late 5th or early 6th cent. a.d.
As we urged your lordship not to release the wives 0 of the village headmen until we wrote to your magni-fieenee, we accordingly urge our master to release the wife of Menas the headman, the Avife of Dionysius the village seribe, the wife of Enoch the headman, the wife of Pkolius the ehief guard of the fields, the ■wife of Phoebammon the comarch, the wife of Pamou-thius the other comarch, and the wife of Enoch the comarch, making seven of their wives. We urge oui
a Apparently they had been arrested in lieu of theii husbands. 1
1. ἱ. S\ pi.	2. Ι. άπο\ι'(Γη τα s -γυναίκας των πρωτοκω·
μητών and παρακα\οΰ"€ν : so in 7.	3. Ι. άπολΰσαι, -γυναίκα,
μΐίζονος : so in 4 and 5.	4. ἱ. Διονυσίου του κωμο-γραμ-
ματέως.	6. ἱ. -γίνονται.	7. ἱ. αί -γυναίκα αυτών.
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παρακαλώμεν τον ημών δεσπότην ταύτας άπολυ-θήναι καί προς βύμάς αυτούς, όδαν κελεύεις, τα αυτά πρόσωπα άποφερωμεν αυτούς εις φυλακήν. *ταΰτα γράφωμεν, προσκυνώμεν τα ύηχνη του ημών δεσπότου. +
Verso: 10 + ιδ ίω [ημών? εύφη]μοτάτω προστάτ(η) Μαιαιμάκις συν θ(εώ) διοικ(ητη) + Φοιβάμμων (και)
ΦίΛι7Γ7Γθ[ς].
8. Ι. όταν iceXevrjs, άποφέρομιν.	9. Ι, ·γράφομΐν, προσ-
κννουμιν τὰ Ιχνη.	10. Ι. Μαιαιμάκίΐ?
431.	FROM Α DIGNITARY IN CONSTANTINOPLE
J.E.A. xv. ρ. 96.	Middle of 6th cent. a.d.
1[ + Διόσ]/<[ορο]ς 6 θαυμάσιος ό τηνδε μου την επιστολήν άποδιδούς 2[τη ύμ]ετερα ενδόξω υπεροχή ώρμηται μεν εκ της Θηβαίων χώρας, 3[a3]t[/c]^0et? δε ως φησιν παρά τινων αυτόθι την εντεύθεν βλάβην *ά[να\φερων εις την βασιλίδα ταύτην παρεγενετο πάλιν ικέτης τε 6γενόμενος τού εύσεβ(εστάτου) δεσπότου θείων ετυχεν συλλαβών προς την *ύμε-τεραν φιλανθρωπείαν. μίαν ταύτην αύτώ βοήθειαν ασφαλή Ίκαλώς ύπολαβών την εκ της ύμετερας δικαιοσύνης επικουρίαν 8ταύτης δειται τυχεΐν παρ' υμών καί την επιστολήν υπέρ τούτων 9ητησεν προς υμάς, οΐδα Se ότι καί της εμης αίτησεως χωρίς ιοαύτώ τε καί τοΐς άλλοις άπασιν τα δίκαια δίδωσιν η ύμετερα ηύπεροχη. παρακαλώ δε καί σπουδήν τινα πλείω προστεθήναι Διοσκόρω “τω θαυμασίω 590
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master to let these be released, and whenever you order we will bring the said persons to you to be put in prison. We write this kissing the feet of our master. (Addressed) To our most honoured protector Maiaimakis, by the grace of God dioecetes,0 from Phoebammon and Philip.
0 Λ local official, quite distinct from the dioecetes of earlier times.
431.	FROM A DIGNITARY IN CONSTANTINOPLE
Middle of 6th cent. a.d.
The admirable Dioscorus e who delivers this letter of mine to your renowned eminence is a native of the Thebaid. Being wronged, as he says, by certain persons there he came to this royal city with a report of the damage thereby caused, and having made supplication to our most pious master he obtained a divine letter addressed to your humanity. Rightly conceiving that liis only sure help lies in the support of your justice he seeks to obtain this from you and he has asked for this letter to you about his ease. I know that without any request from me your eminence deals justice both to him and to all others. But 1 beg you to see that some more than usual attention be bestowed upon the admirable Dioscorus,
e See No. 218, note a, p. 101. The recipient of the letter was probably the Dux et Augustalis of the Thebaid and the writer α high official in Constantinople.
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ώστε κάμε χρήσιιιον αύτώ φανήναι και υμάς πολλω 13πλeiova τον από τον δεσπότου θεού μισθόν άπολαβειν. +
432.	LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR OF EGYPT
P. Lond. 1346.	a.d. 710.
νΑφροδιτώ. *[(πε)ρ(ι) ει]δ(ωι^) (και) δαπ(ανών) του Κλ(υσματος) ί(νδικτίονος) η. Opposite, another minute in Arabic. 3Έ[ι^ όνόμα]τι το[ϋ] θεο[ΰ] Κορρα [νί(ός) Σ]ζεριχ συμβο[ν]λ[ος] 4Βα[σ)ιλείω διοικητή κώ[μ]ης Άφροδιτώ. ήμεν 6διαστείλαντες δια τής διοικήσεώς σου διάφορα εΐδη 6λόγω φιλο-καλείας και εξαρτίας πλοίων του Κλύσμα (τος), ηετι μήν και δαπάνην ναυτών πλοίων όντων εν τω αύτώ 8Κλύσματι, άποστείλαντες προς σε και τα τούτων εντάγια *πρό ημερών πολλών, γράφαντες ταΰτα διά συντομίας 10έκπέμφαι προ τοΰ γένηται άπόβασις τών νδάτων τοΰ Τραΐανοΰ, 11 καί μέχρι τής δεΰρο ούκ επεμφας τί ποτε εκ τούτων άζιον λόγου. 12δεχόμενος ονν τα παρόντα γράμματα ευθέως και κατ' αυτήν 13τήν ώραν πέμφον ει τι
α Α town or large village, which was the capital of a district administered by Basilius, the recipient of the letter,
6 The modern Suez.
* The Arabic name of Aphrodito.
d After the Arab conquest (a.d. 639-641) Egypt was administered by a governor who was appointed by the caliph and resided at Fustat, i.e. Old Cairo. As it was found necessary to employ many Greek-speaking functionaries,
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so that I may appear to have been of service to him and you again may receive a much increased reward from the Lord God.
432. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR OF EGYPT
Α.Ό. 710.
(Superscription) Aphrodito.® About materials and provisions for Clysma,6 8th indiction. (In Arabic) To the lord of Ashkuh c to hasten the supplies for Clysma.
(Text of letter) In the name of God, Kurrali son of Shank, governor,d to Basilius, administrator of the village of Aphrodito. We have requisitioned from your district various materials for the upkeep «and equipment of the ships of Clysma, «and also provisions for the sailors of the ships at the said Clysma, and we sent you the orders for these many days ago, writing to you to dispatch them promptly before the water subsides in the canal of Trajan,* and up till now you have sent nothing of these worth mentioning. On receiving the present letter, therefore, send immediately and on the very instant whatever of these things
such as Basilius, Greek was for a long time retained as an official language alongside of Arabic. The letters reprinted here may be presumed to be Greek adaptations of Arabic originals.
* The canal connecting the Nile with the Red Sea at Suez. It had been restored by Trajan and thereafter bore his name, though at the time of the Aral· conquest it was silted up and had to be recut by Amr, the first governor.
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ἐστι διά της διοικησεώς σου 13έξ αυτών, μη υστερών τι τό σύνολον μ,ητε μην δεόμενος ι*ετερων ημών γραμμάτων περί τούτου, εάν μέντοι συνιεις 16και εχεις φρενας. εση γάρ επιστάμενος ώς, <εαν> ύστερηση(ς) 17τό ότιοΰν εκ τε τών αυτών ειδών και δαπανών και 19γενηται άπόβασις τών ύδάτων, μελλεις ταΰτα διά στράτας 19βαστάξαι εως τοΰ αύτοΰ Κλύσματος παρεχων τό φόρετρον 20αύτών εξ Ιδικης σου ύποστάσεως. εγρ(άφη) μη{ν ος) Τΰ(βι) η ι(ν)δ(ικτίονος) η. Below, a round seal showing a wolf (?) and a star.
Verso: 2,Κ[ο]ρρ[α] υί(ός) Σιζεριχ σύμβουλος) Β ασιλείω διοικ(ητη) κώμ(ης) *Αφ[ροδ(ιτώ)]. (Docketed) 32μ(ηνός) λΐ(ε)χ(είρ) ιε 1(ν)δ(ικτίονος) η. ήνήχ(θη) δ(ιά) Σαείδ (πε)ρ(ι) εκπεμφαι τ(άς) δια-ν(ομάς) τοΰ ΚΛιί(σματος).
433. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR OF EGYPT
P. Lond. 1350.	a.d. 710.
At the head of the letter is an Arabic minute, as in No. 432; the Greek minute is lost.
'[Έν όνομα τι τοΰ θεοΰ Koppd υ Ιός Σζερ'ιχ σύμβουλος] ‘Βασιλεία) διοικητή κώμης *Αφροδιτ[ώ. εύχαριστοΰμεν] 3τώ θεώ· καί μετά ταΰτα ούκ εγνωμεν την ποσότητα τών επαναλυσάντ[ων] *ναυτών εν τη διοικήσει σου εκ τών εξελΟόντων εις τό κοΰρ[σον] *’Αφρικής μετά *Ατά νιοΰ 'Ραφε, ώνπερ άπεστειλεν Μουσἡ ‘υιός Νοσαείρ, καί τών 594.
432-433. CORRESPONDENCE
is wanted from your district, without the least deficiency and without requiring another letter from us about this matter, if indeed you arc sensible and in possession of your wits. For you will learn that if you fail to send any of the said materials and provisions and the water has subsided, you will have to carry them by road as far as the said Clysma, paying the expense of porterage out of your private substance. Written on Tubi 8, 8th indiction. (Addressed) Kurrah son of Sharik, governor, to Basilius, administrator of the village of Aphrodito. (Docketed) Mecheir 15, 8th indietion. Brought by Said. Concerning the dispatch of the requirements for Clysma.
433. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR OF EGYPT
A.D. 710.
(Arabic superscription) To the lord of Aslikuh, as to that which has happened regarding the sailors of Africa.
(The Greek letter) In the name of God, Kurrah son of Sharik, governor, to Basilius, administrator of the village of Aphrodito. We give thanks to God, and to proceed, we have not learned the number of the sailors who returned to your district out of those who departed to the expedition in Africa 0 with Ata son of Rafi, namely those whom Musa son of Nusair
α A naval expedition against Sicily in a.d. 703-701. After plundering the island the fleet was wrecked on the African coast, and the survivors were sent back to Egypt by the local governor, Musa ibn Nusair.
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άπομεινάντων iv αύτη Αφρίκη.	1 λοιπόν δεχό-
ιιενος τα παρόντα γράμματα γράφον προς ημάς την ποσότητα των καταλαβό <ν>των iv τη διοίκησα σο[ϋ] 9ως ε’ίρηται ναυτών, καταμανθάν{ν)ων εζ αυτών και ερωτών 10χάριν τών απομεινάντων αν τη αύτη ’Αφρική και δι’ ην αιτίαν 11 εναπεμειναν εκεΐσε, ωσαύτως και την ποσότητα 12τών τελευτή -σάντων iv αύτη ως Αελεκται και κατά στράταν 2μετά τό άπολυθηναι αυτούς, και απλώς είπαν άπασαν φανερωσιν 14και εϊδησιν αυτών άπαρα-λείπτως ποιών άπόστειλον 157τρός ημάς διά πάσης συντομίας μετά την άνάγνοισιν 19τών παρόντων γραμμάτων. εγρ(άφη) μη(νός) Μ{ε)χ(εί)ρ δ ίνδ(ι-κτιόνος) η.
Verso: [μ(ηνός) Μ(ε)χ(είρ) ιε ί(ν)δ(ικτίονος) η. ήνήχ(θη) δ(ιά) Σα€ΐ]δ (πε)ρ(ί) καταγρ(άφαι) αύτ(ώ) ναύ(τας) πεμφθ(εντας) μ(ε)τ(ά) ’Ατά υί(ου) 'Ραφε
434. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR OF EGYPT
P. Lond. 1380.	a.d. 710.
x[*Ev όνόματι του θεοΰ Κορρά β(εν) Σ,ζερίχ σύμβουλος βασιλεία) διοικη(τη)] 2κώμης Άφροδιτ[ω. εύχαρισ]τ[οΰμεν] τ[ώ θεώ· καί με]τ[ά] τ[αυ]τ[α] *πολ\άκις φ[α]ινόμεθα γράμμασιν ημών χρησάμενοι [π]/ο[os- ae] *περι του διμοιρομερους τών χρυσικών δημοσίων της διοικη(σεώς) σο[υ], 6καί εδοκοΰμεν ως ηδη τούτο κατεβάλου. ημών ουν βεπιτρε-59 6
433-434. CORRESPONDENCE
sent baek, and of those who remained there in Africa Now on receiving the present letter write to us the number of the sailors who have arrived in your dis triet as said, inquiring of them and questioning them concerning those who remained in the said Africa and for what reason they remained there, and likewise the number of those who died in the land as aforesaid and on the journey after they were disbanded, and to speak shortly procure for us without wasting time full enlightenment and information about them and send it to us with all dispateh after reading the present letter. Written on Meeheir 4· of the 8th indietion. (Endorsed) Meeheir 15, 8th indiction. Brought by-Said. About making for him a list of the sailors sent with Ata son of Rafi . . .
434. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR OF EGYPT
A.D. 710.
In the name of God, Kurrah ibn Sharik, governor, to Basilius, administrator of the village of Aphrodito. We give thanks to God, and to proeeed, we have manifestly written to you many times about the two-thirds part of the gold taxes in your district, and we supposed that you had already paid this. Now when
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φαντών τοΐς νοταρίοις εγκύφαι els τα χαρτία της σακίλλτ^?] Ί εφ' ω μαθεΐν το τί κατεβάλου εν τῆ σακελλη, ηΰραμεν το εργον σο[υ] 8άνικανον και μηδαμινόν και σε els τοΰτο κακώς διαπραττόμενον. 8 καί γαρ ούκ άττεστείλαμεν σε σχολάσαι εις το φαγονιν, μάλλον Se 10άπεστείλαμεν σε φοβΐσθαι τον θεόν και φυλάξαι την πίστιν σου ηκαι άνύσαι το δίκαιον του Άμιραλμουμνίν. ούτε γαρ εχεις αφορμήν 12την οίανοΰν ούτε οι της διοικησεως σου' καλώς γάρ 13γεγονεν ό καρπός της γης και τοΰτο ό θεός εύλόγησεν και εδίπλασεν 1Αύπερ ο ην προ τούτουy γεγονεν δε και ό σίτος πολ<λ>οΰ και τοΰτο 15επράθη παρά, τών της χώρας, λοιπον ως εΐρηται ούκ εχεις 13 την οίανοΰν αφορμήν, βλεπε ου ν τό λοιπασθεν 17διά της διοικησεως σου εκ τοΰ διμοιρομερους τών χρυ(σικών) 1Βδημοσίων αυτής, μετά πάσης συντομίας τοΰτο άνυσον 19μἡ υστερών εζ αύτοΰ μυλιαρίσιν καί μόνον, γινώσκει γαρ 20ό θεός ώς ούκ ηρεσεν ημΐν τό πώς πεποίηκας 21είς τό πράγμα τών τοιούτων δημοσίων εβουλόμεθα γαρ δοΰναί σοι 22άνταπόδοσιν τούτου χάριν, εάν ουν ἐστι εν σοι αγαθόν, 23ώς εΐρηται άνυσον μετά πάσης σπουδής τό λοιπασθεν 24διά της διοικησεως σου εκ τοΰ τοιούτου διμοιρομερου[ς] 23τών χρυσικών δημοσίων καί άπόστειλον. όφελος γάρ εστι 2Λτοΐς της χώρας δοΰναι κατά πρόσβασιν τα δι* αυτών %1καί μη εάσαι αυτούς άχρις ου συναχθώσιν επάνω αύτών 28καί στενωθώσιν πληρώσαι. επιστάμεθα δε ως άνικανία καί 23άχρησιμία φερόμενος ό υπουργός ζητεί τα προς άφορμ[ην] 30τοΰ ύστερεσαι τα δι* αύτοΰ. μη γένη οΰν τοιοΰτος καί δώστ^?] 31κατά 19. Ι. μιλιαρίσιον.	30. For ύστερησαι.
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we ordered the secretaries to look into the books of the treasury to learn what you had paid into it, we found that your performance is inadequate and of no account and that in this matter you are behaving badly. For Me did not send you to pass your time in gormandizing, but we sent you rather to fear God and keep faith and fulfil the claims of the Amir al M uminin.0 And neither you nor those in your district have an excuse of any kind. For the produce of the fields has been abundant, and God has blessed it and increased it twofold more than it was before, and the wheat has fetched a good price and it has been sold by the inhabitants. Now, as has been said, you have no excuse of any kind. Look therefore to the arrears of the two-thirds part of the gold taxes in your district and complete them with all expedition, not omitting a single farthing. For God knows that the way you have acted in the matter of these same taxes did not please us ; indeed we had a mind to repay you for this. If therefore there is any good in you, complete with all haste, as we have said, your district’s arrears of this same two-thirds part of the gold taxes and dispatch them. For it is to the interest of the inhabitants to deliver their dues promptly and not to be left in peace until they are saddled with an accumulation of qlaims and are hard put to it to pay. We know that the official whose conduct is inadequate and unprofitable seeks excuses for the shortcomings of his work. Do not therefore act in that way and
• The commander of the faithful, the caliph.
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της ψνχης σου πρόφασιν. ϊδον μαρτνρόμςθά σ[ε]. £γρα{φη) μ(ηνδς) Π(α)ὅ(νι) ζ ί(ν)δ(ικτίονος) θ.
Verso: [+ μ(ηνός) . . . ι](ν)δ(ικπονος) θ. ήνήχ-(θη) δ(ιά) Μουσλημ βζρ(€)δ[αρίου) π(€)ρ(1) 4κπ(4μ-φαΐ) σνμπ(λήρωσιν) διμοφομ4(ρους) χρυ(σικών) δημοσίων.
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give us cause to threaten your life. Behold, we solemnly warn you. Written on Pauni 7 of the 9th indiction. (Docketed)	9tli indiction.
Brought by Muslim, courier. Concerning the dispatch of the complement of the two-thirds part of the gold taxes.
° The scribe of the Christian administrator prefixes the cross to his docket (restored in this case from other texts), but this was not likely to come under the eye of a Mohammedan official.
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GLOSSARY Ol·' TECHNICAL TERMS
Adelpui, see Gods Agoranomus, a government notary through wliom publicly made contracts were usually drawn up Ala, a boily of auxiliary eavaliy in the Roman army, recruited from provincials
Amphodareliy, see No. 3i20, note b Anabolicum, seo No. 3S4, note a Annona, see p. 582, note b Anouchi, seo p. 413, note α Apomoira, see. p. 132, note a Artaba, a measure of capacity, usually equal to about forty litres, but variable according to the staivlard employed. There were numerous standards, such as the “receiving," the “dispensing,” the “half-artaba,” the “ canceling ”
Anna, au area of land, about 2025 square metres
Aurum coronarium, see p. 95, note α
Hkneficiarius, a soldier enjoying a privileged status by favour of liis commander Byssus, fine linen
Caesareum, temple of the Caesars, often used as a place of public business
Cancellus, see Artaba Canephorus, “ basket-bearer,” title of the eponymous priestess of Arsinoe I
Canon, fixation of a tax, or tlie tax itself.
Carat, as money = Λ of the normal solidus
Catholicus, the chief financial
602
official in Byzantine Egypt, in· dependent of the praefoct CatoHcns, in tlie Ptolemaic period a soldier holding a grant of land ; in the Roman period an owner of land which had originally been granted to military settlers Centuria, a militaiy company of nominally 100 men Centurion, an officor in the Roman army, often employed on police duties
Chalcus, eighth part of an obol Choenix, a measure of capacity, about 1 litre
Chous, a liquid measure, about 8 litres
Clireinatistae, in tlie Ptolemaic period a board of assize judges (see No. 204); in Roman times a tribunal in Alexandria Cleruch, nearly tlio same as catoecus ; a holder of a grant of land, usually, but not necessarily, a soldier
Clerucliy, in the Ptolemaic period a settlement of cleruchs; in the Roman period merely a division of the land of a village Cnecus, see p. 11, note d Coemptio, see p. 48, note a Cohort, a body of auxiliary troops in the Roman army, recruited from provincials Coraarch, a village official Consistory, council of the Byzantine emperors
Coryphaeus, a certain kind of
priest
Cosmetes, holder of one of the municipal offices which in the
GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS
Roman period the richer men in Graeco - Egyptian towns were obliged to undertake at tlieir personal expense. Ilis .spi'i'ial duty was to superintend the ephebi
Cotyla, a liquid measure, al>out, J litre
Croton, see p. 31, note c
DecanuSj see p. 441, note α Decenipriraus, spe No. 225, note a Decurion, military officer commanding a small section. (May also mean a member of a local senate)
Defensor, a municipal magistrate in the Byzantine period, whose nominal duty was to [irotect the citizens against oppression Deme, a subdivision of tlio tribes into which the citizens of the Greek cities in Egypt were divided
Uenarius, a Roman coin, see p. xxxiii
Dies Augustus, anniversary of a birthday or other notable event in the life of the Imperial family Diocese, see No. 228, note c Dioecetes, under the Ptolemies tlie minister of finance; in the Homan period a financial administrator of more restricted scope, subordinate to the praefect; but the title is sometimes given also to minor officials in the provinces Drachma, a Greek coin, see p. xxxiii; also a small weight for weighing silver as in No. 27S Ducenarius, see p. 293, note α Duplicarius, Bee No. 3S7, note a
Eparchy, in Byzantine times a district, such as Middle or Upper Kgypt, administered by a praeses Kphebus, a youth of privileged status in a Greek or Uraccizol city, admission to the roll of ephebi being a proof of his right to local citizenship Epigone: originally the term “of the Epigone" denoted a son of a foreign soldier, born in
KtO’l't I l>«t in lator times " Persian of the K]>iRont· " morply sisnilieil a certain Ipgal status fipiHonus, n soldier's .son t-nrolled in the Ptolemaic army In n special class
Kpikrisis, spa p. 342, note α Kpimeletes. superintendent, a tltli· of various οΙΙΙυΙκΙκ at various periods
Epistates, president; in I’toleuiaii· documents usually the head of a village*, or perhaps head of tin-village police
Kpistrategift, sphere of adrninlstrn· tion of an epistratogus Epistrato^us, governor of a lavg»· district, Lower, .Miildlo, or Upper Kgypt, bul not a military commander Euergetae, see Gotls Eutlicniarch, municipal magistrate (see CosmetM), responsibln for the food supply
Exactor, superintendent of the collection of taxes Exedra, a reception-hall or louugo Exegctes, municipal magistrate (see Cosmetes) exorcising various functions and regulating questions of civil status Exsecutor, an otlicinl wlio served a summons anil saw to the prosecution of a lawsuit
Gods : Adelplii, Euergetae, Philo-metores, Soteres, titles of tin· deili**d rtolemy Π. and Ar-sinoe I., rtolemy III. and Πργο-nice II., Ptolemy VII. and Cleopatra II., and Ptolemy I. αιιΊ Berenice I. respectively Gymnasiarch, municipal magistrate (see Cosmetes) having for epecial charge tlie gymnasium
IIkumaeum, temple of Ilenne» Ilippnrchy, a repiment of cavalry in tliR Ptolemaic anny ITypoinnumatograplma, “ memo-randum ■ writer,” under tlie Ptolemies one of the royal seri-e-tarios, In Homan times usually
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an Alexandrian magistrate who assisted tlio praefect in his judicial functions
Idioloous, see p. 43, note b lndiction, see p. xxxii frenarch, an official responsible for public security in his district Iseum, temple oi Isis
Juridicus ( —dicaeodotes), an important judge wlio acted as as-sessor to the praefect and had either delegated or independent jurisdictioD
Jus liberorum, see No. 305, note α
T^am pad arch, see ρ. 252, note α Laographus, one oi the officials wlio kept the register of persons liable to poll-tax Libellus, a petition Liberated land, see p. 61, note b Liturgy, a compulsory public service
Logistes, in Byzantine times a magistrate having financial and administrative authority over a metropolis and tlie nome which formed its territory
Metretes, a liquid measure, containing usually, but not invariably, 6 choes or about 18 litres. (In No. 203 a metretes of oil contains 12 cboes)
Metropolis, capital of a nome Mina, as a sum of money=100 drachmae; as a weight about an English pound, but variable according to the standard employed Modius, a Roman measure of capacity, about | of an artaba
Νeocorus, see p. 88, note d Nomarch, an official exercising various functions in a special district
Noinarchy, sphere of a nomarch Nome, an Egyptian district with local administration Nomophylax, a village official and kind of policeman
Numerus, in Byzantine documents a military force quartered in one oi the large towns
Obol, see p. xxxiii Octadraclmi, a coin of 8 drachmae (see No. 409, note d)
Oeconoinus, steward ; in Ptolemaic documents a financial administrator of a nome or smaller district; in No. 425 steward of the emperor
Officium, bureau and staff of a praescs or other high Byzantine official
Olyra, a grain, probably spelt
Paoarch, in later Byzantine times the administrator of a district, usually a local landowner, appointed by tlie emperor Pagarcliy, sphere of a pagarch. See also No. 240, note c Pagus, see No. 295, note b Palaestra, school of wrestling and other exercises
Pancratiast, see No. 306, note α Pasiophorus, “shrine-bearer,” a temple attendant
Patrician, a title given by Byzantine emperors to distinguished members of the court Pentadrachm, a coin of 5 drachmae (see No. 409, note d) Philometores, see Gods Pontifex Maximus, chief priest of Rome
Praefect, governor of Egypt; also a military commander Praefect of the praetorium, originally commander of the emperor’s bodyguard, but in Byzantine times a great magistrate in Constantinople
Praefectus alae, commander of an ala
Praepositus pagi, administrator of a pagus, nominated by the local senate
Praeses, in Byzantine times civil governor of one of the main districts of Egypt Praetorium, see Praefect Princeps, see No. 251, note α
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Procurator, superintendent of some branch of administration
Prophet, priest of a certain rank, nominally an interpreter υ!' oracles and revelations
Prytanis, prytany, in later documents, president, presidentship, of n sonale
Quarter, a weight used in weighing gold, I of a pold stater or about 1J grammes
Riparius, see No. 228, note b
Royal scribe, an ofllcial co-operating at first with the ooconomus anrl after the 3rd cont. b.c. with the strategus. The name as well as the office survived after the fall of the Ptolemaic kingdom
Schoenion, a measure of length, about 50 yards
Scribes (or secretaries), village, district, etc., functionaries whose duties were mainly clerical, but who in many cases exercised some administrative authority
aebasteum, temple of the deified emperors
Senate, for Egyptian senates see No. 220, note b
Serapeum, temple of the god Serapis
Sestertius, a Roman coin, worth $ of a denarius
Sextarius, as a liquid measure about half a litre
8ingularis, an orderly attached to a military commander or to a civil governor
Sitologus, otllcial who received deliveries of corn an«l kept account of tli« amounts delivered nu<l measured out
Solidus, a Hyznntlno roM coin weighing about 4} Krainmes ; see
1>. xxxiii
Soturcs, aeo Gods
Stater, in silver —4 dnu-limne, in gold — 2 drachma·'; aluo a weight Slnmmata, «eo p. 21*1, note α Stolates, tfinple attendant who clothed the .sacred images Strategus, properly a military commander, but In Hgypt Hie civil governor of a nonio or other district
Sword-bearer, an armed attendant
Tactom ism us, see p. 453, note α Talent = OOOO.draelimne; as a weight, originally = t50 minae, but actually t here were talents of <liflerent standards
Tesseravius, see Xo. 345, note a Tetradrachm, a coin of 4 drachmae To parch, an oflicial performing various duties in a small district, subordinate to the nomai cli Toparchy, spliere of a toparch Tribe, a division of citizens in a Greek city; also a territorial division in a Graeco-Egyptian metropolis (see p. 2Si>, note b) Tribune, military commander Tribunician Power, a lloman magistracy originally instituted for the protection of the commoners and conferred upon the empr-ror Augustus and fils successors
Trierarch, see p. 552, note c
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VOLUMES ALREADY PUBLISHED
LATIN AUTHORS
Ammianus Marceli.inus. J. C. Rolfe. S Vols.
Apuleius : The Golden Ass (Metamorphoses). W. Adling-ton (1566). Revised by S. Gaselee.
St. Augustine: City of God. 7 Vols. Vol. I. G. E.
McCracken, Vol. VI. W. C. Greene.
St. Augustine, Confessions of. W. Watts (1631). 2 Vols. St. Augustine : Select Letters. J. H. Baxter.
Ausonius. H. G. Evelyn White. 2 Vols.
Bede. J. E. King. 2 Vols.
Boethius : Tracts and De Consolatioke Piiilosopiiiav:.
Rev. H. F. Stevrart and E. K. Rand.
Caesar: Alexandrian, African and Spanish Wars. A. G. Way.
Caesar : Civil Wars. A. G. Peskett.
Caesar : Gallic Wab. H. J. Edwards.
Cato and Varro : De Re Rustica. Η. B. Ash and W. D. Hooper.
Catullus. F. W. Cornish ; Tibullus. J. B. Postgate ; and Pervigilium Veneris. J. W. Mackail.
Celsus : De Medicina. W. G. Spencer. 3 Vols.
Cicero: Brutus and Orator. G. L. Hendrickson and Η. M. Ilubbell.
Cicero : De Finibus. H. Rackharn.
Cicero : De Inventione, etc. Η. M. Ilubbell.
Cicero: De Natuba Deorum and Acauemica. H. Rack-ham.
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Cicero : De Officiis. Walter Miller.
Ciceho : De Oratore, etc. 2 Vols. Vol. 1 : De Ohatohe, Books I and II. E. W. Sutton and H. Rackham. Vol. II : De Oratore, Book III ; De Fato ; Paradoxa Stoi-corum ; De Pahtitione Oratohia. H. Rackham.
Ciceho : De Republica, De Legibus, Somxium Scipiokis.
Clinton W. Keyes.
Ciceho : De Senectute, De Amicitia, De Divinatioke. W. A. Falconer.
Ciceho : In Catilivam, Pro Murena, Pro Sulla, Pro Flacco. Louis E. Lord.
Cicero : Letters to Atticus. E. O. Winstedt. 3 Vols. Cicero : Letters to his Friends. W. Glynn Williams. 3 Vols.
Ciceho : Philippics. W. C. A. Ker.
Ciceho : Pro Ahchia, Post Reditum, De Domo, De Ha-huspicum Respoxsis, Pro Plancio. N. H. Watts.
Cicero : Pro Caecina, Pro Lege Manilia, Pro Cluextio.
Pro Rabirio. H. Grose Hodge.
Cicero : Pho Caelio, De Provinciis Consulahibus, Pno Balbo. R. Gardner.
Cicero :	Pho Milone, In Pisonem, Pro Scauro, Pho
Fonteio, Pro Rabihio Postusio, Pro Marcello, Pho Ligario, Pro Rege Deiotaho. Ν. H. Watts.
Ciceho : Pho Quinctio, Pro Roscio Amehino, Pro Roscio Comoedo, Contra Rullusi. J. H. Freese.
Cicero : Pro Sestio, In Vatinium. R. Gardner.
[Cicero] : Rhetorica ad Herennium. H. Caplan.
Ciceho : Tusculax Disputations. J. E. King.
Ciceho : Verrike Orations. L. H. G. Greenwood. 2 Vols. Claudian. M. Platnauer. 2 Vols.
Columella : De Re Rustica ; De Ahbohibus. Η. B. Ash.
E. S. Forster, E. Heffner. 3 Vols.
Cuhtius, Q. : History of Alexander. J. C. Rolfe. 2 Vols. Florus. E. S. Forster : and Cornelius Nepos. J. C. Rolfe. Frontinus : Stratagems and Aqueducts. C. E. Bennett and Μ. B. McElwain.
Fhonto : Correspondence. C. R. Haines. 2 Vols. Gellius. J. C. Rolfe. 3 Vols.
Horace : Odes and Epodes. C. E. Bennett.
Horace: Satires, Epistles, Ars Poetica. H. R. Fairclough. Jerome : Select Letters. F. A. Wright.
Juvenal and Persius. G. G. Ramsay.
3
THE LOEB CLASSICAL LIBRARY
Livy. B. O. Foster, F. G. Moore, Evan T. Sage, A. C.
Schlesinger and R. M. Geer (General Index). U Vois. Lucan. J. D. Duff.
Lucretius. W. H. D. Rouse.
Martial. W. C. A. Ker. 2 Vols.
Minor Latin Poets : from Publilius Syr us to Uotilu’> Namatianus, including Grattius, Calpuhnjus Siculus, Nemesianus, Avianus, with “ Aetna," “ Phoenix ” and other poems. J. Wight Duff and Arnold M. Duff.
Ovid : The Art of Love axd other Poems. J. H. Mozlev. Ovid : Fasti. Sir James G. Frazer.
Ovid: Hehoiiks and Amohes. Grant Showcrman.
Ovid: Metamorphoses. F. J. Miller. 2 Vols.
Ovid : Tristia and Ex Ponto. A. ι. Wheeler.
Petronius. M. Heseltine:	Seneca :	Apocolocynto^is
W.	H. D. Rouse.
Plautus. Paul Nixon. 5 Vols.
Pliny : Letters. Melmoth’s translation revised by \V. M. L. Hutchinson. 2 Vols.
Pliny : Natural History. 10 Vols. Vols. I-V and IX. H. Rackham. Vols. VI-VIII. W. H. S. Jones. Vo!.
X.	D. E. Eichholz.
Propertius. Η. E. Butler.
Frudeutius. H. J. Thomson. 2 Vols.
Quintilian. Η. E. Butler. 4 Vols.
Remains of Old Latin. E. H. Warmington. I Vols. Vol. I (Ennius and Caecilius). Vol. II (Livius, Naevius, Pacuvius, Accius). Vol. Ill (Lucilius, Laws of the XII Tables). Vol. IV (Archaic Inscriptions).
Sallust. J. C. Rolfe.
Scriptores Historiae Augustae. D. Magie. 3 Vols. Seneca : Apocolocyktosis. Cf. Petiionius.
Seneca : Epistulae Morales. R. M. Gummere. 3 Vols. Seneca : Moral Essays. J. W. Basore. 3 Vols.
Seneca : Tragedies. F. J. Miller. 2 Vols.
Sidonius : Poems and Letters. W. U. Anderson. 2 Vols. Sinus Italicus. J. D. Duff. 2 Vols.
Statius. J. H. Mozley. 2 Vols.
Suetonius. J. C. Rolfe. 2 \rols.
Tacitus s Dialogus. Sir Wm, Peterson: and Agricola and Germania. Maurice Hutton.
Tacitus : Histohies and Annals. C. H. Moore and J. Jackson. 4 Vols.
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Terence. John Sargeaunt. 2 Vols.
Tehtui.i.ian : Apologia and De Spectaculis. T. R. Glover;
Minucius Felix. G. H. Kendall.
Valerius Flaccus. J. II. Mozley.
Varro : De Lingua Latina. K. G. Kent. 2 Vols. Velleius Patehculus and Res Gestae Divi Augusti. F. W. Shipley.
Vibgil. H. R. Fairclough. 2 Vols.
Vitruvius : De Abchitectura. F. Granger. 2 Vols.
GREEK AUTHORS
Achilles Tatius. S. Gaselee.
Aelian : On the Nature of Animals. A. F. Scholfield. 3 Vols.
Aeneas Tacticus, Asclepiodotus and Onasandeh. The Illinois Greek Club.
Aeschines. C. D. Adams.
Aeschylus. H. Weir Smyth. 2 Vols.
Alcipiiron, Aelian and Piiilostratus : Lettehs. A. R.
Benner and F. H. Fobes.
Apollodorus. Sir James G. Frazer. 2 Vols.
Apollonius Riiodius. R. C. Seaton.
The Apostolic Fathers. Kirsopp Lake. 2 Vols.
Appian’s Roman History. Horace White. 4 Vols.
Aratus. Cf. Callimachus.
Auistophanes. Benjamin Bickley Rogers. 3 Vols. Verse trans.
Aristotle : Aut of Rhetoric. J. H. Freese.
Aristotle: Athenian Constitution, Eudemian Etiiics, Virtues and Vices. H. Rackham.
Aiiistotle : Generation of Animals. A. L. Peck. Aristotle : Metaphysics. H. Tredennick. 2 Vols. Aristotle : Meteohologica. H. D. P. Lee.
Aristotle : Minor Works. W. S. Hett. “ On Colours,” “ On Things Heard," “ Physiognomies,” “ On Plants,” “ On Marvellous Things Heard,” “ Mechanical Problems,” “ On Indivisible Lines,” “ Situations and Names of Winds,” “ On Melissus, Xenophanes, and Gorgias.” Aristotle: Nicomachean Ethics. H. Rackham.
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Aristotle: Oecojjojiica and Magna Μοιιλι.ιλ. G. C.
Armstrong. (With Metaphysics, Vol. II.)
Aristotle : O.v the Heavens. \V. K. C. Guthrie. Aiustotle : On the Soul, Pahva Naturalia, On Breath. W. S. Hctt.
Aiustotle: The Categories. Ox Ιντεηγηκτατιον. 11. Γ.
Cooke ; Ρπιοιι Analytics. II. Trcdennick.
Aiustotle: Posteriob Analytics. H. Treilennick : Topics. E. S. Forster.
Abistotle : Sophistical Refutations. Comikc-to-be and Passing-away. E. S. Forster. On the Cosmos. D. J. Fnrley.
Aristotle: Parts of Animals. Λ. L. Peck; Motion and Progression of Animals. E. S. Forster.
Aristotle: Phvsics. Rev. P. Wicksteed and F. M. Corn-ford. 2 Vols.
Aristotle :	Poetics . Longinus on the Sublime. \V.
Hamilton Fyfe ; Demethius on Styi.e. \V. Rhys Roberts. Aristotle : Politics. H. Rackham.
Aristotle : Problems. \V. S. Hett. 2 Vols.
Aristotle: Rhetorica ad Alexandhum. II. Hackhum. (With Problems, Vol. II.)
Arrian : History of Alexander and Indica. Ilev. Γ.. Iliffe Robson. 2 Vols.
Athenaeus : Deipnosopiiistae. C. B. Gnlick. 7 Vols.
St. Basil : Letters. R. J. Del’errari. 4 Vols. Callimachus : Fragments. C. Λ. Trypj.nis.
Callimachus :	Hymns and Epiriiams, and Lycopiihon.
A. W. Mair; Ahatus. G. R. Mair.
Clement of Alexandria. Rev. G. \V. Butterworth. Collutiius. Cf. Oppian.
Dapiixis and Chloe. Cf. Longus.
Demosthenes I : Olyntiiiacs, Philippics and Minor Oha-tions : 1-XV1I and XX. J. II. Vince.
Demosthenes II s De Cohojja and De Falsa Leoationf.
C.	A. Vince and J. H. Vince.
Demosthenes III : Meidias, Androtion, Aiiistocrates, Timocrates, Aiustogeiton. J. H. Vince.
Demosthenes 1V-VI : Private Orations and In Νελειιαλι. A. T. Murray.
Demosthenes VII : Funeral Speech, Erotic Essay, Exordia and Letters. N. W. and N. J. DeWitt.
Dio Cassius : Roman Histohy. E. Cary. 9 Vols.
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Dio Chrysostom. 5 Vols. Vols. I and II. J. W. Cohoon. Vol III. J. W. Cohoon and H. Lamar Crosby. Vols. IV and V. H. Lamar Crosby.
Diodorus Siculus. 12 Vols. Vols. I-VI. C. H. Oldfather. Vol. VII. C. L. Sherman. Vol. VIII. C. B. Welles. Vols. IX and X. Russel M. Geer. Vol. XI. F. R. Walton. Diogenes Laertius. R. D. Hicks. 2 Vols.
Dionysius of Halicarnassus : Roman Antiquities, Spel-man’s translation revised by E. Cary. 7 Vols.
Epictetus. W. A. Oldfather. 2 Vols.
Euripides. A. S. Way. 1 Vols. Verse trans.
Eusebius : Ecclesiastical History. Kirsopp Lake and J. E. L. Oulton. 2 Vols.
Galen : On the Natuhal Faculties. A. J. Brock.
The Greek Anthology. W. R. Paton. 5 Vols.
The Greek Bucolic Poets (Theocritus, Bion, Moschus).
J.	M. Edmonds.
Greek Elegy and Iambus with the Anacreontea. J. M. Edmonds. 2 Vols.
Greek Mathematical Works. Ivor Thomas. 2 Vols. Hebodes. Cf. Theophrastus : Charactehs.
Herodotus. A. D. Godley. 4 Vols.
Hesiod and the Homeric Hymns. H. G. Evelyn White. HirrOCRATES AND THE FRAGMENTS OF HeRACLEITUS. W. II. S.
Jones and E. T. Withington. 4 Vols.
Hoheb : Iliad. A. T. Murray. 2 Vols.
Homes : Odyssey. A. T. Murray. 2 Vols.
Isaeus. E. S. Forster.
Isocrates. George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols. St. John Damascene : Barlaam and Ioasaph. Rev. G. R.
Woodward and Harold Mattingly.
Josephus. 9 Vols. Vols. I-1V. H. St. J. Thackeray. Vol. V. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. Vols. V] and VII. Ralph Marcus. Vol. VIII. Ralph Marcus and Allen Wikgren.
Julian. Wilmer Cave Wright. 3 Vols.
Longus : Dapiinis and Ciiloe. Thornley’s translation revised by J. M. Edmonds ; and Parthenius. S. Gaselee. Lucian. 8 Vols. Vols. I-V. A. M. Harmon; Vol. VI.
K.	Kilburn ; Vol. VII. M. D. Macleod.
Lycophtion. Cf. Callimachus.
Lyra Graeca. J. M. Edmonds. S Vols.
Lysias. W. R. M. Lamb.
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Manetho. W. G. Waddell. Ptolemy: Temiahiulos. l·'. K. Robbins.
Marcus Aurelius. C. H. Haines.
Menandeh. F. G. Allinson.
Minor Attic Orators. 2 Vols. K. J. Maidineut ami J. O. Burtt.
Nonnos : Diontsiaca. \V. H. D. House. 3 Vols.
Ογριαχ, Colluthus, Trypiiiodorus. Λ. \\\ Mair.
Papyhi. Νοπ-Literary Selections. Λ. S. Hunt and (Λ L. Edgar. 2 Vols. Litehaiiy Selections (Poetry). I). I,. Page.
Paiitiienius. Cf. Longus.
Pausanias : Description of Grekce. W. H. S. Jones. ."> Vols. and Companion Vol. arranged by II. E. Wyelu*rlev. Philo. 10 Vols. Vols. I-V. F. II. Colson iind Rev. G. H. Whitaker; Vols. VI-X. F. H. Colson; General Index. Rev. J. W. Earp.
Two Supplementary Vols. Translation only from tin Armenian Text. Kalph Marcus.
[’iIILOSTBATUS ί IMAGINES :	CaLLISTRATVS :	DeSCHIPTIONS.
A. Fairbanks.
I’hilosthatus : Tiie Life of Apollu.vius οι·· Tyana. F. C. Conybeare. 2 Vols.
PlIILOSTRATUS AND EuNAPIUS :	LlVES OK THE SOPHISTS.
Wilmer Cave Wright.
Pindar. Sir J. E. Sandys.
Plato : Charmides, Alcibiades, Hipparchus, The Lovers, Theages, Minos and Epinojiis. W. R. M. Lamb.
Plato : Cbatylus, Parmenides, Greater IIippias, Lesskii Hippias. Η. N. Fowler.
Plato s Euthyphro, Apology, Crito, I’iiaelhj, PiiAtnuus.
Η. N. Fowler.
Plato :	Laches, Photagoras, Meno, Eutiiydemus.
W. R. M. Lamb.
Plato : Laws. Rev. II. G. Bury, a Vols.
Plato : Lysis, Symposium, Gordias. λ\Γ. R. M. Lamb. Plato : Republic. Paul Shorey. 2 Vols.
Plato :	Statesman. Philebus. Η. N. Fowler:	Ιον.
W. R. M. Lamb.
Plato : Theaetetus and Sophist. Η. N. Fowler.
Plato :	Timaeus, Critias, Clitopiio, Menexenus, En-
stulae. Rev. R. G. Bury.
Plutarch : Moralia. 15 Vols. Vols. I-V. F. C. Babbitt:
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Vol.VI. W. C. Helmbold ; Vol. VII. Ρ. H. De Lacy and B. Einarson ; Vol. IX. E. L. Minar, Jr., F. H. Sanclbach, W. C. Helmbold ; Vol. Χ. Η. N. Fowler; Vol. XII. II. Cherniss and W. C. Helmbold.
Flutarcii: Tiie Parallel Lives. B. Perrin. 11 Vols. Polybius. W. R. Paton. 6 Vols.
PRoconus : History of the Wads. Η. B. Dewing. 7 Vols. Ptolemy : Tethabihlos. Cf. Manetho.
Quintus Smyhnaeus. A. S. Way. Verse trans.
Sextus Empiricus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols.
Sophocles. F. Storr. 2 Vols. Verse trans.
St ha bo : Geography. Horace L. Jones. 8 Vols. Tiieophbastus : Characters. J. M. Edmonds; Hkhodes. etc. A. D. Knox.
Tiieophbastus: Enquiry into Plants. Sir Arthur Hort. H Vols.
Thucydides. C. F. Smith. 4 Vob.
Tryphiodohus. Cf. Oppian.
Xenophon : Cyhopaedia. Walter Miller. 2 Vols. Xenophon : Hellenica, Anabasis, Apology, and Symposium. C. L>. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. Xenophon : Memorabilia and Oeconomicus. E. C. Mar-chant.
Xenophon : Scbipta Minoba. E. C. Alarchant.
VOLUMES IN PREPARATION
Aristotle: IIistohia Animalium (Greek). A. L. Peck. Babrius (Greek) and Phaedbus (Latin). Β. E. Perry. Plotinus (Greek). A. H. Armstrong.
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